Eben r s Sprachmeister 

Carl Theodor Eben 

i d by Google 



1 




Digitized by Google 



Digitized by Google 



Digitized by Google 



£anb&ud) i>er engltfdjen Spradje 

ffif ben 

@d>ut- unb ©elbfiimterrtdjt. 

»oit 

Srofeffo* bet nnurn Spta^ta iafetifeteWU. 



Certag Don ©. flicfel, 9lo. 19 £)eij <5ir. 

1890. 



Digitized by GooqI 




478714 A 

ASTOR. LENO -: AN "> 
TILDEN FObtf UiiTlw^S 

■ ■ ■ ■■ » 



OOPTBIGHT, 1890, BY & ZlCKEL 



Digitized by Google 



(S3 wirb tt>o$l bou SRiemanbem beanftanbet incrbeu, bafj bie Stenntnifj bcr 
enQttfdjeu £prad)e nflcu in ben 93creinigteu (Staatcn eingetuaubcrten $cutfd)en 
rouufdjenSwcrtf) unb nufceubringeub, ben meifteu fogar unabujeiSbarcS SBcbiuf* 
nift ift. 

dngHfdj Imtrn! 2)ie3 ift bcr $at(j, bcr jebcm $eutfdjcn ertfjeilt wirb, 
fobnlb cr ben amerifauifdjen JDobeu bctrctcu. Dfjne cnutiufj biefer <2pradje 
tt>irb ber SReutiug fid) bolb f)Bd)ft uubeljaglicf), ja fogar, n>ie man 511 fagen pflcgt, 
berrattjen unb Perfauft fiifjten. 33ei ©efefcung ciner ©telle mirb ftet$ $em» 
jenigen ber 5Sorjug gcgeben toerben, welder aurf) beS Gnglifdjcn madjtig ift, 
unb in ben b^eren ScrufSartcu nmb bcr £eutfd)c nur bami $(n$fid)t auf (£rfoIg 
(jaben, loenn er bie SonbeSfpradje in SB or t unb <S cr)r if t gritnblid) befjevrfdjt. 
<£idj fofort cin gutcS, praftifdjeS Seljrbud) ber cnglifd)eu <2pmcf)e an$ufd}afren, 
fottte batjer fciu (Simuanberer untertaffen. 

(Seinen bcutfdjen SanbSlcuteu cin fulrf)c3 SSert 511 bieten, roar ber B^ccf, 
ber bem SSerfaffcr bci ber SluSaibeituug be8 „£prad)mei|ter$ u por Slugcu 
fc^ttjc&tc. 9tuf anjieljenbe, uic ermitbenbe SBeifc foCC ber Scrncnbe ftufenioetfe 
Don ber 53ilbuug bcr einfatt)fteit Sate bi§ jur Sufammcnfefcung boflftaubiger 
^erioben fortfdjreitcu unb in bcrljaltuifjmojjig furjer &nt ber englifdjen 8pvad)c 
SRcifter trerben. 

£ie ben Jpauptffjcil bicfcS SSkrfcS bitbeube ..^Siaftifdje ©rammatif" ift in 
Seftioucu eingelljeilt nub bereinigt bie ©tjutor, mit bcr 3lcjion§leljre. £utdj 
bicfe ate cinjig naturgemofj ancrfonute SOktfjobe bc9 UnterridjtS in lebenben 
Spradjcn tt>irb bcr Scruenbc in ben Stanb gefcjjt, gleid) Don ber erftcn Scftiou 
an jebc crterote gorm praftifcJ) onjinoenbcn. Urn ba§ ^Jntcrcffc am Stubium 
bci (Fngfifdjcn ju crtjoljcn, nntrben, fobalb bcr mitgctfjciltc ^ovvatt) an 5E?ihtcru 
unb ftormen e8 geftattete, ben Seftiouen aufjcr ben vegchnafjigen WufgaOcu jum 
Uebevfeben fletncre cnglif^e Sefcftutfe in ^pvofa unb ^ocfie ciuberlcibt ; fpafcr 
/riff eine burcfj eiue 3lei()e Seftioucn fmtlaufcubc ©cfdjirfjtc bcr ©crcinigtcn 
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Stouten in ber gorm eine3 flated)i$muS Ijinju. 93ci cincm grofteu Jfjeile bet 
JBeifpiete unb Wufgabeu $um Uebcrfc|)eu luurbc auf bic Umgangdiprarfje befon* 
bcrc SRiicf fidjt genommen, urn ben fierncnbcu boran gewofnieu, in ber euglifc^en 
8pr<td)e ju bcnfen unb feineu ©ebaufeu fliefccnb unb corveft 9fu$brud ju ber* 
tetfjcn, luaS bon bent finu* unb mtfelofcn HuSroenbiglernen liingerer ©efpradje 
frctlic^ fc^r berfdjieben ift. $U$ ©etcgc fiir bie gvflinmntifd)en SRcgeln louvben 
in ben fpatevcn Scftioueu reidjlidje Qitotc (iu3 flaffifdjcu flmerifauifdjen unb 
cugtifdjen (Sdjriftfteltern angefiifnt. 2)ie3 ifl eiu SJorjug, ber ben „@>prct(tj* 
mcifter" bor aflen onbercn in biefem Sanbe crjdjicneneu ficfjvbudjevu au$$eid)uct. 
£ct§ SQeftvcben, ben Scrnenben in ben 93eifpieteu, Stufgoben unb fiefejtutfeu m it 
bem Uvfprung unb 53iIbung§gong bet englifdjcn Spradje unb ifjrer SBcrioonbt- 
fdjaft mit bet beutfdjeu befnnnt ju madjeu, i)"t ein tt)eitercr$3or5ug bicfcS $3udjc$. 
2)ie 3>l>tontati( ift cbeufatlS in reidjftcm 9Knfje bcrittffidftigt roorben. 

$ie au3 metfjobifdjeu ©rfinben nu$ bet „^r«ftifd)en ©rammntit" nuSge* 
fdjloffene Seljre bon bee SBortbilbuug nmb ifjve (Srtebigung in einet bie 
einjetnen iRebctfjcile in ftrcnger Mufcinauberfotge betjaubclnbcn „8t)ftemntU 
fdjen ©vammQtif fiuben, ber fidj onSgemaljtte ©tiirfe ou$ bet omerifanif^eu 
unb englifdjen $rofa unb $ocfie <it3 Scfcbue^ flufdjlicfeen. 

$cr ..(Spradjmeifter*' eittr)fi(t at$ flnljang einen gu^rer im ©cfdjdftSteben, 
proftifdje SBinfe in 33cjug nuf bo§ Sormcflc ber englifdjcn (Sorrefponbenj, nebfr 
SRuftern bon QktdjaftS* unb onbercn 93riefen, SRoten, 2Bed)fe(n, Duittuugcn, 
,8eitung$fln$eigen u. f. to. 68 ift nidjt beabfidjtigt, bem Sernenben permit 
einen fogenanntcn SBriefftcIIcr flu bie £anb ju geben, benn tocr bie „^raftifdje 
©rfliumfltif mit unb Stufmcrffdinfcit ftubirt Ijat, ift fidjcrlidj im <Staube, 
feine ©ebonfeu ofjne 2Wufjc unb fprorr)ricr)ttg 511 Ropier $u bringeu ; er bcbnrf 
bcttjer nur nodj eiuer ?lutoeifung jur 33emciftcrung [cner (Sigcnttjiimtidjfeiten 
unb donbenienjfluSbri'ufe, in benen ba§ cnglifdje Sbiom bon bem beutfdjeu 
abtoeidjt, fotote eiuer €>amm(ung bon 95tuftcm, bie burdj ir)rc ftercotqpe gorra 
aHgcmcine ©ittigfeit crlctngt (mbeu unb fid) uidjt lu&rtlict) au3 einer ©pradje in 
bie nnbere ubertrngen taffeu. Sine toiflfommcue ©cigabe biirften bic flngefjongten 
ERftuj*, 9)?ojj* unb ©etoidjtStflbellen fcin. 

(So fet benu biefer „<3prad)mciftcr" bem ^Jubtifum mit bem SBunfdje fiber* 
gebcu, bojj berfelbe fid} redjt bielen unfercr beutfdjeu SanbSlcute atS eiu juber* 
toffiger gu^rer $ur (Srfernung ber englifdjcu ©pradje cnoeifeu unb fic§ bie 
®unft ber Setter unb ber Scmenben ermerben m3ge. 

«m i I a b e I p f) i a, $a., 28. 3anuar 1890. 

Per tyvftffex. 



Digitized by Google 



9prafttf$e SBinfc ffir ben ©ebraud) biefeS SBBerfcd. 



A. 2)?an madje fid) Don SInfang an $ur 9tegcl, jcbe$ cngtifc^c SBort taut att& 
jufpredjen, bamit ba3 Dfjr fid) an ben Jtlang biefcr (5prad)e gcn>8I)tte. 

B. 2Ran adjtc genau auf ben Accent (Xonfall), ber im ©ngtifdjcii oon grower 
SBidjtigfeit ift unb bafjer burd) baS ganje SSerl funbura) bet jcbem neucn SSorte 
angegeben ttmrbe. 

C. 9Jtan gef)e nie ju einer neuen Seltion fiber, b\S man bie oorfyergegangene 
grunbfia^ gelernt f>at; man h)irb mof}I baran tljun, nie mefjr alS eine auf eimnal 
bura^ugetjen. 

D. 2Ran leme fammttidie engtifdje 2B5rter, bte in jcber Seftion oorfommen, 
au&oenbig; auf biefe $trt nrirb man in furjer Sett einen bebeutenben SBortoorratfj 
erfjalten. 

E. 9Kan fiberfefoe bie am Gnbe jeber Seftion ootfommenben Wttfgaben torn 
Gngftfdjen in'8 $eutfd)e unb com $etttfd)en in'3 Gnglifdjc; aua^> madje man fid) 
jur Siegcl, bie Sefctercn ftetS fdjriftlid) $u fiberfejjen, $u toeldjem 3n?ecfc man fid) 
ein eigcneS #eft anlegen foCCte. S)urd) ba3 ©djreiben pragt fid) bie Orthographic 
beffer ein. 

F. 27can begniige ftdj nid)t mit ben tm SSerf angegebenen ©eifpicfen unb 
6afcen, fonbem fud)e auS ben gegebenen SSSrtern unb gormen af)ttlid)e ju bitten. 
Son grofjem 9?ufcen nrirb man e3 finben, bie au$ bem ©nglijdjen in'$ 3cutfd}c 
uberfefcten Stufgaben mieber in'3 Gngtifdje jururf $u ftberfefcen unb fie bann mit 
unferer <Sprad)tef)re ju oergteidjen. 

G. 9Ran gctje ba3 ©cternte SfterS burd); nur burdj beftanbige SBieberljoIung 
tafet fid) ©rfinblid)feit unb Sertigfeit ertoerben. 

H. 2ttan fud)e fid) fo Diet mie m5gtid) im ©predjen }u fiben. $a ba8 (Sng= 
Iifa;e $ier £anbe3fpra$e ift, fo finbet fid) baju fiberatt rctd)tid)e ©eteget^eit. 
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SSon bet 8tu3fyrad}e. 



2\e gr5|te ©(§ttriertgTeit beim Grlemen bed (Sngtifdjen bietet bie ?tuS[pradje 
baT, loelc^c toon ber ©djrift no# roeit me$r abmeufy aid bic franjSftfdje unb 
Saute befifct, bie ber beutfc^en ©pra#e ganj fremb ftnb unb eine biel grefcere fcn* 
ftrengung bet ©pradjorgane erforbem aid unfere eigenen Saute. 

SBenn man nun in ©etradjt jieljt, ba& jeber bet englifdjen Sofate mefyrere 
oerfdjiebene Saute barfteQt (bad a unb bad o fjaben nidjt meniger aid jctjn Saut* 
idjattirungen), fo toirb man ju ber (Einfi($t g elan gen, bafj eine ooHftdnbige s 2lb- 
fjanbtung fiber bie 3tudfpra$e eine f aft unmoglicf) 511 Idfenbe Stufgabe ift, 
unb jtuar nicfjt nur, roeil jebe einselne SRegel eine SKenge Bon Mudnafymen unb 
Unieraudnafjmen im ©efolge Ijat, fonbern audj, ba fo oiele Saute feinedroegd 
genau burd) beutfdje ©ajrifoeidjen tniebergegeben roerben fdnnen unbnuraud 
bem 3ftunbe eined ridjtig audfprec&enben Seljrerd ju ertcmen finb. SBir 
befdjrdnfen und batjcr in ben nadjfolgenben Slattern auf bad 9i0tl;igfte unb 
23efentlid)fte unb ratten bem Hnfdnger, fidj in jtoeifefljaften gdllen bei ben mit 
ber engtifdjen ©pradje SSertrauten, am beften bei einem (Eingeborenen, fjieriiber 
33elef)rung ju oerfajaffen. 

$afj bie bura) beutfdje ©ue^ftaben angebeutete Sludfprac^e in oielen gdllen 
niir etne ttflitaDttiu aenaue iein lann eroiebt iicd hqcd cent Deroii*? CjiciQcitcn 
toon felbft. 

Qvlx SBejeidjnung ber beiben ber engtifdjen ©pradje eigentljumltdjcn Saute 
bed th rourben befonbere ©djriftjeidjen (<5 p) gett>dl;tt, bie burdj iljre ftorm fa^on 
ben Semenben befttinbig baran erinnern, bag er ed f)ter mit jtoei ber beutfdjen 
©pradje bur^aud fremben Sauten ju tljnn $at, unb ifjn Ijierburdj immer unb 
immer Juicier ju ©emufjungen anfpornen, fid) bie riajttge WuSfpradje berfefben 
ju exgen ju mac^en, etn .{Jroea, oer ourcu ote tn Den mei)ten anoeren xisenen 
;;blid)e ©egetfytung mit t| (b) unb blj (5) nimmermcljr crvcidjt mirb. 

Stud) in ©03119 auf bie furjen Saute bed 0 unb bed u Ijutctc ftc^ ber S3cr; 
fajfer xvoljl, in ben (jerf Smmlirfjcn ©a^tenbrian ber ©ejeic^nung burd; a unb 0 
ju DerfaUen. $er SJeutfc^e, ber bie SBdrter hot, not. bottle, copper mie Jjatt, 
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nott, MVl, tapptt au8fpric§t, mirb bcm Stmerifaner getuife oerftonbtidjer feitt 
aU ber, metd)er nod) Stnmeifung ber meiften S&radjtef)ren unb 2B5rterbudjer ljott, 
nott, bott'i unb fo|i|ior foridjt; unb obmo^t bie SBSrter hut, nut, summer, 
butter md)t ganj genau burd) Ijott, nott, feommer, hotter miebergegebin merben, 
fo fommt bicfe ©e$eicf)nung ber mirttidjen 2Iu3fpratf)e bod) bei SBeitem naf>er 
aid bie burd) Ijbtt, niitt, p nun or, biitiiir. Ueberljaupt meidjt bie in uoi-= 
fiegenbem j^erfe angemanbte ©eaeidjnung ber SluSfnradje in mandjen ©eatelmngcn 
roefentltdj oon ber in anberen ©udjern befotgten ab; mie e$ benn be3 S5erfaffer§ 
befonbere* ©treben mar, ben Sernenben fo Diet ttrie m5gtid) toor grrtyumevn ju 
beteafcren, bie, ttne bie ©rfaljrung te$rt, fetten abgeftreift merben, menu Tie erft 
feftgemurjelt ftnb. 

2)a* englifdje Wfyljabet r)at 26 ©udtftaben mit folgenben 9hmen: 

a (eft b (buj) c (W) d (biW e (i$) f (eff) g (bftW) h (444) 
i(et) j(bf44) k(fe© l(eU) m (em) n(en) o(o« P W) qtfju© 
r (al;r) s (eg) t (ti$) u Q"^) ▼ 0»W w (bobb*tju$) x (etfs) 7 CM 
1 (ftf> ober feb). 

I. $ie Softie. 

a tautet: 

1) tang tt)ie ee in ©djnte: gate (geljt) ^forte; pale (neljl) Mcidj; lame (tet)tn) 
talnn; a'ble (ef)b'l) fafjtg; 

2) lang mie a in foaJ)r: far (fafjr) fern; star (fjtaljr) ©tern; market (mcujrfet) 
Sftarft; palm (pa|m) $alme; 

8) mie ein STRittcIIaut $roifdjen a unb 0, §ier mit ft bejetdjnet: hall (r)at)t) ^atle; 
salt (feal)lt) ©alg; bald (batjlb) fa$l; wa'ter ('master) Staffer, 

1) mie ein gebefyite* i: bad (bof)b) bfife; fan (ffif)n) padjer; 
6) mie ein furjereS a: hat (l;att) $ut; back (bad) Stiiden; 

6) bumnf unb unbeftimmt: vil'lage ('oitlebfd)) 2)orf; ocean (o$fd)'n) Ocean. 

6 laittet: 

1} tang mie ie in nie: he (f)ie) er; we Otoif}) ttnr; fe'ver (fifyo'r) gieber; 

2) Iang mie a in ©fir: where (fjmfifjr) mo; there (oal)r) ba, bort; 

8) fura mie e in ©ett: bet'ter (bett'r) beffer; neck (ned) $al«; bell (bell) 
©lode; 

4) annfifjernb mie 0 in Jorfier: her ($flrr) fte, t§r; sermon (feOrmon) 
tprebtgt; 

6) pd)tig unb unbeftimmt, batb mie e, batb mie 5, juroeiten fa urn tjOrbar: 
stolen (fctofjlen) gefto^Ien; sister (fcv&ter ober ^ifetdr) edjmefter; reb'el 
(rebl) {Rebett; fa^le (fe$M) Babel; 
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6) c3 i ft fhimm am Gitbc ber SB5rter nadj Gonfonanten: hate (&e£t) (afte*; 

bite (bett) bctfcen; note (noty) SRote. 

i lautet: 

1) tote ci in $eil: file (fetf) gette; fire (fei'r) geuer; pine (pete) fctd)te; 
blind (btehtb) btinb; wild (>etlb) totfb; 

2) tang toie if in ©iene: machine' (mfifd)ien) 3Rafc$ine; police' (pofieji) 

^oli^ei; 

3) foft tote B in ©arfe: sir (&<Jrr) $err; bird (bflrrb) ©ogel; girl (gorrt) 

IRdbdjen; 

4) tote i in wit, Mine: rich (rttft) reify sit (fcitt) faen; fish (pf*) &ifc$; 
begin' (btgtnn) beginnen; dictate' (bifte^t) btftiren. 

o lautet: 

1) long toie i in Rite: pole (porjQ $ot; rope (rofo) €eil; bone (bo$i) 

©ein; old (oljtb) alt; cold (fotjlb) fatt; Dost (poftt) $often; 

2) lang tote ulj in 8djul): move (mulp) betoken; who ($u$) totr; lose 

(tul)3) oerlteren; 

3) furj tote u in ©utter: wolf ('toulf) SBotf; wom'an (*toummen) gran; 

4) betrta^e toie a is matt: hot ($att) $ei&: ox (aj) Cd)fe; fox (faj) gu#«; 

5) tote ein gebefater JJttttcflaut jroifcr)en ffiat? unb rotf) , Ijter burdj o bejeidmet: 
God (gdb) ©ott; rob (r6b) rauben; dog (bdg) $unb; lose (tdfc) ©erlufl; 

6) beinafa tote a in $aH, nur fflraer, $ier burd) 6 bejeicfaet; north (noro) 
SRorb; mor'ning (morning) SKorgen; 

7} annfiljernb toie i in barren: word ('warb) SBort; worse ftirtrfc) fdjlimmer; 

8) furj toie a in fommrn: come (fontm) fommcn; money (ntonni) ©etb; ton 
(fconn) 6ofa; 

9) unbefHmmt, ftuc^tig, jum X^eit berf^toinbenb: ba'con (be$rn) ©nerf; hon or 
(dnflr) (Sfae; trai'tor (tre^tBr) ©erratyer. 

10) toie i: women Ctoimmen) grauen. 

u lautet: 

1) toie |«|: nse (jufa) brautfan; tube (rju$b) R5fae; union Qufajfln) Union; 
unite' (junett) tjereintgen: 

2) tote ulj in ©djulj: flute (fluljt) ftttte; rude (rufa) n>$; 

3) furj toie u in ©ujd): bush (bufd)) ©ufd); full (full) doB; put (mitt) fefren, 
legen; butcher (butfajer) ftleifd^er; 

4) annfi&ernb toie a in flutt: but (bott) aber, nur; hut (fatt) $fttte; brush 
(brofa) ©urfte: sun fljonn) ©onne; 

5) fafl toie a in ty»r|ter: burn (bGrn) bretrnen; church (tf(fartfd)) JKrtfa; 

6) eigent^amltd) iff tie HuSfpratfje be* u in busy (biMi) gefajfifttg; bua'iness 
(HMnefc) ©efW; bury (berri) begraben; minute (minnit) SButute, 
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y loutct: 

1) loic ei in #eibe: fly (flci) gttcgc; dry (brei) trocfcn; cypress (fjetprcfj) 
(Snpreffe; 

2) furj Uric i in ftyen: system (fcifetcm) ©nftem; crys'tal (frijjrt) Srtoftatl; 
symbol (feimbbf) ©bmbot; 

3) olS (SnbfUbe fura, jhrifdp e unb i: la'dy (Ief)bi) Xante; happy (§5ppi) 
gludttd); hard'ly ftaljrMi) fount 

fcoppeltauter unb Xoppetjeidjen. 

Xoppettauter (Xip^tfjongc) befieljen auS 5»ci SSolaren, bei bcrcn ?Iu$fprad)e 
jn)ci berfdjiebene Saute, menu audj tnnig ntit einanber oerfdjmofaen, IjSrbar toerben, 
trie in ai, au, ei, eu, au. ©ei Xoppetaeidjen (Xtgrapfycn) ift nur etn einjiger 
Saut nerneljntbar, h>ie in aa, ee, oo, ie. — Xie &a1)i ber Xoppetfauter unb 
Xoppclaeidjeu ift im ©ngtifdjen tuctt gtB&et at§ im Xetttfdjen. SBir ffiljren ljier 
nut bie gebraudjlicftften on, ba im ganaen prafttfdjen Xfjeife bie STuSfpraaje cincS 
jeben neu uorfommenben SBorteS angegeben ift. 

ai unb ay nue e$ in geljen: hail (fjeljl) #aget; pain (pefm) 6d)tnera; day 
(bety) Xag; pray (prefj) bcten. 

au nrie o in fall: cause (fap) UrfaAe; fault (fal;tt) ^cf^er — onnafjerub 
trie of>: aunt (filjnt) Xante; laugh ((afjf) ladjen. 

aw hue a in fall: awl (aljt) STtjIe; saw (fj&fj) falj. 

ea l) nrie eat (U)t) ejfen; hear (fjifjr) f)5ren; bean (biljn) 93of)ne; 

2) nrie i|: bear (&a£|r) ©ar; wear ('tooM tragen; 

31 tote alj: heart ftabrt) #era; heark'en (f)afjrfen) fjordjen; 

4^ nrie e furj: head (fjeb) ®opf; ready (rebbi) fertig; 

5) nrie 5: heard (§5rrb) I)5rte; early (6rli) friifj; 

jtoriji l i : create' (fd-fdt) fd'ajfen: the atre (Ble»et'r) II cuter. 

ee hrie ilj: deep (bU)p) tief; feel (fifjl) f listen; seen (feif>n) gefetyen. 
ei l) nrie elj: vein ('Defjn) Slbcr; veil ('Bet)!) ©djleier; 

2) nrie alj: heir (fi$r) ©rbe; their (oaf>r) U)r; 

3) nrie ilj: deceive' (bifjtfjo) tauten; seize (fijS) ergreifen; 

4) nrie ei: height (fjeit) $5lje; 

ituftftlbifr. be ing (bib/in^) SBcfrn. 

ey l) nrie efj: obey' (obelj) gefjordjen; 

2) nrie i, fura: mon'ey (monni) ©efi>; 

3) loie ijj: key (Wj) @d)tuffel; 

gfttftint: beyond' (tiiionb) ienfcUl. 

eo l)at oerfajiebene Saitte: 



1) people (pifjpT) Sott; 
2) 



2) leop ard (lepp'rb) ficoparb; 
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3} George (bjd>orbfd>) ©eorg; 

feod (fjufjb) fieffen; 
5) pig'eon (pibjayn) Xaube; 

e* ift jWfifUfeifl in: geography (bfrfjiftorfiffi) ©eoflrapMr; mo toor (miftiidr) Vlrteot. 

eu 1} ttrie jtt|: Eu'rope (iuljrol)p) ©uropa; feud (fjuf)b) fteljbe; 
2) nrie u|: rhetfmatism (rutjmfitiSnt) 9tyeumatidmu3; 

twrifUWa: wanlu' (ribjuurtl) tettbet cminiorn. 

ew 1) ttrie )u|: few (fjufj) foenige; new (njuf)) neu; 

2) ttrie u^: screw (&frtrf>) ©cfcaube; iew'el (b|"djuf)ef) Sutoet- 

3) ttrie ujj: sew (feci)) ndljen; strew (fetrofj, gctuoljnlicij jjtrut)) ftreuen 

ie 1) tote ei: die (bet) fterben; lie (lei) Uegeit; 

2) ttrie i|: chief (tf$i$f) <W; field (fatb) getb; 

3) ttrie t, furj: friend (frennb) greunb; 

jloriftf&ifl: qofol (Itveiet) rubJa; h*p'plor (b&ppi-cr) fllfirflltftft. 

oa 1} ttrie boat (bof)t) ©oot; coat (to$t) »o<f; soap (&of)p) ©eife; 
2) tote a in broad (br&Ijb) breit; 

in S l, f flm:n fnieftiinafn jutcrftfti getrennt: oo*g' uUta (To*3giul(bt) gertnnen. 

oe l) ttrie s|: foe (fofy) gtinb; toe (toty) 3^ S oes (9°^) geljt; 
2) ttrie u|: shoe (fdfufj) Srfjufy; canoe' (fdmrf)) lhf)n; 
gettorot: poot (p^) fci.ljtrr. 

oi unb oy ttrie Sit in $iume, ober eu in ftrcubf : oil (fiut) Del; point (pfiunt) 
*Punft; boy (bfiu) $imbe; royal (rfiuet) fanigtid); 

fletrtnnt: bero'lo (berroVtr) brotffb. 

OO 1) ttrie tt|: boot (buf)t) ©riefel; moon (mufjn) SRonb; fool (fuljf) Sttarr; 

2) ttrie u, furj: book (buff) S3ud>; stood (fetubb) ftanb; wool ('urnA) SBotte; 

3) toie ej): door (bo$r) Xtjiir; floor (floljr) SBoben; 

4) toie «, furj: blood (blobb) ©tut; flood (flobb) ^tuty; 

artrmol: •ool ogy (iofc-olobfdji) Qovloilt; ooop'ormto (rooppetebj) mltnrtcfcn. 

oa l) ttrie ttt in Stoub: house (Ijaujj) #au8; mouse (mau&) SKauS; loud 
(laub) tout; 

2) ttrie dip : four (foljr) bier; court (fofjrt) #of; soul (feof»f) ©cete; 

3) ttrie a|: you (julj) thr, ©ie; your (juf)r) euer, Sfyr; soup (&ul)p) ©uppc; 

4) toie It, furj: could (fubb) fonnte; should (fdjubb) follte; would ('roubb) 
mollte; 

5) ennd^emb tt)ie cous'in (foS'n) Setter, 93afc; coup'le (foppT) $aar; 
young (jong) jung; 

6) toie journey (bfa«rni) SReife; scourge (fef«rbf(r)) <5>eifect; 

7) tote a|: cough (fa$f) fcuften; bought (b^t) foufte; 

8; fludjtig, unbeftimmt: famous (fe$m53) berufjmt; pious (pei5«) fromm. 
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ow 1) tote au in &taui: cow (fau) Shifj; town (taun) (Stabt; tow'er (tauer) 

fcfjumt; 

2) loic o^: snow (f$no§) ©cfmee; show (f$o§) jeigen; know (no$) totflen, 
fenncn; 

3) tote 6: knowl'edge (ndflebfd)) ftenntnift. 

ae 1) tote ju|| ober u$: due (bjut)) gebfifjrenb; glue (glut)) Seint; 

2) toic e, furj: guest (gefjt) ©aft; guess (gefc) rotten; 

rS if) flumm: tongue (totig) 8unge; frtigue (ffUtfyj) frmftbfn. 
IttrifUMg: eru'tl (fruHl) gtaufam. 

ui 1) toie ri: guide (geib) Su^rer; 

2^ toic 'tori (einftfbig) quite (f'tocit) aanj; 

3) toic 1, furj: guilt (gift) ©cfjulb; 

4^ toic uf): fruit (frufjt) 5rud)t-, juice (bfcfyufyjj) ©aft; 
5; toic Wi, furj: languish (tangg*toifd)) fdjmaajten; languid (tfingg'toib) 
fdjmadjtcnb; 

jfcriftlWg : gon'uln* (bWennJuln) e$t 

uo toic 'too: quote (ftooljt) citircn. 

Unter ben Xri}>t)tf)ongen unb Xrigrap^en ftnb bie gebrfiudjttdjften: 

eau 1^ toic ju in beau'ty (bjutti) ©d)5ufjeit; 

2) toie olj in beau (bol)) £iebf>aber. 
eou, in unbetonten ftad))i(bcn, anna&ernb toie 5: courageous (forre1)b[d)5*) 

mutfjtg; advantageous (dMudntc^bfd)5S) t?ortf)eifl)aft. 
ewe nur in ewe (jut)) 2Kutterfd)naf. 
eye nnr in bent Si*orte eye (ei) 9(ttge. 

ieu nur in SBSrteru au3 bent ^rottjofifdjen, ju$ ober utj: adieu' (5biuf>) Wbteu; 

lieuten'ant (htfjtenuauf) Sietttnaitt 
iew tote julj: view (njulj) Sluficfjt, &u8fidjt; review' (ritojuf)) Ueberfid)t 
oeu nur in manoeu'vre (mdnjuffb'r) 2ftan6t)er. 
owe nur in owe (ob) )d)iitbcu. 

uoy nur in buoy (bait) Stnferboje, unb fetnen Wbteitungen. 

II. $ic (tonjonanten. 

b tote im $>eut)d)en; nie toie p. @3 ift ftunim in etntgen SBOrtem nor t unb 
naaj m: debt (bett) ©d)ulb; doubt (baut) Btoeifet; lamb (fafjm) fiantm; 
comb (fotmt) Saturn. 

C l) nor a, o unb u tote k: can (fan) fann; cold (fof)lb) fait; cup (topp) ©ed)er 
— cbenfo Dor fammtftdjen Sonfonanten, auSgenontmen h, unb im WuStaut: 
class (ttdbn) ft laff e; crown (fraun) ftrone; mu'sic (ntjufjfif) 9Rujtf ; pub'lio 
(pobblif) BffentlidV, ac'tor (dftor) Sdjaufpieter; 
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2) t>or e, i, y unb ae hrie fc: cell (fall) 3eHe; cigar' (&tga$r) (Eigarre; 

cypress (Bciprett) Gttpreffe; Cae'sar (feiltfor) (Safar; 
3^ hue fif|: ocean (ofdj'n) Dccon; so'cial (fjol)fd)eI) gefeflig; 
4) t>erboppe(t lautet e8 balb roie ff, bolb ttue fjj: account (of fount) SRedjnung; 

ac'cident (dffeibent) 3«fau\ 
ch 1) hue tjdj: chain (tfd)e$n) ftette; cheese (tfdjtfjS) tfafe; church (tfdjflrtfd}) 

#ird)e; catch (tatioV) fongen; 

2) ttrie f: Christ (fceifet) CfljriftuS-, anchor (af)nfdr) SInfer, stomach (fctdmntef) 
9Kogen; 

3) tote fffj: machine' (mafcf)if)n) SJtofdjine; chandelier (fd>anbe(if)r) ftrnu 
Ieii(f)tcr; 

4) hue fro: choir (fmei'r) 6f)or — ftumm ift eS in drachm (bram) ©raceme; 
yacht (jdtt) $ad)t. 

fk hrie if: back (bacf) Wflrfcn; sick (fctcf) fronf. 

d 1) hue b; me hue t, au&er in einigen tytrticipiafenbungen, hrie dressed (bre&t) 
getteibet; 

2} tote bfdj: sol'dier (feofyfofdjer) ©ofbnt; 

3) e$ ift ftumm in hand'some (Ijdbnjjom) fcf^dii; Wed'nesday ('menSbeJ}) 
2JWttt)ocf) — dd hrie baS einfocfje d, j. rud'der (rob'ber) ffiuber, lad'der 
(lumber) Cciter. 

f unb ff hue im $eutfd}en. 

g 1) h>ie 0 in ©olo: garden (gofjrben) Gtorten; gold (gol)(b) QJotb; dog (bdg) 
4jmnb; fig (fig) Seigc-, green (gril;n) griiu; glass (gliit)tY) ©lal; sing (jjing) 
fingen; long ((dug) long — auc^ boppelt: dagger (badger) Sold); beggar 
(begger) 53ettter; 

2) mie Hfd^: German (bfdjovrmen) beutfd); gen'tle (bfd)enfl) fanft; gip'sy 
(bfdupfi) Bigeuner; geology (bfdjtdtlobjd)i) (Meofogte; suggest' (feogbfd;e6t) 
anbeuten; exaggerate (egSdbfdjerefyt) ubertietbeu — ftumm ift e8 Dor n: 
gnat (ndtt) 2ftucfe; gnaw (naf)) uageit; foreign (fdrrett) fremb. 
gh l) nrie g, ^art: ghost (gofjjjt) ©eift; 

2) hue f: cough (fafjf) #ufteu; rough (roff) raulj-, enough' (inoff) genug; 

3; hue pp in hic'cough (ijiffopp) (mandjmal aud) „f)ttfoff" au3geiprod)en) 
©dftucfen; • 

4) 3n ben meiften Batten ift eS ftumm: night (neit) ftadjt; light (teit) Sidjt; 
high (fjei) l)od); ought (aht) fotlte; bought (6M)t) foufte; weight ('nuty) 
©ettridSt; daugh'ter (barter) $od)ter. 

h ttrie ira Steutfdjetu Site ftnlaut in JBfirtern au3 bcm Sateinjfdjen ober ftxaw 
jSfifdjen ift e8 meiftenS ftumm: hour (au'r) ©tuube; hon'or (duOr) @fjre; 
honest (dnefjt) efjrttdj; heir (fifjt) 6rbe. 

j hrie *f$: jest (bfte&t) ©djerj; John (bfd)dn) 3of)ann; judge (bfdjobfa) 



Digitized by Google 



— 14 — 

k nrie f. $or n ift e£ ftumm: knave (nelju) Sef>efm; knee (nilj) ftnie; knife 
(neif) 9)icfier; knot (natt) jRtitoten; know (nol)) miffen, fenuen. 

I im 3lnlaut roie im $eutidjen. — 1 ift fhtntm in toiefeu SBortern, bic auf 
f, ve, k, m unb d enbiant: calf (fd^f) Stalb; half (frnhf) Iwlb; talk (t&fyf) 
fd)loa0en-, calm (fafym) rubtfl; yolk (jof)f) (Sigelb; could (fubb) fonntc; would 
(>ubb) roollte; should (fdiubb) foUtc. 

in mie im $eutfd)en. Gbeufo mm. 

II tute im $eutfd)eu; be*gleid)en nn. (£3 ift ftumm am Gnbc bcr 9B5rter: damn 
(bam) tterbammett; hymn (fum) ^)l)mnc; au'tumn (ufjtom) .fterbft. 

p nrie p; nie hue b. G$ ift in eiuigen ©orient ftumm: psalm (fjatym) $fa(nt', corps 
(foljr) GorpS. 

ph nrie f: philosophy (filoff ofi) ^fjUofopfyie; pho'tograph (fofjtogrdf) *J?fjoto; 
graphic. 

laflfflen: up'hold (rpp^o(b) aufrcifct flatten. 8* Ift ftumm in phthi sical (Hfif&l) i(btpttib[u4tifl. 

q, ftets Don u begfeitet, toutct foft nrie fw, obec ftt (ba§ u fura): quart (ftoaf>rt, 
fuafyrt) Duort; qui'et (froeiet, fucict) rufjig; request (rifiucBt) erfudjeu. — 
3n eiuigen 2B5rtem lute f: coquette' (tofett) ®ofette; quadrille' (fabrifl) 
Ouabrifle. 

r nrie r; im WuSlaut unb Dor Gonfonanten etma3 fdjnarreub — rh nrie ba$ 

einfadje r: rhyme (reim) 9tcim; Rhine (rciu) Styein. 
s im ttnlaut uric fe, in bcr SDiitte unb im SluSlaut in ber fflegel nrie cin mcidjeS f. 

83erboppelt ftetS nrie fi. 
SC 1) nrie fct: scale (fjfefjl) 2Bage; scum (fefomrn) <2d)aum-, screech (fjfrifftfd)) 
f reifcfyen ; 

2) nrie (j: scene (fjif|n) Scene; scis'sors (feiff5r5) . <Sc^cerc *, 

3) nrie fa): conscience (!6nfd)enfc) ©euriffen. 

sch nrie jff: scheme (fjfif>m) 5*orf)aben; school (ftfuf)l) <Sd)ute. 

sh nrie fa): shame (fdjeljm) Sdmnbe; ship (fd)ipp) edj'ifr, fish (fifo?) Sifd); flesh 

(flefd)) 3fteifc!f>; bush (bufd)) 93ufa). 
sk, si, sm, sn, sp, squ, si, sw nrie |f, §1, fern, In, fctto, fjt untfijui. 

SJtau ljute fief), bad s nrie fa) au£$iifprea)en. 
t nrie t, nie nrie b. $a$ boppelte t nrie bo* einfadje. 3" tion : tia » tia l 
unb tient mie fa): nation (ne^fdj'n) Station; mili'tia (milifdjd) 3Jcili$; 
partial (pat)rfd)et) parteilid); pa'tient (pe^fdj'nt) gebulbig — nrie ija): na'ture 
itc^tfc^dr) 9tatur; fortune (fdrtfdjen) OHiid. — ®a$ t ift ftumm in whis'tlo 
\)\vi\y\) pfeifen; rus'tle (roffl) raufdjen; Christ'mas (trijjmeS) 2Bei§nod)ten; 
often (dfn) oft. 

th \)at jmei eigentpmlidje, ber beutfd)en 8prod}e toSHig frembe 3ifd)(aute, eineu 
^orten unb einen ttfiajen. Urn ben erfteren ^eruorjubringen, lege man bie 
<5pifce ber 3"«fl* gelinbe on bie Cber^o^ne an, fo bafe fie etmad uber biefelben 
^inougragt, unb »erfud)e auf biefe SBeife ein fdjorfed | auSjufpredjen, inbem man 
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jugfeicf) ben Sltfjem fdjarf au8ft5§t. 3Bir bejeic^ncii biefcu 2aut mit \>. S3etfpiete: 
thing (|>ing) Xing; think (|nnf) benfen; thought Q>&$t) ©ebanfe; smith (femijj) 
eajmieb; birth (b5r{>) ©eburt; death (bc[j) Xob. — Urn bos turtle th au£; 
jufpredjen, bringe man bic 3unge gennu in biefclbc Sage, nur etwa$ bidder an 
bic Cberjd^ne, unb oerfudje auf biefe 3Xrt ein getiubeS \ tiernorjubringen, inbem 
man jug(eicfj ben Stttyem anf)a(t ober juriicfjie^t. ftiefen 2aut bejeidjnen roir mit 5. 
SBeifpiele: that (<5at) bafj; then ((Jen) bann; thith'or (difsSr) bortfjin; hith'er 
0i&5r) Merger; with ('roi<$)mit — 2Bic ein einfadjeS t (autet th in: Thoni'as 
(tommeSj £tmma3; Thames (temS) Xfjemfe; Esth'er (efjter) ©ftfyer. — Stumtn 
ift el in ber UmgangSfnradje in clothes (ttof)3) Steibcr. 

T (in ben meiften Sefjrbiidjern mit to be$eid)net) lautet mie ein fcf;r meid)e$ f, bei 
beffen §ertmrbriugung bie Unterlinpe bie Cberjafjne gelinbe beriifjreu mufj. 
(Hm gnbe eineS SBorteS, nor einem ftummen e, ift ber SBfafetaut etmaS merttid>er 
ate im ttittaut.) SBir be*eid)nen biefen 2aut mit 'ti, in ber SHitte unb am (5nbe 
ber 2H5rter mit H: vain ('toefjn) eitef; voice ('ttduB) Stimme; have (lu'io) Jjabeu; 
raven (refyoen) SRabe. 

w roic to mit einem (leidjten) Sfnfdjfag con «. 233ir bejeiefmen ben 2aut mit 
wait ('mef)t) marten; well ('toctt) mof)t; world ('toSrlb) SBctt. (53 ift 
ftumm Dor r: wrong (r6ng) unrcdjt; write (wit) fdjrciben; be*g(eid)en in two 
ftm}) aloei; sword (fjofjrb) (scfjtoert; an'swer (iUjnfecr) Slntmort. — wh mie 
£)Ui: whale (f>mef)I) 23atftfd); when (fjmeu) maun; while (fftocil) SBcitc. $a3 
w ift ftumm in: who (fjuf)) mer; whose (tytfyg) mcffcn; whom (lmf)m) men; 
whole (r)ot)f) ganj. 

x mie r: wax (mdj) 2Bad)3; ox (af) €d)fe; fix (fir) befeftigen — mie fli, meid): 
exalt' (eg )af)tt) erljofjcn; exist' (egfijjt) ejiftiren — micfjd): an'xious (afjnfjdjiJd) 
angftlidj; luxury (totfd^dri) SuruS. 

y, ate (Sonfonant, mie j: yard flafyrb) $of; year (jtyt) 3af)r; yoke (Jo|f) Sod); 
young Qong) jung. 

z toie ein roeidjeS f: zeal (fit)!) Gifer; zone (foljn) 8 0W i k'sy G c M0 f au * ~~ 
mie ein meidjcS fa) in gla'zier (gfctjfdjor) (tinier. 

ftev Recent. 

S5te ricrjtige Stnroenbung be$ ttcccntd ift im Chtgftftfjcu Don grower Sidjtig; 
kit; bafjer berfet&e burdj ba§ ganje SSJcrf bei jebem neu Dorfommenben SBorte 
buraj eincn unmittetbar auf bie bctoute 3ilbe folgenbcu Strid; angegeben ift; 
,). fa'ther, command', beautiful, endeavor, philos'ophy, philosoi»h'ical, 
eifraor'dinary. 
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$>er Sernenbe fcrdge fid) bie in biefem SBerfe jur ©e$ei<$nung etgentpmlidjer 
Saute gebrautf)ten 3 e ^ en genau ein. 

ft, ein SRitteflaut jnufcfyen a unb o. 

d, ein fiir$erer, jtoifc^en a unb o fdjtoebenber Saut bed 0. 

6, ein fid) mefjr bem a nafjernber gebctynter Saut bed o, ftetd cor r. 

o, ein bent o in ftiirfUr a^nli^cr Saut bed e, i, 0 unb u. 

|\ ber Ijarte Sifd>laut bed th. 

is, bet n>eid)e 3ifd)laut bed th. 

'to, ber tpeic^c ©tafelaut bed t. 

bad mit einem leidjten 2lnfcf)tag »on u audgefproc^ene to (w). 
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(ErjU Cation. 



I am 
Thou art 
He is 
She is 
It is 
We are 
You are 
They are 



(ei 3m) id) Bin. 
(Sou aljrt) bu bift. 



(hie i$) 
(i*ie is) 
(it i3) 
('tvie af>r) 
(iufa aht) 
($e(j abr) 



cr ift. 
fic ift. 
e3 ift. 
wit finb. 



(fim eO bin id)? 
(abrt Sou) bift bu? 



ibr jeib, ©ie finb. 
ftc ' 



finb. 



Am 1? 
Art thou? 
Is he? 
Is she? 
Is it? 
Are we? 

Are you? (atjr juh) fctb ibr 
Are they? (abj &e$) finb fic? 



(i$ ^ic) 
(t$ jdjic) 
(\i tt) 
(abr 'tuie) 
(otjr iub) 



ift cr? 
ift ftc? 
ift eS? 
ftnb tuir? 
fctb ibt? finb <Sic? 



1. 3)a£ uerfonlitfje Bftrtuort thou, bu, fommt nur in ber 93tbe(, in bcr 
^?oefie unb in ber Uma,ana»furad)e bcr Outifer uor. %m QCtuohnlidjen Seben be; 
bient man fid) gegen unb 9Ut, £>od) unb 9?tcber bed ^i^crtd you, ba$ 
fotr»of)£ in berSlnrebe on eine ^erfon, tuie on tnefjrere, a,ebraud)t tuirb unb je nad) 
ben Umftanben bem beutfdjen $u, $ljr un0 *> em ^oflidjeren <Sie entfpricf)t. — 
5>a3 gui' to ort I, id}, tuirb immer mit einem arofjeu ©udjftnben oefctjrtcbcn. 



old (of)(b) 

young (jonfl) 

rich (til I'd}) 
poor 
good 
bad 




aft. 
jung. 
with, 
arm. 

:ut. 



well 
sick 
strong 
weak 



8 



ofc 



cold 



froe!!) 
(f;u'D 

(fjtronfl) 
('tuicf) 
Ouabrm) 
(toblb) 



franf. 

ftarl. 

jrliiuad). 

luarm. 

fait. 



2. 3)ie «tflen|^ttft*iDortfr (^ieftioe) bfeiben im Gngtifdjen in G>efd)ted)t, 
Qaffi unb gall ftcts unberanbert 



George (bfd)6rbfd)) ©corg 
Onirics 



Henry 

"William 

Frank 

yea 
no 
not 



(tu1iabrl$) 
(benri) 
CtDiOiam) 
(franf) 

(ic&) ja. 
(nofy) ncin. 
(natt) nidjt. 



6arl. 
fteinrtd). 
^ill)clm. 

ver'y 
Bir 



Ma'ry 

Em'ma 

Louisa 

Ann 

Em'ily 

e»erri) 
(&0rr) 



(mfihrt) 
(emma) 

(emmiti) 
fehr. 

mcin §crr. 
9Habam. 



Warte. 
ttmma. 
5*ouifc 
?lima. 
tfmUie. 



mad'am (mab'm) 
and (finb) «nb. 

3. Sir unb madam tuerben in ber Hnrebe gebraudjt, tuenn ber Slame ber 
ongercbeten $erfon nidjt genannt tuirb. — ©tatt madam 68rt man in ber 
Umgang^pta^e oft ma'am (mab/m). ^ 
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Ber'lin 

Vien'na 

Par'is 

London 

New York' 

Brooklyn 

Bos'ton 

Chica'go 

Philadelphia 

Vnmrttung. 
(V JB. in Timnrtcr) 

nit am SrtjtuB von 



s oienna) SSicn. 

tarrid) 9iari$. 

tonnb'n) fionbon. 

>iuh to$rf) Kem^orl 

(brufffln) ©rooHnn. 

(bbfit'n) fflopon. 

(jcbifabgo) Chicago. 

(fidabelfUi) <pbilabel»bja. 

— $a» • in tonbfen 6tlfen bot rincn 
tncfjt nab,«t ol» bcm bfutidjen a. SRut 

ftfTttl. 

1. 



Germany (bfdjOrmant) S£cutfcbtotib. 



France 
England 
Italy 
America 
Eu'rope 
Af rica 
A'aia. 
in 



(\xa\m) 

(tnglcinb) 

(ittali) 

(amcrrifa) 

(jul)robp) 

(fifrila) 

(cb/fd)ta) 

(in) 



granlreirf). 
©nglanb. 
3taiien. 
Stmerifa. 
GuroacL 
Simla, 
afien. 
in. 



furjcrt, bnmpfett ion, btr fl.lj bcm bfutfrfitn t 
barf el nW»t bed unb flat au«tjripro^ro »«ben 



I am old. Thou art young. He is strong. She is weak. It is cold. 
We axe poor. You are rich. They are good. Is Henry in Germany? Yes, 
sir, he is in Germany. Is Louisa in Italy? No, madam, she is in Prance. 
William is in England. Frank is not in America; he is in Africa, Mary is 
not in New York; she is in Philadelphia. Is George in Brooklyn? No, sir, 
he is in Chicago. Is it cold? No, it is warm. Is Emma sick? No, she is 
weU. Are you rich? No, we are poor. Are they strong? No, sir, they are 
very weak. 

2. 

6tnb @te Iran!? ftein, mem $err, id) bin nid)t franf; id) bin tooljl 3ft 
granj in Sonbon? 3a, cr tft in Sonbon, unb #einrid) ift in $ari«. 3ft (Xarl 
in $b,Uabefyf)ia? ftein, er tft in 9ten>=$)orf, unb ©eorg tft in SBroottton. Sftarte 
unb Soutfe ftnb in ©ofton; Smtlte unb (Smnta ftnb in (E&tcago. 3ft eS fatt? Slein, 
e$ tft nidjt fait; e* ift roarnt. 2Bilhetm unb (Seorg ftnb gut granj unb #einrid) 
ftnb bdfe. 3ft cr reid)? 9fcetn, 2flabam, er ift fefjr arm. 3ft cr alt? Sftetn, er 
tft jung. ©cib U)r franf? Stein, ntctn #err, roir ftnb hjohl. 3ft Swnj in ^Berlin? 
3a, cr ift in ©erltit; SBityetm ift in SBien. 3ft eS toarot in 5tfrifa? 3a, c* tft fefcr 
n>ann in Stfrifa. 



Jtorite f rktlon. 

The (&i), bet, ben, ble, ba$ — bic (TOcbrjatjQ. 



the fa'ther 
the moth'er 
the broth' er 
the sia'ter 
the eon 
the daugh'ter 
the child 



(falser) bcr Sater. 
(moSer) bic SJtuttcr. 
(broker) ber ©ruber, 
(m&tee) bit ©djroejlcr. 
(fjottn) bcr ©obn. 
(barter) bic Xoajter. 
(tfcbeitb) bos ftinb. 

4. $er bcftintmtc Wrtifet the gilt fur ofle brei ©efd)(cd)ter, fur ©injafct unb 
SWefirja&I, unb Metbt in aflcn ftatlcn unuerfinbert 



the house 
the gar' den 
the ta'ble 
the book 
the pen 
the ink 
the pa' per 



(gahrben) 

(tcljb'l) 

(buff) 

(pen) 

(tnf) 

(pebper) 



ba3 $au8. 
bcr Qtartcn. 
bcr %i\dj. 
ba* »urtj. 
bic ftcber. 
bic Stintc 
ba3 papier. 
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5. & giebt im (Enattfdjen, trie im fceutfcben, brei ©efc^fc^tcr: bo8 mannlldje, 
bai toe ibliaje unb bo§ iadjltdje. S)te $aupth>5rter folgen bem naturfiajen @ef$ted?t. 
5He Seamen mfinnlidjer unb toeibtidjer SBefen finb ba^er and) in bet (Brammattl 
mdmuufi, obex teeibftdj. fiauptntfrter, bie unbelebie ©egenftfinbe be$eid}nen # flnb 
mtt einigen KuSnafimen jathlidjen ©efd)Ied)t8; be8gletd)en (ebenbe SBefen, beren 
©efatedjt ntdjt auSbrtttffidj beaeidmet toirb. $a nun baS gurtoort ftett mtt bem 
.^auptraort im ©efdjtedjt abereinftimmen mujj, fo ergtebt fid) bon feO>ft, bag im 
(Jngltfcfjen fiir out fartjltrtjen $aubtn>6rtcr bad gflrmort it, el, gebrand)t toerben 
mui, gteidjoiel ob man im $eutfdjen er, (le ober el gebraua)t ©cifpicle; 

Where is the tablet 83 o ift ber Xifcfi? 

It (nid)t he) is here. <Sf ift bier. 

Where it the pen? SSJo tft bte 3*ber? 

Jf (nidbt afte) it here. €>ie ift $ier. 

Where is the book? SSo ift ba* 5Bucb? 

J* is here. (SI ift bier. 

6. 9htr bie (Eigennamen toerben im ©nglifcfien gro§ gefdjrteben; aSe flbrigen 
§aub1to5rter beginnen mit einem fletnen HnfangSbucbftaben. — Gerbft&erftanblicb 
begimtt man jeben ®a|j mit einem grojjen ©udjftaben. 

Rich'ard (ritfdjorb) flicbarb. large (fo^bftfi) axo&. 

Al'bert (fitbart) Albert small (&mab,t) fain. 

Ed' ward (tbtoOto) Gbuarb. fine (fein) fein, fd^Cn, 

Rob'ert (rbb&rt) Robert black (bWd) fdjioati. 

Car'oline flaljrolein) Saroliae. white (brocit) tocift. 

Henriet'ta (Henrietta) fienrietic long (lona) long. 

Eli'ia (eteijo) ©life. short (jcfiobrt) furj. 

Ame'lia (fimtytia) Wmalic. dead (bcb) tobt. 

7. ©or ben ©gennamen bleibt ber ttrtifel toeg: man barf atfo im Cngftfdjen 
nidjt the Henry, the Mary — ber &cinriilj, bie ffltorie — fagen, rote ef 
tin $)cut|d&en in bertrauticber ffieberoetfe gefdjieht 

atine tlun a. — 2ucfc Dor 8<rWanbtfd>aft«namra li&t man bra UrtlW totg unb fast: Wh«xo la 
tn tft ba Satetf Zi moth** famf t|t bit TOnticr Ijietf 

or (or) ober. 
but (bote) abet, fonbent. 
al'so (ablgo) autf). 




1. 

Where is Albert? Is he here? No, sir, he is not here, bat Robert is 
here. Is Amelia in New York? Yes, madam, she is there. Is Eliza also there? 
No, she is is Brooklyn. Father is sick, but mother is well. The house and 
the garden are large. The paper is white, but the ink is black. Is the pen 
good? No, it is not good. Is the child dead? Yes, it is dead. Is Richard 
in Boston or in Chicago? He is in Philadelphia. Where are the son and the 

2* 
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daughter? They are in Germany. Where are you, Henry? I am here, sir. 
And where is Caroline? She is in Brooklyn. Where is Emma? She is sick. 
Is the house large? Yes, it is very large. Is the garden also large? No, it 
is not very large. 

2. 

©buarb ift franf, aber Sort ift too^t. #enriette ift in Sljicago, unb ©fife 
ift in ^hilabefyhia. 2Bo finb Wert unb tftidjarb? @ie ftnb in granfreid). 3ft 
$einridj aud) in granfreidj? SRein, er ift in Stolen- 3ft folt ober roarm? 
©8 ift nid)t fef)r fait. SBo ift bie fteber? ©ie ift bier. Unb too ift bcr £tfd}? 
dr ift bort 3ft bic Sinte gut? 9Wn, fie ift nid)t feljr fdjroarj. 3ft ba« Ropier 
toeifc? 3°/ if* loeifj. ®inb bcr ©ruber unb bie ©djroefter franf? 3<*, ft* f in & 
franf. 3ft ber ©oh,n tobt? 3a, er ift tobt, unb bie Sodjter ift audj tobt. SBo 
bift bu, Sranj? 3d) bin t)ier, Sautter. Unb too ift SBUhetm? ©r ift aud} bjer. 
3ft £einrid) in ©roof tun? STCein, er ift nid)t bort 



flritte CeMian. 



the knife 
the fork 
the spoon 
the plate 
the salt 

sharp 

blunt 

bro'ken 

clean 

fresh 



(nciO 
(fort) 

m 

(f«r») 

(Mont) 

(broken) 




baS SReffer. 
bie ©abel. 
ber £ Off el. 
ber ScUcr. 
ba« Satj. 

frfjarf. 
ftumpf. 
jerbrocben. 
rein. 



the pep'per (ptpp'x) 



the oil 
the bread 
the milk 
the 



(fiul) 
(brcb) 



(mitt) 



ter) 



bet Efcffcr. 
bad Cel. 
baS ©rot. 
bie BKbg. 
baS ©offer. 



dil'igent 
attentive 
la'iy 



(biHibfdjent) fleifiig. 



frifdj. 



Pennsylva'nia 

California 

Virgin'ia 

Massachusetts 

Ohi'o 

Maryland 



pretty 

(pennfUDefjnia) 
(fallifdrnia) 
r»Orb{a)innia) 



(fittentio) 

ham 

$r?tn) 

$ennfolt>anicn. 
Californien. 
SJiroinien. 



aufmerlfam. 
faul, trfige. 
neu. 
bubjeft. 



maffatfdjuhjettt) Stfaftacbufcttt. 



(otjeto) 
(mabrilanb) 



my 
thy 
his 
her 
its 



(met) mein, meine, mein. 
(9ci) bein, beine, bein. 
(bis) fein, jcine, fein. 



our 
your 

their 



Obio. 
2Jiartolanb. 

unfer, lmfere, unfer. 
euer, eure, euer, ($f)r, 
3b«, 3H 
(c5fi^r) u)r, ujre, ttjt. 



(au'r) 



fein, feine, fein. 

8. <5He poff c ifiocn (befifranjeigenben, jueignenben) fyflrn?5rter bletben in ®e* 
fdjledjt, Sabl unb gatt unoeranbert. — SBaS unter 1 fiber thou gefagt nmrbe, 
gilt aud) fur thy; im getti5bnttd)en fieben hrirb your fur ba« beutfd)e bein, 
cuer unb tyt gebraudjt 
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1. 

Where is my knife? Here is your knife, and there is your fork. My 
knife is not sharp; it is blunt. Is your fork broken? No, sir, it is not broken. 
Where is Albert? He and his brother Richard are in Pennsylvania. Where is 
Emily? She and her sister Caroline are in Ohio. Is the child here? No, sir, 
its mother is sick. My plate is not clean. Is the water fresh? It is cold 
and fresh. Where are Charles and Edward? They are in Massachusetts; their 
father and their mother are very sick. Are your brother and your sister well? 
Oar brother is well, but our sister is not well. Amelia is very attentive. Is 
your milk good? My milk is good, but my bread is not good. The salt and 
the pepper are good. 

2. 

Carl, roo ifl beine ©djtuefter? €>te ift front SBo tji mem £5ffel? £>ter 
tft Sljr Sdffel, unb ba if! 3$re ®abet. SWein Seder tft jerbroajen. 3ft Stjr 
©ruber in SBirgimen? <Retn, er ift in SRartofonb. SReine ©djroefter ©life tft in 
$ennfofoanien. 3ft bad ©rot gut? 3a, unfer ©rot ift fefjr gut SBo ift bad 
Sfllj? #ier ift bad ©atj, unb bort ift ber ^feffer. 3ft ffitdjarb fletjjig? 3ft 
^enriette aufmerffam? (£ar(, bu bift fefjr faul. fioutfe, mo ift beine fteber? ©ie 
if* $ier. Unfer ©arten ift fe$r grofc. $te HRtfc§ ift niajt frifd). 3ft bad Del fjier? 
Mn, ed ift ntd)t ljter. 3ft fan SBater reid)? 23o tft bad $inb? S)ad $inb unb 
[tine 3Rutter finb ljter. 



ttierte ffhttfln. 

I have (BSD) id) babe. Have I? babe tdb? 

thou hast ftafjt) bu ijaft hast thou? baft bu? 

he has $fid) er l)at has he? oat er? 

she has fie bat has she? not Tie? 

it has ed Ijat has it? bat e$? 

we have toir f/aben. have we? baben ttrir? 

you have tljr babt, ©te $a&en. have you? babt ibr? Ifabtn @ie? 

they have fie baben, have they? baben fte? 

a, an (a, fin) ein, eine, ein. 

9. S)er unbeftimmte Slrtifel a ober an gilt fur afle bret ©efdjfedjter unb 
far aUe gatle. SBenn bad barauf firfgenbe SSort mit etnem SSofal ober etnem 
ftummen h begtnnt, fo gebrau^t man bed SBoljttautd father an, fonft immer a. 

unbeftimmte Slrtifel fommt natflrltdj nur in ber ©nja^( oor. 

* boy (ban) ein ftnabe. an ap'ple (fipb't) ein Styfel 



(gSrrl) ein SDltdbcben. an orange (drenbfrf)) erne Orange. 

(ombrcUa) ein ffiegenfdnmt. 
(inf&tanb) ein Stntcnfafe. 



* gin (gorri) etn JLJfaonjen. an or ange 
a man (mdhn) ein SRann. an umbrel'la 
a wo man ('wuramen) eine 5rau. an ink'stand 
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the carpenter (fabrpenter) bcr gtmmcrmann. the ham'mer (hfimmer) ber ftammcr. 

the blacksmith (blfid&mib) bcr ©cfimieb. the hatch'et (ifitjcbet) bo* ©etL 

the ba'ker (better) bcr SBader. the axe (fir) bie Wjt 

the butch'er (butter) bcr glcifcfcer. the nee'dle (nieb't) bie ftabet 

the tai'lor (tester) bcr ©cfineiber. the awl (abl) bie Hbte. 

the shoemaker (jcbubmebrer) bcr 6djii$mac&er. the plane G>leb,n) bcr §obtf, 

10. Knf bie ftrage toen? obcr toa&? ffcht im ©ngtifdjen bcr Objeftiti (unfer 
Stccufatio). §auptmort, Slrtifelunb Sigenfd)aftSmort bebalten im (£nglifd)en im 
Dbjeftto bic gorm be8 ftominatib* unberSnbert bcl 

who (b>b) »et? what (b>att) too*? 

1. 

What have you? I have a hammer and a hatchet. Have you also an axe? 
No, but I have a plane. What has the tailor? Ha has a needle. And what 
has the shoemaker? He has an awl. Has your brother a pen? Has his sister a 
book ? Has Albert my knife ? He has a knife, but not your knifeHas your mother 
an umbrella? Where is my inkstand? Here is your inkstand, and there is your 
pen. Who has my hammer? The carpenter has it (u)n). Who has your axe? 
George has it (fie). Who has your hatchet? Henry has it. Where is the old 
man? Has the butcher a house and a garden? He has a fine house and a 
large garden. Who has my old umbrella? The baker has it (tfnt). 



£aben <Sie einen 9tegeii|d)irm? %a, id) babe cinen fd)5nen neuen JRegenfdjirm. 
§at dmifte cine SRabet? S a » fat cine Scabct unb ein HJieffer. SSaS Ijat ber 
gimmermann? Gr bat cine STrt unb einen $obd. SBaS bat ber ftteifdjer? G£r 
fat ein fd)arfe§ ©eil. 2Ber fat eine Style? $er <5d)uhmad)er bat eine Sl&te. ©in 
alter SWann ift bier. SBaS ift er? ©r ift etn <2d)mieb. $>at er einen jammer? 
©r fat einen grofjen jammer, ©inb ber ©djneiber unb bcr ©djuhmadjer bier? 
3)er ©tfmeiber ift bier, aber ber ©d)uhmad)er ift nid)t bier, $)er fleifjige Suabe 
fat ein neueS Cud). $a3 gute 2ftabd)en bat einen fd)Snen SRegenfcfoirm. @mma 
ift cin aufmcrlfameS 2flabd)en. Robert bat einen ©ruber in ffiofton. 



tftafte Cchttoit. 

the books (6uff3) bic SBfidjcr. the boys (bffuflj bie ffnaben. 

the pens (pcn3) bic gebern. the girls (gSrrlS) bic 9Wabd)en. 

the forks (f&rfS) bic ©abetn. the tables (teb,&'l3) bic 2ij(bc. 

the spoons (fcpubnS) bic fiOffcL the hous'ea (fjaufcS) bie §fiujer. 

11. #infid)tlid) ber 3af)t unterfd)cibet man im ©nglifdjen, nrie im 5)eutfd)en, 
bic Gtnjal|l unb bic SWfljrjaljt (Singular unb plural). $ie 9Kehr3abt tnirb 
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bei ben meiften #auptio5rtern baburd) gebilbet, ba& man bet ©injaht ein 8 an* 
fjangt, toefcbeS aud) auSgefprodjen toirb. — gnbigt bie ^in^arjt auf ein fhtmmeS e, 
bem ein 3ifdjfaut (c, g, 8, z) oorangebt, fo nrirb bad e in ber 2Reb,r$al)t au8* 
gefprochen: house (baus), houses (baufeS). — ©on ber unregelmafeigen SBilbung 
ber SRebrjafjt toirb in folgenben Seftionen bie SRebe fein. — Mud) in ber Sttebrs 
jafjl baben bie §auptto3rter biefetbe ftoxm ffir ben DbieltiO tote fflr ben SKominatio. 
$a$ ©genfdjaftstoort, fotoie ber befrimmte fcrtitel bteiben (f. 2. unb 4.) in ber 
SRcbrjahl unoeranbert 



one 

two 

three 

four 

five 



the year 
the month 
the week 
the day 
the hand 
the arm 
the fin'ger 
the eye 
the 



or 



('wonn) 
(tub) 

(oifx) 

(eta) 
(&«») 



tin. 

bret. 
bier, 
fflnf. 
(echS. 



eight 

nine 

ten 

eleVen 
twelve 



(§eO'n) 

Wt) 

(nein) 

(ten) 

(ileo'n) 

(tweto) 



Peben. 

adjt. 

neun. 

df. 



mom 
tttbf) 
(beb) 
(fjdljnb) 
(abrra) 

(fi»a 4 fl«) 

(ei) 

c*w 

ffiau) 
(mcttnt) 



baS 3abr. 
bet SJionat 
bie SBodje. 
ber Xqq. 
bie .ficmb. 
ber nrm. 
bet &iuger. 
ba5 9lugc. 
ba8 Df)t. 

tote. 
Oiele. 



the leg 
the chis'el 
the gim'let 
the saw 
the an'vil 
the vise 
the nail 
John 
Jane 



how old 



Win) 

(gimlet) 

(obno'O 

(*oeis) 

(itebl) 

(bfdjbn) 

(m$n) 

wit otele. 
toie alt 



bai 53etn. 
ber SKcifjcl 
ber Sourer, 
bie ©fige. 
ber fcmbofj. 
ber Sdjraulflod. 
ber 9tage(. 
^obann. 
3o^a 



1. 



How many books have yon? I have six books. How many months 
has a year? A year has twelve months. How many weeks has a month? 
A month has four weeks. And how many days has a week? A week has seven 
days. How many hands have you? I have two arms and two hands. And 
how many fingers? Ten. How old are you, my son? I am nine years old- 
flow old is your brother John? He is eight years old. How many eyes and 
ears have you? I have two eyes, two ears, two arms, two hands, two legs, 
and ten fingers. How many hammers has the blacksmith? He has five large 
hammers. How many chisels and planes has the carpenter? He has five 
chisels and four planes. Has he a saw? He has six saws. 

2. 

$at ber Simmertnann oiete Stage! ? %a, er bat t>ictc SWget. SBie oiele 
Wmfee bat ber ©djmieb? ®r b,at jtoei Stmbojje. #at er einen ©djraubftod? 
3a, er bat einen (one). SSie oiele ©agen haben ©ie? 3$ t> re * ©agen. 
Unb toie oiele ©obrer? 3toei. $aben ©ie cud) einen SHeifeet? 3d) babe trier 



Digitized by Google 



I 

I 

I 



— 24 - 



flRetpel SBie Dide ©cite f>at ber ftteifeber? <£r bat funf. SBie oft ift bcin ©ruber? 
@r ift neun Sabre, funf SRonate unb elf Sage alt SBie alt ift SWarie? 6ie ift 
jntflf Safjre att Unb nrie att ift beine ©djtoefter Johanna? @ie ift jefjn Sabre 
alt 2Bir haben biete atte ©iidjer. SKein SSater I>at brei $aufer unb jtoet ©arten. 
#at ber tfeifjige ®nabe eine $eber? @r hat biele Sebern. SSo finb Sohne 
unb Sdcfjter? SWeine 65fjne unb £5cfcter finb in Dtjio. 



V 



the ass 
the glass 
the iiyh 



am 
mm 



the church (tjcfjOrtfdj) bic stxxqt. 



the box 
the fox 
the ox 



(&*£) 
(fa?) 

<3 



Sfrijflr Crhtion. 

ber gfet the ass'es (5fi&e«) bic (Sfet 

bad ©ta$. the glass'es (alab&eS) bic ©lajet. 

ber tyifa}. the fish'es (faefceg) bie gifene. 

the church' cb ftfd)8rtfd)e0) bie Rirdjen. 

bie frijle. the box'ea (bar.cS) bie ittfteiL 

ber ftud)3. the foxes ttar.eS) bie ftudjfe. 

ber Od)i. the ox'en (ajen) bie Odjjen. 



12. §auptn)orter, bie auf einen #ifcf)Iaut (s, ss, sh, ch, x) enbtgen, bitben 
ifjre 2Reljr$af>l burdj &nf)fingung ber ©ilbe es. SluSgenontmen babon ift ox, 
beffen plural auf en enbigt 



fuU 
emp'ty 
cunning 
stu'pid 



dun) 

(cmti) 

(Ionnina.) 

(ptjubptb) 



uotL 
leer. 

Uftig, fajtau. 
bitmm. 



beaut'iful 
high 
low 
broad 



(rjjurtifutl) fchon. 

flct) $ocfi. 

(lob) mcbrtg. 

(brabb) brcit 



Bal'tirnore (babltimotjr) Baltimore. 
Washington (Wfdjington) SSaffitngton. 
Cincinnat'i (fjinfeinnatii) Sincmnarl 



Buffalo 
Al'bany 
St. Louis 

something 

anything 

noth'ing 



(boffalo) 
(ablbani) 
(jjcbnt Iut) 

(pomping} 
(ennif>ing) 
(noping) 



Buffalo. 
SUbano. 
6t «oui3. 

ettoo*. 
ettoaS. 
nidjtf. 



Brus'selfl 

Ka'plea 
Rome 
Munich 
Cologne' 
Liverpool' 

there is e8 Qtcbr, eS ift. 
there are cSgicbt,c3fmb. 
in in. 



(BroffeTS) Erflffet. 

nebp'IS) Weaptl 

robm) SRom. 

miubnif) SOiundjcn. 

(!olo$n) ftOIn. 

(lioerpuhl) fiieerpool. 



13. 3n bejabenber SRebetoeife ttrirb et»o§ mit something, in fragenber 
gorm bagegen mit anything uberfefet 

14. $ie beutfd)e ^r&pofitton (58ortt)ort, SBer$aftni p 'toort) in regiert balb ben 
Satin (3. gall), balb ben HrcufattD (4. gall); j. 95. er ift in bem 3immer; er 
geht in baft 3immer. 3)ie englifdjen ^3rdpofitionen regieren inSgefammt ben 
Cb jrftid (Slccufatib), toobei #rtifel, (5igenfd)aft3U>ort unb .fmupttoort unberanbert 
bteiben. SRur bie berf8nli($en gurtuorter, foroie ba8 fragenbe unb bejttgtidje gtirs 
inert who, torr, haben eine befonbere Dbieftibform. 
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1. 

Have you a glass? I have six glasses. Is your glass full? No, sir, it 
is empty. Are your glasses broken V No, sir, they are not broken. How 
many oxen have you? We have two oxen. How many asses have you? 
I have one ass. What have you there? I have three empty boxes. Where is 
John? He is in the house. Where is his sister Emily? She is in the garden. 
Is there anything in your large box? There is nothing in it (bnrin), but 
there is something in the small box. What is in it? There are six spoons, 
eight forks, and three glasses in it. Are your boxes long or short? They are 
very long and broad. Are they high or low? They are not very high. Are 
there many churches in Brooklyn? Where are your brothers and sisters? 
They are in the beautiful garden. 

2. 

SBo finb bie $etbrod)enen GMdfer? £>ier ftnb fic. 3f* 3§ r e HJctttter in ber 
ftirdje? SRein, fie ift in bem Gtorten. @3 giebt bide fct)5ne $aufer in SBafljingtou. 
s Bo ftnb bic ^if'dje? <3te finb in bem SBaffer. $aben ^ e cttoad? id) fya&e 
ettoal. 9>lein, id) tjabe nid)t3. <3inb Sfyre ©ruber in Cincinnati? 9tein, fie finb 
in St. fioute. ©3 giebt mele fd)6ne §dufer in ©ruffet. ©iebt eS fd)6ne fitrc^eu 
in 9tom? 8Bat fjaben 8ie? %d) fjabe jinet neue 9?cgeiifd)irmc $ie pd)fe finb 
fe^r fdjtau. 35ie €d)fen uub ©fef finb bumm. £>abett bie 3i" tm crlcute niele 
Wage!? %a, fie fyaben Diele 9tagel. 2Bo ift mein neuer §obeI? (5r ift in ber SHftc. 

ftnb toiele 93iid)er in ben ftiften. 2Bo ift ber 33dder? (£r ift in feinem £>aufe. 
$iebt e$ nte(e @d)neiber unb Scfjufmtacher fjier? 23ie Diete ©Idfer ftnb in ber 
fleinen ftifte? finb jtodlf ©Idfer barin (in it). 



Stcbnttf Crhtton. 



the ber'ry (berri) bie 99eere. 

the cherry (tidjerri) bie ftirfchc. 

the cit'y (fjtttt) bie Stabt. 

the coun'try (fontri) ba8 fianb. 

the Wdy (lehbi) bie Xante. 



the berries (berriS) bie Sccren. 

the cherries (tidjerriS) bic ftiridjcn. 

the cit'ie8 (fetttifii) bie Stable, 

the coun'triea (lontriS) bie fianbcr. 

the ladies (febbis) bie $amcn. 



15. £>au»ttt)5rter, bie in ber (Stuaaht auf y nut fcorfjergeljenbem Sonfononten 
enbigen, nertnaubeln in ber SWe^rjatjt biefen JBofal in ies. @ef)t ittbcffcu bem y 
ein anberer SBofal unmittetbor noran, fo mirb ber purol auf rcgctmdjjige ^rt 
gebilbet — : boy, boys — day, days. 

this bicfcr, bicfc, biefeS. these ftifiS) biefe. 
that (!5at) jencr, jcnc, jcneS. those (5o^) jcne. 
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16. $ie (jtntortfenbrn (bemonftratiuen) ^tirivdrter this unb that (^dirat 
these unb those) getten fur alle brci (SJefd)Ied)tcr unb fuf 3^Ue. Seb,r 
baufig inerbeu fie, roie ba£ beutfd)e btcS unb bod, ohne ^auptinort, ober con bem- 
felbeu getrennt, nngemanbt; im fefcteren 5aHe aber mufj reran fa fid? ™f 
mefjrere ©egenftanbe beaiehen, bic f luralformen gebraud)en; 3. 

What is SBaS ift bics? 

What is /Aot? SBaS ift ba»V 

Is fAis your book? 3ft bic« Qhr 93ud|? 

Is ffaii your pen? §ft bn» $bre fteber ? 

Are tfoae your sons? ©inb bie* %fyxc Sflbne? 

Are those your daughters? Sinb but 3b,rc lifter? 

the uncle (ongfl) bet Dnfcl. the neph'ew (ncoju) bcr SRcffc. 
the auut (fifjnt) bie Xante. the niece (nit)&) bic Slidjte. 

the friend (frenb) bcr ftrcunb, bie ftteunbin. 

the cous'in (fof'n) bet better, bte ®afc. 

the neigh'bor (nct)b't) bcr 9?ad)bat, bie s Jtodjbarin. 

the teach'er (ttljtfcbcr) ber i?ctjrer, bie Scljtcrin. * 

the pu pil (PiufUiU) bet Scfciilet, bic Sdullcrin. 

17. (58 giebt tin ©nglifdjen ^mipttodrter, bie beibe ©efchtedjtcr bejeidjneit, 
roie friend, cousin, neighbor, teacher, pupil, ©eroohnlid) ergiebt e8 fid) Mi8 bem 
fommenbong, roeld)c8 (S)efd)fed)t gemeint ift. (£8 uerftefit fid) inbeffen Don fetbft, 
bof? bie auf foldje 2S5rter 93e$ug f>abenben perfBnlidjen ftiirroorter je nod) bem 
€mtn batb mannltd), balb roeiblid) fein miiffen; bebeutet 93. friend fouiel rote 
$reunb, fo ntufc ba$ Siirroort he, er, gebroudjt roerben; ift ober jreunbin 
barunter fcerftauben, fo folgt she, fir. 

an American (amerriffin) ciit Slmcrifancr. 

a German (bfchOmtan) cin $cutfd)cr. 

a French'man (frcnfdjman) cin ftranjoi'c. 

an Englishman (tnglifdnncin) cin (Ingtdnbcr. 

an Ital'ian (itonjdn) cin ^talicnet. 

a Spaniard (fjpannj5rb) ein S&onicr. 



1. 

Wlio is this man? He is my neighbor. Who is that lady? She is my 
neighbor. Who are these boys? They are my sons. Who are those inrls? 

0 «/«/«/ 9 

They are my daughters. Is that his inkstand? Are these her cherries? Are 
those our apples? What is this? It is a broken glass. Germany and France 
are fine countries. New York and Philadelphia are large cities. Where is 
your friend Charles? He is in the house. Mary, where is your friend Louisa? 
She is in the garden. There are many berries this year. Are Richard and 
William your cousing? Is your neighbor an American? No, sir, ho is an 
Englishman. Is this man your teacher? Are those ladies teachers V These 
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boys are my pupils. Those girls are my pupils. Is our baker an Italian? 
No, sir, he is an Englishman. Is your carpenter a Frenchman? He is a 
Spaniard. Those oxen are very large and strong. Are these your boxes? 
Yes, they are (e3 finb) my boxes. 

2. 

2Bo ift Grnitic? Sie tft mcf>t Ijier; if)re ftreunbtn SWflrie ift fronf. 2Bie aCt 
ift bein ftreunb Garl? Qx ift jroBlf 3af>re alt. SSic olt ift biefer tfnabc? 2LMe 
altfmb biefe ftnaben? 3ft biefe* 9Habdjen flet&ig? %a, e$ (she) ift fleifcig. Sinb 
jene SRdbdjen aufmerffam? 9letn, fie finb nidjt oufnterffam. 3tnb bic* unferc 
33ii^er? Sinb ba3 cure Jcbcrti? ©iebt e* t)ictc fiirfdjeu biefe* 3^^Y 8inb biefe 
99ecren gut? $a, fie ftnb fefjr gut. 2Ber finb jene $nmen? (S* finb {they are) 
meine 9tfld)bnrinnen. 3ft ^cinrid) $f)r Setter? 9tein, er ift mein ©ruber. 3ft 
6mma beine SBafe? 9icin, fie ift meine ©djmefter. @iub mifere ftrennbe in 
bent Gtorten? Buffalo ift eine fef>r fdjSne ©tabt. Glucago unb St. 2oui* finb 
f(f)5ne Stdbte. Stalicit unb ftranlrcid) finb fd>one Sdnber. ©iebt ea uiele $ifcf)e 
in biefem SBaffer? ©iebt es oiete ftirdjen in Sfjrer ©tabt? gicbt oiefe fdjime 
unb grofje fiirtfjcn in utiferer Stnbt. SBtlfjelm, too ift bein £et)rer? (Sr tft in 
fleto^orf. Slmolie, tft biefe $ame beine fiefyrerin? SJiein, fie ift meine Safe. 



3ld)te Cehtiatt. 

the calf (fabf) ba3 «aI6. the calves (MhD^ bie ftolbcr. 

the wolf ('wulf) bci 9Bolf. the wolves ('routo*) bic SiMjc. 

the thief (picf) ber 3)tcb. the thieves (]jic»?) bic Xicbc. 

the loaf (to^f) ber Siaib. the loaves (Iot)t»e) bie 1'aibc. 

the knife (netf) baS Weffer. the knives (nciu^) bic iVfcffcr. 

the wife ('roeif) bieftrau^attin). the wives ('weite) bic frraucn. 

the man (mfib,n) bet 2Rann. the men (men) bic Wiinncr. 

the worn' an ('wummen) bie grau. the woin'en ('nummen) bic ftraucn. 

18. £auptmdrter, bie tit ber Gin^f)! anf f ober fe enbigen, uertunnbctu 
biefe (Sibling in ber SJiefyrjaljI in Yes, mobci jeborf) ba* e ftinmn ift. 

19. Tie ,£>aupttt>8rter man unb woman ncfymen im plural ftatt be* a 
ein e on. Taffelbe gilt toon otten mit man nnb woman jnfnmmengef efcten Mortem ; 
J. Englishman, Englishmen — Frenchman, Frenchmen — Euf/Ush woman, 
i^nglQitbertn), Englishwomen — Frenchwoman (^ronjtffin^, Frenchwomen. — 
Sirb ober ba§ man ate (5ubfi(bc betradjtet, fo loirb bic 2M)i\\af)t ouf rcgeltndfeige 
SBeifc gcbilbet: German, Germans — Ho man (SRtimer), Jiomans — Korman 
(Kormami), Xormans. ©ei (efcterer fttaffe gilt baffelbe 2Bortfurbeibe©efa)(cd)tcr: 
tit German (ttirf>t Gerw&man), ber unb bie $eutfa> 
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the room (ruljm) ba$ 3immer. the door (bohr) bie Ifjiir. 

the kitch'en (fiticben) bie ftiidje. the window (')mnbob) bad ftcnftcr. 

the cel'lar (f$eUet) bcr teller. the chini'cey (tftbimne) bcr ttamtn. 

the dog (bog) ber 6unb. o'pen (obj>cn) often, 

the cat (fdtt) bie Hotee. al ways (ai)lh>eh$) immer. 

the cow (fau) bie #119. often (6f n) oft. 

the horse (borS) ba8 $ferb. sel'dom (fjelbom) felten. 

Mr. N. (mi&t'r) $>crr 91. the gentleman (bfdjent'fmfin) ber £>crr. 

Mrs. N. (mijfig) ftrau 9J. the gentlemen (bjcfccnt'lmen) bie fccrrcn. 

Miss N. (mife) frrfiulcin «R. gentlemen meine #crren. 

20. Mr. ift cine Mbfurjung toon mister ober master, Striper, £err, 
unb Mrs. von mistress, SNeiflerin, $erriit, unb bcibc $>oflid)feit$tite( fommen 
nie anberS ati in bicfer abgefur$ten 5onn toor; and) tonnen fie nur unmittetbar 
bor bem Harnett ber ^Berfon nnb nie atleinftehenb gebraud)t tuerben. — $irjer 
#err Ijeifjt this gentleman (nid)t this sir ober this Mr.). — 3a, nicin 
£err, yes, sir (nid)t yes, Mr. ober yes, gentleman). $5agegen gebrandjt man 
in ber ERehraafcl bnS SSort gentlemen ganj nrie sir in ber ©n^ahf; 3. 35.: ja, 
meine £erren, yes, gentlemen. — $ie £erren W. hei^t: Messrs. X, (Messrs. 
[mef'rS] ift eine JRcrfurjnng beS fronjbfifdjen messieurs). — (Sbeufa luivb ladies 
ate plural in bemfeften ©inne mie madam in ber ©injahl gebroud)t: nein, 
meine $amen, no, ladies. 

flnnicrtuna. — tit StHrtte erforbert, bag in ber Wttrebf on $erren unb $amen latere juerfl &t- 
nannt twtben. aljo nid)t. ttie im 2eutfd;en: urine frfrrrn ant *»mn, (onbern: laditt and gtntuiwn. 



1. 

Is this your book, sir? Are these your umbrellas, gentlemen? Is that 
your pen, madam? Are those your knives, ladies? This gentleman is a 
Frenchman. These gentlemen are Englishmen. This Frenchwoman is my 
neighbor. These Frenchwomen are my neighbors. That gentleman is a German. 
That lady is a German. Those ladies are Americans, and these are Germans. 
Who is this man? He is an Italian. Who are those men? They are Spaniards. 
Is Mr. B. an American? No, sir, he is an Englishman. Is Mrs. B. in the 
kitchen? No, madam, she is in her room. I have one cow and two calves. 
This bread is very good; how many loaves have you? We have four loaves. 
Arc your knives sharp? No, they are blunt. Are there many wolves in this 
country? There are not many wolves in this country. Who are those two 
men? They are (e3 finb) thieves. Is this man a thief? No, sir, he is a very 
poor man, but not a thief. Those gentlemen and their wives are Americans. 
Where is your wife? She is in the kitchen. 

2. 

SSie toiele $ferbe tyaben Sie? 3d) fabe orc i ^fcrbc. SBir fyaben jniei Dd)fen, 
brei ftiihe unb funf flatter. $iefe $unbe finb febr fcb5n. 3ft bie Sfcur often? 
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9kin, aber bie tyenfter ftnb offen. 3ft ftreunb Sort fjter? Gr ift felten tyier, 
aber tncin 9teffe ©eorg ift immer fyier. SHeine 93afe 9Korie ift oft front. 9Bcr 
ift biefc Xante? ©3 (she) ift mcinc £ef)rerin. SBer finb jene £nnten? @S (they) 
finb unfcrc 9lad)barinnen. ©inb biefc $erren (Sngldnber ober granjofen? 
(they) finb $eutfd)e. ©inb jene Stamen 8tmerifanerinnen ober Gngldnberinnen? 
@3 finb gron^ofinnen. 2Bo ift 3^re £od)ter, 9Habam? S?o ftnb 3f>re $fld)ter, 
inetne $antenY ©inb boS 3fjre ^ferbe, menu £>erren? Xiefer 93dcfer fjat gute* 
©rot. 23ie oiele fiaibe t>at er? Unfere SCReffer unb 93eile finb ftumpf. fyai bet 
3tmmermQnn fc^arfe Slejte? @3 gicbt nid)t oiefe Sitffe in 5)eutfcr)(anb. ftrau 
unb grdutein S3, finb fyier. SBer ift biefc orme 5rau? 28er finb biefe amien 
grauen? 2)*eine $u>ei 9tad)barn unb tyre grauen finb fuer. SBer ift bicfer #err? 
6r ift mein £ef)rer. 



the goose 
the foot 
the tooth 

the child 
the mouse 



flrnntr Crhtion. 

bie ©an3. 



(futt) ber ftufe. 



tow 

(futt) 

(tul)P) ber 3at)n. 

(tfdjcUb) bag iKnb. 

(mam) bic SKaut. 



the geese 
the feet 
the teeth 

the chil'dren 
the mice 



K 

(tfd)ilbcm) 



bie ©artfe. 
bic Rflfte. 
bic 3d^ne. 

bic ftinbcr. 
bie SMfiufe. 



21. $ie englifdje ©prad)e f)at nur loentge #au»tn)6rter, bie ifjren plural 
burd) ^Iblaut (93erdnberung bed Stamntuolnte) btfben. $te brei oben angefii^rteu 
ftnb bie einsigen, bie in ber (Sinaafjl oo, in ber 2)W)r3af)l eo Ijaben. 

thirteen (|>orttl)n) 
fourteen (foljrtiljn) 
fifteen (fijtityn) 
sixteen (lijtujn) 
eev'enteen (feco'nti^n) 
eigh'teen (ef)tif)n) 
nine'teen (netnttyn) 
twenty (twcnttj 
twenty-one 
twenty-two 
twenty-three 
twenty-four 
twenty-five 
twenty-six 

22. 25ie (fitter ftefjen im @ngtifcf)en getuofjntid) f)ttttcr ben ^t^nrrn: twenty- 
one, Uccnty-fne, etc.; bod) bebient man fid) in 9tebe unb ©djrift jutueilen ber 
beutfcfjen 3afjforbnung: five and Uccnty, etc. — - $tc &\)\\tx tuerben intmer ntit 
and on bic #unberte angefd)toffen; $.23.: 24G, tuo hundred and forty-six; 



13. 


twenty-seven 




27. 


14. 


twenty-eight 




28. 


15. 


twenty-nine 




29. 


16. 


thirty 


(I>5rti) 


:iu. 


17. 


thirty-one 




81. 


18. 


forty 


BP 


40. 


19. 


fifty 




60. 


20. 


sixty 


(fart) 


60. 


21. 


sevVnty 


(fjeo'nti) 


70. 


22. 


eighty 


(ehti) 


80. 


88. 


nine'ty 


(ncintt) 


90. 


24. 


hundred 


(l)onb5rb) 


100, 


20. 


hundred and 


one 


101. 


26. 


thou' sand 


(oaufcub) 


10U0. 
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673, six hundred and seventy-three. — $>ie Sorter hundred unb thousand fiaben 
getoofjnlid) ben unbeftimmteu Strtifel Dor fid); 5. 93.: I have a hundred bools, id) 
babe buubert 93tid)er; he has a thousand dollars, er f)at taufenb S)oHar3. 9tad)s 
brutfticher jebod) fagt man one hundred, one thousand. 

23. Statt om<* thousand two hundred fur 1200, one thousand eight hundred 
fur 1800 u. f. 10. faun man aud) nad) beutfeher SBeife flrrc/i'tf hundred, eighteen 
hundred ($U)8tfhnnbert, ad)t$eljnhunbert) fagen. So 5. 83.: 1884, one thousand 
eight hundred and eighty-four, ober eighteen hundred and eighty-four. Severe 
WuSbructetueife ift inbeffen mehr in ber Umgang$fprad)e at8 in ber <Sd)rtft iibUd). 

the bird (borb) ber 93oget. or (6rr) ober. 

the sta'ble ifetetjb'l) ber Stall. nor (n&rr) nod). 

the barn (baljrn) bte ©dheune. ei'ther (if>der) enhveber. 

the dol lar t bailer ) ber Cottar, nei'ther (nihoer) n»cbcr. 

the cent (foennt) ber Gent. either ... or cntiucbcr . . . ober. 

the money (monni) bag @elb. neither . . . nor tocber . . . nod). 

the inhabitant (inbdbitent) ber Ginwobner. 
much (motjeb) Diet. many (menni) oiclc. 

t. 

How much money have you? I have four dollars and seventy-five 
cents. How much money has the baker? He has three or four thousand 
dollars. Is your neighbor, the Englishman, rich? He is very rich; he has a 
hundred thousand dollars. How old is your uncle? He is forty-five years 
old. And how old is your aunt? My aunt is thirty-nine years old. How 
many days has a year? A year has three hundred and sixty-five days. How 
many cents has a dollar? A dollar has one hundred cents. How many geese 
has your neighbor? He has one goose. How many teeth has this child? 
It has one tooth. How many feet has a dog? A dog has four feet. There 
are many mice in this kitchen. Is it warm or cold? It is neither warm nor 
cold. This gentleman is either a German or a Spaniard. He is neither a 
German nor a Spaniard; he is an Italian. 



(9J?an febreibe bte gahlen in SBorte au3.) 

SBie oiele Xage hat etit 9Konat? ©in 9ttonat bat 30 ober 31 Sage. 2Bie 
uiete Schufer bat ber Scforer? Gr bat 07 Schitter, 41 S'naben unb 20 5)Jdbd)cn. 
N Bie Otcle ©imoohuer hat Chicago? (Sfncago Ijat 1>00,000 (Stinoohucr. 2Btc Otele 
Wepfcl uub Crangen baft bu, niein (Soljn? 3d) fabc 20 Stepfel unb 11 Drangen. 
mt att ift Shre Gutter? Sie ift 53 Sabre alt. SBie oiete Senfter hat bicfe* 
#au3? <B hat 28 frmfter. SBie toict <3>elb bat biefcr 3rran§ofe? (?r bat 125,000 
2oflar3. $iefer ftnabe ift lueber fteijjtg nod) aufmerffam. SMefe banner ftnb 



■ 
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luebcr retch nod) arm. Xiefe junge $ame tft cntiueber cine Slmerifanerin obcr eine 
Xfiitfchc SSo ift beine 9Jiutter? Sie ift enttoeber in bcr ftucfje obcr tm teller. 
28o finb bie ©anfe? 6ie finb enttoeber in bent ©arten ober in ber ©cbeune. 
Die fta&e hot cine 9ftau3. (S3 finb bide 2Rdufe in bem StolL (S3 giebt 
450 Jtircben in 9tao=?)orf. 2Bir finb im 3abr 1889. 6inb biefc Slirfdjcn gut? 
Csa, SHabam, fie finb febr gut. 



3f(intf Crhtion. 

1 va9 ('rouS) id) tuar. it was e« mar. 

thou wast ("roafct) bu marfr. we were C»6rr) totr roaren. 

he was ex war. you were ibr warct, 6ie 

she was fie war. they were fie toaren. 

the weay'er froiebcr) ber SBeber. the turner (tCrner) ber 2>rcd)$Iet. 
the hat'ter (batter) ber imtmacfier. the painter (nebnter) ber 9lnftreid)er. 
the dy'er (beier) ber ftarbcr. the barber (babjber) bcr SBarbicr. 
the tanner (tfibnner) ber ©erber. the farmer (fabrmer) ber Sanbmann. 

the gold'smith (gohtbfjmip) bcr ©olbfdmticb. 

the lock' smith (lorfBmib) ber Gchloffcr. 

the brick'layer (bridtetjer) ber 9)kurer. 

the cab'inetmaker (Iabinetntehfer) bcr iijcblcr. 

Unmrrtunfl. — BricHapr Wit teSrtlid) JBatffleinlraf r" ; in Crnalanb flcbcauAt man bofflt ben Hul- 
kit mu.,n. - Cabinetmaker tebeutet einen ..ftabinettnobdmacber"; in (Englanb beifct bet lifchtft ober 



•cAiriner joiner, 

the morning (m6rmng) ber HRoraen. the chain (tfdjebn) bie tfette. 

the evening phoning) ber Wbcnb. the lamp (labmp) bic fiambe. 

the hour . (au'r) bie ©tunbe. the chair (tfd)fibr) bcr 6tuhl. 

the watch (>atfd)) bic lajcbcnubr. the stove (fetobo) ber Cfcn. 

late (tcbt) fpfit. for'merly (formerti) ebemalS. 

early (Orti) friib. but, only (bott, onli) nur, btofj. 

now (nan) jefot, nun. still (fjtilQ nod) (immcr). 

then (Sen) bamalS. not yet (natt jet) nod) nid)t 

to-day' (tu^beb) beutc. yes'terday (jcfetcrbcl)) geftern. 

24. Die 9(ebenn)5rter ber i$c\t yesterday unb to-day pfkgen gctoOhnlid) 
am (rube bc$ (SajjeS $u fter)cn-, j. 

I was sick yesterday. 3d) mar geflerii franf. 
1 am well to-day. §d) bin ^eutr toot)l. 

1. 

Where were you this morning? I was in New York. Where were you 
yesterday? We were in Philadelphia yesterday. Henry was formerly very 
diligent, but now he is lazy. Mr. B. was formerly a dyer, but now he is a 
hatter. Was it cold yesterday? No, sir, it was warm. It is very cold this 
evening. Have you a watch? Yes, sir, I have one. Is it late? No, sir, it is 
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not yet late (ober not late jet). Is your brother still in New York? Are the 
children still in the garden? What is your neighbor, Mr. N.? He is a gold- 
smith. My friend George is dead. What was he? He was a cabinetmaker. 
Was the barber here this morning? No, sir, but the locksmith and the 
bricklayer were here. How many children were here to-day? There were 
only eleven here to-day. How long were you in St. Louis? Three years. 
And how long was your sister in France? Eighteen months. How old was 
she then? She was then twenty years old. The day was warm, but the morning 
and evening were cold. 

2. 

2Bo toaren ©ie geftern? 3d) roar in ©ofton. 22ar 3f>r ©ruber biefeu 
iWorgen Ijier? (£r roar nicbt bier, ober meine ©dbroeftern toaren f)icr. SBar bcr 
Slnftreidjcr bier? 9?ein, ober ber Sifcbler unb ber $red}*ler roaven bier. SBir 
toaren cbemalS febr fdjtoadj, ober jefet finb toir (we are) ftarf. £>aben ©ie 
eine Ubr unb cine ftette? 3d) § fl &* toeber eine Ubr nod) eine $ette. SBo toaren 
bic ftinber? ©ie toaren in ber altcn ©tfjeune. 2Bie fpat toar e$, ate ber SBebcr 
bier toar (was here)? roar nocf) ntc^t fpat; eS toor nod) frith. 2Bar %\)xc 
Sampe in bem 3immer? Wm, fie toar in ber fludje. SBie oiele ©tttble finb 
(are there) in bicfem 3immer? ©3 finb od)t ©tuble bier. 2Reine greunbin Slnna 
toar bamate febr franf. SBie Otele ^fevbe bat bcr Sanbmann? Ox bat bret 
*Pferbe, 3toet Odhfen, oier fiufie, futif Salber unb jtoci (Sfel. 3ft £crr nocf) 
in $eutfd;tonb? IJieht, er ift jefet in 3talicu. SSaren ©ie bamate in (gngtanb? 
9?ein, id; toar in Stmerifa. 



Cifir Irhtion. 



I had (l)fib) ieh battc. 

thou hadst (rjabft) bu fjattcft. 

he had er batte. 

she had fie f>atte. 

(lorrcbfch) ber 9Jiutb. 



it had eS batte. 

we had roir hattcn. 

you had ihr hattct, Sic fatten. 

they had fie fatten. 



the cour age 
the time 
the weath'er 
the snow 
the ice 
the rain 
the storm 



(trim) 
(>cScr) 
(f,noh) 

(rebn) 
(fjtoljrm) 



bic 3«t. 
bo« ©cttcr. 
ber Grfjnee. 
ba« m. 
bcr SHcgcn. 
bcr Sturm. 



the spring 
the sum'mer 
the autumn 
the win'ter 
the sea' sons 
the change 
the cli mate 



American 

German 

Eng'lish 

French 

Italian 



(cunerriran) 

(bjdjUinion) 

(ingtifch) 

(frenWO 

(ttalljdn) 



(fipring) ber ftrfifiling. 

(Bommcr) bcr @oinmcr. 

(ahtomm) ber ^crbft. 

('rointcr) ber ©inter. 

(ftibi'nS) bie3at)rc^citcu. 

(ticbcbnbfd)) bcr S&chicl. 

(Kcimct) bag fllinta. 

amcriTanifd). 

bcutfeh. 

englifa). 

frar!$dfifcr). 

ttalienijch. 



Iin«f Tiling — Ban fidnberttamen ab^clriktr SHaen|<$aftln)8rtei imtfn Im ditflUWen mlt efnrm 
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much (motfcfc) Oiel. nev'er (nc&'r) nie. 

more (mobr) metjr. so (feob) jo. 

the most (mob&r) bod meijtc, am me i ft en. as (ai) aW, mte. 

more than (Ofin) me^r al$. why (^tPfi) nmrum. 

pleaa'unt (blej'nt) angenebm. 

unpleasant (on — ) unangenetjm. 

happy (boppi) gliicfltd). 

unhap'py (on — ) ungludlid). 

content' ed (fbntcnteb) jufrieben. 

diacontent'ed (bid — ) unAufrieben. 

attentive (fittentio) oufmerfjam. 

inattentive (in — ) unaufmertfam. 

last (tdbfit) lefct. because (bifaf)*) weif. 

Bad (6(ihb) traurig. no (nofy> lein, fetnc, fetn 

when ftmen) ali, roann. too (tubj ju. 

25. SBcnn im SJeutfdjcn cin Safc mit torU, alft, ba unb afjnttdjen Sous 
junftionen (©inberodrtern) beginnt, fo loirb bag 3eittnort an bad ©nbe gefefet; 
5. „Wfil id) fetn (Delft Ijatte", „nl* id? bort war"; im gngli|"d)en bagcgen 
rtnrb in foldjen gotten bie naturttd)c SSortfofgc beibchaften: „because 1 had 
no money" (tueil id) fjatte Icin ©elb)-, „when I was there" (afs id) tear bort). 

1, 

We had many friends when we were rich. We had much snow and ice 
last winter. The weather was very unpleasant yesterday. You had more 
money than we, but we had more friends than you. Why are you so sad? 
Because I have no money and no friends. How many seasons are there? 
There are four seasons: spring, summer, autumn, and winter. This country 
has a very pleasant climate. The Italian climate is very pleasant. Why were 
you not here yesterday? Because I was sick. I was always contented, but 
yon were often discontented. These boys are very inattentive. Ho never was 
so contented as he is now. We were formerly very happy, but now we are 
very unhappy. We had much rain this summer. The weather is not pleasant 
to-day; it is too cold. We had more apples, oranges, and cherries last year 
than we have this vear. We had many storms last autumn. 

2. 

3Scr roar in mcinem 3immer? %\)xe ©djtoeftern toaren in %t)xtm Simmer. 
Ser batte meinen 9tegenfd)trm? Souife batte ibn (it). SBir batten biefen SBinter 
mef>r Hegen alS ©d)nee. SBir batten geftem fehr fdjlecbteS SBetter. $hr Onfet 
tear fefjr unjufrieben. 3)ie armen Sftnber batten fein ©rot. SKeine 93riiber toaren 
jefjr glucftid), al$ fie nod) in (Sngtanb maren. SBamm maren $hre greunbe nid)t 
bjer? 2Beil fie !eine 3eit hatten. 3* war nie fo mobt, al$ id) jefct bin. 

3 
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3d) fjatte me fo Dictc greunbe, aid id) jefrt Ijabe. 2)ad SBetter toar gcftern uiu 
angenefmt; cd toar ju toarm. $)iefed £anb f>at cin fe^r toarmed £(ima. SSir 
fatten tefcte 2Bod)c totcl SRegen. SBarum finb ©ie fo traurig? SBcif mein ftreunb 
tobt ift. §atte er toiele #inber? ©r fjarte nur jtoei. SBic oiele franj5fifd)e ©ud)er 
b>ben ©ic? §dj Ijabe 37 franj5fifd)e unb 43 englifd)e SBiid)er. $)ad beutfaje 
Sfima ift ntc^t fo angenefjm tote (as) bad italienifd)e. Sttein Cnfel Ijat Diet ©elb; 
mein 9tad)bar f}at mef)r, ollein bet ©otbfd)mieb fyat bad meifte. SBann toaren 
©ie in ^Baltimore? 3d) toar lefeten HRonat bort 



I have lost (lo{$t) id) babe berlorcn. 

I have found (faunb) Km babe gefunbcn. 

I have bought (&abt) im babe gefauft. 

I have sold (go^Tb) idj babe bertauft 

I have seen (ftiljn) im babe gejebtn. 

I have heard (t)6rb) idi babe gejjort. 

I have ta'ken (tebjen) im babe geitommen. 

I have known (nofm) tdj ^abc Qetonnt. 



26. 3m $eutfd)en toirb bad Cbjrft jtoifd)en bad ftilfdjeittoort unb bo$ 
SRitteltoort (^artigip) bcr 93ergangcnb>it eingcfdjoben; 5. 33.: „id) fiabe mein 8ud) 
oertoren"; im (£nglifd)en bagegen toirb bad Dbjeft nad) bem ^artijip gefejjt: 
„I have lost my book 11 (id) b,abe oertoren mein Sua)), fciefcfbe ©afoorbnung 
toirb in bcr fragenben ftorm bcfotgt; bei ber oerneincnben toirb bie 93erneinungds 
partifel jtoifdjen bad ftilf^eittoort unb bad ^nrtijip cingcfd)altet. ©cifpiete: 

Have you found your pen? fcaben Ste 3tjre fteber aefunben? 

I have not found my pen. ^ch babe meinc ftcber md»t gefunbcn. 

Have you not seen my house? $aben Ste mein $aud ni<*t gejeben? 



27. Xljatigr, gielenbe (actib=tranfitioe) #eittoorter rcgieren im (Snglifcfjen 
ben OojeftiD (Wccnfatio) auf bie Stage men/ obcr mad? — 9Gur bie oerfon= 
Hd)en giirtoSrter, fotoie bag fragcnbc unb bc$ugtid)e (refatioe) fturtoort who, 
mer, tocldjer, Ijaben eine befonbere Dbjeftioform, toafjrcnb ftaupttoort, Slrttfet 
unb ©igenfdjaftdtoort im Dbjcftio bie unoeranberte Sorm bed SZominatibd bets 
befjattcn. Sluf unbetebte ©egenftanbe mufj bad fad)tid)e giirtoort it fotgen, 
gleid)oiet, ob man fur bad entf»red)ettbe beutfd)e $aupttoort iljn, fte ober ed ge* 
braudjt (©ich> 5.) 



3uiblftc f cktion. 



me (mi^) mid), 

thee (Sit)) bidj. 

him (bim) ibn. 

her (bOrr) fte. 
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the li'on (lct=5n) bcr 2droe. the hat (hart) bcr £>ut. 

the tiger (teigcr) bet $tger. Hie cane (tcbn) bcr #torf. 

the bear (biibr) bcr $Wr. the ring (ring) bcr SHing. 

the stag (fetfihg) ber fcirfd). the fan (ffihn) bcr ftddjcr. 

the hare (i)Q\)t} ber Safe, the glove (glou) bcr Bawftytlfi. 

the rab'bit (rfibbit) baS ttamndjen the parasol (Jmrafjbi) bcr Sonncnjajtrm. 

the el'ephant (ctfcffint) bcr CHetohant. 
the crocodile (frbfobetf) bod tfrofobil. 
the alliga'tor (aaigc^tcr) bcr Stlligator. 

whom (bubm) toot; what tvai. 

for (f6rr) fflr. 

nev'er (neo'r) nie, menials. 

Riaet?tt*t* — ■ Whom tfl ber Cbifftio Don who, tort; what bat tm 9Jomtnattb nnb Cbjcftio bMflbe 
Scrm. ^InfldtllA b<r $ropofltti>n for 14. — Ik brd&aniriatuben 5utro5ttet m 9 , My, hi$, Ur u. \ to. 
blribfu tn ollrn 8*1en unwiinbfit. (8.) 

1. 

Have you lost anything? I have lost my watch and chain. What have 
yon found? I have found a ring. Have you seen the lion? No, sir, but 
I have seen the tiger and the bear. Has the farmer sold his house? No, sir, 
he has sold his oxen and his cows. What have you bought? I have bought 
a parasol. For whom? For my cousin Amelia. This child has lost its 
mother. These poor children have lost their fathers and mothers. For whom 
have you bought these beautiful gloves? I have bought them for my wife. 
Where is your cane, Robert? I have lost it. Who has found my watch? 
This girl has found it. How much money have you lost? I have lost four 
dollars and seventy-five cents. Who has taken my paper? Who has taken 
it? Have you seen the large stag? No, but I have seen the hares and the 
rabbits. What have you heard? I have heard nothing. Have you known 
Mr. Goldsmith? No, sir, I have never seen him. George has lost his cane, 
and John has found it. Where has he found it? In the barn. 



2. 

23o fjafr bu btcfen 2Rei D el gefunben? 3d) babe ifin in bent Metier gefunben. 
§at ber <Sd)rmeb einen jammer gefauft? Gr hat jtuci grofee jammer unb einen 
Sfmbofj gefauft 2Ba3 bat bcr .Stmmermann gefauft? (£r b,at einen #obcI, eine 
Sage unb einen SBofyrer gefauft. £>abcn <5ie ben grofecn (Slepbantcn gefehen? 
9Jein, mein #err, id) Ijabe iljn nid)t gefefjen. 9fteinc Xante bat eine fehr [define 
1% gefauft 5fir n>en f>at fie fie gefauft? ftur nteine Sdjtueftcr. $aben ©te 
biefen Officer, fur 3*)*e 93afe gefauft? 3a, id) babe U)n fur fie gefauft. SSer hat 
meinen ©onnenfd)irm genommen? Glife r)nt tfm genotnmen. ©o habt ir)r biefe 
Seeren gefunben? SStr fjaben fte in bem ©arten gefunben. 2Hein ©ruber r)at 
Bit fjcute gefefjen. 2Bo r)at er mid) gefehen? SBarum fjaben 6ie Sfjre ^ferbe 
terfauft? #aben ©ie jenen #errn nicht gefannt? Stein, id) fjabe Ujn nid)t ge* 

3* 
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fonnt; id) f>abe if)n nie gefcljen. SWein SSatcr f|at iljn oft gefef)en (has often seen 
him, obcr has seen him often). $at SRtdjarb un8 ge)'cl)en? (£r Ijat un3 nicf)t 
gefefjen. #aben Sic e8 gefjdrt? §aben ©ie ettoaS gef>drt? 3d) fjabe nidjtS ge* 
fefjen unb gefyort. $>er Alligator ift bod ameritanifdje $rofobtf. #aben ©ie je 
cincn HUigator gefetyen? 3 d ) & a &* n « rinen ( on e) gefefycn. 



Dmjcljnte Cfhtton. 



done 

read 

writ'ten 

received' 

begun' 

finished 

the let'ter 
the work 
the lea' son 
the task 
the sugar 
the milk 
the cream 
the cake 



(bemn) 

(tcb) 

(ritten) 

(ri&il)bb) 

(bigonn) 

tfutnifdjb) 

(tetter) 
('worf) 
(leff'n) 
(taW) 

(mi(f) 
(fricm) 



getljan. 

gclefen. 

gefebrieben. 

ertyaltcn. 

begonnen. 

beenbigt. 

ber »rief. 
bie ttrbeit. 
bie Settion. 
bie flufgabe, 
ber 3"dcr. 
bie SRtld). 
ber fltalmt. 
ber tfudjen. 



learned 

eat'en 

drunk 

E raised 
lamed 
deceived' 

the meat 
the wine 
the beer 
the tea 
the coffee 



(lornb) 

(bronf) 
(brebj'b) 
(blebmb) 
(bifei^b) 

(mtet) 
Orcein) 
(bier) 
(tictO 

cm) 



gelernt. 

gcgeffen. 

gctnuifcn. 

gclpbt. 

getabelt. 

fyintergangen. 

bad ftlcifd). 
ber ©ein. 
bad 93icr. 
ber Jbee. 
ber ftaffee. 



the choc'olate (rfdinlfcletjt) bie (St>ofo(abc. 



the ham 
the cheese 



(tjfl&m) 
(Mdjiefe) 



ber Stfnnfen. 
ber Safe. 



a glass of water 
a cup (lopp) of coffee 
a piece (picbj) of bread 
a pound (paunb) of sugar 



ein ®(a$ ©affer. 
cine Xaffe tfaffce. 
ein 3tud $rot. 
cm ^funb guder. 



28. SBerfjaftnife ber Xljeifc junt (Stan^cn, fottue ber SWafje unb ©ettudjte 
jum Stoffnamen roivb burd) bie s #rapo|ition of (oo) ten, auSgebriicft 

some (fcomm), any (enni) cttt>a$, einige. 

Bome bread, any bread, Wrot, ttwad SBrot. 

some apples, any apples, ftcpfcf, einige Slebfel. 
from (fromm), bon. 



sweet 
bit'ter 
ea'sy 
difficult 



(bitter) 

(ibjO 

(biffitott) 



bitter. 
Iciri)t. 
jdjnuerig. 



give me 

if you please 



(gib nub,) gicb tnir ; geben £ie tttir. 
(plied) gcffilltgjl, tt>cnn tS ^ncn bcliebt 



29. 28enn eiu $auptfrort tm X^eilftnu gebraudjt tuirb, fo (afjt man 
tm $entfd)en getuofjnlid) ben Strtifel roeg; j. 93.: „flfben Sic mir ©rot", „1jflbcn 
Sic iOcinr*" 3 m Gnglt)d)en gcbraud)t man in btefem $alle ba3 928ortd)cn 
some, cttoal (in grngefafcen any). 5BeifpteIe: 

Give me some meat. ®cben <Sic mir tfffeifcr). 

Have you any meat? ftaben <8ie glcifdj? 

Give me some apples. (ikben Sie mir ?lcbfel. 

Havo you any apples? vaben 8te ?tepfclY 
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$5od) fonn num biefe ©afce aud) ubcrfe^cn : „geben Bit mix titoal (b. % md)t 
oiel) ©rot, etniflt (loenige) Slepftt", u. f. to. — %ai beutfdje toeldje, aid Slnttoort 
ouf fotc^e Sragen, loirb im ©nglit"d)en ebenfalte mit some gegeben: 

Have you any apples? fcaben <5ie Stepfel? 

Yea, I have gome. $a, id) babe Itrl^e. 

Hare you any wine? fcaben Sie SBfin? 

I have some. 3<h babe ttfldjfn. 

no, not any fctn, leine Tcin — teinc (SRebrjatyt). 

nothing, not anything nicbt*. 

I hare no (ob. not any) broad. 3$ Ijabe fein ©rot. 

We have no (ob. no* any) books. Sir Ijabcn feinc ©urfjer. 
I have nothing (ob. not anything). 3$ babe nidjtS. 

1. 

What have you done to-day? I have written a letter. Have you read 
this book? I have not yet (nod) nid)t) read it. Henry has received a letter 
from his friend. Have you begun your task? I have finished it. I have 
praised him, because he was diligent and attentive. You have deceived me. 
I have not deceived you. Give me a glass of water, if you please. Give me 
a cup of coffeo, if you please. Give us some bread and meat. Have you any 
cherries? Yes, madam, we have some. Have you any beer? No, but we 
have some very good wine. Have you any fresh water? Yes, we have some. 
Give me some, if you please. What have you eaten? I have eaten a piece 
of cake and some oranges. And what have you drunk? I have drunk a 
glass of beer. Is your tea sweet? Here is some sugar, and there is some 
cream. I have finished my task now. Was it difficult? No, it was easy. 
I have bought a loaf of bread. What has Henrietta done? She has written a 
letter. Prom whom have you received this watch? I have received it from 
my uncle. Where is Edward? He is either in the kitchen or in the cellar. 
He is neither in the barn nor in the stable. Have you any ham? No, sir, 
I have not any (obcr no) ham. What have you done, George? I have done 
nothing (obcr I have not done anything). 




SBer 

nur gefdfligft . 

Sdnnfen, toenn eS 3bnen belicbt. £>o.ben 'Bit frtfd)e3 SBaffer? .fner t)t tpefcfieS. 
§aben Bit gute ©utter? $ier ift toeldje. jpaben Sie SBeiu? %a, id) babe 
toetcfien. 2BaS fiaben 8ie gegeffen? 3d) babe guten Sfudjen unb eintge fttrfdjen 
gegeffen. Unb tooS baben Sic getrunfeu? 3d) babe Stoei @la$ (glasses) SBcin 
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getrunfen. Son mem fyoben ©ie bicfen ©rief erfjatten? 3dj f>abe ifjn toon metnetn 
ftrennb erf)alten. SBann f)aben ©ie if)n erfjalten? 3$ !) a &c ifjn biefen 2JJorgen 
erfyolten. ^ft %fyv ftreunb jefot in Baltimore? 9?etn, er ift nod) (still) in ^f)ilabelpf)ia. 
SBann f)aben Sic biefe Uf)r erfjalten? 3 d ) f> a & c fa tested ^aljr erfjalten. 93on 
n>cm? Son meinem Dnfel. 9ttein Xfjee ift ntdjt fitfe; f>aben ©te 3uder? 
ift Buder, unb ba ift HftUdj nnb SRaf)m. ©eben Sic mir gefaUigft jenen jammer. 
SBcr t)at bicfen gactjer oerlorcn? 3ene $ame Ijat tyn toerloren. SBo ronren ©ie 
geftern? 3 d ) fear in SkooUtm. 28ar ba£ Setter fd)5n? (S3 n>ar fet)r fatt, nnb 
tt)ir fatten tnel ©djnee. 2Ba3 Ijot GmiUe gefauft? ©ie fjat ein $funb Sudex 
nnb funfunb$n)an3ig Sleafet gefauft. 2Bie (ange luaren ©ie in Slfbant)? %<fy toax 
nur brei £age bort. $inber, fjabt iijx eure ttufgaben gefernt? SSir fyaben fic 
nod) nid)t (not yet) gelernt. SBantm fjabcn ©ie biefeS 2Rfibd)en ge(obt? SSeil 
e3 (she) fleifeig unb oufmerffom mar. S&amrn fyaben ©ic biefe *8ud)er nidjt 
gefauft? SSett id) fein ©etb fjatte. £abcn ©ie feine Xinte? %a, id) fjabe toeld)e. 
§aben ©ic feine ftebern? #ier finb »uefd)e. SBaS ^oben ©ie gefeljen? 3 d ) 
nid)t$ gefe^en. 2Wetn Setter Ijat fein (Mb. 



I will 

thou wilt 
ho will 

1 can 
thou canst 
he can 

I must 
thou must 
he must 

to work 
to read 
to write 
to play 
to eat 
to drink 
to sleep 
to go 



('miff) 
('unit) 
('miff) 

(ttn) 

(Mnfit) 

(Mb) 

(mo&t) 



(*m5rt) 

(ricb) 

(rcit) 

(plef>) 
(icl»t) 
(brinf) 
(feliep) 



Dicr^Htr Crhtiou. 

we will 
you will 
they will 



id) rota, 
bu miUft. 
er miH. 

id) fann. 
bu fannft. 
cr fann. 

id) mufj. 
bu inuftt. 
cr ntuft. 

arbcitcn. 

lefen. 

fdjrcibcn. 

fpiclcn. 

fffen. 

trintcn. 

idilafcit. 

flcfycu. 



we can 
you can 
they can 

we must 
you must 
they must 

to learn 
to praise 
to blame 
to befrin' 
to fin'ish 
to pun'ish 
to rcd'den 
to soften 



mir moffen. 

tyr moOt, Sie mount. 

fie teollcn. 

mir fDnncn. 

ifft f&nnt, <Sie fonncn. 

fie Idnncn. 

mir mftffcn. 

tyr mflfet, Sie miiflen. 

fie miiffen. 



(torn) 

(prc^) 

(blc^m) 

(bigutn) 

(fiiintfrfi) 

(ponnijd)) 

(rebb'n) 

(ftofn) 



to philos ophize (fiCoffoictei) p^tlolop^iren. 
to criticize (frittiBcid) Tritifirctt. 



lerncn. 

loben. 

tabctn. 

beaitincn. 

enbigen. 

ftrafen. 

errotVn. 

crmcifljen. 



?Insnttf nnfl. — Tfr 3«{laiHk bet beuti'ton Hfitioortft ftiMgt auf c»; nimmi man Wfff (fnbjlfti 
^Inioffl, jo l>at man bcu Stomm ob« bU 49ut^fl bf# ©ortf#; j. Ub<m, \pitl>tn, (4Uf«ra. 3m <ftifl» 
li|*fn wutbc biffflte (fnbimg im 1'aufe bor $nt cb,}efd)lifftn , unb jc|t bejd^net man ben 3nRnititt bet 
enoUftlm Qrttwbxtn burdt ?ot(f|jun9 bt8 4B6tt(tfti* to (t»). iu. tit tfnburtflfn itt, en) teerben M 
bet ©ilbunfl bft Sritrn unb ^ftfonru ntcbt cb jciuotf t n , tvit im Dfut|eb.en, jonbetn btifcljalten ; |. he 

finithtt, he pkUo$ojJiittd , A# reddeni , he mJUntd. 
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30. 9tac$ will, can, must bleibt ba$ ^ortdjeu to oor bent Snfinitio meg: 
J trt/Z <?a/, J can write, J must go. $lad) anbercn ^eittuortern aber, fonjie uber= 
fjaupt nad) $f)rafen r bie einen Sunfd) ober SBefeljf, eine s 4$tlid)t, ein ftdnnett obcr 
9Ud)tf5nnen unb bcrgteicfjen auSbrutfen, ntuft ed nrie ba8 beutfc^e 311 gefetyt locrbcit ; 
j. $8.: I have no time to play, id) fjabe fctiic $eit JU fpielen; it is your du'ty 
ibjutti) to write, e3 tft 31)re ip?lid)t, )U fd)reiben. — 3n bcr toeroeinenben SRebe= 
toeife toirb not ftetS mit can $u finem SSorte Dcrfc^mol jen : cannot. — $eu 
3nfiniht> fte^t im englifdjen ttor bcm Dbjelt: I must write a letter, id) muji 
einen Sricf jd)reiben. 

alread'y (abfrcbbh fdjon, bercitS. to hare a mind (mctnb) fiufl fyabert. 
al'most (ai)lmol){jt) fajl, betnofye. to go out (out) auSgdjco. 
hard'ly (tyatbtt) fount. to go away* (firoel)) toeggeljeiL 

• 

1. 

What will you read? I will read this English book. Can you read this 
letter? Yes, I can read it. No, I cannot*) read it. My brother will not 
learn his lesson. Can I go out now? No, you cannot go out; you must 
finish your work. I have finished it already. Will you give me some ink 
and paper, if you please? What will you write? I must write a letter. 
Children, you must learn your lessons now. Will you read this book? I have 
no time to read it; I must work. Have you a mind to play? I have no mind 
to play. Can this boy read and write? He can neither read nor write; he 
is very stupid and lazy. When must you go away? I must go awajr now. 
You must not criticize me. Have you finished your letter? I have almost 
finished it. This water is not fresh; I can hardly drink it. Charles has 
deceived me; I have a mind to punish him. I am sick; I have eaten too 
much. You must not eat so much It is not good to eat too much. We 
must not play now; it is time to learn our lessons. 

2. 

fionn Snrnj jefot toeggefjen? SRettt, er fann nod) ntd)t toeggetyen; er Ijat 
feine 2eftion nodj nidjt gelernt. SBitlft $u btcfen Sfpfet effen? 28oS f)nt btejes 
Sfabdjen gegeffen? (S3 f)at einige ftirfdjen gegeffen. SBollen ©te mit mtr (with 
me) fnielen? 3$ f) a & e ^ ne 8 cit > m ^ 3ty» en 8" foielen; tdj mufj au§get}en. 
ftaben ©ie 3$ ren ® r * e f f^ on fiefdjrieben? fyabe ifjn nod) md)t ge)d)rteben; 
id) toil! if)n btefen 9tbenb fcfyreiben. $aben ©ie Shift, eine $afje Slaffee ju trinfen? 
3d) f)abe bereita jtuci Xaffen Xfyee getnutfen. ilann er nodj immer nrbeiten? 

et fonn nod) arbeiten. ©ic fdunen jefot geljen. Sofjamt, bu Ijaft beine Arbeit 



•j Statt cannot ljdrt man in bcr Umqang§fprad|e ^3upg bie al^clflr^te §orm 
can't rtdfjnt). 
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nid)t getbon; idj mufc bid) ftrafen. 3d> tyobe nur meine Spflidjt (duty) getbort. 
SBoCen ©ie mir cin @faS ©offer unb etn>o« 33rot geben? $tefeS @Ko3 ift nidjt 
reiru SBer hot mcin 2Weffer genommen? <5te boben e3 toerloren unb %fyx Sdjiiler 
bat e8 gefunben. 2Bo bat cr e3 gcfunbcn? 3n 3(>rem 3i mttl ^« 3d) tonn nic^t 
fdjtafen. SBarum ftfnnen ®ic nid)t fdjtofen? SBetf id) front bin. 63 ift ju ttarm 
in biefem Bimmer. Sic muffen mid) nidjt bintergeben (deceive). 3dj babe ©ic 
nic Bintergangcn. 



I work id) arbeite. 

thouwork'est bu arbctteft. 

he works er arbeitct. 

1 praise id) lobe. 

thou prais'est bu tobft. 

he praises er lobt. 



we work toir arbcitcn. 

you work ib,r arbeitct, Sic arbcitcn. 

they work fie arbcitcn. 

we praise toir loben. 

you praise ibr lobt, ©ie lobcn. 

they praise fie lobcn. 



31. 3>m $rajen* be$ 3nbifotio8 tuirb bie jmeite $erfon ber ©injobt burdj 
#in$ufiigung toon est, bic brtttr ^erfon bcr ©injobt burdj ^injufugung toon s 
jum ©tammiuorte gebilbet. @nbigt fiefctereS ouf cin ftuTmneS e, fo nimmt bic 
jweitc ^erfon blofe st on. $ie erfte $erfon bcr einjobl, fonrie oflc brci ^erfonen 
bcr SWcbrjobl bebolten bic 3nfinittoform unoeronbert bci. 

Wnntertung. — Srftttrtrter ouf «, «A, cA unb x babfn in ber jtoritrn fljerfon btr tHnjabl e*t unb in 
bet btitten *■»; %. to pan, paffiren — pause* unb nxw; to finith, enbigen — jimi*he*i unb finitke*; to 
catch (fatfdi), fonflfn — onfcW unb catches/ to fix (jij), bffcftiflfn — fix*** unb jfcrw. — ^inft.ttUi) ber 
Mcriteti ffirrfon ber CKnjabl gift inbtffm, too* bereiti unter 1 borubVt mltgetfjrift toutbe. Dcr Cement* 
iibcrfr&e tn onrn gfillen bas beutj^t In mil bem angrairin fiblidjen you, b. t). mtt ber &tt>euen fkrfon bet 



I car'ry 
thou carried 
he car'riw 



(fcirri) id) trage. we car'ry nut tragen. 

(farri&t) bu trfigfl you car'ry ij^r tragi, 6ie tragen. 

(MrriS) cr tragL they car ry fie tragen. 

id} geljordjc. we obey' loir gcb,ord)cn. 

you obey' ibr gcb,ord)t, @ie gebord)en. 

they obey' fie gchorctycn. 



I obey' (obeb) 
thou obey'eat (obe^cp) bu gebordjft. 
he obeys (obetjS) er gebord)t 

32. ©nbigt bcr 3ufinitto ouf cin y, bem cin tfonfonant oorongcb^t, fo nrirb 
biefed y in bcr jWciten unb britten ^crfon bcr ©injobl in i ocrtnonbett (test, ies); 
ftc|t obcr etn ©ofol bor bem y, fo bleibt biefeS unueranbcrt. 



to buy 
to sell 
to lose 
to find 
to take 
to know 
to think 



(Bci) 
(Bell) 
(tuh^) 
(fcinb) 

>:m 

Utol)) 
(Pint) 



faufcn. 

ocrfaufcn. 

ocrlicrcn. 

ftnben. 

uc li men. 

toiffen, fenncn. 

benten. 



to live (lib) tcben, tooljncn. 

to love (Io») licben. 

to believe' (bilit)0) glauben. 

to reward' (riioabrb) Bclob^ncn. 

to lend (tenb) lei^cn. 

to walk ('ioaf|f) ge^en. 

to dance (bfib,n|) tanjen. 



I 
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to do (bub/i tljun. to deceive' (bifeifjo) tdufchcn. 

to make (mrbf) madden, to receive' rifcitjti) erb,altciu 

to see (jjiebj feljen. to en'yy (enoi) beneibfn. 

to hear (bier) bflren. to pit'y (»ttti) bcmitlcibcn. 

to feel (ftet) ptyltn. to betray' (bitted) oerratfjcn. 

Snmtifung. — tit vneite Jkricn bet tHnwbl b*n to Jo iff domt (bofet) unb dotrt (bubeft), bit brittf 
Urricn tft do** (bo4). tit (fnbuna. (A finbet fief) baufig in bet $offle unb in Gfebetbucbern. bai ptjdcblid) abet 
in bet ©ibel, too fie bnttbganaig ftatt be* * toottommt; ). Q.: k* goetM, h* U>ttth, kt earritth, ftati yo«, tore*, 
AuM, JtrfA, ftatt Aa*, 



ti'red (tcireb) mflb«. true (trulj) Wdljr. 

hungry (fiong^gri) b,ungrig false (f&t)IS) falfc^. 

thirsty (hOrptt) burftig. faith'ful (fcl)l>fufl) rrcu. 

alee'py (jjltcfct) fc^ldfrtg. kind (fcinb) gutig. 

lit'tle (UttT) flein, toenig. 

Snmettung L — Stott: i* W» l»«f r *>' M i«r(H|, fann man im leutfeben audi (agent U| 
take dnna.rr. id) ha He $nr(t, obrt: el |unarrt ml*, tf birftrt mill, obex aurb: «i* bungrrt. mi 4 barftrt. 

9m Gngliitben bat man nut bie Wulbturfimrife : / am hungry, I am thirty ; in bet etb,abenfn obet je» 
banbenrn iHebewtife lommt aud) / hunger , / M<><e boc 

flnmettang i. — Sal (Hgenidmftsroeti Neia fibetfe}t man mit Uttte, toenn el (Id) auf Ifbenbe fik (en, 
nub mit m,au. toenn el (ids auf lebioje Begenftanbe bejiebt Dodj ftnben fit) Jribit bci ben beften ©djrijtjicilfrn 
batfae *braeid)ungen bon biefei HegeL 

1. 

I know this man. I know where he lives. Albert reads a new book. 
Frank writes a letter. You work too much. I pity him, and he envies me. 
We love our friends. Good children obey their teachers. He praises his 
brother. Charles buys a cane. Henry receives many letters. I reward my 
diligent pupils. My uncle lives in Chicago, and my niece lives in Philadelphia. 
This child plays too much. These children play too much. You drink too 
much, George; it is not good for you to drink so much. Richard does his 
work, and Emily learns her lesson. I am very tired; I have worked too much. 
I am very hungry; give me something to eat. Are you hungry, my child? 
Yes, mother, 1 am always hungry. Are you sleepy, John? No, sir, I am not 
sleepy, but I am very tired. Is that true? Yes, sir, it is true. I think it is 
false. We have a very faithful friend. Friends are not always faithful. 
I know it. This lady is very kind. Can you dance? No, I cannot. You 
must not betray us. I never betray my friends. Where is Mary? I think 
she is in the garden. 

2. 

Sinb <5ie hungrig obcr burftig? 3d) *>in Weber Jntngrig nod) burftig, aber 
uf) bin feljr mflbe unb fdjlfifrig. 21*er fennt biefett 9ftaiin? 3^1 fenne tyn; er tft 
lmfer 9kd)bar. 29a3 ift erV @r tft cin ftarber. SBtffen Ste, n>o er toof)tit? 3°/ 
id) toetjj, too er toohnt $er ©djfrfer gefjorcht fetnent £ef>rer. Ste (Sdjitfer ge* 
^ord^en ifjren £eb,rern. 3>iefe fiinber lieben ihren SBater unb tfjre -iKutter. ©tefe 
Gutter Uebt tbre Stttber. £er Seljrer ftroft feine faulen edjuter. 9flein Dnfel 
toofyit in unferem #attfe. Sent Sleffe lebt in Setttfrfiranb. fenne btefen 
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#errn unb er fennt mid). ^d) fcnne bicfc £>erren unb id) meijj, too fie loofjnen. 
Sic bemitleibet if)tt. $iefer 9J?ann belohnt feiiic Sinber, menu fie fleifcig finb; aber 
er beftraft fie, roenn fie trdge fittb. $er Sanbmann oerfauft feine Deafen, $iibe 
unb ftalber. $er (Sdjmieb fouft einen neuen Slmbofj unb brei grofje jammer. 
2Bad mollen ©ie jefrt tfmn? 3d) mill meine Seftion lernen. #at Robert feine 
i!eftion fdjon gelernt? ©r bat fie nod) nid)t gelernt. 9#arie fdjreibt einen SBrief. 
3d) null aud) einen ©rief fdjreiben. SKein Sreunb fiat feinen SBrief bereitd ge= 
fd)rieben. Stinnett ©ie mir einen Cottar tethen? 3d) tann %fynen fein ©elb 
leihen. 3ft bad mabr? 3d) fann nic^t glouben. £>at ber ftteifdjer mein $eil 
genomnten? (£r fjat ed nid)t genommen. Gin $ieb hat mein GJelb unb meine 
Ut)r genommen. 

Srrtjjrljnte frhtion. 

do I work? arbeite id)? do we work? arbeiten hrir? 

dost thou work? arbeiteft bu? do you work? arbeket tt)r? 
does he work? arbeitct er? do they work? arbeiten fie? 

33. $ie fragfnbf ftorm bed ^rafend mirb burd) bad ^rdfend bed Beitmorted 
to do, tljun, gebtlbet, meld)ed baber im ©nglifdjen ein etgentlidjed §itfd$citroort 
ift. $iefed mirb hierbet ollein conjugirt, mdhrcnb bad £>auMeittoort unoerdnbert 
im 3nfiniti0 bleibt; alfo: do I work? (rodrtlid): tl)ue id) arbeiten?); dost thou 
work? (tlntft bu arbeiten?). 

I do not work id) arbctte nirfjt. 

thou dost not work bu arbeiteft nirtjt. 

he does not work er arbeitet ntdjt. 

we do not work loir arbeiten nirfjt. 

you do not work tfjr arbeitet nid)t. 

they do not work fie arbeiten nidjt. 

34. $ie Drrnrinrnbr ftorm bed ^rdfend nrirb ebenfatld burd) bad ^rdfend 
bed §tlt'd$eitn>orted to do gebilbet; olfo: I do not work (mortlidj: id) tfiue nid)t 
arbeiten); thou dost not work (bu tbuft nidjt arbeiten) u. f. to. Gbenfo nrirb 
bie fraflrnbsomtetnetibe %oxm gebilbet: 

do I not work? arbcite id) nid)t? dost thou not work? arbeiteft bu nidjt? 

35. <Rad) bent SRominattO eined fragtitbrn ftiirtaortd bleibt bad ^iffdjeittoort 
to do in ber fragenbtn ftorm meg: who knows him? mer fennt ilnt? what ails 
him? mad fchlt it)m? — Steht aber bad 5" r toort im ^PoffrfftD ober im Objrftio, 

fo nrirb to do gebraudjt: whose book do you read? meffeu 93ud) lefen Sie? 
whom do you mean? men meineu 3ie? what do you write? mad frfjretben ©ie? 
— 3n ber oerncinenben ftorm bagegen nrirb do nad) atfen Cfafud (fallen) bed 
fragenbeu ftitrtvortd gebraud)t: who does not know it? mer meift ed nid)t? whom 
do you not love? men lieben 6ie nidjt? 



► 
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Wnmerfunfl L — Tie j»rt fB&rtrt do not torcbtn in brr Umganatfpradif In rin rinjigrl jtufammrn* 
leu: don't (bognt) ; ■< -■< not in doesn't (bo* n't), cbft rbntfallft in </..»« <. — £rrgtrid>en 3"Mntmcn jif ijun.K" 
auftrrbfin: imn'i ( too tut t) fur «•»'« »"/, cu*'f fur a** I unb mustn't fur ni«j< not. 

KnmerTung t. — Tie fragmb«, fowiebif brrnttntnSt Sarin torrben jrbo<fi nur tti brn £>iu>tjt itworlfnt 

mit to do gcbilbet; bie $tlf*jritiD6rter bilben bitftlben ait im Dfutfd)en; &.».:<«* you sing* I cannot ting 



f I am not tetll. 



to speak 
to talk 
to say 
to sing 
to mean 
to wish 
to hope 



(tatjt) 

^B»ng) 
imihn) 



fprcdjctt. 
I'diroatycn. 

faflcn. 
fingen. 
mcmcn. 



to 
to 
to 
to 



saw 

plane 
ehis'el 
ham'mer 



('mild)) munjdjciL 
(bobp) boffcn. 

to no'tice 
to suppose' 
to understand' 



to nail 
to plough 
to dye 

(joppof)d) 
(onbfrftabnb) 



cm 

(plebn) 

(wit) 

(bdmmer) 

bm 

(plau) 
tbci) 

bcmcrfcn. 
Dermiitben. 
Derftencn. 



fSflen. 

Ijobcln. 

meijjetn. 

bdmmern. 

nageln. 

Pfliiflert. 

jarben. 



to comprehend' (fompribcnb) bcgrcifcn. 



the board 
the wood 
the i'ron 
the cloth 
the field 



(bobrb) 
Croubb) 
• eiOrn) 
(Hob) 
ficlb) 



ba3 $rctt. 
bad fcolj. 
bad ©Men. 

bad 

bad ftclb. 



Span'ish 
Swe'dish 
Latin 
Greek 
He' brew 



(fepfinniffb) 
(fmuebiieb) 
aatt'n) 
(grief) • 
(btebmb) 



panifd). 

djrocbifd). 

ateinifd). 

ariediiicf). 

fcbrQijd). 



the lan'guage 

geography 

geom'etry 

grain' inar 

arith'metic 

mathematics 

astron'omy 

philo8'ophy 



(fdbng^gnubfch) 

(bjdnografi) 

(b|d)ibmetri) 

(grdmmer) 

(aribmetif \ 

(mapemfitild) 

(fi&trbnomt) 

(nllbffofi) 



bie Spracbe. 

(Mcograpbic. 

(ycometric. 

QJrammatif. 

Writfjmetif. 

Watbematit. 

Slftronomic. 

^buojopbie. 



36. |>auptrodrter, bie abftraf tc $ea,riffr ober bie Women brr Stiffen fdjofttn 

Qitlbrurfen, merben im ©ngUfchen o&ne flrtifcl gebraud)t. tRit bem ?Irtifet bebient 
man fid) ifjrer nur, urn ju inbibibualifiren; j. 93.: Vic philosophy of our days, 
bie ^hiCof'opfiie unferer Sage; the geography of America, bie ©eograpfjte toon 
Omenta; the English grammar, bie englifche ©rammattf, u. f. it). 

1. 

Do you speak English? I do not speak it, but I can read it. Does your 
brother speak French? Do you understand me? Do you understand what 
1 say? I understand you very well. Does your sister understand the Italian 
language? I believe she does.*) Does Albert speak Spanish? He does not. 

*) 34 fllnnbf, jo. — Stott mit yes unb no ju antworten, hricbrTfjolt man im Gng* 
lijcfrcn in bet STntroort febr baufig bad in bet <yrage angeruanbte fcilfdjettttJOrt; 5. Hi.: 
Will jou do it? — I will. Swollen Sic cd tbun? — 3a. 

Do you hoar me? — I do. $>i)rcn Sic mid)? — 3 a - 

Can you dance? — I cannot. ilonncn Sic tanjen? — 92cin 
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Does bis cousin understand Swedish? I think he does. Why do you not 
sing? Because I cannot. Why do you not work? Because I am too tired. 
What do you wish? I do not wish an jibing. This gentleman understands 
Latin. Does he also understand Greek? I do not know. Do you know Mr. 
B.? Yes, I know him (ober yes, I do). Do you know it? I do not. Do you 
understand geometry? Not much, but I understand astronomy. I cannot 
comprehend it. What do you mean? These boys talk too much. Do you 
notice it? My uncle understands geometry, mathematics and astronomy. Do 
you understand grammar? Have you an English grammar? I cannot comprehend 
your philosophy. Why do you envy me? I do not envy you, but I pity you. 
Where do you live? Where does your cousin live? What do these children 
wish? What do you think? I don't believe it. He does not speak French. 
We do not know it. You do not know him. Do they not work? Why do 
they not work? Because they are lazy. 

2. 

SBflS hmiif$en ©ie? 28a$ fageu ©ie? SBa8 tofinfdjt er? SBaS fagt er? 
2Ba» fd)reibt fie? 2BaS lefct if)*? SSaS Iteft $einridj>? (£r fieft cin guteS 93ud). 
©erfteljen ©te Cmglifdj? 34) oerfte^e e8 nidjt fefyr gut (well), ©pridjt ©bnarb 
granj&itfa? (5r foricfjt e§ cin mentg (a little), ginben (Sic bie latetntfdje ©pradje 
jefjr fdjnricrig? 3d) finbe fie nid)t fo fd)n>ierig trie (as) bie griedjifdje. 28aS fjobeft 
ber SimnterntannV fyobelt bie langen ©retter. 3Ba$ fdrbt ber ^arber? (5r 
farbt bad Sudj. 2Ba# pfliigt ber fianbtnann? (£r pflfigt bie fjelbcr. 2Ba8 fjantmert 
ber ©djnticb? Gr fydmmert ba$ (Sifen. SBerftefjcn ©ie, toaS idj fage? SBiffen 
©te, toad baS iftV %d) toeife e3. 3<fy njeijj e§ nidjt. $ennen ©ie jenen £errn? 
3d) fenne Urn. 3d) fenne if)it nidjt. Xanjen ©ie? %a. 2an$t 3tyr ©ruber? 
fteitt. Swollen ©ie e3 tfmn? 3a. 2BiU %l)x Weffe au$gel)en? ftein. SBarum 
cffen ©ie nid)t? SBeil id) nia)t f)ungrtg bin. 2Barum trinfen ©ie nid>t? SBeit 
id) fciiien $urft l)abe. liefer Heine flltabe l)at hunger; geben ©ie if)in etroaS 311 
effcu. 2i*o mcfjitt ber ©defer? SBtffen ©ie, too ber ©djneiber tooljnt? Sebt $err 
5- in ftranfreid) ober in ©nglanb? @r lebt roeber in Sranfreidj, nodj in Cmgfanb, 
fonbern in Omenta, 3f* bie fpanifefye ©prad)e fd)5n? ©ie ift feljr fd)5n. j?5nnen 
©ie jdjinebifdje 5)ftd)er tcjen? SWein. 2$arum lemen ©ie nidjt Cmglifdj? SBeil 
idj feine ©rammatif tjabe. SBarum lemt 3*)re SRid)te nid)t granadfifc^? ©ie f>at 
fciiie fiuft, c3 $u lemen. 



Sifbjrtjntf CrtUitm. 

old alt. older fitter. the oldest ber, bie, baS filtcfle. 

young junfl. younger jungcr. the youngest ber jfingfte. 

nigh hod). higher j)5f)er. the higher ber f)0d)fte. 
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short 
long 
large 
fine 

end 

thin 

wet 

happy 

easy 

lazy 



!uT3. 
lanfj. 
fjrofj. 
faon. 

traurtg. 

bftnn. 

nag. 

glfldtid). 

Icicfat. 

trage. 



shorter 
longer 
larger 
finer 



furjcr. 
langer. 
Qri)0er. 
joiner. 

trauriger. 
bftnner. 
nfiffet. 

happier glfl<flid>er. 
easier leidjter. 
lazier trflger. . 



sadder 
thinner 



the shortest 
the longest 
the larger 
the finest 

the saddest 
the thinnest 
the vrettext 

the happiest 
the easiest 
the laziest 



ber furjefte. 

bcr Ifingjte. 

ber aroBte. 

ber fd/onjte. 

ber rraurtgfte. 
ber bflnnftc. 
ber nflffcfte. 

ber glutflicfifte. 
ber leicbtcfte. 
ber trfigfte. 



37. 2)te ©tcigerung (Uomparation) ber einfiflrigen (£igenfd)aft$tt)5rter, fomie 
and) ber jiuetfilbigen angelfdcfyfifdjen UrfprungS, gefdjiebt im omparatiti burd) 
Slnfyangung ber ©Ube er, im §uperlttib burd) £nn£ufugung ber (Silbe est. 
Gnbtgt ber ^ofitio auf etn ftummed e, fo roirb im (Eomparatib nur r, im (Superlattto 
nur st aitgebangt — SRadj einem gefdjarften ©ofale roirb ber ©nbconfonant ber; 
boppelt (thin, thinner, thinnest), ©nbigt ber ^ofitiH ouf y mit borbergehenbem 
Gonfonanten, fo toirb biefed y bei ber ©tetgerung in i bertoaubelt (happy, happier, 
happiest), @ef>t ieboct) etn SBofal bem y tooran, fo bleibt biefeS unberanbert (gay 
ML fetter, gayer, gayest). 

Snraerfung.— Xie ComtMtatie* unb dUKrlatlwnbungen <r unb erf flnb pet! unbetont: older, oldest, 
(etfber, oblbeft); happier, hap pin (happier, bdppirfl). 



mine 

thine 
his 
hers 
ours 

TOUTS 

theirs 



(mein) 
(I5ein) 
(bul) 
($6rr3) 
(aurfi) 
(iu$r«) 



ber (bte, baS) meimg,e, bie meintgen, 
ber beintge, bte beimgen. 
ber jetnigc, bie fetmgen. 
ber ihrige, bte ibriaen. 
ber unfrige, bte unfrigett. 
ber eurige (3^rige), bie eurigen (3b>ig«t). 



(bfifjre') bie ibrige, bie tyrigen. 

38. 3)ie abjolutrn poffrjfibtn fturntSrtrr Meiben in ©efd)ted)t, Qcrtjt unb 
(faU unberonbert. — $>aS fdd)(td)e its (jein) fomtnt nur bor $auptro5rtern, nie 
flfleinfteb^enb (abfoluf), bor. — ^inftdjtUd) bed thine gilt, roaS bereits fiber thou 
gefagt rourbe, (©. 1.) 

Hnmettuna. — Hin* unb tkim lourben {tuber bci fBoMIauti briber fjatt my unb thy bor ©ortrrn 
tJfbraiidit, lit mit einem Bofal bffiinnen; (.f). : minaetfet. meinr Vluflen; thine • nemiet, beine ^einbe. lieier 
3pra4gcbrauci) nnbet fief) in ici ©;b*l. in bet $orfle unb (n ben alie ren 6d}r{ftfteDern ; in ber flfipfttjnli t;en 
*ffce u;ib Sdirift arbraurtjt man my unb thy. — 3n dnalanb wirb my, menn tein Sljrfibrmf barauf \it\\t, 
tint jni" (turje* t) au*flfjpro$en; in ben Cereiiudten 6taaten jptidji man burdjaui „mei" (bal „ti" roir 



in„*etn"). 



than 

as ... as 

not so . . , 



as 



(5dn) aid (nadj bem Gomparatto). 
(43) fo . . . »ie, . . . old. 

nidjt \o . . . wie, nid)t fo . . 



a!3. 



He is older than yon. (5r ift Alter t(0 6ie. 

He is <w old as you. gr ift fo alt *ie (ali) <S\t. 

He is not so old as you. @r ift Riftt fa alt toie (aU) Ste. 
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the animal 
the earth 
the moon 
the sun 
the world 
the plan'et 
the star 
the riv'er 
the gold 
the sil'ver 
the cop'per 
the tin 
the lead 
the steel 
the Hud' son 
the D«d' aware 



(animal) 

(6rp) 

(mutm) 

(feonn) 

('rofirlb) 

(planet) 

l&tQtjr) 

(rioer) 

(flohlb) 

(feiloer) 

(tawcr) 

(tinn) 

(leb) 

(fetiebt) 

fhobf'n) 



bad I^icr. 
bie (rrbe. 
ber 9Konb. 
bic Sonne, 
bie 23elt. 
ber planet 
ber Stern, 
ber ftlufe. 
bad ©olb. 
bad Silber. 
bad iiunfer. 
bad $\nn. 
bad *lei. 
ber Stabt. 
ber £>ubfon. 
ber $elanmre. 



ibeiarodr) 

the Mississip pi ^mtffifflppc) ber 9HiiWfin|>i. 

the Khine (rein) ber 5Hb,e»n. 

the Dan'ube (bdnjub) bie Xonau. 



light <lctt 

bcav'y <t)eotri'> 

dark ; babrf 
dirty borti 
bright breit 1 

windy I'roinbt) 

rainy (return 

stormy (Btotjrnii 

fog' JO' Joflai) 

cloudy (flaubi) 

snow'y (&not)=i) fdinecifl. 

red (reb'j rotf). 

red'dish (rcbbifd)) rdttylid). 

blue (blubj blau. 

blu ish (blutufd)) bldulid). 

green (gribni grim, 

greenish (grit)ml"d)) grunlid). 

yel'low (jcllo gclb. 

yellowish ijelloifd)) gelblid). 



farcer, 
bunfcl. 
fdinmfrig. 
glanjcnb, t>cIL 
nnnbig. 
regnerijd). 
ftiirmifd). 
neblig. 
roolttg. 



39. SSor Stafftiamett Meibt ber Hrttfet in ber ^egcl toeg. 9Kan fagt ba= 
her: gold is heavier than silver, bo* ®cl& ift fcbmerer old ba$ Silbrr. 9StU 
man bagegen eitte befonbere ^trt ober ©attung fjeroorheben, ober ben Stoffnamen 
burd) irgenb cinen Qa\a^ ndfyer beftimmen, fo gebraudjt man ben Strttfel: tlte gold 
of California, baft @olb uon Galifornten-, the silver of Nevada, baft Sillier toon 
SHeoaba. 

1. 

Steel is harder than iron. Silver is not so heavy as gold. This church 
is higher than that house. The elephant is larger than the horse. I am younger 
than you. Your cousin is older than I. Your brother is weaker than you. 
These men are richer than those. My house is larger than yours. Your watch 
is finer than mine. Our lessons are easier than yours. The Mississippi is larger 
than the Hudson. The Mississippi is the largest river in America. In summer 
the nights are shorter than the days. John is lazy, Henry is lazier, but George 
is the laziest. Mr. Vanderbilt is the richest man in America. Your house is 
not so large as mine. His garden is as largo as hers. Philadelphia is larger 
than New York, but New York has more inhabitants. Is this your umbrella, 
or is it mine? It is not mine, it must be yours. It is neither yours nor mine. 
These children have eaten our cherries and theirs. The sun is larger than the 
earth. The moon is smaller than the earth. The elephant is the largest animal. 
Charles has lost my knife and his. He was sad yesterday, but he is much 
sadder to-day. Your paper is thinner than mine. Mine is thicker and heavier 
than yours. It is windier now than it was this morning. It was a stormy 
and rainy day. It was very foggy this morning. This ink is not so black 
as yours; it is bluish. These apples are reddish. Gold is yellow. Silver is 
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white. Copper is reel. Steel is bluish. This paper is yellowish. In summer 
it is warm, and in winter it is cold. This girl is happier than her sister. 
She is the happiest girl. 

2. 

3ft 92cn)c?)orf gr6feer ate SBofton? 3a, 9teto=?)orf tft Oiel grower. Sonbott 
tit bie groftte ©tabt in bcr Skit. 3* a ^ c « if* ^n fc^dntrc* 2anb ate Crngtanb. 
5ran$ tft mein dttefter ©ruber. £>enriette tft ntetnc jiingfte ©djtoefter. 9tidjarb 
tft bcr faulfte oon (of) meinen ©ajutem. 3)ein ©ruber tft ftdrler ate id), $einrid) 
tft nia^t fo fleifitg tutc ©eorg. $ad fittofer tft ntdjt fo fdjdn ttrie bad ©olb. $ad 
Silber tft fajoner ate bad ©lei. $5ad 3inn tft nidjt fo Ijart hrie bad ftupfer. 
Unfere jammer finb grower ate bic eurtgen. $er ©ajmtcb f>at bie fajtoerften 
jammer. 3)ie $onau ift grower ate ber Styetn. $arid tft grofjer aid Berlin. 
Xied ift btc fdjdnftc $ird)e in unferer ©tabt. ®eorg fjnt fetnen 9tcgenfd)trm unb 
ben meinigen oerforen. SJcarie hat bcin 93ud) unb bad tfjrige gelefen. Xeine 
'©ruber f)aben iljre ftudjen unb bie unfrigen gegeffen. ©tnb btefe £>erren fo retdj 
nne jene? ©tc ftnb ntdjt fo reid), aber fie finb gttidftdjer. 3m Sinter finb bie 
Wacbte (the nights are) longer ate bie Sage. 2Kein papier tft bldulidj. $tefe 
fleofel finb gruttUdj. ftranfreidj ift nidjt fo gro& tote $etttfd)fanb, aber ed tft 
grower ate C£ngfanb. Unfere (Srbc ift ctn planet. 3upiter (Ju piter, bfd)uf)pitter) 
tft ber gr&fcte ^(anet; er f>at trier SOionbe. $ie ©rbe f)at nnr etnen Sttonb. %enev 
Stern ift fetjr f>ett. ©predjen ©ie $ranjdfifc$ unb ©nglifd)? 9?etn, id) fpredje 
Spanifd) unb 3tatientfa^. ©eljen ©ie jenen gtdnjenben ©tern? 3^) M)£ ifyu- 
63 tjt fjeute fetjr fturmtfdj unb fdjneetg. ©eftern mat ed (it was) fefjr nebftg. 



more dil'igent 
more attentive 
more obe'dient 
more beau'tiful 
more com' fort able 



34t?rlpitr Crhtion. 

dil'igent (biUibftt^ent) flctfjtg. 

attentive (dttentio) aujmcrfiom. 

obe'dient (obif)bt=ent) gcljorfant. 

beau'tiful (bjuttifuO) fendn. 

eom'fortable (tontmfortab'f) bequent. 

flci&itier. the most dil'igent, 

aufmerfjamcr. the most attentive 
|cl)orfamer. the most obe'dient 

the most beau'tiful 
the most eom'fortable 



frf)£*ncr. 
bequcnter. 



ber flcifjiflftc. 
ber Qufmcrffamfte. 
bcr flf^oriamftc. 
bcr jdjimfte. 
bcr bequemftc. 



■10. £ret; unb mefjrfilbige ©tgenfdiaftetofirtcr merben geftetgert, inbem 
man bem gomparattO bad SBort more, mrl|r, bent Supcrlatib ben beftimmten 
%xt\Ut mit bem SBorte most, meift, oorfefet, roobet bad (£tgenfd>aftdU)ort fcfbft 
unoerdnbert Meibt; alfo more obedient, nte^r gefjorfam; the most obedient, ber 
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tnelft gehorfame. — 3n93e$ug auf bie ©teigerung ber $nmfilbigen ©tgenfdjafts* 
tuSrter fc^tponft ber GJebraucb; bci SSSrtem angelfadjfifcfier Hbftammung ttrirb faftf 
burdjgangig bic gerntanifd)e CTontparattonStneife (er, est) angemenbet, toiifcrenb bie( 
bent £ateinifrf>en unb granj5ftfd)en entnommcnen metftenS bic rontantfdje Steigerung 
mittelft bcr SBSrter more unb the most annehnten. $)odj giebt e8 ntandje 9Iu8s 
nafcmen toon biefer 9legct. Ginige jmeiftfbige Slbjeftioe ncfjmen bribe SontparationS; 
metyoben an; fo g. 93.: pleas' ant angenehm, pleasanfer, the pleasantest, ober more 
pleasant, the most pleasant. SJogegen fann certain (jjSrrtcn), genrife, nur burd) 
more unb the most gefteigert tnerben. 3^ciftlbige Kbjefttoe auf y unb ly tnerben 
faft burdjgangig nad) germanifd;er SBeife geftetgert (happy, happier, the happiest 
— lovely, liebtid), lovelier, the loveliest); in 99e$ug auf bie ubrigen toirb ber Hits 
fdnger fidjer gefien, fid) ber romanifdjen ©teigerungStneife ju bebienetu 



agree'able ft[gric*ebT) angeneljm. 

disagree' able (btS — ) miangencfym. 

care ful (lafjrfuu) {orafalttg. 

careless (— Icfe) nadjldjfig. 

polite' (poleit) l)5flid). 

impolite' (im — ) unbflflid). 

a'miable (ctrniiscbT) tiebcnStuiirbig. 

una'miable (omt — ) unliebeitSttmrbig. 



leg'ible 

illegible 

de'eent 

inde'eent 

mortal 

immor'tal 

ra'tional 

irrational 



(teb^ib'O Icfcrlic^. 

(ill — ) unleferlid). 

(bif)fjenf) anftflnbig. 

(in — ) unanftonbig. 

(mort'l) fterblid). 

(imm — ) unfterbltdj. 

(xa\d}onet) Dernfinftig. 

(irr — ) unuemflntttg. 



41. $ie beutfdje bmtrinrnfae SBorfifbe „un" nor C£igcnfd)aft§tu5rtern 
ttrirb im Snglifdjcn fh>i(3 burd) bie Sorfifbe „un", tt)eit§ burd) „dis", „mi8" 
unb ,,in" bargefteflt. S)er Accent liegt inbeffen nic auf biefen negatioen 93ors 
ftfben, tnie eS im $5eutfd)en ber gafl ift (an'genefjm, un'angenefym), fonbern 
bleibt ftet§ auf ber ©ilbe liegen, bie in bent Don feiner negatioen S8orfifbe bes 
gleitetcn Crtgenfd)aft3tnorte betont ift (j. 99.: agreeable, disagreeable; com'fortable, 
uncomfortable; mortal, immortal). 2)a§ n in ber SBorftfbe „in" nertnanbert 
fid) nor eincm ntit m, b ober p beginnenben SSorte beS SBohtfautS fialber in m ; 
nor 1 in 1, unb nor r in r (mortat, immortal; polite, impolite; legible, illegible; 
rational, irrational). 



1 could (fubb) id) fonnte. 
thou couldst (fubbft) bu fonntcft. 
he could er fonntc. 



all (abO atte, 9dTc«. 

few (fiuf)) tocnige. 

none (nonn) fcin, leine, leinS. 



we could nrir fonntcn. 
you could ijjr fonntct. 
they could fie Ionnten. 

a few einigc tocnige. 

a great many jebr Oiele. 
very few jcbr toenige. 



Charles is more diligent than John; he is the most diligent of all my 
pupils. This room is more comfortable than that, but mine is the most com- 
fortable. Mr. Turner has the largest house and the most beautiful garden in 
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the citj. Henry, you must be more attentive and diligent; you are the laziest 
of all my pupils. The weather was very unpleasant yesterday; it is much 
pleasanter to-day. We are all mortal; none of us is immortal. This letter 
is very illegible; yours is more legible. You are very impolite, my son; your 
sister is more polite than you. We are rational, but the animals are irrational. 
Ton are more careful than your cousin. Jane is not so careless as her cousin 
Emily. Your tasks are much easier than ours. Your house is larger and 
more comfortable than mine; but my garden is larger and more beautiful 
than yours. We have a great many beautiful books. There were very few 
apples and cherries last year. Are these men rich? A few of them are 
rich, but many are poor. All my children are obedient. His pupils are 
all attentive. This boy is very careless; ho has lost all his books and 
pens. Have you written all your letters? No, sir, I have only written 
three. I could not finish my work, because I was not well. Charles could 
not come yesterday, because he had no time. 

2. 

* 

3tobert l)at ein bequemereS 3immer at8 #etnrtdj, aber 9tid)arb f>at boS be; 
quemfie. $ie englifdje ©praaje ift leister al3 bie franaoftfdje. 2>te gricajifdje 
Sptaty ift niel fdjrotertger at3 bie fponifcfjc. #err 3JI. ift ber Ijdfttd)fte non alien 
biefen §erren. 3)iefe timber finb gefrorfamer atS jene, 9tnna, bu bift nicfjt fo 
forgfoltig roie beine greunbin fioutfe. Suptter ift ber grftjjte bon alien Spianeten. 
utanj War fyungriger unb burfttger alS ©eorg. 3)teS ift ba8 bequemfte 3intmer 
in meinem §aufe. $er ©dnnieb §at f^roerere jammer at8 ber Xtfdjler. 3>a« 
Setter ift fjeute fef>r unangeneljm; geftern roar e« diet angeneljmer. Slmalie ift 
baS liebenSroiirbigfte bon alien biefen 9Jiabd)en. SIHe nteine SKeffer finb ftumbf. 
IRein 9?adjbar I>at afle feine ©anfe berfauft $iefe SBriefe finb fefjr unleferttd). 
35a§ @olb ift biet fdjroerer al8 bad ©ilber. (£3 ift fyeute roinbiger unb fturotifdjer 
afe p5 geftem roar. SBae* rounfd)en ©ie? ®eben ©ie mir gefdttigft eine Xaffe 
fiaffee, £aben ©ie Shift, mit unS ju geljcn? 33) fy^t feine 3<nt, mit eud) ju 
ge$en. ©briajt 3$r ©ruber <Engltfd&? (Er fann ©nglifdj lefen, aber er !ann e* 
nod) nidjt fpredjen. flonnten ©ie geftem nic^t fommen? 3d} fonnte ntdjt tommen; 
t<f> Ijatte biel $u tljun. SBarum fbredjen ©ie ntdjt (frtglifdj? ©ie muff en immer 
£nglifc§ fbredjen. 3<$ fonnte %f)xen ©ruber nidjt berftefyen. 5)er ©rief roar 
fe^r nnlefcrtio); roir fonnten tfjn nid)t lefen. 2Ba3 fjaben ©ie getauft? 3d) §abe 
ontn neuen £obeI, jroei ©agen unb einen aBeijjel gelauft 
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good 
bet'ter 
the best 

m 11 fill 

more 
the most 



83? 



flut. 
beffcr. 

ocr Dene, ant ocuen. 

t>iet. 
mef>r. 

bad meijte, am meiftett. 



bad 



worse 
the worst ('rodrfet) 

little 

less (Ic|) 
the least (licgt) 



fcbtedjt 

O&f) fcfclCCbtCT. 

ber jdilcditcfte. 

tnenig. 
roenigcr. 
bad trjcntgfte. 

42. $)ie beutftfje ©uperlatibfomt mit ora (am beften, out mciftcn u.f.tu.) toirb 
im Snglifc^en burch ben getoofjnlidjen ©uperlatib gegeben (the best, the most, etc.). 

Hnmetfuna. — Cbtoe filer tHgenfAafWraftitet bitten tbten tf amjaratis unb eujjtrUtin ftet« unregel- 
ma&ig. flu&er btefen giebt e* no* rinifle anbere mit unregelmaftijet 6teigerung neben bet regelmd&igen ; 
j. ©.: far (fabr), ftrn, »eit — far ther unb fur ther (fabr&er, |OrBet). far'thett unb furthest; old, alt — older 
unb «W»r, ofctef unb eldest. %\t briben <Hgenfd)af»io5rter_ near (niet), naf>e, unb /at#, \pat, boben einen 

bal beutfcfje „ui«B" auf Naunt unb 



boupttten 6upertaH»: nearest unb »«x<, <ate*< unb tast. BejteEit fle^ I 

ttatferaung, lo uberfrftt man ei mit nearest} iejiebt e« fi* auf flett uub Crbnung, fo giebt man e* mtt 
— Latest bebeutet i>6tt|i, (a<< bagegen [est. (Beifpiele: 

Is this the nearest way to R.? 
Which is the nearest church? 
I will do it next week. 
What are the latest news? 
He was here last week. 



3ft bie* bet nod) Re ffiea nadj SU 
SBeldbed ift bie natfafte frtrrfieV 
3dj roitt ed nadjfte fBocbe tbim. 
Bal ftnb bie le*te» ^adjridjten? 
(Er war lefcte SBodje bier. 



the fore'moBt 
the hind'most 
the ut'most 
the up'permost 
the innermost 
the neth'ermost 
the top'most 
the south'most 



the war 

the bat'tle 
the fight 
the gen'eral 
the col'onel 
the major 
the cap' tain 
the lieutenant 
the sol'dier 
the army 
the reg'iment 
the coni'pany 
the wag on 
the tree 
the oak 

I would 
thou wouldst 
he would 



(batt'l) 
(frit) 
fcfienerel) 
f5rnel) 



ber flricg. 
bie 6djlacbt. 
bad Ocfecht. 
ber ©eneraL 
ber Dberft. 
tncbbi'tber) bcr 9Jfajor. 
npt'n) ber $auptmamt. 

ennfint) ber fiteutenant 
oblbidjcr) bcr Solbat. 
(aljratt) bie Wrmee. 
(rebfcbitnent) bad SRegintent 
(fompani) bie (Eontpagnie. 
Crofi^g'n) ber SBagen. 
(tricb) ber ©aunt. 

bie Qritbe. 



(fobr — ) ber rjorberfte. 

(tyeinb — ) ber binterfte. 

(ott — ) ber fiufjerfte. 

(opper — ) ber oberfte. 

(inner — ) ber innerfte. 

(neoer — ) ber ntcberfle. 

(tapp — ) ber bochfte. 

(&aup — ) ber fublidjfte. 

the beech (btelfcb) bie Sudje. 

the pine (pein) bie %ia)tt. 

the fir (fOrr) bieJanne^Mjre. 

the elm (elm) bie Ulntc. 

the branch (brfibnjcb) ber .Stoctg. 

the bough (bau) ber 8lft 

the heart (baljrt) bad $er$. 

the soul (feot)l) bie Seele. 

the mind (mcinb) ber ®eifh 

the thought (p&bt) ber ©ebanfe. 

the ide'a (etbte*a) bie ^bee. 

the wish ('toiler)) 

the pain (pcbn) 

the joy (bjdjfiu) 

the pleas'ure (plcjdj'r) 



(obf) 

the for'est (f6rre&t) ber SMb, %ox\t. 

Ctoubb) id) njolfte. we would roir ttoHten. 

froubbfl) bu tooHteft. you would i^r roofltet, 

er toollte. they would fte woUten. 



ber SBunfdj. 
ber ©djnterj. 
bie greube. 
bad iBcrgnflgen. 



©ie rooatert. 
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This pen is better than that. These pens are better than those. Your ink 
is worse than mine. My knives are worse than yours. He is the best man 
in the world. Our best friends are dead. He is my worst (fdjltmmfter) enemy. 
William has much money, Robert has more, and Edward has the most. I have 
many books, my father has more, and my uncle has the most. This man has 
little courage, his brother has less, and his cousin has the least. Is this the 
nearest way to (nad)) Buffalo? Will you come next week? What are the 
latest news from England? Where were you last week? The general was 
the foremost in the fight. The soldiers have done their utmost i it) r SleufjerfteS) 
in the last battle, but they have lost the day. This boy is very lazy; he is 
always the hindmost. I know his innermost thoughts. I have found the bird 
on the topmost branch. This is the highest tree in our garden. The pines 
and firs are always green. The elms are very beautiful trees. These trees 
have very strong boughs. His pains were very great. George would not 
learn his lesson. Mary speaks better English than German. His ideas are 
very irrational. Your wishes are not rational. Her joy was very great. We 
had much pleasure when we were in Washington. The captain and his company 
are here. The colonel has eight hundred men in his regiment 

2. 

63 giebt mefjr ftannen unb 5idf)ten a(« Sidjen unb Sudjen in bicfem SBatbe. 
Sir fjatten meniger SBergniigen al3 tf)t. Unfcre Sucker finb beffer ati bie eurigen. 
SRetn Safer fmt bie beften ©iidjer. 3)tefe3 papier iff fd)tcd)ter ai$ jcneS, aber 
meined ift bad fd)led>teftc. ftranj fiat roenig @e(b, Gilbert fjat rocniger, aber 
Stlfjelm fjat am roenigften. 2Ba3 rooflen ©ie nddjfte 2Bod)e tfmn? %)t bieS ber 
nadn'te ©eg nod) (to) Sttbang? 2Ba3 Ijaben ©ie tefctc SSodjc getfjan? STOein 
Cnfcl roar fefcten Sflonat fjter. Robert ©ie bie (efrten 9ladjricf)ten bon $>eutfdj; 
lanb gef^drt? $iefe Sonne ift fjofjer atS iene ©iaje. 3ene ftttyen finb fjbfjet 
als biefe IHmeu. ier Dberft unb ber SJtajor roaren mil (with) ifjrem 9iegimente 
$ier. iiefer junge Sieutenant ^at btel Wlutty. Unfer Regiment roar bad borberfte 
in ber ©cfjfacfjt. fann ben fjdajften 3lft fef)en. fir fennt unfere innerften 
©cbanfen unb %bttn. 3dj fpredje beffer (Snglifdj ate gran$dfifdj. 2Btr fpredjen 
beffer ©panifdj aid StoKenifdj. Serftefjen ©ie, roaS id) fage? berftcfje ©ic 
beffer, roenn ©ie $)eutfdj fprecfjen. (Er tooUte nidjt mtt mir gefjen. SBarum 
tooUte er nid^t mtt S^nen ge§en? 3d? roeip c3 nid)t. SBtffen ©ie ntdjt, too bie 
fcnber finb? 3dj fwbe fie in bem ©arten gefefjen. $iefe ©tcfje ift ber f)5tf)ftc 
Don alien biefen SBdumen. Unfere Stufgaben finb bief fdjroieriger ati bie eurigen. 

Ijabt toeniger $u tfjun al$ roir. Gtoiifte f)at bad fd)6nfte unb bequemfte ftimmer 
in ban £aufe. 3$ rounfefce tyntn biel Sergnugen. Sffiir fonnten geftem nidjt 

4* 
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tornmen, toeil unfere HJhttter franf mar. $)er (general bat bie @d;tadjt berlorcn. 
§atte er eine gro&e Hrmee? SDer igeinb Batte mehr ©olbaten. SBie biele 
eompagnien bat btejed ffiegimeni? Gd Ijat ac^t fomtpagnien. 



Jtamnjigfle Crkti0it. 

the father's house bed SBaterS #aud, ba8 fraud bed Baterd. 

the mother's book ber Sutler md), bad ma) bet Stutter, 

my brother's watch tneined ©rubers Ut>r, bie Ubr mcincs Sruberd. 

your sister's ring beiner Sdjroefter {Ring, bcr Sting beinct ©diroejiet. 

Henry's friend fieinridjS ftrcunb, ber ftreunb #finria)d. 

Emily's fan Gmittend %ia)tx, bcr ftacrjer £tnilicii4. 

a father's heart eined 93aierd fien, bad £>er» etned Sateri. 

a mother's love einer Vhtttex fiiebe, bie Siebe finer Stutter. 

whose (bub«) Weffen. 

43. luf bie grage Iseffrn? ftefct im (Snglifcfcen bcr $offeffii ober ©efttfafl. 
$>iefer mirb in ber (Einjafct gebtlbet, inbem man bem §auj>tmorte ein 's anfjangt 
©r briicft, mie fd)on fein 9tame anbeutct, SBefi^ unb ©igentfjum aud, iebacb aud> 
Sermanbtfc&aftds unb ^bbangigleitdberbattntfie. (5r fann nut nor bent SBorte 
fte^en, bon meldjem er abhangt 

SlnmertuiKi 1. — Irofc ber »on enfllijdjen (Srammatileni aufafftellten ffie,iel, ba& ber f»Re||ib nut 
von ftrjonrtt tffbraudjt irerbcn tflnne, flnbet man tn ben Mien edjriftfteUetn, joroie in ber autagM&radje. 
(jat baupQ Husbrutfe arte: the lion's dm, bit 4>d^Ic be« Vdroen; tt« trptnft famgt. We tfdf?ne ber fedjlanae; 
««» oomrt s tail, ber 6d)tori} brS ftometen, u. 1. to., anftatt: (Xdncftt' Mow, M* /a ni M o/ the »trj**i, Uu 

&«/mL?«1i t cSSruMi!? «uT?J^ & 5:1 ta?er"AXi ttSS 

vvrntiine cura) ote vicn(trultu>n nut oj ocriujtetjen ictn. Ssrttrrf » qteru&er |ebe man in oer rtaajiten I'etrtaii. 

9lnmetfunfl t. — S>er tefrtmmte unb unbeftimmte ilrttfel, foiote bat <Jiflenfd)aft»tt>ort bleiben in alien 
fallen nntoerinbert. 2)te befiftaiUfifimben (rurtt>6rier (mm, thy, Afe, tar, id, our, your, their) Mtben im 
(Etidtitorn ben Vonejfib-ttofni bet periSiiUdjen QurroSrter (7, <^ou, A«, *A«, >t, «*. you, tA^J; bal relative 
unb fraflenbe giinuert who, mrlrtirr, luer, lautel im $o(leino \cf>o»e; alle iiiciflen SOrmSrlet lletten tin 
$D|fefflD nrt* tm Cbjettio unbetanbrrt 

the fathers' houses bie §5ufer ber SStcr. 

the mothers' children bie timber ber Stutter, 

my brothers' books bie SSudjer meiner ©ruber, 

your sisters* rings bie Sftinge 3brer Sajmeftem. 

44. %m plural mirb ber ^offeffib blofj burc§ Wnbdngung bed ^oftrop^d 
gebilbet, morauf (ein meitered 8 folgt. — Slu^genommen bierbon ftnb folcbe §au^t= 
n»5rter, bie einen unregelmafctgen plural baben, ber nicbt auf 8 enbigt (mie men, 
women, children); bci biefen ttirb ber ^offeffib tote im ©tngntar gebtlbet: the 
chtid's book, the children's books; (he man's house, the men's houses, u. f. to. 

?lnmerf unft. — Hud) bet ^au|)ticdrtem tn ber Stnjabl, We auf etnen flifdjUnt (; m, c*, $h, x) enbtgen, 
mtrb meiften* nut ber Ytyfftropb ange^dngt: Qkariet' pen, ttarll gebet; tk« om' tan, be* Sfeli Ctjrexc 

45. ©e§en bem Slomtnatib jrtei $ou|>tto5rter boraud, bie bpn bemfetben 
abhfingen, fo mirb bad geicben bed ^ofjejftbl (»8) nur bem julefrt frebenben and 
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ge$dngt: George and William's friend, ©eorgS unb SBityelmS greunb; Mary and 
Caroline's cousin, SflarienS unb KaroIinenS Safe. 



H n m e r f u n fl. — «tfcnn //<vAr7j,i in br r OTitte rtnr» Sa&f 4 flcljt, fo toirb f 4 but* rtontma* wn ttm bortyfr- 
irtfnbni unb naAfolflrnbfn fSortf flrtrfnnt: Mr. Or** it, ptrhapt, the rickai man, in thii citp, fcert tikftn t& 
•tfiirirbt b<r Tfidjfte Wann in bicjer Stabt. 



My neighbor's house is one of the largest in the city. Richard's father 
is frequently sick. Laura's fan is very beautiful. This man's children are 
rery obedient. This lady's sister is my nephew's wife. Have you found 
Albert's cane? I can find it nowhere. Where is the carpenter's saw? It 
must be somewhere; it is, perhaps, in the barn. These gentlemen are my 
neighbor's friends from New Orleans. Antonia's books are in Amelia's room. 
James' brother is, perhaps, the most attentive and obedient of Mr. Fox' pupils. 
Ha?e you seen Lewis' uncle lately? No, sir, I have not. Have you known 
Mrs. Goldsmith? Was she not Francos' neighbor? She was. Do you frequently 
see your uncle's children? I see them very rarely. Lewis is Charles and 
James' friend. Do you know this lady's sister? Do you know these ladies' 
sisters? Tour neighbors' houses are very beautiful. The children's books 
are lost. Who are these girls? They are my neighbor's daughters. Have 
you ever (Je) seen Mr. Baker's garden? Yes, it is very fine; but Mrs. Turner's 
garden is the most beautiful in the city. Are George and William's friends 
in your room? No, they are in James and Joseph's room. For whom have 
yon bought these pretty rings? I have bought them for my friend Lewis' children. 
When were you in San Francisco? I was there last autumn. Is your uncle's 
brother still in Cleveland? No, sir, he is now in Milwaukee. 




San Francia'co (fjiJn frfinfjiSto) ©an ftrancisko. 

Milwaukee (miaroabK) SRitoaufcc. 

Cleveland MitjDMnb) ©teDflanb. 

New Orleans' (niu$ 6rlif>rt3) 9teto*Drlean8 




e'times (fjommteimfl) juweilen. some' where (fjommftfodr) irflcrtbrco. 



1. 
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2. 

£err SBbite ift metned ©rubers Matyax. grau ©tad ift bie Martin meined 
2e^rer8. graulein $enriette ift 5rau Sanner'd 9cid)te. <£arld Hufgaben finb 
fdjnneriger ati btc ntcinigen. Subttrigd Ubr ift fd)5ner aid bic bcinigc. 9iobert3 
3immer ift bequemer aid 9tid)arbd, aber %atoU ift bad bequemftc. 2Bo finb meined 
ftachbard ftinber? ©te finb in ibred Dnfeld Garten. Garld S^effer ift beffer unb 
fdjiirfer aid Subnugd. ©inb bic ©oljne biefcr |>erren nod) in SReto^erfen? 9^etn f 
fic finb jetyt in ^ennftoloanien. $ommen 3f) rc $ Sebrerd Xddftcx Don (from) $anfad? 
9tein, fic fommen Don Soutfiana. #errn SBilfon'd %xau ift nod) imntcr fehr franf. 
Die s 4$fcrbe unfercr 9?ad)barn ftnb fdjdner aid bic unfrigen. ©Driest Saurad 
©ruber Chtglifd)? (Sr fpridjt nidjt (Snglifdj, aber er oerfteljt ed. ©eb,en ©ic 3(jrea 
9lod)bard 92cffcn suroeilen? 3$ fct)c if)n fcr)r feltcn. §aben @* c ft rau Xurner'd 
9lid)te neulid) gefehen? v uh fjabe fic nidjt gefehen, fcit fie lefcte SBodje liter toar. 
©ehen ©ie ftxau (Slmer'd ©djtoefter jutoeilen? 3d) fyabe fte efjematd feljr oft ge* 
fefjen, aber jefet fetje id) fic feCten. ^tmalic fjat ben ftddjer ibrer HKutter oerloren. 
©life fyat ibred Dnfeld 9iegenfd)irnt gefunben. 2Bo finb bie fleinen ®inber? ©ie 
finb oielleidbt in unfered Wadjbard ©djeune. 2Ba$ benfen ©ic Don (of) meined 
Dnfeld neucm SBagcn? ©r ift fd)5n, aber oiel ju farmer. S)er ©ater biefcr IHnber 
ift tobt. ©r toor ein hbd)ft (most) liebendtourbiger 9Jlann. SBann gehen bed 
iifdjlerd ©dhne nad) ajiilroaufee? Matyte SBod)e. 3ft ocr ndcr)fte SBcg naa) 
3brcd Cnfeld #aufe? 3a. SBaren ©ie nidjt lefete SBocfce in ©t. Souid? Stan, 
id) mar in Glncago. 



the son of the neighbor 
the sister of my mother 
the house of our uncle 
the friends of your brothers 
the wives of these gentlemen 
the lessons of George and William 
the branches of that tree 
the end of the book 
the begin' ning of the letter 



$innntymanjig|tf Cfktton. 

of (o») oon. 

bcr ©ofjn bc3 9?ad)bar#. 
btc Sdjroefter ntcincr SWuttet. 
bad $aud unjered Cnfcle. 
bie ftreunbe 3 brer »ruber. 
bie tyrauen bicjer fterrcn. 
bie iiettionen ©eorgS unb fBilbeltnd. 
bie 3^ige ieneS SJaumed. 
bag tttibe be3 ©uoy«(. 
ber Stnfong bed ©riefed. 



46. $er beutfaje ©enitid (©efifcfatl, SBeffcnfaU) fann bdufig nidjt bur$ 
ben englifd)en ^offiejfto gegeben nicrben, bo biefer nur in©e$ug auf lebenbe 23efen, 
namentlia^ ^erfonen, gebraua^t niirb. ©o mcire ed jj. ©. bura^aud unftatt^aft, bie 
^ljrafen: „bie QtotiQt bed ©aumed", „bod ©nbc bed ©ua^ed", f ,ber Slnfang bed 
©riefed" mit: tie tree's branches, the book's end, the letter's beginning ju ilberfefcen. 
Wlan bebient fia^ ba^cr in fotdjen ^dtten ber Umfa^reibung mittelft ber ^ra>ofttion 
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Of, fti«: the beginning of the Utter (rodrtiufc: ber Slnfang oon ban ©riefe). — 
SSdfjrenb nun ber fJojfr jfm nut bei lebcnben SUefen angeroenbet loerben fann, fo 
lajjt fidj bie Sonftrnftton mit of fur afle ft a He bed beutfdjen Qtenittod anioenben, 
obfdjon man bet ^Jerfonen, nament(id) aber bei Sigennamen, beffer ben ^offnjtD 
gebtaudjt. S>ehr oft entfdjeibet inbeffen ber ®e}d)ma(f ober ber SBohtfaut 



the Uni'ted States 
the state 
the pres ident 
the governor 
the king 
the em'peror 
the king'dom 
the empire' 
the repub'lic 



(juneiteb fcteljtd) bie iBereinigtett Staaten. 



(§tebt) 
(prcfibettt) 
(gouerner) 

(ling) 

(emperer) 

(fingbom) 

(empei'r) 

(ripobblir) 



ber Staat. 
ber $rdfibent. 
ber (SJouperneur. 
ber Jfonig. 
ber £aifer. 
bad Sdnigreid). 
bad flaifcrttjum. 
bie Hepubltt. 



Snmertung. — titel mie pmidtnt. king, mptror u. f. to. toerben mit rinem flrofirn ^nfangf&uAftaJe* 
Qffarirbrn. tprtin fie mit bem Wamni be* Oiirbentruaeri ober be* Don ibm regierten i'aiibri in ©erblnbuna 



ftrbrn; fonft abet jdjrribt man fie gerocbulidj ftrin. 



Austria 
Rus'aia 
Prussia 
Spain 
Holland 
Swe'den 
Nor' way 
Den' mark 

north 

800th 

east 
west 



the ship 
the na'vy 
the sea 
the lake 
the port 



aljHtrio) 

(fe^cbn) 

(bollanb) 

C&tn.eb'n) 

(ndrtneb) 

(benmagr!) 

(norp) 
(Baup) 
(ibjt) 
('roefet) 

(f<bibp) 
(ncljDi) 



i&ieb,) 
(po^rt) 



Cntcrreicb. 

fliitjtaiib. 

SJreujjen. 

Spanien. 

fioflanb. 

•idiR'cbcn. 

Wortoegen. 

3)anemarL 

ttorb. 
Sub. 
Oft. 
SBejt. 

bad €$iff. 
bie ^lotte. 
bie See. 
ber See. 
ber fytfen. 



Illinois 
India' na 
Mich'igan 
Wiscon'sin 
Tennessee 
Kentucky 
Florida 
Neva' da 

north' era 
gouth'ern 
eastern 
wes'tern 



(ittinfiud) 
(inbifibna) 
(miitbignn) 
('ttuSIbnjjtn) 

» 

(flortba) 
(neDaljba) 

(noroern) 
(feoUern) 
(iljfetern) 
tittcfjtern) 



SHinoU. 

^ubiana. 

"JJiirfngan. 

atfidconfin. 

Xenneffee. 

^entn eft). 

gloriba. 

KePaba. 

norblicf). 
fublid). 
oftlta). 
toeftltd). 

bad Soil 
bie Nation, 
bie ftdnigin. 
bie fcauptftabt. 
berfturfl, Spring 



the peo'ple (piep'f) 
the na'tion (ne^dj'n) 
the queen (fttub,n) 
the capital (fippit'I) 
the prince (prinfj) 
the com'merce (fbmmdris) ber $anbel. 
the chancellor ?tf(bdbngefler) ber £anjler. 
the population (pappiulebjcfa'n) bie SJePdlferung. 
the goT'ernment (gopernment) bie ffiegicrung. 

the Queen of England bie ftflnigin toon Cnglanb. 
the King of Sweden ber ironig Don Sdjroeben, 
the Emperor of Russia ber Jcaijer bon ftuftlanb. 
Inmerfuafl. — J>a« of rntfprid^t Wet flan* bem beutfo)en ftt*. — dm feierlieften nttb crtunbenen 
6til bfflfflart "" n » u » of<,f " au*brudfn trie: V« 9 ian£% guten, Prussia' m king it. \. ».; bodj tft bem Hnfinfifr 
|» tttt)d jM) aa bie getvdQRttdp 5orm ju baltrn. 



the Kingdom of Prussia 
the Empire of Austria 
the SUte of New York 
the City of Philadelphia 



bad Stflnigmcb ^teufjert. 
ba3 taifertbum Oefterreicfj. 
ber Staat ^ieio^orf. 
bie Stabt ^Ijilabelphia. 
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47. $ie (Etfleitntmrit Don gonbern, Stouten, Stabten u. f. to. toerben 
ebenfadd burdj of nut bent ©atrungdnamen berbunben. (Sbenfo ntnfj of jtuifc^cn 
bcm SBorte month unb bent Slamen bed SRonatd jteljen: (he month of April (eljnrtf), 
bar SRonat StbriL 

1. 

This is the last day of the month of April. Have you read the beginning 
of the book? Ia that the end of the letter? The boughs of this tree are 
very thick. Do you know the brother of my neighbor? Who is the father 
of these children? Whose books are these? They are the books of the teacher. 
Whose pens have you taken? I have taken the pens of my friend George. 
Have you ever seen the President of the United States? No, but I ha?e seen 
the Governor of Ohio. Of whom do you speak? We speak of President Lincoln 
(Ungfon); he was a great and good man. Prince Bismarck is the Chancellor 
of the German Empire. The United States of America are a republic. Austria 
is an empire. The Kingdom of Prussia is now much larger than it was 
formerly. The German Emperor is also King of Prussia. The Queen of 
England has a large navy. Is France a kingdom or an empire? Sometimes 
it is a kingdom, sometimes an empire, and sometimes a republic. New York is 
a large and rich state. Texas is the largest of all the states of this republic 
The population of the City of Brooklyn is very large, but not so large as the 
population of New York or Philadelphia. London is the largest city of the world. 
Washington is the capital of the United States. Berlin is the capital of the 
German Empire. The population of Berlin is almost as large as that (Me) of 
the City of New York. 

2. 

Satiformen ift einer ber grflfjten ©taoten biefer ffienubttf. ©roottton ift eine 
bcr fdjBnften ©tabte biefed fianbed. 3tatien ift eined ber fcf)0nften Sanber in ber 
SBeli. $er Sprafibent ber ©ereinigten ©taaten foofmt in SBafljington. $er ©ouoemeur 
bed ©taated 9to$orf mofjnt in Stlbanb. ©ofton ift bie §aubtftabt bed ©taateS 
9)?affacf)ufett3. 3ft bad #aifertf>um Cefterreidj grSfcer aid bad ftdnigreid) ^reufcen? 
2)ie Slefte jener Xanne finb fetjr fd)6n. $te Sinber i&ner Stamen finb fefp: ge= 
fyorfam. £enriette if* oa $ ttebendnmrbigfte t>on alien bicfen SRabajen. SBerdjeS 
ift bad jflngfte 3ljrer JHnber? 2Bo Ijaben @ie bie SMidjer meiner 6dm)efter ge* 
funben? 2Ber f)at ben Sadjer meiner Xante? 3d) fjabe^ttn in bent 3immer 
meiner abutter gefeljen. fioutpana ift tm ©fiben ber ©eretn(olirt ©taaten. 3^inoid 
ift einer ber fdjdnften ber roeftlidjen ©taaten. S)er $5nig wfyScfitocben ift audj 
£5nig tton Stortnegen. 2)er Cberft biefed SRegimentd ift ein ©ettermeined <ftad)bar$. 
$)er #auptmann unferer (Jombagnie ift ber ©ruber unfered Sel>rerd. $te ftrmee 
ber ©ereutigten ©taaten ift tfein. $er beutfc&e flaifer $at bie befte aHer Hrmeen 
in ber SBelt. SSer tear 3amed «. ©arftelb? (Er tear «praftbent ber SScrcimgten 
©taatcn im 3a$r 1881. 
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(Irr Sljulfr brrtoanble ben ¥*ijtjPD in folnf nbcit Sdprn in Me Qonflrultion mit ©/.) 
My brother's watch is very fine. Your neighbor's garden is large and 
beautiful. This lady's sister is dead. These ladies' children play in the garden. 
Do you know my neighbor's daughter? Do you know our teacher's wife? 
Have you seen this gentleman's horse? Have you seen the farmer's fields? 
Have you found the carpenter's hammers and gimlets? George and William's 
friends are here. Emily and Antonia's cousins were sick. Tour father's 
neighbor is a rich man. The emperor's army is very large. The general's 
soldiers have done their utmost in the battle. 

(Wan vrtnanbte folaenbe tfonftruttionen mit of in ben Vajltjfia.) 

Where are the children of your neighbor? Where is the son of our 
teacher? He is in the garden of your uncle. Why have you taken the plane 
of the cabinetmaker? Who has the awl of the shoemaker? Where have you 
found the needles of the tailor? The ears of the ass are long. The eyes of 
the lion are large. Have you seen the new watch of my brother? The mother 
of this girl is very sick. Lewis is the friend of James, and Ann is the cousin 
of Frances. Where are the parasols of these ladies? They are in the room 
of my 9ister. The father of this young man was a baker; he was the brother 
of our butcher. 



3rociutit»ju!anjiaftc Crhtton. 



to the father 
to the mother 
to the child 



to (tu) $11, nad). 

bcm SSatet. to the fathers ben ©diem, 

bar Stutter. to the mothers ben SRuttem. 

bem ftiubc. to the children ben ftinbern. 



give this book to your brother 

give your brother this book 

give the book to him 

give him the book 

give these pens to the children 

give the children these pens 

give the pens to them 

give them the pens 

send the letter to Henry 

send Henry the letter 



gtcb btefeS SBud) beinem ©ruber, 
gieb beinem 3}ruber biefe* JBudj. 
flieb bad ©ud> iljm. 
gieb ibm bad $)ud>. 
gieb btcje ^rcberti ben flinbera. 
flieb ben Jrinbern biefe ftebern. 
flieb bie Jebern ibnen. 
flieb ifmen bie tjfcbern. 
jd)i<fe ben Brief bem ^einrid). 
frfjicfe $einrid) ben ©ncf. 



48. &uf bie Stage wera? fteljt im $eutfd|en ber $ath> (bem, ber, bem; 
Styrjafjl ben). 3m (Englifdjen bebient man fi$ bafur ber ^rtyofiHon to, ju, 
<raf loeldje bad $aupttoort, ober bad bie ©telle beffelben nertretenbe gurmort im 
CbjeHib fofgt. $)tefe$ ftauptroort (ober fturmort), baS auf to folgt, nenttt man 
bas inbireftr Cbjett, jum Unterfajieb bom biretten, baS im SDeutfaen ftets 
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im ftccufatito fteht. 3 m ©ngtifcfjcn fteben fomit tribe Objefte, bad birette uric 
bad inbirette, im Ob jrfttti ; erftered roirb con eincm tranfitioen (jtelenben) Seitz 
roort of>ne s 4*rdpofttion regiert; (entered non ber ^rapofition to. $n bem ©>a$e: 
give this book to your brotfter, bilben alfo bie SBtfrter Mi$ &00A: bad birctte, unb 
bie ©drier to your brother bad inbircftc Dbieft Sc^tcrc« mufe, toenn to noran= 
gef)t, ftct« tiadj bem crftcrcn folgen; nadj gehriffen 3eitro5rtcrn inbeffen fann to 
audgetaffen unb bad ittbircftr Dbjeft hot bad Hirrftr gefefci toetben; j. ^tt* 
yo«r &ro//rer this book. S)crgtei<f>en fleitmorter finb: 

to show (fd)ob) wigen. 

to pay (peh) bejabten. 

to offer (bffer) anbieten. 

to write febreiben. 

to prom'ise (pr&mmifi) oerjprecben. 



to give geben. 
to send jenben. 
to lend icib/Cn. 

to allow' fAflau) crlauben. 

to permit' (pdrmitt) erlauben. 



give me a knife 
Bend him a book 
write her a letter 
allow us to play 
show me your watch 



jicb (geben ©ie) mtr tin SReffer. 
enbe (fenben ©ie) ibm ein 8}ud). 
djreibe ffa^reiben ©ie) ibr cincn ©ricf. 
erlaube cerlauben (Sic) unS ju fpielen. 
acige (actgen ©te) mtr 3$re Ubr. 



Wnnterfunfl. — Scfl fast man ouct), namentlidj toenn ber Rarfjbrud auf bem inbtrrlten Cbjrtt Meet: 

a 600* (0 Aim , tcr.fe a tttor to her. 

49. $er Smbcratttt (bie befehtenbe gform) ber engtifdjen BeittuSrter ift 
gleidtfautenb mit bem Snftnitto (jebo(f) o§ne to) unb Mcibt in ber (£inaa$l unb 
Wl?f)Tiaty nnberanbert: 

to give geben. give, gieb, gebet, geben ©ie. 

to read lejen. read, lied, tefet, lejcn ©ie. 

to write fdjreiben. write, fdjreibe, fdjreibet, fdjreiben ©ie. 



the coat 
the vest 
the dress 

the glove 
the rib'bon 



(Tobt) ber Mod. 

Corfti) bie SBcfte. 

(brcfe) bod tfleib. 

(gtoo) ber fcanbfdjub. 

(ribben) bad ©anb. 



the shirt 
the stoclr/ing 
the shoe 
the boot 
the slip'per 



(fetatfing) 

(bubt) 
(flipper) 



bad £emb. 

ber Srfjub. 
ber ©tiefel. 
ber ^antoffel. 



the pantaloons' (pfifyntntufjnd) bie ftofen. 
the overcoat (obbertob,t) ber Ueberrod, Ueberjie^er. 

sent (fient) gefonbt, gcjd)idt shown 

lent (lent) gdic&en. offered 

giv'en (gio'n) gegeben. promised 

told (to^tb) gejagt allowed' 

paid (pehb) ScAablt permit'ted 

from (fromnt) non. o'ver 
with ( toilf) mil nn'der 

on (6n) on, tttf. behind' 

Hnnterfung. — lie Brapofittonen mU rm% Um regieren In $eutfd>en ben **H*. bie fijriaen bier 
tteti fcxlb ben bait ben «rrn|tt(b. - 3m SugHftn reflieren fAmmtlidp frOjjftHonen bm 





flCjcigt. 


(offcrb) 


ongeboteu. 


(prbmmifjb) 


berjprocben. 


(oOaub) 


erlaubt. 


(pdrmitteb) 


exlaubt 


(obtoer) 


flber. 


(on ber) 


unter. 


(biheinb) 


bintet. 



anaefUctm 
eiiritib. 
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1. 

Giye this cane to your brother, and this fan to your sister. Have you 
written a letter to your uncle? No, but I have written to my aunt. Emily 
has sent a beautiful ring to her friend. Will you lend me your knife? To 
whom has Mary lent her fan? She has lent it to her cousin Laura. Where 
have you found this pen? I have found it under the table. Mr. Goldsmith 
has sold his horse to my neighbor. From whom have you received your new 
coat and your new vest? From my father. Where have you seen the children? 
1 have seen them in the garden under a tree. Have you given them anything? 
I have given them some cherries and berries. My father would not allow us 
to play in the garden. George would not show me his watch. Albert has not 
yet told me where his uncle lives. Can you lend me a dollar? I would do 
it with pleasure, if (toeitn) I could. For whom have you bought these new 
shirts and stockings? I have bought them for my son. Who has allowed you 
to take this paper? My teacher has permitted me to take it. Have you shown 
your new watch to your friend? Not yet; I will show it to hira this evening. 
Lewis has offered me some money. Allow me to read this book. Promise 
me to come this evening. Read this letter. Give your sister a few pens. 
Send us some money. Write to your cousin to-day. Go away now. Eat this 
cake. Do not believe hira. Who has told you that? To whom will you give 
this book? To whom will you send these pantaloons? With whom will you 
go out? For whom will you buy this ring? 

2. 

23o3 fd)reiben ©te? 3d) fd)reibe metnem Setter #einrid) etnen Srief. SBcm 
wollen ©ie bicfcn 9ting geben? 3d) miff ifm metner 9lid)te gcben. 2Bem fjaben 
Sie 3f|re Ufjr gefteffen? 3$ fwbe fie meittem s Jieffen geltefjen. SBem fjaben ©ie 
etnen neueit $ut uerfprodjen? Sttetnem jiingften ©ofjn. 28er fjat 3ft nen °^ c f e 
Sampe uerfauft? #err 2B« $<it ft* ntir bertauft Son mem fjaben ©te einen 
Srief erfjatten? Son meinem $reunb SBilfjefm in Saltimore. 3Wit mem rootlen 
Sie fptelen? 9Btt nteinen ftinbero. 3Bo finb Sljre fttnber? ©te finb in bcm 
(Smarten fjinter bent #aufe. 2BaS fjaben ©ie itynen gegeben? 3d) fjabe ifjnen 
fcepfet, Orangen unb JHrfdjen gegeben. SBo ift 3f) rc Slic^te? ©ie ift in ber 
Sinfje. SBo ift ber $unb? @r ift unter bem $ifa). 9Retn Setter fjat mtr ©ett> 
angeboten, aber id) moQte e3 ntd)t nefjmen. 3^9 cn m ™ gefadtgft ^fjre neue 
Ufjr. SBoflen ©te mtr %fyttn SRegenfcfjirm leifjen? 33) f fln " t|n Styncn ntd)t 
leiJEjen, metf idj tfjn metne£ 9taa)bar8 ©ofjn geliefjeu Ijabe. SBoHen ©ie mtr bets 
foremen, nadjfte S5Bod)e gu fommen? 3<*j fa*" 1 <* &ntn ntd)t uerfprecfjen, ba 
(because) t$ meinem Setter Robert berfarod)en $abe, nadjfte SBodje mit ifjm nadj 
(to) Buffalo gu gefcen. 2Reut Sater rooUte mtr itid)t erfauben, auSgugefjen. SBo 
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ift baS lintetifafe? @8 tfi auf bem fleinen £ifdj in meinem 3immer. ©ami 
rooflen ©ie mir mcin ©ud) fenben? 3d) will e $ 3§nen biefen ttbenb fenben. 
§aben ©ie biefer armen Sfrau nid)t3 gegeben? 3d) babe iljr etmaS ©db unb 
etroas ju effcn gegeben. ©djreiben ©ie %f)ttn ftreunben Subroig unb Wid)arb 
auroetfen? 3d) fdjretbe ifcnen fefjr oft SBo toofint 3$r Dnfel? (Er toobnt in 
ber ©tobt <£Ieoetanb in bem ©taate Ohio. 2Bo tooljiit ber $raftbent ber ©er* 
etnigten ©taoten? (Er toofmt in ber ©tabt SSaffcington. ©iebt e* oiete SBalber 
in bem ©toat ©ifconfin? <g* giebt Oiete grope SBalber in jenem ©taat 



mretunH|tiian;t9fle CehtiiHt. 

to school jur Sdjule, in bie @d). to NewYork nad) <Rent'f)orL 

to church jur tfirdje, in bie ft. to my house ju mir. 

to bed $u ©ette, in'« tfctt. to your house ju end), ju Qfcnen. 

home ^o^m) ^eim, narfj ftaufe. 

in ob. at Bchool in ber ©djute. at (in) New York »u (in) 9?en>=$ort 

in ob. at church in ber fttrtfie. at your house bet ftfmett. 

in bed, abed' im »ette. at table bci Xifdje. 

at home (fttt $o$m) boJ&etm, *u $ttufe. 

from school au3 ber ©cfiule. from New York bon 9?ett*$orl 

from church au8 ber &ird)e. from your house toon ftbnen. 

from bed auS bem ©ette. from table oon iijdje. 

from home oon baljeim, oon ju §aufc 

50. 93or ben #auptio5rtern school (fefubt), church, bed, table, Dor bem 
Sfcebentoort home, foroie oor Stobte; unb fionbrrnomen roirb auf bie Qfragen 
»o> lootjin i toober? ber STrtifel audgeloffen. ©of aber btofj bag ©ebfiube ober 
bie Dertlidjfeit be$etd)net toerben, ohne ben 3roed be* Sernen*, be<3 ®ottc«bienfte«, 
bc§ ®d)(afen8, (EffenS auSgubriicfen, fo toirb ber ttrtifet gcfe^t: in the school, to 
ti>e church, from the table. JBor (Eigenuamen aber Meibt er ftetS meg; beSgfeicben 
oor bem ftcbenroorte home, ($agegen fagt man: to, at ober from the home of 
Mr. N., nad), in, Oon ber #eimat beS #erm 91) 

the ball (babl) ber »aU. the the'atre (bu)«eter) bad Xheater. 

the concert (lbn|5rt) bad Concert the cir'cus ((jOrrfog) ber ©irtud. 
the op' era (opoero) bie Oper. the muse um (mjufieom) boS SRufcum. 



the li'brary (btfitfici) bie ©ibliotbel 

the exchange' (ejtjcbebnbfd)) bie ©Orfe. 

the post'-office (pobjfcopf bie $oft 

the zoological garden (fo'Otbbfdjin) bet joologifcbe Garten. 

the merchant (mOrtjchent) ber ffaufnunm. the bro'ker (brobfer) ber SRaTIer. 
theban'ker (bobnler) ber SBan tier. the clerk (BOr!) ber ' 
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the boof -keeper (— Kcpn) bet S3udjt>atter. thedrug'gist (broggift) bcr fcpotfyefer. 
the doc'tor (batterl ber Xoftor. the apoth ecary (opbpcfarri) bcr ?tyotbe!er. 
thephyti'ciaa (WW*) bet Hr A t. the drug -*tore (brog.fetobr) bie tlpot^ete. 

inst now (bf$o|t nau) foeben. 

long ago' (dgobj i<hon lange ber. 

not long ago nodj utdjt lange Ij>et. 

how long ago? tote lange ba? bor tote (anger 8eit? 

a month ago Dot einrm Slionat. 

two weeks ago bor ttiergebn Xogen. 

five years ago toot filnf Sobren. 

t. 

My children go to school, and your children go to church. Were you 
at the ball yesterday? No, I was at the concert. I have seen this banker at 
the exchange. Were you at Baltimore lately? No, I was at Cincinnati, and 
my brothers were at Boston. Do you know how far it is from New York to 
Philadelphia? Will you go with me to the library? I cannot go with you; 
I have no time. Is Frank at home? He is not at home. Will you go home 
now? No, I must carry this letter to the post-office. How long ago were you 
in New Orleans? Three months ago. When was your uncle from Milwaukee here? 
Six weeks ago. When was my brother here? An hour ago. Will you go to the 
ball this evening with your cousin Louisa? Have you ever seen a zoological 
garden? I have; there are fine zoological gardens at Philadelphia and at Cincinnati. 
Was the physician here? He was, and he has sent me to the druggist. Is the 
drug-store far from here? Not very far. The merchant has sent his clerk and his 
book-keeper to the exchange. Do you come from home ? No, sir, I come from the 
museum- Will you go to the opera this evening? I was at the opera last night Is 
Henry still in bed? Children, it is time to go to bed now. I was at your 
bouse to-day, but you were not at home. Where is your father? He is just 
now at table. I just come from table. Were the children at school to-day? 
No, they were at church. 

2. 

3ft Robert nodj im 93ette? 3a, cr ift franf; bcr $oftor toar bicfen 2Rorgen 
§ttr. 28o ift ©buarb? $>er Sater r)at ihn nadj (to) bcr Styothefe gefttjidH. 3d> 
tear heute bei 3Dncn, fl0 * r ®ie tnaren nidjt ju $aufe. granj tear borige 2Bod)e 
m SBafhington. SBiffcn ©ie, roic tweit ee" toon 9to$orf nod) ©ofton ift? 2Bar 
3&je 2Kutter geftern in bcr £ird)c? SBaren bie fiinber hcutc in bcr ©dju(e? 
€ic tuarcn nidjt in ber ©djule, toetf bad SBetter fo fdjtedjt tear. SBann toaren 
6ic in (Tfatcago? SBor bier SBodjcn. SBann tear 3*>r Onfcl in S)cutfdjtanb? ©or 
itori 3aljren. 3ft ftf>° n (ange ber, feit ©ie in ?Hbaug toaren? (£3 ift no$ 
niajt lange $er; iaj tear erft (only) bor oierjeljn Xagen bort <5« ift lange $er, 
feit id) 3$ren Sater gefeljen babe. SDein greunb Subtotg tear bor jtnei 6tunb« 
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bier. ®ef>t $)eine ©djtoefter f>eute in bieSrtrdje? 9tein, fic geht nadj bcr ©ibliotbef. 
2Bo f)aben <5ie ben Scatter gcfefjen? Sluf bcr 935rfe. 2Bann? ®or brci obcr 
Oier ©tunbcn. ©ehen 6ie oft in (to) ben GirfuS? 9?cin, obcr idj gelje oft in'3 
Xbeater unb in'* Concert. SBaren 8ie lefote ftadjt im looter? Stein, id) toar 
fraufe. Gotten ©ic jefct hctm geben? 3<§ fomme focben oon bahcim. SBann 
luaren ©te julcfet (last) in bcr Dper? JBor oier SBodjcn. 2Bo tootjnt bicfer ^err? 
(£r roohnt enttoeber in ©tcoetanb ober in SDcittomtfee. SBann tooflen ©ie nad) 5 r£ " lf ' 
reic^ gefjen? 3" SBodjen oon jejjt. 3ft 3&* Sleffe in*) 3tnlien? 9iein, cr 
ift in ©panien. SSem »oollen ©ie bicfen fd)onen 5ad)er geben? 3<*) KM ibn 
bcr ©dnocfter meincfi ftrcunbctf %alob geben. 2)cr jftmfmann f)at fetnen SnaY 
flatter $u bem Scatter gefdjidt. fttnber, ihr fijnnt jefct nic^t fpieten; ibr miiBt 
jur ©d)ttte geben. ©inb bie #erren nod) bci Xifdje? 9cetn, fic finb jefct auf 
bcr ©5rfc 



Uifnmbjmniuigltf Cchttan. 



wealth ('wet])) 

honor (6ndr) 

hap'pineas b.UU'i ncn 

virtue ('ttjortjdni) 

vice ('ocifj) 

love (tot)) 

kind'ness (feinbncfj) 

great'nesa (gret^tnef) 

jus'tice 

mercy 

mod'estj 

obe'dience 

dil'igence 

reputa'tion 

harmony 



Slcirfjtbum. 

ehrc. 

(«iucf. 

luncnb. 

iiaftcr. 

fiicbe. 

OJiite. 

©rOjjc. 

(bfdjo&tife) 

(mtfrfci) 

(mobcoti) 

(o6ibbi*enfi) 

(btHibidicnfj) 

(rrpiutcbjdj'n) 

ifyatyrmoni) 



health (fietb) 
sick'neasi'gidncB) 



^lo'ry 

lame 

sin 

death 

mis'ery 



(globji) 

(Mm) 

(torn) 

(bcj>) 

(mifcri) 

('toa^tit) 



©ciimbbcit. 

Stranrhctt. 

iHiipm. 

^cru^mt^ctt. 

©unbe. 

Sob. 

glenb. 

SDtatgeC 



©ercdjtigfett. 
$armbcr,$igfctt. 
33ejd)eibenl}cit. 
@el)orjom. 

Slcife. 
9hif. 

$>armonie, ©intradjt 



51. 93or ftmtptioSrtern, toeId)e obftroftc ©r griff c auSbritcfen, fltfct man im 

(Snglifdjen ben Wrtifet tocg. 

Vlnmerfuitfl. — fBcrben aber fold* ©auptmSrter butdj itgenb rinen S u f°t> Inbibibnaliflrt, obet ift 
Don Hxttn obec Gkaben \ol<btx SBegriffe bie iHebe, {o fe|t man ben \Hrtttfl. So faat man ■-. 8.: we mnit 
lore virtue and hate ric« , Wit muffen bie Xuaenb Hcbeti unb bo.9 Rafter baffen; abrr: ho 1* addiot«d to 
the rict of draakenuaas, tt ift bem U a f: c t bee Zruntee ergeben — he wlshea to acquire (am*, cr mum'cbl 
^crubmtijett ju erbinaen; aber: t>,<- /am* of thia author is great, bie 83crutmttt)tit btefe* Sdjtiftftelieil 
ift flroft. 



Shakespeare 
Bv'ron 
Mil'ton 
Spen'ser 



(fd)cb,ffpicr) 
(beteru) 
(mttt'n) 
(&pen^cr) 



S^afefpearc 
©penfer. 



Cai'sar 
Cic'ero 
Ho'mer 
So'phocle 



(fiffew) 



(ooDmcr) 
(iobfo 



He*) 



Gdjar. 
Sicero. 
Corner, 
icopyoiie*. 



•) Sot 6t5btenamen fann w tn" burd) at ober ta aepebeu toerben: he b o/ ob. in Pari*, 
Sdnbetnamen mtrb au»idjlte 0 licf) <* Qcbrnudtt: he U in Germany , er ift in Deiiifdrfanb. 
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Bry'ant (breidnt) SJrtjant. Horace (honefe'! ftoraa. 

Long'fcUow (tbngfeflo) fiongfcuoto. Vir'gil ('oorb^iO »trgil. 
Poe (poh) $oe. LW'y (liw>i) Siioiu*. 

52. S3or ben 9kmen beruf)mter SWonner btetbt, hue uberhaupt nor alien 
(%nnamcn, bcr Slrtifel tt>eg. — £od) roirb bcr «rtifct »or fotdjen ^amen 
fefct, toenn biefetben in bilblidjer SRebe ouf cin anbereS 3 n °toibuum ongeroonbt 
rocrben, hrie: >Pe6'ster unw the Cicero $f the American nation, SBebfier luar ber 
Cicero ber amerifanifchen Cotton; he is almost a Casar, er ift bemahc ein (Jnfar. 
— ©o roirb ber Slrtifel ebenfatlS gefefct, urn jtoei 3«biuibueti beffefben 9tamenft 
toon einanber §u unterfd)ciben: fA« elder Pliny, ber altere $Itniu8. Gbenfo, roenn 
bem Gftgennamen ein ©attungSname ober ein ©igenfdjaftSroort oorangefjt: the 
Emperor Napoleon, ber fiaifcr Napoleon; the great Napoleon, ber grofee Napoleon. 

Bnmerfung. — 4Iud> Dot brn Stamen bee fflilt inirb ber HxtiM grirftt: fA« iliuiuippi, tkt Uudton, 
0* OUo, u. f. hi. ( «jftj bat ©ort rittr (31" 6) babri DrrHan&en tft: M# >/ rippi /lirw, M« (Mio &>«/-. 

the po'et (pother) ber S>i(t)ter. to prefer' (priforr) borjietjen. 

the author (al){>5r) ber Sierfaffcr. to belong' (bit&na) gcbiJren. 

the work fioorf) bai SBerf. to stud y (jjtobbt) ftubiren. 

the po'em (potent) ba3 ©cbtdjt. to compare' (fc-mpfihr) eergleidjen. 

the novel (nt>Det) bie Hooelle. to answer (5hn&er) (be)Qntttiorten. 

the tale (tebt) bie erjfihlung. to reply' (riplei) ertoibern. 

1. 

Neither glory nor wealth can make us happy. Modesty is a virtue. I 
prefer honor to wealth. We love virtue, but we hate vice. Happiness does 
not always go hand in hand with wealth. Love and mercy are virtues. Vice 
and sin make us unhappy. We prefer health to money. He is a man of 
great (grofc) fame. I have read Byron's poems. What do you think of Long- 
fellow's poems? They are very beautiful. Have you ever read Poe's works? 
Yes, I have read his poems and his tales. Do you know the author of these 
novels? I do; I have seen him four months ago. Have you read Homer? 
I have read Homer and Virgil. Have you answered your father's letter? I 
have not yet answered it, but I will answer it now. To whom does this 
umbrella belong? It belongs to my brother. Will you compare this book 
with the book of your brother? Mr. Smith is a man of great kindness. What 
do you study? I study the English language. This young man studies with 
great diligence. His modesty is almost too great. I pity this poor woman; 
she lives in misery and want. Modesty and obedience are the greatest 
virtues of children. 

2. 

$aben 6te ©fjafefpeare'S SSerfe getcfen? 3$ f>abe jie In ber beutfd)en 
Spradje getefen. ©ic miiffen fie in ber englifdjen 8prad)e tefen. ©ie ftnb nod) 
ju fdjroer fitr mid). 3Hetn ©ruber hot ©penfer'S unb SRifton'S ©ebid)te getefen. 
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tBer 1ft bcr 93erfaffer biefeS ©ud)e$? 2Rein SGeffe ftubirt #omer unb ©ophotteS. 
S3erftef)t er fd)on fo Piel ©riedujd)? 2>iefer 3)id)ter ift ber |>omer unferer Xage, 
JBirgit unb #ora$ finb bie grflfjten tateiniftf>en $)id)ter. §at 3&re ©djrocfter bicfe 
SRobeUe getefen? ©ie hat fie nod) nid)t flctefen. ©cfunbheit ift beffer at3 9ieia> 
thum. 3^1 bie lugenb bcm Stufime oor. ©hre unb ein guter 8iuf gcben 
£anb in #anb. HUc guten 2fteufd)en (men) jietjen bie Xugenb bent Softer »or. 
®iu& unb ©rofje gehen nidjt immer $anb in $anb. ©armherjigfeit unb ©eredjtig; 
feit finb fc^dne Xugenben. §aben ©ie ben lefcten ©rief 3(jrc* Xante beantroortet? 
9lod) nicnt; id) roitt ifjn biefen Slbenb beantTOorten. ©tubirt 3b* ©ofnt Slftronomie? 
SGein, er ftubirt ^fulofopfue. 3^ Dnfel ift ein 9Jiann Don grojjer ©utc. Sttbtlrig 
.jetgt nid)t tjict ftleifj. fteine Siebe auf Srben ift grower ate bie Siebe einer SJcutter 
fur tyre #inber. 2Mn ©obn, liebe bie Xugenb unb fjaffe baS Softer. @r Ijat 
feine ©ann^erjigfett fur bie airmen (the poor). SBir miififen in (£intrnd)t (eben. 
©afar roar einer bcr grofcten ftelbherren (generals) ber 23elt. Siopoleon roar ber 
©afar feiner 8eit. 



^flnfunbjromijigjlf ffhtton. 



Jan'uary 

February 

Murch 

A'pril 

May 

June 

Sun'day 

Monday 

Tuesday 



(bjcbfiniufirri) 3<muar. 
(februarrt) gebruar. 



(mabrtjd?) 
(e^ril) 
(met)) 
(bfdjubn) 

(feonnbefc) 
(monnbctj) 



Warj. 
«pril. 
Sttai. 
3uni. 

Somitag. 

SKoniag. 

$)ien$tag. 

Saturday 



July' (bfdnitei) 3ult. 

August (fitjflofet) SttgttfL 

Septcm'ber (September) September. 

Octo'ber (aftob&er) Oftober. 

Novem'ber (noljpembcr) Siobcmber. 

Deeeni'ber (bibjember) SJejetnber. 

Wednesday ('wenSbcb) gRtttroodj. 

Thnrs'day Q>6rrsbctj > $omter£tag. 

Fri'day (fTeibetj) ftreitafl. 
(jjcittorbeb,) Samstag. 



the first 
the sec ond 
the third 
the fourth 
the fifth 
the sixth 
the sev enth 
the eighth 
the ninth 
the tenth 
the elev'enth 
the twelfth 
the thirteenth 
the fourteenth 
the twentieth 
the twenty-first' 



(forrft) 
(fieefnb) 
(porrb) 
(fot)rb) 

fflp) 
(ficttb) 

(6eoen]») 

(ncinb) 

(tenb) 

(iteben])) 

(twetfb) 

(bOrrttfmb) 

(fo^rtitjnb) 

(ttt>enti*cb) 



ber (bie, bag) crfte, 
ber atneite. 
ber brittc. 
ber oterte. 
ber ffinfte. 
bcr jcrbfte. 
ber ficbente. 
ber adjte. 
bcr ncunte, 
ber jebnte. 
bcr lite, 
ber I2tt 
bcr l3te, 
ber Ute. 
ber 20jre. 
ber 2lfte, 
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the twenty-second 

the twenty-third 

the thirtieth 

the thirty-first 

the fortieth 

the fiftieth 

the Bix'tieth 

the seventieth 

the eigh tieth 

the ninetieth 

the hundredth 

the hundred and first 

the hundred and second 

the two hundredth 

the three hundredth 

the thousandth 

the thousand and first 

the two thousandth 

the ten thousandth 




(]>arrti*ep) 



(bonbreh) 



ber 22fte. 

bet g.ifte. 

ber softe. 

ber si fie. 

ber 40fte. 

ber 60fte. 

ber eofte. 

ber 7ufte. 

ber Softe. 

ber 9ofte. 

ber loofte. 

ber 1 01 foe. 

ber I02te. 

ber SOOfic. 

ber sooftf. 



ber lOOOfte. 
ber looifte, 
ber 20oofte. 
ber lo,ooo[te. 



53. $ie Drbnunq^ahlen toerben toon 4 bid 19 baburd) gebilbet, bap* man 
ben ©runbjabten ein th anrjangt. S5ie auf ty enbigenben ©runbjaljlen gefen in 
tieth fiber. 3n ben auS Crtnrrn unb 3c b>ern jufammengefefrten 3a$(en bteiben 
bic 3eb>er unberanbert, roabjrenb bie (giner bie frorm ber ©runbjahten Don first 
bifi ninth annebmen. 

Hnmfrfuns. — »fi fi*« »trb bal • in / bemanbelt unb bat « au«flelujfen — Afth. toti tight ttribt 
M t 9ct brm th bet CtbnunflSjaW »m — riahth. Bfi »«m fatit ba« # mm — »i*M. ©ft tw** mmonbrit 
■a bal t is / unb lAfct bat t meg — r«w/M. 

the first of January ber erfte ^anuor. 

the third of April ber britte ttpriL 

the tenth of May ber jebnte 3Rai. 

the twenty-fourth of December ber irierunbjtnanaigfte 2>ejembtt. 

54. %\t Drbmtnggjahlen toerben bur(r) bie ^rtyofitton of mtt bem Stamen 
ber 2Jtonate tterbunben. 

Himetlunfl. — Shut tht Jtrtt of January, the third of April, #t« n fans mat au<$ fagen: January tt* 
A*. JprU tk4 third, etc 



55. $)te 9teib>nfotfle ber SRegentennamen hrirb tm (Englif(f)en nrieim 5)eutfd)cn 
bftburdj au3gebrfidt, baft man bem ©tgennamen ben beftimmten Hrtifel mtt bet 
DrbmmgS&afyl f olgcn tafet. 3" ber Sajrift bebtent man ftdj gero5b>fi<$ ber rdmifdjen 
Went, loie William II., Napoleon III., Henry IT. 

Visierf ana. — 3n flrtunbenrr unb frfetfldjet Kebe fatf man an* »u»ftt«: th* $aoond William, th« 



Charles the First Sari ber grfte. 



William the Second SBityetm ber 3^cite. 
Napoleon the Third 92abo(eon ber Dritte, 
Henry the Fourth fceinrid) ber SJierte. 



5 
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Christ'maa (frifjmcS) SBcifnmrfiien. the tea'cher (tietfdjer) bet Center, 

the birth'day Cbf>rl>bch) bet GfcburtStag. the corner (lornet) bie ©de. 
the class (!UU)&) bie ftlaffc. the last (Idhfet) ber lefcte. 

the Tol'ume ('obljum) bcr *onb. the date (befct) baS Saturn, 

the last but one bet Dorfefete (w5ttt. „lefcte aufcet einem"). 

which (btoitfd)) n»eld)ct, e, el. on (bn) on, auf. 

now and then bann unb toann. after (af>ftet) nod). 

SI umertung. — gfit b«« beutfdw trr mimifljie? flirtt el im (tnalifdjen frtnrn rntforfdjenbrn ?[u8brod; 
man inufe babet S" Utnirtitrib uuKn frine 8wfl"*t tubmen. So ufrrfffct man j. ». ba# b«utf<be: btn mif 
wMftm (ie« ttonatd) Dnbrm totr? mit: tr*af day o/ tht month i* it ob. Aar« tor' Daargra: brr IrfrMrtPr 
btj) tu in bti»<t fllafie? mit: Aow A»pA ar* you »» yo«r cfoiif (mic 1)0* ebrn bift bu in brinrr Rlafft?) 
obet: Aow Ay* do you rank im your clout (loie bod) raitfiirft bu in brincr ftlafle?). ttn kotcttirlftrn 8nl 
babrn €ie? Qeiftt: wAi'cA volume hat* you? (tveld)tn Banb ic). 

56. $te Crbnung«}ablcn bleiben nrie bie ©genfebaftsntfrter in ©efdjltt$t 

unb (EafuS (Jail) unberanbert. 

1. 

George Washington was the first President of the United States. Who 
was the second? John Ad'ams (tifjbamS). What day of the month is to-day? 
It is the sixteenth. Which is the fourth day of the week? Wednesday. And which 
is the last? Saturday. When is your birthday? My birthday is on the 
twenty-second of November. When is four uncle's birthday? On the fifth of 
February. Which is the last day of the year? The thirty-first of December. 
Henry, how high up are you in your class? I am the seventh. Who is the 
first? My cousin Albert. And how high does your brother James rank? He 
is the last but one. My uncle was at Baltimore on the twenty-second of 
August. When was your aunt from Buffalo here? On the seventeenth of 
September. When is Christmas? Christmas is always on the twenty-fifth of 
December. Was Lincoln the fifteenth or the sixteenth President of the United 
States? He was the sixteenth. Who was the twentieth? James A. Garfield. 
Was Henry the Fourth of France a better man than Henry the Eighth of 
England? He was a much better man. What day of the year is the first of 
July? The one hundred and eighty-second. Have you written your letter, 
Mary? I have only written the date. Where does your teacher live? Not 
far from here; in the fourth house from the corner. When will you go to 
Albany? On the ninth of March. How long ago was your nephew in Colo- 
rado? Three months ago. 

2. 

@onntog ift ber erfte 2ag in ber SBodje, unb ©amftag ift ber tefcte. SBann 
toaren ©ie im Sweater? Sefeten Sreitag, ben 4. ftebruar. 23eld)e3 ift ber erfte 
9ftonat beSSahreS? 3 anu & r - Unb ineldjeS ift ber tefete? JDejembet. SBann ift ber 
©eburtStag beiner ©djtoefter? Hm jtodtften 2Rai. Unb ttwnn ift beine* Sater* 
©eburtStag? Hm neununbanmnjigften Suni. $en miebielften haben ttrir beute? 
Sir $aben beute ben funfeefaten SRarj. 3ft e* nidjt ber ftebjehnte? SDie hrie» 
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totelfte bift bu in beiner JWaffe, «nna? bin bie jmeite. Unb bie ttrietoietfte 
ill brine ©a^mefter ©life? <Sie ift bie filnfte. $en mietoielften ©anb bet ©erfe 
€f>afefpeare*3 $aben @ic ba? SDcn britten. Napoleon ber 5)ritte mar bet jmeite 
Jenifer toon granfreidj. ddnig SBtlfyelm ber Grfte toon Gnglanb mar ein Ulormanne. 
#einridj ber SBicrte toon granfreid) mar ein guter 97cann, aber $einridj ber 9tc^te 
toon Crngtanb mar ein fefyr fc^fec^ter SKann. SBobnen Ste im erften ober im gmeiten 
#au£ toon ber (Ecfe? 3cb mobne (aO an ber <5<fe. SBann mirb $f)r Dnfel nad) 
§aufe !ommen? (Sine SBodje Dor (^before) 2Beihnad)ten. SBetc^ed mar ber faHefte 
2ag biefed ©inters? 3>er jmfllfte ^anuar. SBeldjeS ift ber langfte Xag im Sabre? 
$er einunb$man$igfte 3uni. Unb meld)e£ ift ber furjefte? 2>er einunbjmanjtgfte 
^ejember. HRein ©eburtstag ift am funfunbjmanjtgften Dftober. SBie toiele % age 
tyat ber SWonat Dftober? ($>er) Dftober Ijat einunbbreifjig Sage. Unb mie toiel 
2age I;at (ber) Slprit? ©r f>at bretjjtg Xage. 2Betd)eS ift ber turjeftc SKonat im 
3abr? ($er) gebruar, er ijat nur adjtunbjmanjig Xage. 



57. 35ie ftagcnben fturmbrter ftnb whot what? unb which? — Who 

bejie^t fid) nur auf ^erfonen unb hat befonbere Gormen fur ben $offeffito unb 
Dbjeftito. — What bejief)t fic^ auf ^erfonen unb 6ad)en, bleibt in alien fatten 
nnoerdnbert unb entfprid)t, menn e3 felbftftdnbig fteht, unferm matt (What is 
this? mod ift bad? Of what do you speak? tootoon ftoredjen <2te?) 3 n unmtttel* 
barer SSerbinbung mit einem $auptmort entfprid)t e$ unferm mal fur rin i ma? 
ffir? mrlrtjer,' (What tree is this? ma3 fur ein SBaum ift Died? What trees 
are these? maS fur SBdume ftnb bieS? What book will you read? meldjeS [toa& 
fur ein] SBud) mollen <5ie lefen?) — Which benefit fid? ebenfall* auf ^erfonen 
unb ©ad)en, bleibt in alien gotten unoeranbert unb fragt meb> nad) fpejieflen 
&cgenftdnben, mdfcrenb what ftd? auf ba8 Mgemeine befdjranft; e* entfpridjt 
unferm mcldjet? (Which book will you read? meldjcS ©ud) mollen ©ie lefen? 
Which trees do you mean? meld)e ©dume meinen 3ie?) 



SettjsunluaianngRf Cektion. 



who? n»rr? 
whose? weffen? 



what? n?a*y nme fur ein? n>eldV? 

which? h)d(facr? toeldje? roeldjf*? 

of what? oon toa§ 'i loodonY 

of which? Don welchem? to which? toeldjem? 



whom? men? 
to whom? loem? 
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58. SSirb bad frogcnbe prmort bon eincr ^rapofttion regiert, fo totrb 
lefetete tjaufig an bad Snbe bed ©ajjed gefefot 

« timer lun g. — taffrlbe if) audi brl brn reUtitea 5ur»6tietn unb brm ben einer ^rdpcflttoR ttflietten 
«boerb ber Ran. 3n bet Umganglj|>radie roltb bie $ra»cfttton In jold>en ftauen faft Unmet an bai 
4nbe gefefct. ©etflriele: 

The man wftom I speak. \^ m roeltfiem tdj tored*. 

The man tcfcom I speak of. J ^ 

From where do you come? 1 . - 0 

TI7«t« do you come from? | 880 Tomnicn e,e ^ cr? 

flnmetlung. — ftamentlid) brt brm flbberb {ft bit Te|rere 5orm bri fBritra borjujlcrjcn. Ma 
ttnfilanbec cbet Sfmrrifanrr fprifbt : from where do yon come? to where will you got 

a friend of mine eincr mcinet greunbe. 

a neighbor of yours einer 3brer Kacbbarn. 

a sister of hers einc ibjret ©djtucftern. 

a book of ours eineS unferet ©udjer. 

69. SBenn man unter mehreten Sperfonen obcr 6ad)en eine obet etltdje be* 
fonberd heruorbeben toifl, fo gebraudjt man im ©ngltfdjen bdufig bad abjolute 
poffeffioe ^urmort mtt ber ^rapofition of, anftatt bed to nj unfit tint (unmittetbar 
bor bcm ^auptroort fteljenben). 5)odj fann man aud) fagcn: one of my friends, 
one of your neighbors, etc. 

Have you a watch? fiaben 6ic cine Ubr? 

Yes, I hare a good one. §a, id) babe eine gate. 

Have you any books? foaben <Sie ©utbet? 

I havo some very good ones. yd) babe etliche fcbr flute. 

60. ©esiefct ftd) bad @igenfd)aftdmort auf ein toorfjergegangened ^aupttuort, 
bad bet erfterem binjugebadjt roerben mnfi, fo rotrb bad audgelaffene .^auptmort 
burd) bad unmittetbar auf bad @igenfd)aftdroort folgenbe 2B0rtd)en one (in ber 
SRehrjabl ones) bertreten. 

flu titer fun g. — $m Teuticfifn roirb, roenn fid) ein HbitTHb auf tin, roenn and) &iemttdj toeit Varan- 
gegangene*, Qaubttoort beviebt, ba< tefciere nirht roieberbott. roril bte SlejUnSenlung be* GigenjdiaftStborte* 
coufommen grnfigt, biefe Ve^iebung anjubeuten. So roirb in bcm Safee: „fiaben 6te eine golbcne Ubr ge* 
lauft, obet tine ft i bent e '." bat ©aitbtroort .Uiir" nodi bent nwriten tttgen[rbaft*tt)orte nldjt mitbetb^olt, m 
bit n>eiblid)e Snbung bet tefeteren bie <Be«ie!)iing jum ^avptroort binldngUrb bejetdjncL 5Da abet im (tag- 
Itteben ba3 ttig.enfd>aft«roott (mit Hu#nabme bet ©teigerung) unoet&nbert bu-tbt, fo miiftte ba« $au»rn)ort 
toieberbolt toerben, urn ben Sinn bed Sa&e* nat |a madden. Qux Certneibung elnet fotdjen «Biebett;oIim8 
l&Bt man bem «genfd)aft*roort in bet CHmaty mm, in bet one, folgen. Beitete 8riiptele: 



He has a gold watch, and I have a ©r bat eine golbene Ubr, nnb id) §abe eine 

silver one. ftlbcme. 

I have a new hat, and you have an 3$ babe einen neuen $ut, unb Sic b/tben 

old one. einen alien. 



I have a black ribbon, and my sister 3d) babe ein idmiarjcS SBanb, nnb 
has a bin, one. 3d)n>efter inn ein btaued. 

Give me a few pens, if you please, but ©eben 6ie mir gefaDigft einige gebcra, 
aood ones. a ber aute. 



Digitized by Googl^ 



IlBtiluns. — Oft toerben dm unb onee au4 tu rinem <riaenfd)aftltoort aefebt. menn fid) biefef auf 
Ida sotangfuanflcnf* $aiipt!Dort benefit, fonbern felbft bit SteUe einee $auptn>ort« oertritt: 

My wife and my little ones. SReine ftrau unb mcine 

He is a pretty one! ©r ift ein ©aubererl 

Good ones and bad ones. ®ute unb SJOfe. 

The high and migAty unci. Sic §oljni unb Sftficbtigen. 



etr&t jeboaj baS (H>unfdiaft»wort im Superlaut, fo tbui man brffer baran. o»# ober 
lei) fctnmt i ierin Die! auf ben fflobllaut an; 4. 89.: my watch U not rery good; mj brother hwa 
George bu the <**f. 



the young bie Sungen. the Italian* bie ^Miener. 
the old bic fllten. the Romans bic 9i0mer. 



the rich bie SReidjen. the Americans bic rtmerifaner. 

the poor bic Hrmen. the English bie (Englanber. 

the good bie Gluten, the French bie Sranjofen. 

the bad bie 5Bdj>n. the Spanish bie Spontet. 

61. SBirb baS ©igenfd)aft3roort al8 #auj)troort gebraucht, urn einc ganje 
Wojfe oon ^erfonen ju bejeidjnen, fo hrirb e3 nur im plural gebraudjt, ob>e 
jebodj ba3 8 bc« tyluxati anjunehmen. 3m Singular mufe man ein #aupnoort 
(ober one) ljinjufiigen; tin firmer, & poor man (ober a poor one); 
tine ttrtnr, a poor woman ober girl. 

62. S)ie auS einem ©genfdjaftSroort gebilbeten ©olfernatntn fSnnen in ber 
(lin^obl unb in ber aWefoaljl gebraudjt roerben. (Jnbtgen fte auf einen fttffyaut 
(sh, ch) ? fo ii el) men fie fein 8 an. 

Inmtrtung. — Th* Enatiih, v,» SpanJth, the French btbeuten bie fiance Station ber ffnatanber, ber 
6>cnirr obex ber Sranjofen. Qui Benridjnuna. einjteiner Onbi&ibuen bat man enttoeber gettriffe fur bribe 
•ficblfditet flemeinfame f86rter mie: the 8ieede (feroteb) , ber Sctimebe, bie 6(t)a>fbin; the bane, bet Dane, 
tie Stats; the Pule, ber tyolt. bie Jpolin — ober nan bebient fief) ber Sorter man unb woman, bie ben oon 
ilibernasien grbilbeien abieltioen bin&ugefugt tperben, wit: EngUehman, (Engtdnber, Englithwoman. (fng« 
Usberis; Frenchman, ftran^ofe (Jranptann), Frenchwoman, gran\8fln. — T/>« Spanith bebeutet bie Gyanirr 
is angemeinen; fur bie 3ubiotbuen bat man ba» ffiort Spaniard, bat tm fjiural ein « annimmt; fo audj 



brought (fcr&bt) gcbraajt some'body (fjommbabbi) Semanb. 

forgot'ten (forgotten) oergeffen. an'ybody 3«nanb (fragto.) 

left (left) getaffen. everybody 3cbcrmonn. 

torn (iobrn) jerriffen. nobody SRientanb. 

1. 

Who is that man? Who are those men? Who has taken my umbrella? 
Who was President of the United States in the year 1864? Whose books 
ire these? Whose paper is torn? Of whose houses and gardens do you 
speak? Whom have you seen at the exchange? To whom has Henry lent 
bis knife? From whom have you received this hammer? Whom do you 
speak of? Whom do you think of? Whom will you go with? With whom 
will Louisa go to the theatre? What do you say? What do you read? What 
do these gentlemen speak of? What do you think of? Wliat tree is that? 
That is an elm. What books are these? They are Shakespeare's works 
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What book will you read? Which book will you read? What countries have you 
seen? Of which countries do you speak? For which child have you bought 
these cherries? In which house do you live? Which is the greater poet, 
Schiller or Shakespeare? Have you black ink or blue one? Are these old 
books or new ones? Give me a few pens. Here are some very good ones. 
I have bought a new table. A large one or a small one? Are your wife and 
your little ones well? My wife is well, but my little ones are sick. The 
rich are not always happy, and the poor are not always unhappy. He envies 
the rich and pities the poor. The poor woman has lost all her children. 
I cannot go with you to-day, a friend of mine is sick. Amelia is very sad; a 
friend of hers is dead. One of my cousins will be here this evening. I have 
lost one of my books. William will go to England with one of his brothers. 
Who has torn my letter? Has anybody taken my grammar? Nobody has 
taken your grammar. Nobody knows where he is. Everybody knows him. 
Where do these children go to? Where do these girls come from? They come 
from school. Are these gentlemen Swedes or Danes? They are neither Swedes nor 
Danes; they are Poles. Those ladies are Swedes, and these are Danes. The English 
have many ships. My neighbors are Englishmen. The Spanish are a proud (jM j) 
nation. Are those Spaniards rich? What Spaniards do you speak of? 

2. 

SBer tut mcine ©rammatif? SBer Ijat meinen #obet genommcn? SBer §at 
btr biefe geber gegeben? SBer finb jene $amen? SBeffen ©udj ift ba8? ©effen 
fiinber finb bieS? SBeffen ftacfyer fjaben (Sic gefunben? SBcn Ijaben ©ie gefefyen? 
22 en meinen ©ie? SBcn lieben ©ie? SBem fjaben ©ie einen SBricf gefdjrieben? 
SBern (jot ber Sanbmann feine $ferbe oerfauft? $ur men ^aben ©ie biefen 9Wng 
gefauft? 83on toem fyaben ©ie biefe fd)6ne golbene (gold) Uljr erljalten? SJttt 
mem rooflen ©ie gef>en? SBon mem fpredjen ©ie? Sin (of) men benfen ©ic? 
9Bo8 fur SBaume finb ba3? @3 finb (they are) gidjten unb Xannen. SBonon 
foremen ©ie? Boron benfen ©ie? SBeldjeS <Pferb fjat #err ©lad* gefauft? 
3Se(cf)er toon biefen &uten ift bee Sfyrige? SBetd^e toon bicfen Srebern rooUen ©ie 
tyaben? SBeldje toon biefen $amen ift 3fjre Xante? SSon toem ftortajt 3§r ftreunb? 
SBoron benft er? SBo fommen. ©ie tyer? 28of)in toollen ©ie gef)en? SDlit roem 
rootten ©ie geljen? Qft biefer $err einer 3f>rer greunbe? @r ift einer mciner 
9iacf)barn. ©iner meiner ftreunbe ift tobt. 2Hit mem fpridjt Slntonie? 3Kit einer 
ifjrer greunbinnen. SBifl ©buarb mit einem feiner Settern auSgeljen? SRein, er 
totd mit einem feiner SBruber auSgefyen. £aben ©ie einen 9tegenfd)irm? 3a, 
id) §abe einen fefjr gutcn. 2ftein SBater f)at eine golbene Uljr, unb id) Ijabe etne 
ftlberne. ©eben ©ie mir einen Starrer. SBoHen ©ie einen grojjen ober einen 
flctncn Ijaben? #ier finb atte SWeffer, unb ba finb einige neue. SBo finb Qfjre 
ftletnen? ©ie finb ju §aufe. $)te Slrmen finb oft gtutflidjer al8 bie fteidjen. 
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Bir fiebcn bic (Suten, unb nrir boffen bic ©flfen. 3ft Semonb bier geroefen? 
Riemaub if* bur gemefen. Semonb $ot einen ©rief fur ©ic gebroiht. 3ebermann 
teet§ e*. 3ie|cn ©ie bic Cfngldnber ober bic 5nm$ofen nor? ©inb jenc #crren 
<5panier obcr $lmerifoner? ©8 finb (they are) s #olen. ©inb jcnc Xomcn 
^rfiruebinnen ober $)dninnen? (£$ finb (Sngldnberinnen. ©inb cd nid^t 3)cutf(^c? 
Sine bon U>ncn ift cine $eutfche. Xie ^ran^ofen hoben niele ©olbaten. 2)ie Sngs 
Idnber haben cine grofce ^rlottc 



who tocldjer, totUtp; n»el$e — ber, bie; bie. 

whose beffen, beren: beren. 

whom toelcben, mekQe; neube — ben, bie: bie. 

to whom toeldjem, metier; toeldben — bem, ber; benen. 

which tuctcber, meuben, toelche, toettbeS; toeld)e — bcr, ben, bie, ba£; Me. 

that ft>e[(her, „ „ „ „ „ „ „ „ „ 

of which beffen, beren; beren. 

to which ttjcldjcm, lodcber; wettben — bem, ber; benen. 

63. $te relotioen (be$uglia)cn) $urtoortrr finb who, which unb that. 

~ Who bejirfjt fi($ nur auf ^Jerfonen, nie ouf ©odjen, unb fjot befonberc ftormen 
fur ben ^ofieffiD unb Dbjettio. — IVhich bejtdjt ftdj nur ouf 6 ad) en, nidjt 
attf $crfoncn (£hiere roerben $ier ol3 ©odjen bebanbett), unb bat fur ben Dbjeftto 
biefelbe gorm nrie fur ben SRominatib. ©tatt bed mangetnben 33offeffto£ nrirb 
jittoetten whose gebroucfjt; fonft bebient man fidj bed of which, bad obcr bonn 
|inter bem WominatU) ftefjt (j. 2)a8 $ou3, brffen $)o<$ ©ic fehen, the house, 
the roof of which you see; bic #oufcr, beren ftenfter offen finb, the houses, the 
windows of which are open). — That bejieht fief) ouf ^erfonen unb ©odjen, 
bat biefelbe $orm fur ben 9iotninatit> unb Dbjeftto unb befifct (einen ^offeffio. 
S§ toirb getodhnlicf) gebraucrjt, tvenn who obcr which fd>on mefjrere SRoIe nor; 
gefommen finb, oorjufllicf) ober nacb cinem Wbieftib im ©unerlotio unb nod) bem 
SSorte first. (58 borf nic no<r) einer ^rdaofition fteljcn. — ftiir bic SReh^obt 
bet relotioen gurroSrter geften biefelben ftormen hue fur bic ©injohL 

inner fung L — 3n ben Mitten enflllfaen 6<btiften »utb« bluffs Don fjerfonen flfbraudjt 

Snmettuna, S. — 3m fcnitSAtn intrb toot rtntm tetatfoen ftfitmott tin ftomma fltfrnt; im ©nnttfrfjfn 
fldittfbi bit* nur, menn bat Jfitwort am flnfanfl fine* 3iuti,teuia(,e* fttbJ: It that the gentlem&n irAom 
yew bush? 3ft bat brt ^ert, ben 6ie mrinen? The geutlemso, tehom you im at th*t window, it » 
Swede, bet ^err. Bra 6ie on Jenem 5enf»et {e^en, tft ein ©djwebe. — Dod) |elbft in leBterem JoQe irirb 
Wi Ctrfrn ba« *omtna aus 9 flaiifn. 



The man yon see. ^er 92ann, toetcben Sie feben. 

The house I have bought. $a£ £nxud, meldjeS id) getauft fiobe. 

The letters he has written. SDie wriefe, bie er gefdjrieben bat 

I« that the man you speak of? 3ft bo* ber 9Jlonn, Son bem ®ie rebenf 

Is that the lady you mean? 3ft ba$ bie Same, bie €te ntctnen? 

Are these the books you have bought? 6inb bie$ bie S3ucbcr, bie 6ie getouft baben? 
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64. S)ie refattoen fturtttfrter roerben im ©nglifcben ber Uurje hatoer fiaufifl 
ttu8gtlafjtn, roenn fie im Objtftio fte§en, nidjt abet im Stominatto obet *poffeffto. 
flud) barf bicfc StuStaffung nur barnt ftattftnben, roenn feine Unftarbeii ober 
3njcibcutigfeit baburd) toeranlapt toirb. 



the wid ow 
the wid'ower 
the or phan 
the beggar 
the hub' ex 
the rob'ber 
the ras cal 



('nnbbo) 
('toibboer) 

(begger) 




bie SBithue. 
bcr ©ittnjcr. 
bie &ai\t. 
ber Settler, 
bcr QJeiftfaal*. 
bcr fRaabcr. 
bcr ©churrc. 

the ... the . . . 

the more . . . the more 

the sooner, the better 

soon (fjubn) both, 
to-morrow (hwndrro) 
though (Sob) | 
although' (abloob)l 



the flow'er 
the rose 
the lily 
the vi'olet 
the tu'lip 
the aster 
the pink 



(flauer) 
(roftf) 
(fini) 
('Deiotei) 

<mup) 

(fib&ter) 
(Pin!) 



bic 33Iume. 
bie ffiofe. 
bie Silie. 
bad 8eild> 
bic lulpe. 
bic fcfter. 
bie Stelle. 



jje . . . befto 
te mebr . . . 
}e eber, befto bcftcr. 



mebr ... beflo mebr. 



offend' ed (bffenbeb) beJeibigt 

robbed (tobbT)) beraubt. 

beat'en (bictcn) gestagen 

Bayed (fiebp'b) gerettet 



morgcn. 
obgtctd), obfcfjoiL 

built 
spo'ken 
sto'len 
destroyed' 

1. 



(bift) 
(Kpob,!en) 

(§toblenf 
(bt&trau'b) 



gebaut 
gefprodjen. 
gct'toblcn. 
aerftort 



Do you know the man who was in our house yesterday? Do you know 
the gentlemen who have sent us these flowers? Who are the children that 
play in the garden? They are poor orphans. Where is the gentleman whose 
house you have bought? Where are the men whose children are dead? Is 
that the young lady whose mother was here yesterday? Is that the boy to 
whom you have given a new knife? Is that the lady from whom your sister 
has received a ring? The gentleman you see at the window in the corner 
is my neighbor. Have you seen the house which my father has built? Is this the 
sharpest knife you have? These are the best pens I have. To whom will 
you give these beautiful roses and violets? I will give them to the first lady 
that comes. To whom does this hammer belong? It belongs to the man you 
see there. The flowers I have received from my aunt are very beautiful. Are 
they asters or tulips? They are neither asters nor tulips, they are pinks and 
lilies. Are the trees I see there oaks or beeches? Is that the gentleman you 
speak of? Are these the books you have received? Is this the city the 
French have destroyed? This is the rascal who has robbed us. The sooner 
you punish him, the better. The more he has, the more discontented he is. 
When will you send me the book you have promised me? I will send it to 
you to-morrow. Is that the man who has offended your neighbor? He has 
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giren nothing to the poor widow and her orphans, although he is very rich 
Who is the miser you speak of? He is the greatest miser 1 ever heard of. 



2)er §err, roetdjer geftern ttbenb mit und tm Sweater roar, ift ein reidjer 
Saufmann Don ©ofton. $ie #erren, bic biefcn 2Rorgcn mit und auf bcr ©orfe 
toaren, ftnb bic Qrrcunbc mcincd SReffcn fiubroig. 3)ie Same, bic Sljnen biefe 
t'djSnen ©lumen gegeben §at, ift bie grau unfered Mr^ed. 5)ie S)amen, bic mit 
un3 in bcr Sirdje roaren, finb bic ffrauen bicfer fdjrocbifdjen itaufleute, 3ft baa 
bcr 9Kann, ber bicfed #aud gcbaut f)at? 3ft bad bcr Sdjurfe, ber 3fc ©etb 
geftot)Icn ^at? Sinb bad bic banner, bic euc§ gestagen unb beraubt tjaben? 
%'\tZ ift bic SBittroe, bercn SHnber Sic gefefjen Ijaben. SHed ift bcr Sfrtabe, beffen 
SBater mid) gcrettct fjat Slcimen Sie ben 2ftann, bem biefeS fdjihie .fraud gel;5rt? 
Somen Sie bic £ame, bcr bicfer (Garten geljSrt? S)er 4?err, ben Sie in uttjerm 
Garten gefefjen fjaben, ift cin Spanicr. 3ft bad bcr §err, Don bem Sic fpredjen? 
£ad §aud, bad cr gefauft §at, ift Diet gro&fr aid unfered. £ie ^ferbe, bic roir 
bertauft §aben, roaren nu$t fo fd;5n rote bicfc 3ft bad bcr ©ricf, ben Ste 
ge^ricben Ijaben? 3ft bied bad §aud, beffen 2)acJ) (the roof of which) bcr 
Shtrm tytnroeggeriffen (torn away) f)at¥ Stub btcd bie SSalbcr, beren ©dume 
(the trees of which) ©ie fo fe^r gelobt fjaben? SBad fur ©lumen finb bad? 
63 ftnb ©eildjen. ©on rocm ljaben Sic fie erfjaften? SBo finb bic ©htmen, 
bie 2)u Don mciner SJUdjte erfjalten Daft? S)er Giftc, bcr fommt, mufj mit 
und ge^eu. $ied ift bad beftc $ferb, bad idj je fjatte. 3c mel>r wtr iwben, 
befto mefjr rounfd)en roir (the more we wish). 3* e ^ cr ®i £ beginncn, befto 
e$er tonnen ©ie (you can) geljen. SSoflen Sic morgen 3f)rem Breuube fareiben? 
3$ roitt ed t$uu, objdron tdj ntdjt Did £eit Ijabc 



3ajiuntynwnjig|lc Chiton. 



he who berjenige, tuelcf?er (bcr). 



he whose berjenige, beffen. 
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she who 
«he whose 
she whom 
she to whom 
hers who 
here whose 
hers whom 
here to whom 
her who 
her whose 
her whom 
her to whom 

those who, they who 
those (they) whose 
those (they whom 
those (they) to whom 
theirs who, of those who 
theirs (of those) whose 
theirs (of those) whom 
theirs (of those) to whom 
those (them) who 
those (them) whose 
those (them) whom 
those (them) to whom 
that 'which, baSjenige, toetcbeS (ba3). 



biejenige, wetebe (bie). 
biejenige, bcren. 
biejenige, n>cld)c (bic). 
biejenige, toelcher (bcr). 
berjcnigen, toclcbe. 
berjcnigen, bcren. 
berjcnigen, ttjcldje. 
berjcnigen, loclcher. 
bieicnige, tneldje, 
biejenige, bcren. 
btejcnige, wcldje. 
biejenige, foelcber. 

biejenigen, toetdje (bic). 
bicjenigen, bcren. 
biejenigen, tocldje (bie). 
bicjenigen, toeldjcn (benen). 
berjentgen, mclttjc. 
berjcnigen, bercn. 
berjcnigen, toelcbe. 
berjcnigen, toeld)cn. 
bicjenigen, n>etd)e. 
biejenigen, beren. 
biejenigen, toclcbe. 
biejenigen, toeldjcn. 
those which, bicjenigen, ttcTcfje. 



what, ttmS; baS, waS. 

91 nntf r f un fl. — Stott h« who, the who, thote who Tann man iagf n : he that, the thnt, thme ob. they that. X)aS 
BJort that bttibt im Cbjctim iinorrinbert, bejt&t abet trine n *otmi.ti ; man gebraadit baljcr fur bieff n fraH i 



66. S)er ftiirjc halber ttrirb Ijaufig baS erftc bcr tocrbunbenen gurroorter 

fluSgcTaffcn unb blofc bag tejjte gebraucfjt, nrie e3 ouch int $eutfcfien gefefiie^t; 

j. 93. ftatt he who steals is a thief (berjenige, iuetcber ftiehlt, ift ein 5)ieb), 

fonn man fagen: who steals is a thief (toer ftietjlt, ift ein $)ieb). — What ben 

tritt bie Stelle Don that which, bagjrnigr, lurlriir^ ; e£ barf baber niefct ftatt bed 

einfadjen retatioen ftiirroorteS which, tnclajeS, gcbraudjt roerben; man barf nicht 

fagen: the book what I have bought (ba§ 93ud), toeld)e3 id} gefauft babe), fonbern: 

the book which I have bought. Xagcgen hrirb c£ gebrauebt in ©dfcen Wit: what 

I have told you is true (toaS tcf> 3f>nen gefagt babe, ift roabr); benn bier oertritt 

e8 bic ©telle don that which, bag, was. (Sinige SBcifptctc toerben bieS erldutcm. 

I give you what I have. 3d) gebe 3fytcn, tooB id) babe. 

I told him what I had heard. 3d) fafltc ib^m, too* icb gcjjSrt battc. 

Do you believe what he says? ©lauben Sic, to a? et fagtV 

We must do what we can. SBir ntuffen tfjun, teas nrir ISnnen. 

Think of what you have to do. $cnfc an bad, teas bu ju ttr.m baft. 

From what I have heard. Wad) bent, teas id) gefyort babe. 

Qive me what money you have. ©cben Sie mir a lie? ©elb, ba* 6ie Ijaben. 

I rendered him what assistance I could. 3d) Iciftete ib^m fo &iclSriftanb,«l*id)fomtte. 

anmetfunfl. — JHe Hnioenbung btt what in bm Jriben lefcttn 6a&«i ift tin bet engtiWfn €ptocb< 
tUtt*tafl*l 3bU>m, baf fetr ^Sufig bortemmt. 
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My house is larger than that of my 3Rrin$auS ift grfifjer aU tif(jfnigf) meincS 

neighbor. SRadjbarS. 

Your watch ia finer than that of your 3fpre Utjr ift fd)5ncr at3 btf(jfni0c) gijrcS 

brother. SJntbcrS. 

These hammers are heavier than those Die fe ^dmmct finb fdjroeret al* bic (jeniflf n) 

of the carpenters. bcr $iimncrlcute. 

Our books are more useful than thou Unfereftudirr fmb nttfelid)cr alS Qte(jrnigfn) 

of our friends. unjertr ftreunbe. 

66. SBqidjt ftd) bo8 beutfdje bcr, bit, bad, bit (mit obcr ol)ne jettigc) 
nf ein DorljergegangeneS ^aupttuort, ba8 man nidjt toieberfyoren toiti, fo uberfefot 
man e3 tm (Sngafd)en mit that (aMjrjal)! those), morauf bic ^rdpofition of 
mit bem erganjenben <J?erfonen;Dbjeft fofgt. — ©6cnfo gut fonn man abcr that 
«nb those meglaffcn unb baS fotgenbe #aiiptroort (Dbjcft) -in ben ^offejfm 
ff&en. 60 hmrben benn obigc (Sajje tauten: 

My house is larger than my neighbor's. 
Your watch is finer than your brother's. 
These hammers are heavier than the carjxntcrs'. 
Our books are more useful than our friends'. 



Bnmetfnng. — 3n biefem ftaue mufj natfirUdi ba# forberfleaanflene $ai ptmott binjiifiebadjt torrben: 
ay neighbor'a house, yonr brother's irateh. the carpenter!* tamm'r*, our friendi* hook: — 3>od) jteht 
man. xvnn bal ben HJrfitjrt anbeutenbe fcauptwoti in bet Wrtnatl uetit. bie lionfttuttlcii mtt those 0/ bot. 
to ■Rtiicrrftdnbtiiflen t>or*ubeug,en. 60 mare ». B. ber 6aS: our friendi are richer th*n your broker,' 
(unfere jjreunbe flub tetdjet all bit 3»rer «ri»tT) tn ber «u*fprad»e odUia gleicblautenb mit: our friend* 



than yonr brother's (unfete gteunbejlnb tetrtiet al8 bic 3erei •r«lert). unb mit: our friendi 
than yonr brothers (unfete ftreunbe finb teidjer aU „\bre *» ruber), unb felbft in bet Srtrifi beuiet 
M«& Me 6teUuna obet bie Hultaffuna. be* flpoftroptj* ben Untetfcbieb bet Bebeutuna, on. WUn joflt unb 
tortbt ba^et befiet: our friendi are richer than those of y>,ir hn.thrr*. 



AU that I know of it. \HUc3, toaft id) ban on lvcifj. 

Give me all that you can. ©ieb mir HUc#, loo* bu fonnft 
Nothing that is not true. Widjt*, toat nicfit UKtfjr ift. 



HnmcrfunQ. — Sal beutfdje tad narfi flffrl unb 99idbt« bn'icft man <m Gnfliifcten burcf) M<ic (nirfit 
»*if) auL — tBurbe ba« bin*ua,ebadite fcauptwott im Cbjefti* fieben, fo fann that (fletje 64.) aueflelaflen 
that it all I know; I will glTe you all I hare 



nob'le (nofjb'h cbel. to forgivo' (forgto) bergeben. 

virtuous ('&0rtfcb,u53) tugenbtyaft. to forget' (forgctt) Dergcfffn. 

honest (bnefet) djrtid). to esteem' (efttiebm) adjten, fdjetyctt. 

vicious ('trifdjoS) taftcrhaft to despise' (bcBpciS) oeradjtcn. 

obli'ging (ob(eibjd)ing) grfdQig. to perceive' (uDrjjtfyb) bemcrfen. 

kind (fcinb) Qutig. to surpass' (fjflrtpdhjj) ubcrtreffen. 

gen'eroua (bfchcncrBS) cbctmat^ig. very much fcf)r. 

ffnnetfunfl. — Xbbetb rrry jrbr, fann nur for .'^jeftifen, flbbetMen unb ^artijipien bet (Segen- 
»«rt Aebrn; nie op.-t am (fnbe eine4 caftei obet cot rinetn fjarti^tp bet Betaangenbrit. -Jn biefem §alle 
iVrif*t man e* mtt rrry «n«c* (todrtlid): |ebr biel). Wan iagt bahet nid)t: I lore him tery; he la rrry 
*dmtred (id) Hi be ibn jebt; et ift feqr berounbert), fonbetn: I lore him «wy much; he ia very much admired. 
— Sot ftartiupien bet feetganaenbeU mirb febr aud) butd) highly (b5d)({di) unb greatly (gtofj) 
h» h A^Uy ee teemed, et Ip febt (oh. bod)) oef<W,t; he ii jrm«y belored, et ift fe|f beliebt 



1. 

He who is contented is happy. He who forgives his enemies is generous. 
Those who have much money are not always contented. Who is the gentleman 
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that speaks with those children? He is their teacher. Who is the lady that 
I see in the garden? Which lady do you mean? I mean her who stands under 
the large tree. Which men do you speak of? I speak of those whose sons 
we have seen in the concert last night. We love and esteem those who are 
virtuous. All those that know your father love and esteem him. To which 
of these boys will you give this knife? To him who has learned his lesson 
best. To which of those ladies have you lent your umbrella? To her whom 
you see at (an) that window. My uncle is the friend of all those who are 
honest and diligent. That which is pleasant is not always good. He never 
thinks of what he has to do. My watch is better than my cousin's. Have 
you taken my cane or that of my brother? I have taken neither yours nor 
your brother's. Our lessons are more difficult than those of our sisters. From 
what you have told me, he must be very vicious. I have given him what 
money I had with me (bci mir). Tell me (fngen ©ie mir) all you know of 
it. All I had is lost. Is that all you can do for me? I will do all that I 
can. Who is greater and nobler than he who forgives his enemies? That 
surpasses all I have ever seen. Do you love these children? Yes, I love them 
very much. Which children do you speak of? Of those whose parents were 
here yesterday. What do you speak of? What do you think of? Has he 
told you what he has done? I do not know what you mean. There is no 
greater love on earth than that of a mother. You must say nothing that is 
not true. 

2. 

2)erjenige, ioetdjer reid) ift, ift niajt immer ebelmi'ttfjig. fterjeiiige, beffen §erj 
cbetmutf;ig ift, bergiebt benen, bie tfjn beletbigt fjaben. ©erjenige, ben id; beradjte, 
fonn me metn greunb fein (be). $er, frem ©ie 3f)r (Mb gelte^en Ijaben, ift ein 
efcticfier 2Kann. SBeffen $au« ift ba3? G3 ift beffen, ber e3 gefauft §at; e3 ift 
beffen, ben ©ie gcftcm ouf ber ©5rfe gefunben Ijoben. $ennen ©te ben, ber mit 
metnem ©ruber ftoridjt? 3d) ^ eDC ° en ni<$t, beffen ^erj unb Dfjren nicfjt fur bie 
airmen offen ftnb. ©torcdjcn ©te toon bemjcnigen, bem id) geftem gefd)rieben Ijabe? 
Scfj fennc biejenige, toon ber ©ie ftoredjen. SSeldjer toon ben jungen 2)amen geljOrt 
biefer gather? 6r gc^drt berjentgen, ber biefcr ©onnenfajtrm geljort. (5r ift einer 
toon benjenigcn, bie totel fdjroafcen unb menig tf>un. SBtr Jpredjen toon benjenigen, 
bie Sie in unferem ©arten gefe^en tyaben. SSeffen ^>oufer finb bieS? (£§ ftnb 
bie ber §erren, bie id) Sfmen gejeigt Ijabe. SBetcfjeS tpfcrb ijaben ©te toerfauft? 
2>a§, inel^eS id) lefeten ©ommer gefauft !)abe. 2Bq3 er ntir gefagt l)at, ift nidjt 
lualjr. ©lauben ©te, ioaS id) fage? %d) roeifj nidjt, ma8 er getljan fyat. SBer ift 
ber #err, ber mit Sfyrem SSater f priest? ®ennen ©ie bie 5)amen, bie mtr btefe 
©lumen gegeben fjaben? ftennen ©ie bie Scanner, toon benen ic§ fpred&e? Sttetn 
dimmer ift bequemer ate baS meineS ©rubers. Sfjre Seftion ift letdjter ate bie 
3I;re8 ©etterS. 555iefe $ferbe ftnb fd)Dner ate bie 3f)rer ftreunbe. SRad) bem, too* 
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id) ge§5rt Ijabe, mufj cr fe^r franf fein. %d) Jvitt Sfynen oflc3 ©etb gebeit, ba8 
id) bet mir (with me) Ijabe. £inber, if)r ntufjt ntd)t3 fagen, toaS nid)t toal)r ift. 
5>icfcr SSnabe ift fet)r gef)orfam; tdj Iicbc it)n fer)r. 3ft ba§ bcr 9Rann, toon bcm 
@te $fjre lt)uf)e unb Mber gefauft fjaben? 3ft ba8 ber #err, toon beffcn ©ruber 
•3te S^re Ut)r ertjaften tjaben? Sinb bic* bie SBatfen, beren Cater unb Gutter 
tobt fmb? 



whoever ($o|f. whose erer, 06|. whomever), toer aud), toer tmmer, toer nur. 
whicheT'er, trjetd)c$ aud), tr>eld)e$ tmmer, toeldjcS nur. 
whatever, tooS aud), toai itnmer, roa3 nur. 

67. Who, which unb what roerben Ijauftg mit bent Mbtjerb erer (tmnter) 
oerbunbert unb finb in biefem ^atte unbefHmmtc prtuSrter, bie jebod) ftetS ben 
fur Ujre Stammrodrter angegebenen SRegeln fotgen. ©eifoiete: 

whoever he may be (bit)) roer er aud) fein mag. 

whose ever book it may be toeffen 93ud) c3 aud) fein mag. 

whomever he may send wen er aud) fenben mag. 

whichever he may mean welrfjeS er aud) meinen mag. 

take whichever book you will nimm h>eldje§ 33ud) bu immer nuflft. 

whatever you may do or say toaS 6ie aud) t!)un ober jagen mflgen. 

you can do whatever you please @ie !5nnen tfjun, mas 6te nur woflen. 

whatever may hap' pen (f)rtyj>en) \va$ aud) oorfaUen mag. 

91 n m e t f u n | f n. 

L $ie JJofleffi&forin whote evr (felten whatever) wirb mriften* nut abfolut gebraudit: who* erer It may 
bi, fceffen e» aud) fein mag. 3n Scrbinbuna. mit etnem fcauptmort fagt man liefier: idkow book it erer 
U7 be, mrflcn ©ud> rS aud) fein mag. 

t »/,,y?--r^r mirb audi abfolut gebraurfit, befonbert nad) ben Mrneinenben 9Jbt>erblen nothing, no. mat; 
hi Meiem (JaUe berfiartt e* bie lefcteren, aftnlid) bem beutfdien bureau! niitit*. nor Itine u. bergl — he laid 
vising viauw, tt fagte nor nuftti : I have no money uhaUetr , icb babe gar fein @rlb; have you any 
objection*? iVon« tehaUerr; b,oben 6ie Ginmenbungen? tnrdini feine. — 3n biejem ginne lann u-hat-cr 
aid) burd) a/ n« erfefet roerben: he uid nothing at all; I hare no money «/ nH, u. f. n>. 

1 ?! lifter whoever, whichever, whatever t)at man nodi bie ftormen vhowv'tr (^off. *h<y$e$oe* er , CbJ. 
rAonwofrV), tthtcimoev' er unb triuitvrr rr, iv>f [die gang bicielben ©ebeutungen babrn. Xiefelben tommen in* 
t^Hen in ber mobemen Sditift* unb Umflanfl*fprad)e felten uor unb finben fid) baustfadjltd) in ben alieren 
S^iiftfieHem, in ber Qibel unb in ber $oefie. 

L Hui biefelbe SBeife mirb ever (unb aud) *oever) mit ben flb&er&ien A^ft trhere, wh'n uerbunben; §, 
^'icet'er flkotmwe *r) it may be, mie tt aud) fein mag; wheret'er (uhere*oet'er) you may find him, mo Sic 
ibn nat finben mdgen; vkenrt'er (vhentoet er) he may come, jvcisn er audi Tommen mag. — leBrniger go 
hiadjfld) ftnb bie Jorrntn tc*e*cem>rt er , tuolirr audi, unb wkithtnoev' rr (btutBerio-ruet), wobui nuit. 



be he et?er so rich 
be it ever so cold 



et et aud) nod) jo reid). 
ei e3 nod) Jo fait. 



be they ever so poor eten fie nod) jo arm. 

ffnvertnng. — 6tatt biefer Kutbrucftmeife fann man fid) aud) ber mit Aoteeetrfebienen: however rich 
k* may be j however cold it may be; however poor they may be. 

I may (mel)) id) mag. we may toir mrJgen. 

thou mayst bu magft. you may i^r mflgt, 6te mCgen. 

he may er mag. they may fie mflgen. 



Digitized by Google 



I 



— 78 - 

myself (mei&clf) id) fdbft itself (itfectf) c5 fdbft 

thyself (Seijjclf) bu fdbft ourselves' (aurfjeto'3) Wit fdbfl 

himself (bimBcW cr jclbft yourselves' (jubjfedD'S) ibr, <5ie fdbft 

herself (borrjjdi) fic fdbft. themselves' (Semfjdo'S) fie fdbft 

yourself, bu fdbft, Sic fdbft (in ber Wnrcbe an eine $erfon). 

68. $ie tfieite anS bem ^ofl'efffo, U;eits au3 bent Oftjetttti bed pfrionlidjfn 
ftiirtoorta unb bem Slboerb self (plural selves) jufairnnengefefcten gurrndrter 
ftefjen meiftend in SSerbtnbung mit einem ^auntroort ober bem 9iominatib eineS 
perfbnlidien gitrtuorta unb fonnen fotooht unmittelbar auf ba$ ^aupttoort aU and) 
erft auf bad 3cittt>ort folgeu. 93cifpieXc: 

1 myself have done it. 3d) felifl babe c3 gctban. 

I have done it myself. Jd) f>abe e3 frlW gctban. 

He himself was here. Gr fdbft toar bier. 

He was here himself. St war fflbft t)iet. 

The king hiamlf has seen it. 2>er ^Onig felbfl bat eg gefefan. 

The king has seen it himself. 2)er itonig bat e$ leltfl gefcfjcn. 

Vnmerlung. — 3n bee erften unb Atocirrn fjerfon brr CHmabd unb SRebrnafit toirb «?// (v'vri) wit 
bem $li(fr{|ib ber prrjOnlicOen fturttdrter vrrbuubrit (myself, youraelf. Myaelf, o«/»elrea, yourselves); fei ben 
fibrigrn ^crfuneii mit bem Cbjeftlto (A#m»elf, A</aelf, iV.tdf, <A*meetTea). 

the di amond (bciamonb) bcr Siamant gold en, gold (aofrtben) aolben. 

the ru by (nil)bi) bcr 9iubin. sil ver (ftilbet) fUbetn. 

the supph'ire (fdffct'r) bcr £appt)ir. i ron (ci8rn) dfcrn. 

the pearl (pod) bie $erlc. steel (itficbt) ftaljlern. 

the jew'el (bfdiub=d) bag ftutod. copper (lappet) fupfcrn. 

the ear' ring (ibrrintp bcr Ctjrriiig. lead'en (lebben) bleienu 

the breast' pin (brc&tptn) bic ©iifemuibcl. wood'en ('luubbcn) bdljern. 

the bracelet ibrcbfjlet) ba$ Slrinbanb. stone (6tob,n) ftciiicrn. 

• 

09. (£igenfd)afteit>orter, bie Don Stofjnomcn abgefeitet ftnb unb baS 9flateriat 
bejeidjueu, and bem ein (Stegenftaiib angefertigt ift, finb enttuebcr burd) £>in$ufugung 
ber 9U>lcitungsfilbe en 311m 6tammn>ort gebilbet, ober nehmcn bie unocranberte 
§01111 befjelbeu an. 

ttnmerlung. — 35a» Sriflfii|(twfi«roort tjeiben ttirb fowofjl burd) goldn ale burd) gold ausgrpriid't. 
firfttereft wirb jut BrACiifoniing aue ©olb anflffcrHflier <9egfnft&nbe grbraucbt: ■ gold watch, a gold ring, a> 
</')ii chain, cine flolbfiif llbr, fin golbenrr Wing, fine gotofttf flrtte. (frfieree tfi mebj tm bilbltijen €innr 
gcbrftucblicb: gni<l«n Lair, nolbcnc* fcaar; the t/nh/m light of the aun, bae flolbcne iiidjt ber 6onne; the 
yvidtn age, bae golbenc Jjritdlter; the yvlde* wedding, bie golbfiie Vod)i,rtt. 

* 

1. 

AMioever he may be, he is an honest man. I will not do it, whatever 
he may say. Tako whatever you please. I do not envy him, however rich 
he may be. She will (nrirb) always be happy, wherever she may be. There 
are people (Scute) who are never contented, however rich they may be. A 
contented man is always happy, be he ever 80 poor. Which of these pens 
can 1 take? Whichever you will. This poor man has no friends whatever. 
I myself have done it. Have you seen it yourself? You must do it yourselves. 
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Will he do it himself? Was she here herself? We have found it ourselves. 
My father himself has heard it. My mother herself will give it to you. These 
boys must do their work themselves. I forgive him, whatever he may have 
done. You may go whenever you will. I must go out to-morrow, he it ever 
so cold. I esteem the virtuous, be they ever so poor. I cannot buy it, be 
it ever so cheap (rooljlfcil). This lady has beautiful golden hair. To whom 
do these pearls and diamonds belong? They belong to my aunt. For whom 
have you bought these jewels? I have bought them for my daughter. He 
who is virtuous is happy, be he ever so poor. Is this an iron chain or a 
copper one? It is a steel chain. Are these jewels rubies or diamonds? They 
are neither rubies nor diamonds, they are sapphires. This gold bracelet is very 
beautiful; for whom is it? For my sister. 



23er er aud) fein mag, id) beneibe if)n ntdjt 3$ gtantie ifjm nid)t, too* er 
aud) fagcn mag. 2BeId)e3 toon bicfcn ©iidjern fatm id) nelmtcn? SBeldjeS ®ic 
imnier rooHen. Sic finb ©d)urfen, rocr fie aud) fein mogen. (Sr mag tfjun, roa8 
er nur roitL 3d) mu| auSgetyen (go out), nrie (alt eS aud) fetn mag. SSir iniiffen 
auSgefjen, fci e$ aud) nod) fo fait, ©r roirb (will) me gludlicf) fein, tote reid) er 
aud) fein mag. (Sintge 2eute (people) finb me jttfrteben, feten fie aud) nod) fo 
rcicr). <5ie mogen fommen, roann Sie nur roollen. @r ift immer gliidlid), wo er 
aud) fein mag. 3d) tjabe e3 felbft gefefjen. 3$ WW tfjm gefd)rtcben. 3d? 
l)abe tfjm felbft gcfdjrteben (to him himself), ©te felbft nrirb 3f)nen bic ©lumen 
geben. ©ie nrirb bic ©lumen 3*) nen felbft geben. SStr fonnten nid)t felbft 
lommen. Swollen ©ie (©nj.) e3 felbft tfmn? SSoHcn ©ie (HHeljra.) e8 felbft 
tfjun? ftinber, if)r mufjt eure Slufgaben felbft mad)en (do). 9tfetne ©ruber Ijaben 
c3 felbft gefjort. 3f* ^ ein golbener ffitng? 3a, 2ttabame, id) fmbe Ujn felbf* 
gefauft 9Jietne ©tfjmefter l)at eiue golbene Ufjr unb ftette unb einen gotbeiten 
Sting mit etnem 9tubtn Don metnem Dnfcl erfjalten. SBer fjat btefeS ^abter. jer* 
riffen? 3d) *) a & e ^ felbft jerrtffen. SBer fjat biefe Slebfel unb 5Hvfd)en gebrad)t? 
Sir felbft Ijaben fie gebrad)t. 3ft bieS maljr? ©3 ift md)t roafjr, toer e* au$ 
gefagt Ijaben mag. Stonnen ©te mir ©elb leiljen? 3a^ fann 3f)nen fetnS letfjeu; 
i<$ fjabe felbft fein8. 3a) babe gar (tin*. 2Ba3 l;at er getljan? ©ar nk&tS. 
liefer SRann Ijat gar feine greunbe. 



2. 



Drcifjinfie Crhtiim. 
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I am glad 
thou art glad 
he is glad 

I was glad 
thou wast clad 
he was glad 



tt frcut mid). 
eS frcut bid). 
e3 frcut ihn. 

c5 frcute mid). 
c3 f route bid). 
e8 freute ifjn. 

Buf Mefelbe 2Beife conjugire mon: 

I am sorry 
I am cold 
I am warm 
I am right 
I am wrong 
1 am ashamed 
I am mistaken 



we are glad 
you are glad 
they are glad 

we were glad 
you were glad 



tS frcut unJ. 

eS frcut cud) (©re). 

c3 reut fte, 

c$ frcute mi. 
e$ freute euctj. 



they were glad e* freute fie. 



ei tbut mir Icib. 
e3 friert mid). 
eS i ft mir inarm, 
babe fflecbt 
babe Unrccfjt 
ten (d)5me mid;, 
id) trre mid). 



the bell 
the clock 
the steeple 
the hour 
the minute 
the second 
the Bound 
the tone 



(Belt) bie ©lode. 

(Half) bie Ubr. 

(fjrieb'l) bet %\)uxm. 

(au'r) bie (Stunbe. 

(minnif) bie SKinute. 

(fjcltnb) bie Scfunbe. 

(|aunb) bcr filang. 

(tobn) bcr Xon. 

what o'clock is it? 
what time is it? 



the mo'ment 
the life 
the era' die 
the grave 
the birth 
the death 
the acre 



the youth 



(moljmenf) 

(tobVl) 
(grcbtj) 
(borb) 
(beb) 

M 



bcr STurtettbttc!. 
ba3 Seben. 
pte sLrtegc. 
bad ©rob. 
bie ©cburt. 
bet Job. 
bad Alter, 
bie 3tt0enb. 



roie bid Ul)r if! c8? 
trclcfic 3cit ift t*l 



9! n meriting 1. -»$Sflfllfl au«ari&rifbett tautet ber erfjtere Sa&: what o/ (ob. on) the clock If tt» teat 
cb. rote eld auf ber Ut>t ift e»? — Wan brbtmt fi* jebocb in Sebrift unb 9irbe aue|djlie6Iicb bcr abfieturjten 
{Jortn o'clock (o'flati), toobei bat o febr flucbtia auSfiffprocben nrtrb. 

Wnmerf unfit.— Clock bebeutet cine 2b"«n., ttanb* ober € 

it is six O'clock 
it is a quarter past six 
it is half past bix 
it is a quarter of seven 
it is seven o'clock 
it is ten minutes past seven 
it is twenty minutes past seven 
it is twenty minutes of (ob. to) eight 
it is (wants) five minutes of eight 

?lnmcrf una. — ©ft ber boHen 6tunbc fffot mon aeiodbnlid) o'clock ; bet ben 8 tt >t?d)ena&tbrituna.f« 
Idftt man e* fcea. Unicc beutfche* „rin Ciertcl auf pebtn" Ijeifit in Qfnntijcben ■> quartpr pa»t rix (tin 
Sirrtel u« |ea)l|; baaegen „brei Biertet qui fleben": • quarter of **** (rtn Btertel am, M, injlrirti) 
Dorfi f agt man audi tjaufifi : fifteen minutee pact tlx, //Vera minutes of my« (16 f"" 
Ms Rirben). 6tatt past tann man audj afur fa gen, (otote to ftatt of. 



eS ift fed)8 Ub>. 

e3 ift ein SSiertel auf fieben. 

e3 ift balb ficben. 

eS ift brci SJiertel auf ficben. 

cfl ift ficben Ufjr. 

e$ ift $ebn SRinuten nad) ficben. 

tS ift ^tvanjig SRinuten nad) ficben. 

t& ift Attanjig SRinuten bid acfat. 

c3 ift ifehlen) funf SRinuten bid ad)t. 



a quarter (Tmafirter) ein SMerteL quite 

half (hfibf, babf) balb. early 

past (pStjfjt, pabfjf) nad). late 

after (fibfter, after) nad). soon 

nearly (nicrlij nahcau. fast 

precisely (torifjetSli) genau. slow 



(tacit) 
(6rli) 
debt) 
(feubn) 

IBS 



fnfM 



ft? 

fp5t 
balb. 
fcfjnctL 
tanni'ant- 

*^m* • y |» •••• 
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(bireltli) fofltctA, jofort. 

(imniicb,bt«cttt) ougeuMtcflid). 



direct'ly 
imme'diately 

■imttluno. — On btx afto8&nH<$fn UmflonolJ^todx GCrt man ftatt 
ta HBlhud rr>*r aifrty, b«c Inbrfjrn in bft 6d)tift ju t>frm«ben ift. 

a quarter of an hoar eine JBtcrtcljhmbe. 

half an hour cine fcalbe Stnnbe. 

three quarters of an hour brei xMertclffunben. 

an hour and a quarter funf JBicrtclftunben. 

an hour and a half anbertfyalb (Stunbcn. 

70. 5)er Strtifcf fouimt im Gnglifdjen gn)i)d)en half unb bcm baranf 
fotgenben ^muptiuort ju ftetjen: hall" an hour, half a dollar, half a pound, 
eine fjalbe ©tunbe, ein fjalber dollar, ein IjatbeS ^Pfnnb. — §ur bie beutfdjen 
Stuebriide antorrtljalb, brittfjalb it. f. to. mup man im (Engtifdjen fagen: one 
and a half, two and a half, etc. 



that 

if 

when 
for 



(Sat) ba&. 

(if) wenn. 

(broen) wann, al«. 

(for) bcnn. 



71. SSenn im $eutfd)en ein ©afc mit e'tnem ber ©inbetoDrter bafe, totnn, 
•II, toril, inbrm, objdjon, tt»ab,rcnb anfangt, fo rotrb bad Scitroort an bad (Snbc 
W SafceS gefcjjt. Qui Qngtifdjen bagegen uerbleibt baS ^cttiport nadj foldjen 
53inbetoi)rtem in fetner natiirlidjen ©tellnng. Seifpietc: 



I know that he is rich. 
Mlien he tea* here. 
If he gires me the money. 
hecause 1 /*at?« no time. 
Although he is my friend. 
While I write my letter. 



3d) toeifj, bafe ct reid) id. 

91* cr Qtet toar. 

8Uenn ei mir baS ©elb aiebt. 

SWcil id) Icinc Seit ftabr. 

C bid) on er mein grcunb ift. 

SOityrrrt id; metnen ©ricf fd|rei6r. 



to strike 

to 



(iitrcil) fd)lagen. 
(ring) lauten. 



struck 
rung 



(fetrod) 
(rong) 



1 8ftW 

I heard 
I knew 
J found 
I brought 
1 sent 
1 said 
1 



will, loerbe, toirft, toirb, toerben (Suhtnfi). 

m) in) fob. 
) id) fcflrte. 

fonntc. 



(h,orb) icb Ijflrte. 
(njubj id) hwfjtc, 
(faunb) im fanb. 



(brahf) 
(fiennf) 
(feb) 
(fcljm) 



bracbte. 
janbtc. 
fagte. 
Iain. 



to go to bed 
to rise (reti), to get np 
to wind ('weinb) up 
to run (ronn) down 



I slept (fjlepf) 

1 lea (left) 

I bought (bubrt 

I stood (ftiubb) 

1 spoke (fepohl) 

I told (tofjlb) 

I took hull) 

I went ("went) 

ju SBette gefcen. 
auffteljen. 



fiefdjlagen. 
nclautct 



id)ttcf. 
Iicp. 
foufte. 
id) ftanb. 
farad), 
(ogle, 
nabm. 
fling- 
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1. 

What o'clock is it? Do you know what o'clock it is? It is a quarter 
past five. You are mistaken; it cannot be so late yet. I am not mistaken. 
What time was it when Albert came home from school? It was half past 
four. Was it not later? It was only a few minutes later. When must you 
go? At (urn) twenty minutes past twelve. Has it struck six? No, but it 
will strike directly. How long were you in the theatre? Two hours and a 
half. At what o'clock do you rise? At a quarter past six. And at what 
o'clock do you go to bed? At half past eleven. I am very glad to see you 
here. I am sorry that you were not here yesterday. The weather was too 
bad. You are right; the weather was very bad. Will you go to the concert 
this evening? Yes, if you will go with me. It was late when he came home. 
You are wrong, it was early yet; it was not quite four o'clock. George, it 
is time to get up, it is twelve minutes after seven; are you not ashamed to 
sleep so long? I will get up directly; I must go to school at twenty minutes 
of nine. When will your brother be here? He will be here in ten minutes. 
An hour has sixty minutes, and a minute has sixty seconds. Have you an 
American watch or an English one? I have a very good American watch. 
The American watches are, perhaps, the best in the world. When will your 
sisters come? They will be here in an hour and a half. It was ten minutes 
of seven when John went away. Was it so late? I am very warm. Are 
you cold? No, I am not cold, but this little girl is cold. Who was the 
gentleman that spoke with your father? I told my cousin that you wish to 
see him. He will be here this evening at a quarter of eight Has the clock 
struck? Has the bell rung? It has rung a quarter of an hour ago. It is 
time to wind up the clock; it will soon run down. What time is it by (nod), 
auf) your watch? It will soon be ten o'clock. 

2. 

©3 frcut mid), Sic mffl ju feljen. (£3 tljut mir Tetb, bafc $fjr ©ruber ntdjt 
f>ier iff. ©r ift tranf. ©3 tfjut mir leib, e3 a" ^reit. 3d) ^offc (hope\ cr lotrb 
botb rooljl fciit. ©3 freutc metne ©djroefter fefir, etttcn SBrief toon fftxet Xante 
511 erfjalten. (S3 ift fjeute faft (£3 friert mta) fcr)r. 3ft e3 3fjnen roarm? (S3 
ift mir roeber roarm nod; fait. (S3 freut un3 tmmer, <Sie ju feljen. S3 tljat un3 
tetb, mtfem ftreunb franf $u finben. SSte niel Uljr ift e3? SBoflen <5it mir ge* 
fafligft fagen, tote btel Ufjr e3 ift? 3d) fjabe feine Ufjr bet (with) mir; adein id) 
gfaube, e3 ift brei Siertel auf ad)t. 3ft e8 nod) nicfjt fpater? (£3 mag etnige 
3Ktnuteu met>r fein. (S3 ift nod) frfitj; e3 ift erft (only) ein U§r. <Ste irreu fid); 
e3 muB fpater fein. 3d> irre mid) nid)t, e3 ift nod) nid)t ganj ein Uljr. SBann 
toollen ©ie au3geljen? Urn (at) fyatb groei. 2Bte focit roar e3, at3 Caura unb (Stife 
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ton bcr Sirdje Ijeim fQmcn? (53 mar jtooff SRinuten nad) jtoolf. $fcren <Stc fid) 
nidjt? 9Zein, id) babe 9Redjt. &at e8 fd)on fed)3 gefdjtagen? (53 toirb angens 
bluflid) fdjlagen. ®a fd>ldgt bic llhr (bo bie llhr fdjlagtV, bflreii Sic e3? SStffcn 
Sic, toann ©eorg nad) $anfe fommcn toirb? 3d) gtaube, er tturb urn jioanjig 
9)iinuten uor funf bier fein. ^ch fnnbte nteiuer Wichte ein fc^oncd golbeneS 9(nm 
banb. 22ie Iange baben Sie geidtfafen? $d) fcf>lief bon fjatb jioet bid cin SSiertel 
auf bier, granj unb fiubtoig loerben in einer halben (Stunbe bier fein; id} fah 
» fte bor anbertfiatb <2tunben nid)t roeit bon ber Mirdje. 2Bo ift SDJarie? 3d) fanb 
fie bor einer SMertelftunbe in bem QJorten. £>bren <2te bie Ufn"? (5ie fdjtdgt neun. 
S)ie ©tode nurb augenbtid(id) Iduten. 3>te^ ift ein fehr fdjiiner Xburm. ©icfe 
©torfc bat etnen fdjbncn SHang. 2BifTen Ste, ba& $>err 9c. tobt ift? Gr nmr ein 
febr guter 9tfann, aber er roar ungtudtid) bon ber SBiege bis $um (to) ©robe. 
9Mne Ufjr geb,t bor (ift $u fdjneU); geftern ging fie nod) (geftern fte loar ju 
langfam). SWcine llhr mirb botb aMaufen; id) litiifj fte aufeiehen. (S3 ift Beit, 
ju SBette 311 geben; ed ift beinnhe elf llhr. 3d) fann nid)t bor batb jnMf ju 
Stette gehen. 



(EinuubbrrifjigjU frhtion. 



I hare had 
thou hast had 
he has had 

I had had 
thou hadst had 
he had had 

1 have been (bin) 
thou hast been 
he has been 

I had been 
thou hadst been 
he had been 

I have worked 
I hare seen 
I have learned 
I have come 
I have gone 



id) babe gefiabt. 
bu tjaft gclmbt. 
cr bat gcbabt. 

id) batte gefyabt. 
bu batteft gcfyabL 
er batte geljabt. 

id) bin geroejen. 
bu btft gemcjen. 
er t ft gctuejen. 

id) tnor gcmcfcn. 
bu toarf) getuefen. 
cr »or gerccien. 

id) babe gearbeitet. 
id) |a(c flc{cf)cn. 
id) babe getcrnt. 
ill) tin getommen. 
id) bin gegangen. 



we have had 
you have had 
they have had 

we had had 
you had had 
they had had 

wo Afire been 
you have been 
they have been 

we had been 
you had been 
they had been 

I had bought 
1 had sold 
I had hoard 
1 had fallen 
I had grown 



teir fjaben gefjajt. 
ibjr babt gcbabt 
fte t)abcn gefjabt. 

teir fatten getjabt. 
tfjr battct gehabt. 
fic fatten gebabt. 

teir fine geroejen 
ib,r fcitt gctuejen. 
fte fino gctuejen. 

loir loorcn gctecfen 
iiiv toarct gcteejen. 
fic tnorcn gcteejen. 

id) fyatte gctauft. 
i£b batte fccrlauft. 
irfj fjatte geb,Drt. 
id) tnnr ncfallen. 
tear getuachfen. 



72. $a£ ^erfeft unb 1 it e-q natit per f cf t btfbet man im ©nglifchtn bet 
offrn 3eitnj5rtcrn mit bent ^tIf§3ettn?ort to have, ^a6c n (ntd)t nttt to be, fein). 

flnmerfuna. — HuSbructiiDeifrn mit: A« H come, he u goiu (cr tit |r!t«men, rr ijl arfl*nflrn) nur 
(4«'n&are «u*naoraen Don Mefet Wf^fL lit $artt^ten eo,,f unft 90™ fln» t)itt obOfrciat tnrtentD5rtHcW 
gf^canilrt, unb otige 64^ bebeuten ftrfnflf afnommtn Jo titi toie: »r ij» bier, er ift f»rt, Mi(mA man fl4 
brl ^iIf* 4 ft»portr« «o Aa M Dtbtrat, tornn man bie Zi)&tia!eit bcS «cbcn« unb « cm mm* auebrQiten toll 

6* 
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one ciner, man. sev'cral (fjebercf) mebrere. 

no, none teiner, e, tS, tein. oth'er (o<$cr) anbcr, anbere. 

much, many biel, biete. each (ibtfdj) jeber, c, cS. 

little, few toenig, menige, ev'ery (cbert) jebcr, e, eS. 

a little, a few tin wenig, ftlidbe. all (abl) a He, e§, ganj. 

both (boljb) bribe ei'ther (itper) enter bon beiben. 

nei'ther (ntyoer), Ietnet bon beiben. 

One must be generous. SKan muft ebelmiitbig fein. 

One cannot know everything. SRan lann nidjt HDe4 toiffen. 

One must not gay everything that one SRan mufj nidjt SlUed jagen, roaS man 

knows. tocifj. 
One must do one's duty. Kan imifj feine $ffid)t tljun, 

73. One ftrirb fifiuftg ftatt bed im (Srngtifdjen fehtenben unbefKmmten 
perfdnlicfjen ftiirroortS man gebraud)t unb nunrnt bann ben ^offeffib an. (SCuSs 
fiibrUdjereS hieriiber fehe man in fiettion 71.) 

I have no friends. 3d) b>be feine gTcunbe, 

Have you no wine? ftaben 6ic feinen 9S?ein? 

Have you no money? — I have none fcaben Sie fein ©ctb? — 3d) b>be feiiel. 

ob. not any. 

Have you no (ob. not any) cherrieB? — $aben Sie feine INrfdjen? — 3d) Babe 

I have none (ob. not any). feine. 

74. No urirb nur in JBerbinbung mit £aubtfcbrtetn, none nur aHein- 
ftehenb gebrauefct. ©eibe fSnncn fotoo^C in ber ©inja^I hrie in ber 2HeI)r|a&l 
fte^en unb Metben in ©efdjledjt unb gall unberanbert. ©tett no unb none braud)t 
man ljaufig not any (nid)t metdje). 

A r one knowB it. tfciner (Slicmanb) toeifj e& 

Acme has been here. Reiner ift Ijier gctocfen. 
None is without faults. ftetner ift obne getter. 

75. None bertritt and), mie ba8 beutfdje Reiner (in bem ©tone Don 
Niemann) bie ©telle eiueS #aubttbort$ unb ift gleicfjbebeutenb mit no one obex 
nobody. 

He has little money. 6c bat toenifl (SJetb. 

He has a little money. (£r oat ein tornifl ®<Ib. 

He has few friends. (Ex bat torntgr ftrcunbe. 

He has a few friends. <£* fat ftlidjc (einige toenige) ftreunbe. 

76. Little unb a little merben nur in ber ©injaf)!, few unb a few 
nur in ber 2Reb>aaljl gebraudjt unb erleiben meber burdj @efd)redjt nod) ftaffi 
cine SBeranberung. 

2?o<A brothers are here. Seibe SBriiber flnb b^ier. 

Both the sisters are amiable. lie beiben Gdjttiefiern ftnb fitfenffcarbig. 

They are both honest. 6ie flnb leine ebrtid). 

1 know both of them. 3d) renne fie ieuie. 

He has two uncles, both of vhom are £r bat tfoti Cnfet, Don nenen leibc reid) 
rich. ftnb. 
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77. Both bc d kf)t fid} ftets nuf jroei Gtegenftiinbe bercinipi; man barf ba» 
fyer itirfu, roie im Jaitjdjen, fagen: one of which o£both (einer toon bciDcri, 
toeldjer Don beibcn), fonbern man fogt: one of the tico, which of the two. — 
2Baf)renb im £eutfcf)en ber Strtifel obcr ba8 $urn>ort dor bem SBorte btiben 
fteljt, rocrben biefefben im @nglifd)en &roifcr)en both unb ba8 £auptmort Qcfcfet: 
both the brothers, tit beibcn ©ruber; both my sons, meinc beibcn Sor)ne. — 
Both mirb and} mit of in SBerbinbung mit perftfnlicfjen, f)inroeifenben unb relatioen 
gurtoortern gebraudjt: both of them^ beibc Bon i|nen; both of these men, oieje 
beibcn SRonner; both of whom are dead, Hon benen beibe tobt finb. 

Give me the other Yolume. ©cben Sic mir ben oitDrrn 5Bonb. 

Hare you no otlier pens? ftaben Sic feine anberrn ftebern? 

Here is another book. $icr ift cin anDrrr? ©ucf). 

Here are other pens. $icr finb aitOn r 5«bern. 

Some are rich, and others are poor. dimge finb reicr) unb Slnoere finb arm. 

The one is old, and the other is young. $er (Sine ift alt unb bcr Wnbere ift jung. 

You must not take another's money. 2)u mu|t nidjt cincs" flnbern ©elb netymen. 

We must profit by others' experiences. 28ir mfiffen bie Crrfatyrungcn fluDrrcr bc» 



78. Other fommt mit #auj)tio5rtern oerbunben (mit unb otjne SCrttfel) 
Dor unb Meibt in 3<tr)l unb $att unoer5nbert. — Stbfofut (aueinftetjenb) oertritt 
e$ bie ©telle eineS §auptiuorte3 unb nimmt im plural cin 8 an-, ber ^offejfito 
nrirb roic bei ben £>auptro5rtern gcbtfbet, unb ber Odjrfttti befjalt bie unoerauberte 
ftorm be3 KotninatioS. — S n 93erbinbung mit bem unbeftimmten 91rtifel an 
toirb other mit bemfefben $u eincm SBorte uerfcf)mof$en. (28eitere3 fiber other 
in ber nddjften fieftion.) •* 

I know each general in the army. 3d) fenne jesen ©cncrol in bcr STrmce, 

Each of these children is obedient. OeicS Don bicfen ftinbern ift geljorfam. 

He has fire brothers, and each is rich. Crr l)at filnf 58 ruber, unb jeber tft reidj. 

Every child should be obedient. Jc6c0 Srtnb foCtc geljorfam feitt. 

I see him almost every day. ;Ui uiu- iljn faft icDrn Sag. 

T3 * i _ *_ _ • C\ a* « All *- - - - * — ' ." . r . r. f. - — 



79. Each fommt fefbftjianbtg unb mit #auptm5rtern oerbunben oor; 
every toirb nur in SSerbinbung mit §Quptro5rtem gebraudjt Each Ijebt einen 
©cgenftonb au3 einer beftimmten Slnactfu' fjeroor; every bejiefjt fief) ouf eine un- 
beftimmte 9(iunM. 







-l '7 men must die. 



Kile SWenfdjen mfiffen fterben. 
Wile (bie) ftinbet roaren bier. 

at n , r e<» c- . v • 



All the children were here. 
All my friends will come. 
All his neighbors know it 
All these books are mine. 
All is oyer. 



ftllc feine IKadjbarn roiffen e«. 
HUe bicfc 5»ficf)er ftnb mcin. 
fllle* ijt Ootubcr. 



Hfle metne ^reunbe toerben fommen. 



All was quiet 



%Uti wax rutjig. 
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I have seen and heard all. 3d) ljabc Hflf* gejefyen unb grijOrt 

He has lost his all Ox f)at (fctn) «flc* bcrloren. 

w4W the town knows it. Sic flunjf <2tabt njcijj c$. 

.AH world speaks of it. Sic 8 on $* S&clt foridjt ban on. 

80. All forrnnt nbfohit unb nut .§aupttt>ortern bcrbunben bor unb fann 
bolb mit aUc, Allies, balb ntit gan$ iiberjefot roerben. 3n mand)cn ^dflen ift e3 
glcidjbebeutenb mit everything, bleibt in Gk|"d)fed)t unb gall unberanbert. 
— All l;ot ftetS ben Slrtifel unb oubere SBefthnmungSntfrter nod) fid). 



Who can do it, William or Lewis? 
Either (of them) can do it. 
Neither (of them) can do it. 
1 do not know either (of them). 
J£ifA«r of you must stay here. 
In ei'J/ier case you must pay. 
Mistakes were made on either side. 
1 shall take neither part. 



SBfrr fann c3 tfjun, SBifhclm obcr fiubnng ? 
$rbcr ton ben ©ciben fann cS tyun. 
ftctnrr Don $cibcn !ann e$ tfntn. 
d) Iennc fcinrn eon ben Seiben. 
inrr Don cud) ©etben mug l)icr bletben. 
Sn brtbrn gallon mfiffen Sic janlen. 
3rrtb,umer fomcn auf bfiben Scitcn nor. 
3d) Juerbe leine $artci ergrcifen. 



5 



81. Either unb neither ftub unberanberlid) unb !5nncn nur in ©ejieljung 
auf jtoft ^crjonen ober Gtegenftanbe geuraud)t werben. 

1. 

Where have you been all the day? We were at the library from three 
to five o'clock. And where have the others been? We do not know it. Give 
me a little wine and a few berries, if you please. We have very little money. 
He has few friends. With whom has Albert gone? He went with his cousin 
Robert. Has Lewis gone with them? He is gone, but he has not gone with 
thent Have you written all these letters? George has lost all his money. 
Has Mary been here all the week? Yes, she has come with Caroline. With 
whom has she gone away? With Antonia. Can you give me" another book? 
Here are several other books. Are those gentlemen rich? Some of them are 
rich, and the others are poor. Have you no money? I have none (ob. I have 
not any). Has this lady no children? She has none. How long has Mr. Wilson 
been here? He has been here from a quarter of seven to half past eight. 
When has the baker brought the bread? He brought it twenty minutes or 
half an hour ago. Give each of these children a glass of milk and a piece of 
bread. I go out every evening. He rises every morning at a quarter past 
six. Both my children are sick. Do you know these two gentlemen? I know 
them both. 13oth of them are rich men. He had two friends, both of whom 
are dead. I understand both of these languages, but Mr. Smith understands 
neither of them. There were a great many people on either side. Neither 
side could claim a vic'tory (etnen ©icg beantyrudjen). One cannot always be 
happy. One cannot be happier than you are. I have bought several new 
books, but none of them is very entertaining (unterljaltenb). 
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23o ift ber anbcre ©anb btefe« 95*erfed? #aben <2ie fcineii anbern 3Wci§cr? 
3dj Ijabe einen anbern geljabt, ober idj f>obe tfjn oerloren. ffier f)at bic anbern 
#obeI gef)abt? $er (Sine ift fleifjig, unb ber 2(nbere ift fan!. SBir firb im Xljeater 
getoefen, unb bic Slnbern finb auf bent ©all gereefen. £>aben (sie feine 2inte? 
3dj fjobe feine. £>aben Sie feine beffercn 9J?effer? 3d) Ijabe feine. Seiner Don 
biefen §erren fpridjt ©nglifd). Reiner oerftef)t bod beffer old <3ie. 3d) f|abe nut 
fieincm gefprodjen. 2)tan ntufj nic^t immer effen unb trinfen. 3Kan mufj nie 
feine <PfUcf)ten oergeffen. Siub aUe frinber gefommenV Sinb aHc 3ljre greunbe 
gegangen? 6ie finb atle fort; fte finb toor einer fyalbcn (stunbe gegangen. 2Bo 
fmb ©ie bie ganje 23od)e gereefen? 3(f) bin in ©ofton gereefen. 2Bir fatten bo* 
#aud nod) nidjt lange gefyabt, at* reir ed ucrfnufteu. 2Ber (he who) reentg <&elb 
f)at, Ijat reenig ftreunbe. 9Bir fjoben etlidje 9IepfeI unb ein n>enig SBein gefjabt. 
2Reine beiben JBriiber finb franf gereefen. 3iub fie jefot beibe reofjl? @r Ijat 
jtoet Sdjroeftem gefjnbt, bie beibe feljr fd)5n rearen; aber beibe finb jefot tobt. 
SKan mug nidjt all' fein OJelb fjinreeggeben (give away). 3*be u on btefen 
33Iumen ift fd)5n, obgfeid) einige fdjoner finb aid bie onbern. Sofob, reo bift $u 
gereefen? 3d) *° ax * n Dcr Sdjule. Unb reo finb bie Wnbern gereefen? ©ie rearen 
in ber flirdje. Xiefe fteber ift $u f>art; geben Sie mir gefaUigft eine onbere. 
(Men <Sie mir einige anbere ©iidjer. £aben Sic feine anberen? 3)ie fleftionen 
ber Onbern finb leidjter aid bie unfereu. Se()en Sie 3f)re ©ettern Subreig unb 
Robert bann unb reann (now and then)? 3$ faf) e 1 ic faft i e ^ cn Mbenb. Gr 
f)at jreet ^ferbe, ober feined ift fdjon. liefer nrme SMann t)ot fein Stfled toerloren. 
$iefe grau ift fetjr traurig; ofle itjre ftinber finb tobt. Med rear rufjig toie bad 
©rab. Wiled rear ooruber, aid er fain. $ie gauje Stabt fpridjt Don tfjm. 3d) *)<>be 
<uT mein ©etb oerloren. Gr ifet unb trinft bie ganjc &\t. Sie finb mit mef)reren Oon 
i^ren greunben audgegangen. 3tefnred)en aUe @nglifd),aber fteineroerftef)t©pamfdj. 
2Sof|er finb Sie gefommen? SBo^in ift SBil^elm gegangen? 3ft Sunatie gegangen? 
3o, aKabam / fie ift fort 



3meiwiibiireifjtgjte frktion. 



I thall have 
Uion %o3t have 
he will have 



tt^ fecrbc tyaben. we shall have 

bu toirft tyaben. jou will have 

cr toirb ffaben. they will have 



toir toerben ^aben. 
i^r toctbct babcn. 
fie loeiben ^aben. 



I thall be 
thou wilt be 
he will be 



ia) toetbe fein. we shall be 

bu wirjt fein. you will be 

er Wirb fein. tliey will be 



mir toerben fein. 
tfjr toerbet [ein. 
fte werben fein. 



I shall write 
thou wilt see 
he will hear 




totr toerben tommen. 
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82. 3" r SWbung be§ ^uturum* (ber jufunftigen 3«t) ber geittnorter be* 
bienen tint uu£ be3 $Ufe&eitwort8 toierben, fiir h)etcf)e$ im Gngtifdjen fein 
entfpredjenbeS 28ort borfjauben ift, toeSbatb man bic $Uf$aeirh>6rter shall (fd)all) 
unb will gebraucfct, unb jroar fur bie crfle ^erfon bcr GinjabJ unb SRr^rja^L 
shall, fur bic iibrigen ^erfonen will. 

Slnmfrfunfl. — Shaii unb «•;« bcbfiitfn an unb fur fid) UK unb Mil, fa&cn Irinm 3nfinirt» unb 
H'ttbtn blofe im $rdfeni unb ^cateritum Would, would) Qctcaudjt 

$n tfjren urfprungtid)en 93ebcutungcn toerben shall unb will folgenbcr; 
mafjen conjugirt: 



] shall write 
thou shall read 
he shall conio 
we diall go 
you «Aa?/ sec 
they shall sing 



id) Hull Wa\m. 
bu nullft effen. 
er tot tt trinlcit. 
ipir ipoIIch ipiclen. 
ihr tuoUt tanjen. 
fic tvoUcn fdnoimuten. 



id) jott fdjrcibcn. 
bu joflft Icjcn. 
cr joU Iommcn. 
roir fallen artjen. 
tj)r joUt fetyen. 
fic jollen fingen. 

the day before yesterday 
the day after to-morrow 
in future (fiufitfdjOr) I 
for the future j 

I come from London. 
J'rom whom have you received it? 
Ho slept from three to five o'clock. 
He spoke of his work. 
Of whom do you speak? 
This ring is made of gold. 
Mr. Black of Kew York. 
A man of good fam ily. 
Ho is loved by everybody. 
This letter was written by my youngest 
sister. 

83. Unfcr beutfdjeS Hon hrirb tm gngtifd)en burd) from, of unb hy 
(fpr. bet) auSgebrficft. — From be$etd)net cine Srenmtng, (Sntfernung, SRidjtung; 
beSgteidjen.ein (Smpfangen. — Of brucft baS 93erhdltnif} ber Stfietfe gum ©anjen 
au§ (fiefie 28.); fcrncr ©eftfe, Urfacfje, Gntfteben, unb entfprid)t ba^er unfenn 
Wcnitio unb bent englifdjen ^ofjejfib. — By be$eid)nct bie ilrfad)e ober ©er: 
ontaffung cincr ftanblung ober eincS S«f^»bc§, fonrie Urfceberfcfiaft; nod) ber 
naffibtn gorm bcr Beitmdrier luirb don ftetS burd) hy uberfe&t 



I trill sleep 
thou tcilt eat 
he trill drink 
we will play 
you trill dance 
they trill swim 

fcorgeftcm. 
flberntorgen. 

in Sufunft, tfinfrigljin. 

3$ lomine ton Conbon. 
&on mem fiaben Sic c3 erfyalten? 
Sr fdjlicj ton brci bis frtnf Ubr. 
Gr jprad) ton fciuer Arbeit. 
Won lucm forcdjen ©tc/ 
S)icjcr 5Hing ift tn ©olb gemadjt. 
$crr ^lacf Don JKciu^or!. 
Gin SJfann bon guter gamtlic 
Sr loirb tion 3 c bcnnann gclicbt. 
$icjcr ©rief nwrbc lion meiner iftngftcn 
6d)n?cfter gcjdjric&en. 



each other 
one another 
one from another 
one with another 
one after the other 
one after another 
the other da; 
every othor 



Jay 



cinanber. 

cinanber. 

toon cinanber. 

mit cinanber. 

ciner nad) bent anberu. 

nac^ cinanber. 

nculid) (franjof. l'autre jour), 
cincn Sag urn ben anbern. 
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the one or the other 

some one or other 

something or other 

on the other side (ob. hand) 

from some cause or other 

otherwise (o8ertt>ci$) 

otherwhere 

another time 

otherwhiles (o&erfcrceitS) 

not only . . . hut also 

different 
favorable 
unfa'vorable 
severe' 
dangerous 
possible 
impos'sible 
probable 
unprovable 



angry 

pa'tient 

unpa'tient 

surprised' 

astonished 

comprehen'sible 

incomprehensible 

the opinion 
the recep'tion 
the discipline 
the game 
the attempt' 
the wish 
the art 
the cause 
the manner 
the conduct 



bcr cine obct bcr anbere. 
trgcnb ^fmonb. 
trgenb etroaS. 
anbrerjeits. 

auv irgenb finer Urfac^e. 
anbertudrtS, fonft. 
anbermfirts , anberSroo. 
cin anbermal. 
in anberer grit 

nirfjt nur . . . ionbrrn auc$. 



(bifferenf) 
(fe^oDreb'O 
(onn — ) 

(betmM'rfjcr&g) 
(poifib'l) 

(brbbabT) 
lim -) 
(almg:flrt) 
(pebfebent) 
(im — ) 
(ftfrtoreif'b) 
(dt3t6nni]'ayb) 
(fbmfiritjcnftb'f) 
(in -) 

(opinjSn) 
^riBcpid) n) 
(bijfiplin) 
(gefjm) 
(fittemt) 

om 

(abrt) 
(!ub3) 
(manner) 
(Ibnboft) 

1. 



ncrjdiiebett. 

gftnftig. 

ungunfttg. 

frreng. 

gefdtjrttd). 

mflgtidj. 

unmOgticfj. 

tuabrfdjeinticb. 

unronbrfchcinlicS. 

jomtg. 

gebulbig. 

ungebulbig. 

nerrounbert. 

erftaunt 

bcgrciflid). 

unbegrcifltd). 

bie SJteinung. 
bie Mufnafome. 
bie SHScinlin. 
baS ©pieL 
ber 3*er)ud). 
bcr 2Bunfd). 
bie flunft. 
bie Uriadje. 
bie «rt, SBetfe. 
ba5 SSenebmea. 



Where were you the day before yesterday? Will yon be at home the day 
»fter to-morrow? What will your father do to-morrow? What will your 
cousin think of me? I shall tell him my opinion. Shall we find a favorable 
reception? Have yon seen Mr. Harris lately? I see him almost every other 
fay. We must love each other. Yon must not deceive one smother. One 
*ftsr the other went away. The children came one after another. His conduct 
*m very different from his brother's. I was much surprised to find him 
there. Our wishes are different from yours. Is this ring made of gold? Have 
jo* received this gold watch from your uncle? By whom was (ftmrbe) this 
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grammar written? I shall not do it; the attempt is too dangerous. Our 
neighbor was very angry and impatient. We shall find the cause of his 
conduct. Our teachers discipline is Terr severe. He went away from (au3) 
some cause or other. Is it possible that you hate me? I shall never learn 
thi3 art He is not only an honest, but also a very polite and obliging man. 
He speaks not only English, but also Spanish. Tell (fagen) your brother 
that I shall send him the book which I have promised him. You shall not 
go out. I uriU go out. Henry shall study his lessons now. Shall we go home 
now? You may go when you have finished your work. We shall be more 
careful in future. Mr. Turner, of Chicago, will come to us the day after 
to-morrow. My nephew's friend, a young man of very good family, was 
here the other day; he left us two days ago. What you have told me is 
true: on the other hand I must say that his conduct is not at all agreeable 
(ongntef|m) to me. 

$d) n*rbe 3^ re $ 33niber§ 39riff ndcbjten £rTeitag beanrroorten. 3$ werbe 
morgen au*geben, roenn bas Setter gunftig ift (re roirb unmoglicf) fur mid) fein, 
ju fommen. SStr roerben e3 too moglid) (if possible^ tfmn. Chr roirb fefjr $orntg 
fein. Sie roollen e# nid)t tfjun. ©ie foUen e» tfron. Sir roerben fefjcn, roaS er 
junadn't (next ) tf)un roirb. Sir roollen jebt nacfj £auie geben. Sir roerben morgen 
nod) SBrooHon gefjen. SBaren Sie oorgeftera in Baltimore? Serben ©ie uber: 
morgen in SUbant) fein? 9ftein ©ruber roar neulidj front Xiefe SJcdbdjen fteben 
einonber. Xiefe jroei Stnaben fyaffen einanber. ©efyen ©ie $foxtn Cnfcl oft? 3d) 
fefye if>n einen Xag um ben attbem. SSelajer Don $f)ren 9ieffen roirb fommen? 
%tx ©ne ober ber Slnbere roirb fommen. #einricfi roar au$ irgenb einer Urfadje 
fefjr jornig. (sr roar bon f)alb adjt bi3 jroan^ig SRinuten nod) neun f>ter. 3ft 
biefe fteite bon ©ifen ober Don ©taljl gemod)tV ®eben ©ie mir gefdOigft ein 
©tucf ©rot unb etn roenig ftafe. Sir roerben oier v £tunb (pounds) Suier unb 
jroet ^yunb ©djinfen faufen. S3on roem fpreajen ©ie? Sir fprecfjen bon %i)xt& 
93mberl grennben au8 (of) Cincinnati, ©on roem rourbe (was) biefeS 93w§ ge? 
fdjrieben? SBer ift ber S8ertaffcr biefer ©rammotif? ©in effrlidjer SOcann roirb (is) 
bon ^cbermann geadjtet. ©ie miiffen funftigfyin forgfdltiger fein. dart, bteS ift ein 
fefjr gefafjrlicfie* ©piel. Sa3 foil id) jcfet tljun? $)u fannft nad) §aufe gefjen, 
roenn bu beine Bufgabe gemoajt f>aft. <Sd ift nidjt roal)rfcf)etnlicf>, baf er e3 t§un 
roirb. HHein SBoter roirb erftaunt fein, mid) tjier su finben. $iefe SBaume finb 
fetjr berfef)ieben bon einonber. Ser roirb ber nod^fte ^rfifibent ber ©ereinigten 
©taaten fein? Sir roerben e8 balb roiffen. ©lauben ©ie, bafc roir eine gfinftige 
Wufnafjme finben roerben? fttnber, tyr foUt ruf)ig fein unb nid)t fo bid ptaubern. 
Stuf btefe 2lrt (in this manner) roerben Sie balb ©nglifd) fprei^en. SBerben ©ie 
nfic^ften 2Wittroot^ ju un$ fommen? Soflen ©ie mir crlauben, biefen ©ricf )u 
lefen? Wit JBergnfigen. 
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I worked 
thou work/ dsi 
he worked 



I loved 
thou loved** 
he loved 



I tried 
thou triedst 
he tried 



I carried 
thou carriedsf 
he carried 



I begoed 
thou beggedst 
he beg^d 



I dipped 
thou dippedrt 
he dip/vd 



I farmed 
thou fnunedst 
he fanned 



I robfted 
thou rob&eds* 
he robbed 



JlretonM>rfifMa,fte Cchtion. 
to work, arfcriten. 



fWOrf'b) 

nuorlebjt) 

C&ort'b) 



(Iob*b) 

(lobcbft) 

(lob'b) 



(treib) 

(trcibft) 

(treib) 



(ffirrib) 

(Mrribft) 

(ffirrib) 



(bcflg'b) 

(bcflflcbft) 

(bcgg'b) 



(bi^^b) 

(bippcbft) 

(bipp'b) 



(fonn'b) 

(fannebft) 

(fann'b) 



(rbb'b) 

(rbbbcbft) 

(rbb'b) 



id) arbcitcte. 
bu arbeiteteft 
cr arbcitctc 

to lore, litbrn. 

icb licbte. 
bu liebteft 
cr licbte. 



we worked tour arfreiteten. 

you worked ibr arbeitetct. 
they worked fie arbeitetev. 



we loved 
you loved 
they loved 

to try (tret), terfttftrn. 

id) berfucbte. we tried 

bu DcrjudjtejL you tried 

cr berjudjte. they tried 

to carry (ffirri), tragfB. 

id) trug. we carried 

bu rrugfi. you carried 



cr trug. 

to beg (beg), bitten. 

id) bat 
bu bateft. 
cr bat. 



toir licbten. 
ibr liebtet 
fte licbten. 



tuir berfudjten. 
ibr berfucbtet. 
fie berfuchtcn. 



toir trugen. 
ibr txuget. 



they carried fie trugen. 



we begged roir batcn. 
you begged ibr batct. 
they begged fie baten. 



to dip (bity>), toudjfit. 

id) taurfjte. we dipped roir taudjten, 

bu taudjteft. you dipped ifjr taudjtet, 

cr taudjte. they dipped fie taudjten, 

to fan (fan), faftcls. 

id) fdcfjelte. we fanned 

bu fddjeltejt you fanned 

er fd'djelte. they fanned 

to rob (rob), rtnien. 

id) raubtc. we robbed toir raubten. 

bu raubteft you robbed ibr raubtet. 

er raubte. they robbed fte raubten. 



roir farfjeltcn. 
ibr fdebeftet 



84. 3)aS tpratmtmti ober ^tnberffft ber regrlma^igcn (fcb>ad)en) 3ctt» 
toorter ttrirb baburd) gebilbet, baft man bent ^nfinitio bie StfejrionSenbung ed 
anbfingt — ©nbigt ber 3nfinttit> auf cm frummeS e, fo totrb im ^rfiteritum 
blog «in d r)tn$ugefugt — 2)er (Snbbofat y (bctont ttite in try ober tonloB 
line in carry) berirjanbelt fid) bor ber (Sitbung ed in i. — ©infifbtge 3«t s 
nrtrter (fonrie aud) mebrftfbige, auf ber Icfeten Sitbe betonte), bie auf etnen 



Digitized by Google 



— 92 — 



(Soufotmntcn mit oorbergehenbem gefcbfirftem 93ofat enbtgen, tttxboppdn benfelbtn 
uor ed. 

Snmerfung. — Xat t in bcr ffrStrrltalenbung ed (ft in bet Slegel flutnm unb ntrb nur bann cut* 
flcjprocben, jncr.n tec OnfinittB auf d obct t enbtgt: to mend, au*bcf|fnt — mtnded (mrttbeb) ; to «r/wcf (mKrtV 
rrroarten — expected (ejpdteb). — lie Snbang «d bloibt in alien $erfonen ber fcinjabl unb SRcfjrjabl ua< 
bfr&nbrrt, mit SluSnaljme bcr s. $rrfon bcr Ciftjabl, tri tpclcbrr bom *rf noA eta *t ancetjinflt wirk 
9n Mefem galle to lib bat « mriftrn* auSgefpto<$en: worked* Cttortebfl), loeedst (tobebfl). 



to call 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 



guess 
laugh 
smile 



cry 

deny' 
rest 
to refuse' 
to continue 
to conquer 



(!at)t) rufett, rtermen. 

(ncb,m) nenncn. 

(gc&) (er)ratb,cn. 

(Idtjf) lad)en. 

^jmeit) ladjcln. 

(Irci) febrcien. 

(binei) leugncn. 

(refit) (aua}ntf)en. 

(rifjub8) focr tocigcrtt. 

(tontinjuf}) fortfabren. 

(Ibngfer) crobern. 

to oe'eupy 
to evacuate 



to found 
to invenf 
to discov'er 
to bear 
to cross 
to march 
to last 
to arrive' 
to depart* 
to attack* 
to defeat' 



(faunb) 
(inocnt) 
(biSfober) 

w 



(w 

r 

(m 



grunben. 
crfinbru. 
entbecfen. 
tragen, fubren. 
ubcrje^cn. 



rnabrtfeb) marjd]:ren. 



bauern. 

anxemmcn. 

angretfen. 
befiegen. 



({jleb» bcr ©flatoe. 
(nitjflrot)) bcr SReger. 



(&0rtu&) 
(rruhpa) 
(eilanb) 
(froehfer) 
(nebm) 



bcr 2>icnfr. 
bie 2rutopcit 
bie Snfef. 
ber Quafcr. 
bcr Stome. 



the slave 
the negro 
the ser vice 
the troops 
the is'land 
the qua'ker 
the name 

the revolution 
indepen'denco 
the declara'tion 
the naviga'tor 
the mercenaries 
the war of revolution 
tho declaration of independence 
the negro-slave 
the art of printing 

instead' of (inftebb ou) cmftatt (511). 
without' ('widaut) obne. 
except' 
indeed' 



mm 

(arreto) 
(bipabrt) 
(dttari) 
(bifibt) 

(affiupci) befefcen. 
(ibfiHjuei)t) rdumcn. 

Dutch (botjd)) botfanbifd). 

the Dutch (botjm) bie ftoflanber. 
the Dutch'man (botjdmtan) ber uoQanbet. 
the found' er (faunber) ber ©runber. 
the inven'tor (inbcntSr) ber Grfinbet. 
the discov'erer (btStotieret) ber (Sntbecfei. 
the statesman (f3teht«man)ber 



(rcbbliubfcbsn) 
(inbibenbenfj) 
(bctlnrcbjcftdn) 
rn5oigcbt5r) 
(mOrjjenariS) 



bie SRcttoIution. 
bic Una&hangigicit 
bic IMlarung. 
bcr (£d)ifttabrcr. 
bie lUietbStriipben. 
ber SteDofationSfrieg. 
bie Unabbfingigfeitecrnarung. 
ber SJieflcrjflaoe. 
bie 83ud)bnirJcrIun|t. 

of course (fobrS) natilrtid). 

certainly ({jOrtenlt) getm&. 

surely (fdjubtty fidjertid). 

mostly (mobfetii) meiftertS. 

may be (tnebbi) mag fein, bieHcidjL 



(ejept) Qti^flcnommcn. 
(inbihb) in bcr Xbat 
really (rueUi) nrirflid). 

nevertheless (neberb'iieft) nitbtSbcjtomentger, 
notwithstanding (nQttwtSftobnbing) beffen ungcacbtet 
howev'er (baueber) inbeffen, jcbocb. 

Hntnettung t. — 3>al grittoort to found, grunben ($rajenl / found, $rAttritum ffotmdod) tfx vUjt 
la oerttrrnfftn nut found, htm $ratrrltum unb <JJartiuj» ber JBergangrnfjcit oon to find, %nUn. 

Vnmertung 2. — 6tele auf o enbigenbe vai'ptrodrter oilbrn tbrrn plural burcb Knb&ngung bon «. 
S5.: negro, 9lcaft, negroes (nibgrob*) — potato (fcotebto), ITartoffel, poU'toet (potrb^oW) — buffalo, 
(toffaTo), SBfiffel, buffaloes. — Hnbete baflegen nebmen blofi fin s an: pia'no (piano), SHano, put'aos — 
folio (fo^Iio), JBlatt, fo'lios. 
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flimtrlung S. — SttcrthtUu, notwiVuta*ding tmb howrr*r fiabon, tofnn fie (n bet SRttte tines Saoe3 
fttbn. rb flomma ttor unb nn« (Hi: tt li, Aokwwt, mj with, ei ifl tutn-fiai mcin teimft. I ahAll, ntwt/ieUu, 
117 it, (4 tvetbc e* trt^tlbeftoroeniflf r terfudjea, 

1 

L 

Mr. Dyer was a noble man; we all loved and esteemed him. Lewis 
wished to go out yesterday, bat his father would not allow it. I begged Henry 
to come early | but lie came very late. I carried your letter myself to the 
post-office. He dipped his pen into (in) the ink and began (begann) to write. 
The teacher permitted his pupils to play half an hour. Do you know what 
John has done? I saw it, of course, but I said nothing. Was my uncle 
angry? No, he smiled and went away. I tried to learn my lesson, but I 
found it too difficult I was, indeed, very glad to see him. I shall certainly 
do it to-morrow. Tou will surely not go out without an umbrella. Who are 
those gentlemen? They are mostly Americans and Englishmen. May be that 
some of them are Frenchmen. Are you a Dutchman, Sir? No, Sir, I am a 
German. Mary, you have given me tea instead of coffee. The tailor promised 
to send me my coat and my pantaloons next Saturday. He denied it when 
1 saw him. The children rested a quarter of an hour, and then (bonn) they 
continued to study. A thief robbed me of all my money (GJenitiu). The 
mother fanned her sick child, for it was very warm in the room. William 
Penn, an English quaker, founded the City of Philadelphia in the year 1682. 
Colnm'bus discovered America in the year 1492. Qutcmberg invented the 
art of printing in the year 1440. Thomas Jefferson, the great American 
statesman and third President of this republic, was the author of the immortal 
Declaration of Independence. A'braham (e$braf)am) Lincoln, the sixteenth 
President of the United States, emancipated the negro-slaves, of whom there 
were more than four millions (ntilljcnS) in this country in the year 1863. 
Henry Hudson, an English navigator in the service of the Dutch government, 
was the first that discovered the river which now bears his name. The Dutch 
founded a city on the island of Manhattan (manf)atten) , and named it New 
Amsterdam; this city is (roirb) now called New York. On the evening of 
Christmas 1776 General Washington crossed the Delaware Eiver, marched 
with his troops to Trenton (now the capital of the State of New Jersey), 
arrived there early on the morning of the 26 th of Decomber, attacked the 
Hessian (Ijefdjjen — f)e|"iifdjen) mercenaries of the English army, and defeated 
them after a short fight. 

2. 

2Ber entbetfte STmerifa? $)ie Stormannen (Normans) roaren bie Gr[tcn, bie 
tonerifa entbetfteit; ColumbuS entbedfte e$ me^rcre tyunbert Safjre fpatcr. S)te 
§ouanber grunbeten bie ©tabt 9to$lmfterbain im 3af)re 1614; bie (Sngtanber 
Toberten fie im 3«fc 1664 unb nannten fte 9to=2)orl SBer roar bet SSerfoffer 
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bcr Unnbtynngigfeitderttdrung? $boma§ Spffafon fd)rieb (wrote) btefeS urn 
ftcrbltd)e Xofument (document — baltjmncnt) im 3 a fy r &u ^tfabeftoljia. 

$>er amerifanifd)e ftrctyeitSfricg bauerte »om 3abr 1775 bis ^to) 1783. $)ic 
engtifcfjeu Xruppcn raumtcn 9lc«?=?)orf am 25. SRoucmbcr 1783, unb General 
SBnff)ington befefete bic Stabt an bem namtidjen (same) Xage. 3m Sxicg toon 
1870 bid 1871 befiegten bie bcutfdjcn Strmcen (bic bcutfdjcn Strmeen befiegten) 
bic Sfranjofcn foft in jeber <2djlad)t. ©utemberg mar bcr ©rfinber ber $)ud)'- 
brurferfunft. 3m Snljre 1863 cman^iptrtc ^rdfibent Stncotn bic SKcQerftfatocn. 
SBtUiam ^enn, bcr ©runber beS (StaateS SJknnfutoanien unb bcr <5tnbt SjSljUc; 
betp^ta, mar cin Duafer unb ein fctjr cbtcr unb eljrlidjer 3Kann. ©eorge ©affjington 
mirb (is) bcr $ater feineS SanbeS genannt; fein 9tnme mirb fur afle 3citcn (for 
all time) unfterblid) fein. $dj bat §§rtn Setter, cincn 93rief fiir midj ju fdjreibeu; 
cr metgerte fidt) (f idj mirb audgefaffen) inbeffen, e§ $u tfjun. (gein 9$ater ertaubte 
il)m, cincn Xag urn ben aubern nadj bcr ©ibliotfjet $u gcf)en. 2Ber trug ben SBricf 
auf bic $oft? 3$ fctbft trug xljn f)tn (there). 3^ Sleffc arbcitcte gefteru toon 
9J?orgen bid (till) 9?ad>t. 3^ ljfltte, bafj Sranj nadj (Snglanb gef)en moUte; er 
Icugnetc e$ jeboer). 3cf> f)«bc fein ©elb, auSgenommcn maS 6ie mir gegeben 
tjaben. 3d) ljabe fcfjr menig Beit; nidjtsbeftomeniger merbc id> nut 3Ijnen gc^cn. 
3d) merbc 3(J r © u 4) ft fltt oc $ mcinigen nefymen. (£r ift fef)r frant; id) fyoffe 
inbeffen, bafj cr balb mof)I fcin mirb. 3^) crtyictt %f)ttn S3ricf toor eintgen Xagen. 
@r bcantmortctc metnen SBrief unb bat mid), il)m bic ©udjer ju fenben, bic er 
Ijier getaffen fjatte, 2Bir merben SRcgcn befommen (havo); <5ie mfiffen niojt of)ne 
einen 9tcgenfd)irm auSgeljen. SBir rufjten bou funf bis Ijalb fed)S au8. ©ie ladjette, 
ate fie if)rc3 Dnfete SBricf tag. #einrid) fufjr fort $u fdjrciben; id) aber (abcr \$) 
Dcrtic^ U)n unb ging au3. @ie bemerftc e8 naturlid), jebod) fic radjte nur. $>er 
nrmc Stia^arb ift jc^t tobt; cr mar langc (a long time) franf; id) bemitletbete u)n fe^r. 
$er ©eneral marfdnrte mit $tvotf SRcgimeutern nat^ 33., griff bie ©tabt an unb 
crobertc fie. 5)ic ?5cinbc raumten bie <£tabt nod) an bemfclben Xagc (on the same 
day yet). #err ©ofbfmitl) lam Ic^tcn S)ienftng ^ter an; am Srcitag reifte er ab, 
unb jefct ift er in ©oftou. 



Uirrunbbrri)jigflc Cektion. 

did I laugh? taAte ta^? did we laugh? fod)ten toir? 

didst thou laugh? fomteft bu? did yon laugh? ladjtct ibr? 

did he laugh? foajtc cr? did they laugh? lart^tcn fic? 

I did not laugh id) lod^te nidjt. we did not laugh mir ladjtcn nidjt 

thou didst not laugh bu lacbteft md)t. you did not laugh il)r (adjtet md)L 

he did not laugh cr ladjtc md)t. they did not laugh fic ladfttn mdjt 

did I not laugh? ladjtc ia^ nia)t? did wc not laugh? tatytn ttnr nta^t? 

didst thou not laugh? Iacbleft bu nia^t? did you not laugh? IaAtct i^r nidjt? 

did he not laugh? (ad)te cr nidjt? did they not laugh? fasten fie nia^t? 
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85. 3"r SMIbiing ber Dmuinenbrn, fot&ie and) ber fragcntoen &orm bed 
$ratrritmn8 gebraud)t man int ©nglifdjcn ba$ .frtlfsjcimujrt to do — did (bib), 
t$tt, ba« mit WuSnahmc ber &h>citcn forfeit ber Gtnja^l in aOen ^crfoncn 
unoeranbert bleibt. 2aS §auMeitu>ort fclbft Meibt otcid)faU^ nnucranbert im 
Snfuiitio; atfo: did you work? tportlicfj: thatet iljr arbettcn? we did not 
work, roir tfjatcn nid)t arbcitcn; did he not laugh? tfjat cr ntdjt tad)cn? 
(9Kan »erg(eid)e 33. unb 34.) 

WnmerTuna I. — Cbfllrid) did riflfnllitfi bo# Vratrritnm (obfr Omjwrfrft) bet frafltnbfn unb bfrnriitfnben 
?czm an*bru<ft, jo toitb rt bud> ftbr baufta, flrbraudit, mo mir unft tm ftiitidjrn bf * Vcrftftl bfbifiicn: did 
you mt it' bdbrn 6ie t* geffljfn? did he cvtwf ift rr grtommrn? 

Vnmertimg 2. — JJn dltfterflfit {afltr unb fdjrirb man: I Uwd him mrf, lo»«* you A/mf ftatt : / did 
tow Aim, did you lor* Aim? ~ $it\t gorm ftnbft fid) nut nod) in bet ^cofif, in btr SMlirt unb im feirc* 



Itcirn 



timet fung 8. — Did not toirb in bft Umfianfl?'prad)e In didn't (bibbn"i) abftffurjt, toobti »u bf 
n ift, bag bnfcrl in ber frflgmkro gorm bie ©tfllung brt 6ubj<rt» bctiffct toirb; fo jd»rrttt unb fptidjt 
in bet ebleren ©praetor: you not am html did your neighbor not know itj mabrenb man in b(I 



fla-i?Iir,cn Umganiiijctartic faqt: d,.l n 
eoutdnt, thouldn't, mustn't, cant, 
not ocr &aH 



*»'f yett **» Aimf *'</«•'< your neighbor know itt — Saffflbe ift tti wouldn't, 
leon't, hain't fftt mould not, could not, ihould not, must not, eannot, wilt 



to ask 

to accept' 
to invite' 
o'pen 
shut 
smoke 
knit 
sew 
to mend 
to sweep 
to Clean 



to 
to 
to 
to 
to 



(afjftf) fragen. to fear (fier) 

(dfyelpt) annrijmen. to flat'ter flatter) 

(inDeit) etnlaben. to kiss (fife* 

(offpen) 5ffnen, aitfmad)en. to embrace' (cmbreljfj) 

(fd^Ott) aumadjen. to treat (triet) 

(ymotjf) tauten. to deserve' (bijoro) 

(nitt) pridetu to kill (lilt) 

(60$) nfihen. to feel ffiel) 

(menb) ausbeffcrn. to steal (fetter)!) 

(Btwiep) fehren. to rob (rbb) 

(llibn) rcinigen. to hide (beib) 

to return' (ritOm) pri 

to advertise' ffibtoerteid) aiuctgen 

to commence' (tommcnfi) anfangen. 

to tel'egraph (teflegrdf) telegraphiren. 



febren, jurudgeben. 



fuTdjten. 

id)meid)eltu 

fiiffen. 

umormetu 

betjonbettu 

tierbienen. 

tbbtcu. 

fulilen. 

fteblen. 

rauben. 

DcrftccfeiL 



the parents 
the pros' en t 
the offer 
the pipe 
the cigar' 
the tobae'eo 
the broom 
the mur'der 
the murderer 



(pdhrcnte) 
(oref'tit) 
(offer) 
(pcip) 
(feiaabr) 
(toluirro) 
(brubm) 
(mOrber) 
(mOrbertr) 

the relations 
the tel'egraph 
telegraphic 
the tel'egTam 
electric'ity 
electric 



bte Sltern. 
bad ftei'djen!. 
bflg9Inerbieten. 
bie ^Jfcife. 
bie litiflarre. 
ber laboL 
ber ^cfen. 
bet ^Rotb. 
ber 5Dii)rber. 



the 
the 
the 
the 



(rilebfd)citd) 
(tellegrdfi 
^tcUeflrafftf) 
(tellcflrdm) 
(elertrijfiti) 
(cleftrif) 



the light'ning (leitning) 



the light 
the o3 
can' die 
gas 
wire 
age 
the cen tury 
to burn 
lit 

bie Sfcrmanbten. 
ber $etegrapl). 
telegrapbifd). 
bo8 ielcgranrm. 
bie etc!trt5ttat 
eleftrifd). 
ber m$. 



(Wt) 
(ditt) 
(tdbnb'O 

(am 

('roci'r) 
(ebbfd)) 
(6entfd)ori) 
(born) 
(lift) 



bag Stdjt. 
bag OeL 
bie fterje. 
bad ®ai. 
ber $raf)t. 
ba« Scitafter. 
bo« 3abrb,tmbert 
brennen. 
beleud;tct. 
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the light'ning-rod (Ieitningsrbb) bet ©lifoableiter. 

the news'paper (njuppc(]per) bie ficttung. 

tho adver tisemeat*) (aboOrtiSntent) bie Sfajeige. 

won'derful ■ ('toonberfutt) tounbcroott. 

else (el$) Jonft. 
nothing else onft nidjW. 

something else, anything else onjt (nod)) ettocJ. 

Such (&otfd)), fold), folder, fotye, folrfjcS; foldje — fo. 
Such a, such an, fold) etn, eine, tin. 

Have you ever seen sucft a tree? $abcn <5te je eincn folften ©awn gefebenf 

Have you ever seen such trees? §«bcn (Sic je foldjc ©fiume gefcljen? - 

1 am not such a fool (fufjt)- $d) bin nidjt fo cin Starr. 

His conduct was such that . . . Scin SBenefjmcn toar fo, bag . . . 

Such was his virtue that ... 60 aro| mar feme lugenb, bag . . . 

Such as are poor. Coldje (biejontgcit), bie arm fmb. 

I will do no such thing. Xai to'iU id) too^l bleiben lajfen. 

His skill was such as to astonish every 6eine ©cfdjicflichfcit war fo gro| r baf 

one. 3cbcrmann baruber erftaunte. 

Such is my opinion of it. So bcnle id) baruber. 

If such is the case. SBenn Dad ber gall ift 

86. S)a8 unbefHmmte Sfurtoort such Ijat ftets ben Mrtifel nod) ftdj. (£8 
entforicht meiftenS bem beutfcben fold); in SScrbinbung mit as tft c3 gtcidjbebeuicnb 
mit those who, birjcmgett, toelojr. ^uroetten be$iebt ftd} such as auf ein 
borfiergegangcneS ^aupttoort, toorauf ba$ erganjenbe geitioort un ^nfinitib nac£s 
folgt — Stufjerbem roiib such in ibiomattfdjen SRebenSarten gebraudjt unb cut* 
fpridjt unferem fo unb fo, bcr unb ber, berajrtdjcn unb df)ntic§en SluSbrudStoeifen. 

1. 

Did you write to your cousin Robert? Did Frank reoeive a present from 
his ancle? He received a silver watch. For whom did you buy this breast- 
pin? I bought it for my cousin Emily. When did you receive this telegram? 
I received it a few moments ago. To whom did you telegraph? I telegraphed 
to my wife who is at St. Louis. In what newspaper did you advertise? I 
advertised in the „New York Her aid" and in the „Times tt of Philadelphia. 
How many cigars did you smoke? I did not smoke any cigars; I smoked 
tobacco. Where did you buy this beautiful pipe? I bought it at Vienna last 
year. Whom did you think of? I thought of you. Whom did he speak of? 
He spoke of Benjamin (benbfdjamin) Frank'lin, the inventor of the lightning- 
rod. When did Thomas Jefferson write the Declaration of Independence? 
He wrote (fdjrieb) it in the summer of the year 1776. Who invented the art 
of printing? Gutemberg invented it. When did he invent it? More than 

•) Watt fpridjt birfei ©ort and) adtatiMmtnt (abwrteiJment) aui. 
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four hundred years ago. Did you burn a candle? I burned gas. Electricity 
is a wonderful thing. What do you think of the electric light? It surpasses 
the gas. Are these houses lit with gas? No, they are lit with electric light. 
Did you receive telegraphic news from your relations in San Francisco? I did, 
and I sent thein a telegraphic answer. Did you ever see such flowers? We 
pity such as are poor. Henrietta, why did you not sweep the room? Because 
I had no broom. Did you accept your neighbors offer? I did not accept 
it. Did you speak German or English with that gentleman? I spoke German 
with him, but he did not understand me. Did he understand you when you 
spoke English? He did. George did not deserve this present. Did you 
see anything else? No, I saw nothing else. How much did you pay for 
this advertisement? What did this man steal? He stole a gold watch and a 
diamond ring. The electric light is one of the greatest inventions ( inucnfcf)end — 
Srfitibuiigcn) of our wonderful age. Did you ever read the history of the 
American revolution? I did not, but I shall read it soon. 

2. 

23ann unb tuo bcficgte ©cncral 2Baff)ington bie Ijefftfayn 3Hictf)tinge bcr 
Snglonbcr? Gr bcftcgte fie nad) furjem GJefcajt ju Xrenton am 2t>. Member 177tl. 
Sann unb too fcf)ricb $t)omad 3cfferfon bie llnabbangigfcitderflarung? (St 
fajrieb fie im Sontmer bed 3af)rc3 W76 in ^>btlabclnl)ia. 2Bann griinbeten bie 
ftolldnber bie Stabt 9?eusSlmfterbnmV (Sic griinbeten fie im 3af)r 1014. 2£amt 
eroberten bie (Sngtanbcr biefe IjoUdnbifdjc Stabt? Sic erobertcn fie im %a\)xc 
1664. 2Bie nannten bie ©nglanber bie Stabt? Sie nannten fie 9to2)orf. 
Griinbeten bie £ouaiiber and) bie Stabt ©rooflnn? 3 fl - 3n roeldjem %aljvt 
grunbetc SBtUiam ^?cnn bie Stabt $f)iIabcI»f)iaV (£r gri'tnbetc fie im %at)xc 1682. 
Stiffen s J?amen trdgt bie Stabt SBaftjington? Sic tragi ben Stamen bed unfterblidjen 
iWbfjcrm (general) unb Staatdmanned, ben bie Slmcrifaiter ben Skater feined 
Sanbed nennen. ©rf)ie(ten Sie fjeute ein Xelegramm con ^I)rcm SBruber in 
e^icogo? ^a. SBerben Sie badfelbc (it) beanttuortcn? 3d) tclcgrapljirte U)m 
Dor jroei Stunbcn. 5)cr Xelegraaf) unb bad elefrrifdje fiicft finb bie roiutbers 
uollften ©rfinbungen unfered 3°fyri)nnbertd. SBir brennen jefct nod) (as yet) Gtod; 
bulb aber (aber balb) roirb unfer £>aud mit eleftrifajent Sidjte crleudjtet [ein. $>at 
ber Sturm geftern 9iad)t bie eleirrifdjeu $rat>te jcrftdrtV ©r jerftdrte einige, 
aber nidjt alle. SSietriel beja^tten Sie fur biefe s ilnjeigc? $6) safjlte jroei bollard 
mtb funf^ig ©entd bafur (for it). 3 n tucldjer 3eitung jeigten Sie an? ber 
„to=$orf S&orlb". $te SInacigen im „§erarb" finb ferjr tfjeucr. 3a, aber ber 
„$eralb" ift bie grfi&te oiler amerifauifefjen 3eitungcn unb eine ber grbftten in 
berSSelt. 23ie biel bejafylten Sie fiir biefe (SigarrcnV 3$ bejafylte fiinf bollard 
fiir biefe SHfte. 5Raud)en Sie eine ^feifeV 3d) raud)tc frtifjcr ^?fcifcn, jejjt aber 
raudje id} nur Gigarren. 2Ber ging mit 3^nen? Wit mem gingen SieV 2Bcn 

7 
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tdbtcte bet SHtfrbcr? Gr tobtete cincn atten SWann. grogtcn 6ic mid) etrofiS? 

fragte <5ie, roie uiel llfyr ed ift. 3d) toerftanb <2ie itic^t. @r erfyiclt cine 93* : 
tohnung, aber er oerbiente fie nid)t. SBarunt berbientc er fie nidjt? Qfitljlten 
6ie grofte (5djmer$en? 3cfj f«t)Ite gar (eine ©djmcrjen. ftaben ©ie je cinen 
foldjen Sling gefehen? §aben Sie je toon einem fotdjen 9Worbc gehSrt? SBir 
fjaben feine folcfjc Qaitme in unferent Sattbe. ©ofebe Spiele finb fehr gefdhrtid). 
3d) babe nie fo jc^bnc Slepfet tt>ie biefe gefehen. Scin ©encfjmen nmr berart (such\ 
ba§ ed meine <|$fltcf)t tonr, iljn ju befrrafen. ©cfaf? $crr Smith oief ©ctb? Gr 
befa| ein fd)5ncd #aud unb einen gro&en ©arten; aber er befafe nid)t bid ©eft. 



;ffittfunM>m|ji0|if Cfktton. 

I «7w// have had id) toerbe gcbobt i\abcn. 

thou «-»7* have had bit toirft getyabt baben. 

ho will have had er totrb geb/ibt l}aben. 

we «Jw»7l have had toir toerben gctyabt baben. 

you tot// have had iljr tucrbct gebabt baben. 

they will have had fic toerben gefyabt bo ben. 

I shall have been id) toerbe getoefrn frin. 

thou wilt have been bu toirft getocfen fein. 

he will have been er toirb getoefen fetn. 

we shall have been toir toerben getocfen fcin. 

you will have been ib,r toerbct getoejen fetn. 

they will have been fie toerben getoefen jcin. 

I shall have worked id) toerbe gearbeitet baben. 

thou wilt have seen bu roirft gejefjen baben. 

he will have written er toirb gej(hricbcn tfaben. 

we shall have danced n»ir toerben getanjt rjoben. 

you will have gone tfyr toerbet geaangen frin. 

they will have come fie toerben gefoinmen fetn. 

87. $ad Jruturura^rateritum (bie jufunftigsbergnngene 3«0 toirb bei 
alien englifchen ^citttJbrtcrn bnrdj ^injufugung bed ^arttjipd ber Sergangenheit 
bed $aupt$eittr)ortd ju ben uerfdjiebenen ^erfoncn bed fjuturunti bed ^ilfdjeitroorti 
to have gebilbet, roobei fiir bic erftc ^erfon beibct Bahlen shall, fur bie ubrigeit 
^erfoneu will gebrnud)t toirb. (*Bergteid)e 82. nebft ber ba^u geb,5rigen Sim 
merfung.) 

¥1 n m r r t ii n fl. — I «h»ll be gono bcbciitrt fo uirt loic: ,.idi Wftbf fttt frin", unb gont ift bjtt al« fl* 
$artijipial«bwrb ait betractjtfn. (Wan oerfilcithc bie aumfrfuna i" ?2.) 

back [b&d) $urud. 

to come back jurfid fommen. to take back jurud neljmcn. 

to send back $urfld jenben. to bring back jurucf bringen. 

to give back juri'trf geben. to call back jurttd mfen. 

to return' (ritorn) prutf fommen, jurfid tebren, jurfld geben. 
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no more nid)t ntftjr. again' (egcbn^ toicbcr imi ). 

nev'ermore nimntftmcl)r. before' (brfofjr ) cb,c, oor, be»or. 

no longer nidjt longer, till, until' (till, bnttU) bi$. 

«nmftfiinfl- — JVtt wirb mit rinrm bopjxltfti. «n/<7 mlt ritum fiiuiflfn I flf Mrirbrn. — tfbrnfo /«/<, 
uoH: ba(t«fl«n: wonderful, hmnberboll ; beautiful, jdjfln. — WuA a« tortirrt in B"fannnr"k&unflfn tyluftfl rtn /; 
^. o/imjm, flnetttege, Imraet; at though, cb ; ilfi*; almighty, aHm4$tlft. 

in, in'to (inhO in. 
on, upon' (oppbn) anf. 

88. Sluf bie ftrage too? iiberfefct man in unb euf mit in unb on; auf bie 

ftrage toofjin' mit into unb upon. UebrigenS regteren, tnic fc^on uneberholt 

bemerft, aUe englifdjen ^rapofitioiicn ben Cbjcftib. JBcifpicfc: 

He is in the room. @r ift in ben 3i mmcr - 

He went info the room. 6r ging in baft 8' mmcr - 

She is in the kitchen. 6ic ift in bet fliidK. 

She went into the kitchen. <Sie ging in bie £udje. 

The book lies on the table. Stag ftucb lirgt tuf brm liicb. 

Lay the book upon the table. fiege bag ©udj tuf ben %\\&). 

the despatch' (bigpatjdj) bic $epcfdjc. to owe (oh) fdjulben, fdjulbig fein. 
the mes sage (ntejftbfd)) bic ©otfdjaft. to deliv'er (belto'r) iiberliefetn. 
the debt (beti) bie Sdjulb. to dismiss' (biSmif}) entlaffen. 
the office (bffifj), bag Wmt; bie Hmtgftube, fianjlci; bag ©ureau, ©ejchafUMofal. 

1. 

I shall have written my letter before my brother returns from the 
exchange. We shall have finished our work before you commence yours. 
They will have seen and heard everything. He will have received my despatch 
before he left New Orleans. She will have arrived in Milwaukee before my 
cousin. I shall have delivered your message to-morrow by (urn) this time. 
I can read no longer; it is too dark. You will see him no more. We can 
work no longer; we are too tired. Will you wait till I come back? Come 
back as soon as possible. I shall send back your umbrella to-morrow. Has 
George returned you the book which you lent him three weeks ago? He has 
not yet returned it. Has the shoemaker returned my boots? He will bring 
them back this evening. Has Mary gone into the cellar? No, she went into 
the kitchen. Our general marched with his troops into the enemy's country. 
Is my inkstand on the table? Yes, I have placed (gefteflt) it upon the table 
myself. When shall we seo you again? Perhaps next Sunday. In which month 
was your uncle here? In the month of August. What day of the month is it: 
It is the twenty-second, if I am not mistaken". How long has the President 
been in his office? Nearly two years. Why was ( tuurbe) Mr. Carpenter dismissed 
from his office? I do not know. 

2. 

3d) roerbe mein ftrbett beenbigt fjaben, cfje @tc toon ber ©ibftotf>et juriicf 
fotnmen. 6ic toerben gefjdrt Ijaben, bap mein SReffe nad) 3fl*nni$ gegangen ift. 

7* 
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(Jr tuirb mcin Xetcgramm biefen 3Rorgen erhatten Ijaben. 6r hrirb gefunben 
baben, bafj cr fid) irrtc. SBann toirb Sd)»oeftcr con Cincinnati $urucf 
fefpren? 3d) bcnfc, fie roirb juriirf gefommcn fein, ehe hrir in ^Buffalo anfamcn. 
3d) toerbe i^m nidjt mehr fd)reiben, roeil cr fcinen ntciner ©ricfe beantroortet. 
£aben Sic ben SRcgenfdjirm jurud gcbrad)t, ben id) %fyntn lefctcn greitag gelie^cn 
babe? 3d) babe ihn nod) uid)t $uritd gebradjt; id) loerbe ibn aber morgen jurud 
bringen. C£r toar fd)on gegangen, aber wir riefen ibn suritd. 3d) !ann nidjt 
tdnger marten. SBir mcrben nid)t tjor Snmftag juriitf fefjren. 3^re Sd)roeftern 
nwren geftern 9iad)t bid beiuahe jehu Uhr bier. Swollen Sic tuartcn, bid id) 
mcinc Slufgabe beenbigt Ijabe? £cr arme Subroig ift tobt; t»ir incrbeu ibn nimmcr; 
mehr fehen. ftinber, ihr miifjt bad nid)t tuiebcr thun. SBann rocrben Sic roieber 
t)icr fein? 23o ift 6milie? Sic ift in ber ftiid)c. 9Bo ift gran$idfa? Sic ging 
Dor cinigen 3Rtnuten in ben Gtorten. Sinb bic &inber nod) im ©arten? 9iein, 
id) fab fic in ber Sd)cunc. Solicit Sic mir gcfdfligft mcinc Ufpr bringen? 2Bo 
ift fie? Sic liegt (lies) auf bem fteincn lifd) in mcinem 3intmcr. ©cm fjaben 
Sie bie 93otfd)aft itberliefert? %\)xcm ©ruber. SBo fanben Sic ifm? 9tuf (in 
ob. at) fcinem ©ureau. 3d) mcinen Gommid entlaffcn, rocit er nidjt 
ehrlid) ift. 

$rri)5unltorH$ta.Jle Ctktion. 

I should write id) jotltc fdjrcibcn. I would read id) njoHte lefen. 

thou shouldst write bu foflteft frfjrciben. thou wouldst read bu tootltcft lefen. 

he should write cr follte fdjreibcn. he would read cr moOte Icfen. 

we should write h»ir folltcn fdjreiben. we would read mir tooUten tefen. 

you should write tljr foUtct fcibreiben. you would read itjr luoHtct tefen. 

they should write fic folltcn fdjreibcn. they would read fic loolltcn lefen. 

89. Should (fcfjubb) unb would (>ubb) finb bic ^rotctito Don shall 
unb will, foflrn unb mo Den, unb merben in i^rcr eigcntlid)en ©ebeutung ittu 
Dcrmijrfjt conjugtrt. (5SergI. Slnmerfung $u 82.) 

I should go id) tourbe gehen. I should be id) toiirbr fcin. 

thou tcouldst go bu murbeft getjen. thou tcouldst be bu nmrbeft fein. 

he would go er hulrbc getjen. he would be er wurbe fcin. 

we should go n>tr roiirben getjen. we should be n»ir nnlrbcn fcin. 
you would go ifjr ttmrbet geben. you would be ijjr toflrbct fcin. 
they would go fic ttmrben gefyen. they would be fic toflrben fein. 

90. $er ffonbitimuil (bie bebingenbe gorm) n?irb im ©nglifd)en mittelft 
bed ^rdteritumd ber ^ilfd^eitmerter shall unb will (should unb would) gc= 
bilbet, tuobei fiir bic erftr <Jkrfon ber (5injo|l unb 9Nelrr$ai)l should, fur Me 

itbrigen ^erfoncn would gebiaud)t toirb. 

If I had roenn id) t)&Uc. if I were ('njOrr) wenn id) ware, 

if thou hadst wenn bu bfittcft. if thou wert ('n»orrt) ttenn bu lofireft. 

if he had tuenn cr tjdtte. if he were menu cr rodrc. 
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if we had 
if you had 
if thej had 

if I would 
if thou wouldst 
if he would 
if we would 
if you would 
if they would 



toenn roir batten, 
toenn ibr hjSttct. 
toenn fie fatten. 

menn id) tooflte. 
toenn bu toolltcft. 
roenn et rooflte. 
roenn toir toodtcn. 
toenn ibr toolltct. 
tocnn fie woUten. 

if I could 
if thou couldst 
if he could 
if we could 
if you could 
if they could 



if we were 
if you tcere 
if they tcere 

if I should 
if thou shouldst 
if he should 
if we should 
if you should 
if they should 

toenn id) fdnnte. 
wenn bu fonntcft. 
toenn et fdnnte. 
roenn toir fOuntcn. 
wenn ibr fonntct. 
roenn fie fbnntcn. 



roenn wtr warm, 
roenn ibr todrct. 
tocnn |te roarcn. 

roenn icf) fotlte. 

roenn bu follteft. 

roenn er foHte. 

roenn roir joflten. 

roenn ibr foQtet. 

roenn fie iofltcn. 



if I have 
if thou have 
if he have 
if we have 
if you have 
if they have 

if I be 
if thou be 
if he be 
if we be 
if you be 
if they be 

if I come 
if thou come 
if he couie 
if we come 
if you come 



roenn id) babe, ob id) h>be. 

roenn bu baft, ob bu babeft. 

roenn er bat, ob er b,abe. 

roenn roir baben, ob roir ha ben. 

roenn ibr babt, ob ibr Ijabet. 

toenn fie baben, ob fie baben. 



id) bin, ob id) fei. 
roenn bu bift, ob bu feieft. 
roenn er ift, ob er fei. 
toenn toir finb, ob totr feien. 
toenn ibr feib, ob ibr feiet. 
toenn fie finb, ob fie feien. 

toenn i(b (omme, ob id) fomme. 
toenn bu fonttnft, ob bu fommcft. 
tocnn er fommt, ob er tomtne. 
toenn toir fontnten, ob toir fommen. 



toenn ibr fommt, ob ibr fommet. 
if they come toenn fie foinmcn, ob fic fommcn. 

91. $ie #aia)tjeitmorter btctben im donjunfttH (eitfll. subjunctive — 
bie oerbunbene gorm) in oOrtt ^crfoncn bcr ©injahl unb SWchrjnhf unberanbert; 
bie §ilfdaeitroSrter to have, ffaben, unb to be, frtn, bitten bad ^rafrnl bee 
Gonjunftitjd burd) bie uitberdnbcrte ^iifinitioform in fammtUdjcn ^Jkrfoncn bcr 
&n$af)( unb 2Hehr$ahl; im ^ratrritum ift ber (Sonjunftio non to have bflflig 
gfeidjlautcnb mit bcu Gormen bed ^ubifiittu^ (had, hadst, etc., fjatte, hatteft, 
unb |attr, fjattrfi, u. f. to.), unb uur bad preterit urn von to be hat feine 
eigenen gonjunfUbformen (were, wert, etc., more, toarrft, u. f. \o\ 

92. SRan bebient fid) im (SnflUfdjcn bed Gonjunttidft, thetl* urn ben 
^dnbttiiiial *u crfldnjen, theild urn eincn tftorifel ober etne llnflcioi^tit aud; 
$ubrurfen. SKetftend folgt er auf bie Gouiunftioncn (5Btnberoi>rter) if, tocnn, ob; 
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though, although, obglcidj, obfdjon; lest, bamitnidjt; unless, tornn nidjt ; 
that, baft, bomit. SBcifpietc: 

I should do it with pleasure, if I had 3d) ttmrbe e3 mit Scronugen tljun, torns 

time. id) 3^it biittf. 

You would be happier, if you were more 6ie roiirben glurtlidjer fetn, teem Ste ju^ 



SNad) bent obcu SWitgethetften ift inbcffcn fcineamegS ju fdjltefjen, baft bie 
genanntcn 33inbcn>ortcr itur ben Gonjunftto nnd) fid) haben. 3ft man fiber irgenb 
cine Sadjc in ^torifcl ober Ungrn>tftf)rit, fo mafylt man ben Gonjunftib, anbenis 
falls ben 3itbitatit>. So iiberfefct man j. 93. bie beutfdje ^hrafe: „menn ba3 bcr 
ftall tit" mit: it* that is the case, menn man an bte 3Hoglid)tett ober 2Ba!)r- 
fd)ctnlid)feit be$ iKorhergcgangcncn glnubt, nnb mit: if that be the case, roenn 
man baran 5tocifelt. ©t(id)e mcttere ©cifoiefe m5gen ben Untcrfd)icb erlautcnt. 



9(n8 bem lefotcn 93cifoie( ergtcbt fidj, bafe bie (Xonjnnftibform were ganj 
anberer "Dintur ift at3 bie (Tonjnnttiuformen ber borljcrgcljenbctt Satye, benn toahrenb 
in biefen bie 8Birflirf)frit ober Ifinhridjcinlidjfeit in 3mcifcl gejogen mirb, brutft 
wen' gletdjfam ein ftcbingutta, an* nnb fommt fomit bem 6 onbitional gtctdj. — 
llcbrigcnd ift jur (SJem'tge nadjgemicfen morben, baft man im (£ngttfd)cn banftg 
ben (Sonjnnftto gcbrandjt, too im 3>entfd)en bcr 3»oifatib fteben mnfj, nnb fo ift 
and) oft ba$ Umgcfehrte ber frill. Wit fagen 3. 93.: „td) Ijdrte, bafj er frattf 



contented. 
He would come if he could. 
If that be the case. 
// he really be sick. 
If they were not so poor. 
i'nless it be too late. 
Though he be my friend. 
I have heard that he hate me. 
Zfe it 80. 

Let him be careful lest he fall, 
lit it aa it may. 
Jle it ever ao cold. 



fricbener tatirrn. 
Gr ttmrbe fomnten, toem er foiMe. 
SDrnn baS bcr ftatt ifl (fein foUtc). 
&Bmn cr hjirflidj frant ifl. 
28 en it fie nid)t jo arm loftrtR. 
58cnn c$ Btd|t fpfit ifl. 
Cb(rtjon er ntcin ^reunb ifl. 
3d) ijabc acljdrt, laf cr mid) tyaffr. 
©ei eS fo, c$ ftt fo. 

Gr mogc oorfid)tig fcin, ban it cr nidjt fade. 
®ri eS, toic e3 toofle. 
Set e3 nod) fo fait. 




/la^monoyl^ ^ bcnn ' ba & « ® db <> at (l > a ^ 
his^wilhj WCnn C5 f ei " Sun ^ mt iludrCj 



wenn bag toaf)r ift. 
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fei", „er fagte mir r bafc cr fcin (&elb ljabe"; in bicfen (Safoen mufe im Gnglifdjen 
ber 3"bifatit) ftef)Cn: „I heard that he is (nidjt M sick", „he told me that he has 
(nidjt have) no money". — % od) gebraudjt man im ©nglifdjen Hcbcr baS ^rateritmn 
unb fagt: „I heard that he was sick", „he told me that he had no money". 

ttnmcr! unfl. — Statt , v l»rnn idj fflf-lb line", „»«■* ft Hft »irr",_ torsi id> e« tfyin lonntc" snb 
brr$l iaflt man tm Xrutfcbcn fyditfig r „bittr i<b 0>f lb", .Mitt tx bter", ,.f«*ate id) el tf)tin". Huf btefrtbc 
©«if fann man im Snflliicben pott: Jf I had money", „</ he **r# her*", .,</ I e»u/rf do it", fagtn: ^d 
1 money 1 *, „«*r* be here", ,.a>*/d I do ii". — t>odj ift bieje OnKrflon nut bfi ben 6ilf«ArittDorttni tttaubt; 
bri ten fcamjtjftttodrttw mufc bit flrmftbnlicbe Jom flrbtaudjt mrrbfti: „tora« ft |r|ard)tr", obrt , arDorditr 
rr — „»/ ho obegtd" (ntdjt c***««i be). 

1. 

I should go out with you if I had not so much to do. My uncle would 
bay this house if it were not so dear. Alfred would go to the theatre this 
evening if he had time. We should go out with you if it were not so cold. 
Would you do it if you could? I could do it if I would. I should give you 
these fine flowers if you were more diligent. I should telegraph to him if I 
knew (toitfete) if he is still at Baltimore. Had we not seen it ourselves, we 
should not believe it. I must learn this lesson, be it ever so difficult. You 
will never learn this language unless you are more diligent. I do not know 
if it is true or not. Robert would write better if he had not such a bad pen. 
Cannot you lend me your umbrella? I should lend it to you if it were not 
broken. What would Caroline do if her aunt were not here? I should come 
earlier if I could. He told me that he had no money, but I do not know if 
it be true or not. I do not believe that it is true. Richard should go now 
lest he come too late to school. I forgive bim, although he has offended me 
very much. We will finish our work before we go home. Be it as you will. 

2 

Sftetne 9?icf>te ttmrbe auftgefjen, toenn fie ntdjt untooljf Ware. $u toiirbeft 
meljr Jreunbe fyaben, toenn bit t>5f(i(^cr rodrcft. Wiv toiirben e3 tfjun, menu 
roir 3«t Ijdtten. (£r toiirbe auSgefycn, toenn cr fijmitc. Sie lonntc fommcn, tocim 
fie toollte. 63 toiirbe regncn, toenn e$ nirf)t fo toinbig marc. $f)r toiirbct glurf: 
liajer fein, toenn if)r tteben&oiirbiger todret. $cinrid) toiirbe beffer fd)rcibcn, menu 
cr einc befferc ^eber ^dtte. Xicfer Wlann toiirbe nid)t fo arm fein, toenn cr ni(f)t 
to trdge todre. 63 toiirbe un£ frencn, toenn 3ie fommcn toollten. 2L*a$ toiirben 
2te tljun, toenn id) tobt todre? ©a*5 toiirbe er tfyun, toenn Sie nid)t fcin ftreunb 
rcdren? SBiirben <5ie mit un$ gel)en, toenn 3ie $cit Ijdtten? Sr tnufj cin Sdjnrfc 
fein, toenn StUc^, tool id) fiber (of) ifm fyorte, toafyr ift. Sei bem, toie iljin tootle, 
id) fjabe feiite 2uft, eS ju tf)un. 3d) fiircfjte tfjit nicf)t, fei er nod) fo ftart 2Bir 
beneiben fie nid)t, feien fie and) nod) fo reid). ©r fann e$ nid)t tfmn, e$ fei 
benn (unless } bafe er ©elb tjat. 3^ glnnbe e3 ntcf^t, obgleid) cr csf fagt (^nbtf ). 
3d) glaube ibm \\id)t, obtoobl er c» fclbft fagt ((Sonjunft.). SBdrc c3 nia^t beffev 
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fur und, nad) £>aufe ju gefjen? SBenn er mid) Uebt, (fo) ttrirb er mir gefyordben. 
$fitte er mefyr ©elb, fo rourbe er biefed $aud faufen. 3Bare er fo trage trie Ste 
fagen, baft er fei, fo rourbe fein fiehrcr ifm beftrafen. fionnte id) tfjn ftnbett, fo 
rourbe id) tbm fagen, bag (§ie hjer getoefen finb. 3d) fjabe gehdrt, bag er mid) 
liaffe; aber id) roeifc nic^t, ob ed toafjr ift. SBare bad elctrrifdje 2td)t nid)t fo 
tfjeuer, fo toiirben roir ed bent ®adlid)t dor$iehen. SBii&te id), ob er nod) in 
©t fiouid ift, fo rourbe id) ibm telegrapf)iren. 3d) I)5rte, bag er front fei, aber id) 
loeiB nicr>t, ob ed roabr ift. 



SUbfnnnborfi^tg|if Crkttan. 

I should have had 
thou wouMst hart been 
he would have worked 
we should have written 
you would have come 
they would have gone 

93. $ie oergangene ftorm bed Gonfeittonali roirb ebenfafld mit should 
unb would (ftebe 90.) in Serbinbung mit bent £>Uf3$eittuort to hare gebtlbet, 
roorauf bad ^arti^io ber SBergangen^eit bed $auptjeirroortd fofgt. 



td) tofirbe gebabt baben. 
bu mflrbeft getoefen feti. 
er totirbe gearbritet baben. 
mir raurbcn gefcbrieben baben. 
ibr rotirbet gcfommen fein. 
fie toitrben gegangen fein. 



if I had had 
if thou hadst been 
if he had worked 
if we had written 
if you had come 
if they had gone 



roenn id) gebabt b,attc. 
toenn bu getoefen aarfl. 
toenn er gearbeitet batte. 
wcnn loir geidjricbcn bfitten. 
toenn tt>T gcfommen ttarei. 
n>enn fie gegangen tDarrn. 



fl timet fun fl — Statt ,.»/ I had had money", , if he had here", ,.»/ he had com* yesterday*', 
tt. f. in. fonn man andj faflf it : „ha<l I had money", „W he &r*<« here", ../tad he come yeeterd»y a — gerabo 
wie man tm Iwtfflen faflen faun: „|ittr itb Wclb fltbabt". ..mart ft bin |M»r|r«". „»i« er Qeftera ao 
anfttttt: „»e«« id) »flb fcM« Wtte", u. f. n>. (»ernl. annietfumj. Jieftioii M.) 



the will 
the view 
the truth 
the lie 
the hon'or 
the favor 



('mill) 
('oiub,) 
(tru^p) 
(let i 
(6n8r) 
(febttOr) 



to change 
to tell 
to remain' 
to stay 
to risk 
to bor row 



(tfd)ebnbjrf» 
(telD 
frimebn) 
'fetcb) 
trijfi 
(b6rro) 



ber SBiQe. 
bie 9(nftd)t. 
bic SBabrf)cit. 
bie Ciigc. 
bie @b re - 
ber (Sfafattcn. 
the pas'siou 
pa'tience 
afflic'tion 
permis'sion 

finbent. 
fagen. 
blcibcn. 
blcibrn. 
toagen. 
borgen. 



the joy (bid)fiu) 
the pleas'ure (ptcictj'r) 
the sorrow (fjdrro) 
the grief (grief) 
the an'ger (fibng^ger) 
the care (Wbr) 
(pafdj n) bie £ctbenfd)aft. 
pcljjd)en#) bie ©ebulb. 
(affliffdj'n) bic Slnfcdming. 
(p5rmifa)'n) bie ©rlaubniB. 

to die (bei 1 ! 

to suffer (feoffer) 

to disturb' (bifjtorb) 

to use (jut)#) 

to abuse' (fibjub,3) 

to inform' (inform) 



bie tjfreiibe. 
bad ^ergnOgcn. 
bie irauer, Sorge. 
ber Summer, 
ber Sorn. 
bie ©orge. 



ftcrben. 

(ciben. 

ftOren. 

flfbraud)cn. 

mt^braudten. 

benad}rid)tigen. 
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felt (felt) 

known fnotjn) 

thought (babt) 

kept (Icflt) 

against' {egcn&t) 

enough' (in off) 

down bflun* 

behind' (.bibeinbj 



flcfuhlt. 

genmfet, fldannt. 
ebad)t. 
ebalten. 



gegen, toibcr. 
flniufl. 

binab, htnuntcr. 
Winter. 



caught 
slept 
fallen 
torn 

through 
within' 
between' 
while 



(fablen) 
(toljrn) 



gefongen. 
flcfdjlafcn. 
grfaQrn. 
jmiffen. 



(brub) burd). 

Croioin) innen, innerljalb 

(bittoitjn; ahnfchen. 

(ljtpeil) rodbrcnb. 



as it were 
by all meana mttjnS 
by no means 
prob ably (prbbdbli) 



qleidjfam. 

auf oUc ftfiue (roOrtl. burd) aOe SKitted. 
auf Fcincn gall, Irinrsrocg*. 
li'a^rftbetnlid). 



Snmrrfung.— A* it *rt btbtuttt rodrtlidi: ill lb efcttirt; rt l>at, foroif audj protoNy, tin ftommo 
nnb m* twnn c» in brr Wittt cine* Safcf« ftebt. 



1. 

What would you have done if you had had no money? I should have 
remained at home. I should not have gone out if I had known that it is so 
cold and windy. You would have had the pleasure to see Miss Hamilton here 
if yon had come. I should have been very glad, indeed, to see her. You 
would do me a great favor if you would lend me your grammar. I should 
have done it by no means without his permission. I should not have torn 
my coat if I had not fallen. What would you have thought of me if I had 
done it? What would you have dono if you had not received my despatch? 
I should have telegraphed to your uncle in Brooklyn. Will you tell Mrs 
Windom that I was here? How long will Mr. White stay here? I should 
have written my letter if I had had ink and a good pen. With your permission 
I shall go to the concert this evoning. His sorrow was greater than his joy 
had been. Our neighbor is a man of strong passions and very little patience. 
All men (3Wenfd)en) must die. This poor woman has suffered much; she has 
had much grief. Have you money enough? I have not enough. Must we 
go through this street (fjtrtfyt — Strajje)? My cousin came while I was sick. 
You must come by all means to-morrow. Has your uncle changed his views? 
This axe is blunt; I cannot use it. My uncle will probably return from 
Florida next week. 

2. 

3d) ttmrbe %\)ncn gefdjrieben f)aben, loenn id) ^bre Mbreffe (address') gefjabt 
hatte. 2ic roiirben uiel SBergnugen gebabt tjaben, room (£ie f)ier gcioefeu todren. 
2Reine SRutter itmrbe fid) fehr gefreut habeu, menn bu mit bcinen SBrubern 
imb 8d)roeftcrn gefommen indreft. 3Bir tuurbeu cmSgegnngen feiit, roenn e$ nicht 
io fait geroefen mare. 3br 91efte fofUe bier geblicbcn fein. ©r tour be bier ge; 
bliebcn fein, rocmt er nirht front geiueicn wave. $er ©eneral luiirbc bie 3chlad)t 
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nitfjt oerloren f)aben, menn cr mefyr Solbateu gcljabt bdtte. fatten Sie ca mir 
nid)t gefagt, fo mitrbe id) c3 nidjt geglnnbt Ijaben. ©arc Qfyre Sdjtuefter tjicr 
getoefen, fo hmrbe fie Did SBergniigeu gcbabt t)abcit. 3d) toiirbe ibm bie Sahr; 
fjeit gciagt baben, menu er nid)t fo $ornig gemefen marc. 2Bir murben jene jnngen 
Scanner eingeiaben baben, mit un$ nad) ftanfe ju gehen, menn ftc nidjt fo urn 
hoflid) gemefen mdrcn. 2L*a3 murben Sic baoon gcbadjt fjaben? 3d) tourbc c« 
mabrfdjeinticf) nid)t gethau f)aben, menn Sic Ijter getocfen mdrcn. 3d) lourbc 
natiirltd) gefommen fcin, menn id) gemuftt hdtte, baft fo oicte unferer 5tt unDe 
unb SBermanbte r)icr mdren. £>err 5- Dot bic ©brc getjabt, mit bem 'iprdftbenten 
bcr SBereinigten Staaten ju foremen. 3d) babe mcine 9(nfid)ten gednbert (Sr 
mitrbe e$ iiictjt gemagt baben, menu cr mid) beffer gefannt bdtte. $at cr Diet ge; 
littcn? $>at cr 3&r Sfteffer ber)atten? #at cr 3f)« ©rammattf juriidgegeben? 
9Sir miiffen it)it auf allc ftdlle fragen. (5r mar fcinedmegS jnfrieben. 23tr merben 
gmifeben fed)3 unb ftcben Ufjr fontmen. .£>aben Sic 93rot genug? Seine $jmt pc 
mar grofr, ate er Utt8 far). SBtr miiffen fcinc ©iite nidjt mifjbraudjen. SBoUcn 
Sie mit un$ r)innutergel)en? @r r)at atte fcine ©ebutb uertoren. Sic Ijaben ben 
$icb imterl)alb bed (partem* gefangen. 3^) faty l () n Winter cinem ©aum. ter 
alte SRann ift gicicftfam mit cinem im ©rabe. 3d) fate frfcte 9tod)t nidjt 
gut (well) gefdjtafen. Sic mttrben mir cincn gro&en (McfaUen tl)itn, menu Sic 
mir $ore englifcbe ®rammattf teifjen moll ten. 3d) rourbe ed mit ^ergniigen tf)un, 
menn id) fie nid)t 3f)rem $3ruber gelieheu bdtte. %enc <>™te Si'au bat t»ietc Sorgen 
unb ^lufedjtnngeu gcbabt. 



3ri)tuiilii>rei|*iio,|!e fehtion. 

I may come id) mag fommcn. T might (mcit) come tdj modjtc fommcn. 

thou mayest come bu magft fomntcn. thou mightat come bu mddjteft fommcn. 

he may come cr mag fommcn. he might come cr mOd)te tommen. 

we muy come mir mogen fommcn. we might come roir mBcbtcu fommcn. 

you may come iftr mOgt fommcn. you might come ibr mdebtet fommcn. 

they may eome fic mOgen fommcn. they might come fie moebten fommcn. 

94. May briidt nidjt fomohl unfer mogen, in bem Sinnc uon luollcu. 
grrn ^aben, aud, at§ oicrmc^r cine SKoglidjfrit. (E9 mirb baher ^dufig an^ 
gemenbet, mo mir fiitinrii gcbraudjeu. ?tit^ cntfpricfjt c§ unfercm burfrn. t)at 
f cincn 3nfiniti0 unb mirb nur im ^rafenS unb ^rdtcritnm gebrauc^t. 93eifpietc: 

He may come to-morrow. gt mag (Otctlctcbt) morgen fommcn. 

It may be. (£3 mag (mobt) fcin. 

It may rain to-day. GS mag ^cute rcgnen. 

May 1 take this pen? Mann (barf) id) bicfc ^cber nct)mcn? 

You may take it. Sic mogen (fOnncn) ftc nehmcn. 
You might do me this favor, if you Sic fbnnten mir bicfen ©efaHcn tbun, menn 
would. Sic rooflten. 
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I could read 
thou couldat read 
he could read 
we could read 
you could read 
they could read 



id) fonnte, fonnle lejcn. 
bu fonnteft, fflnnteft Iejcn. 
er fonnte, fonnte lefen. 
»tr ronnten, fdnnten lejcn. 
il)r fonntet, fduntct Iejcn. 
fie fonnten, fdnnten leien. 



95. $er potential brftcft SWoglidjffit, ChrUufmtft unb SBiflfn&frrifyttt 

ans unb tuirb burd) bie $tff*$eith>6rtcr may, can unb beren ^rdterita gebilbet. 



the comb (fobm) ber &amm. 

the brush (brojd,) bie *urfte. 

the trunk (tronf ber Sfoffcr 

the chair (tfdjatjr) ber StutjJ. 

the desk (befet ba$ %\i\t. 

the car pet ifatjrpet) ber 3>ppi(h. 

the clos et (flbjet) ber £(hranf. 

the floor (flofjr^ ber JVufjboben. 

the ceiling (feitjlinfl) bie ^immerbede. 

the bureau ;bjuf)rol)i bad bureau. 

the inir'ror (ntirrdr) 
the look'ing-glass < lutfinqglabB 



the awal'low iBtouflo) bie ©djtoalbe. 

the sparrow jjparro; ber Sperling, 

the lark lab,rf ) bie i'ercbc. 

the crow [lxo\)< bie Jfrdbc. 

the ra'ven (return) ber 9tobc. 

the pike (pcifi ber fcedjt. 

the carp Jaljrp) ber Jlarpfcn. 

the trout trout) bie ftorcflc. 

the lob'ster lobfterl ber Rummer, 

the oyster aufcter) bie Slufter. 

ber 'grofje) Spiegel, Irumeau. 
ber ygettH)hnlid)e) Spiegel. 



to dream 
to wake 
to cough 
to sneeze 
to snore 
to yawn 
to trem'ble 
to sigh 
to 400 
to groan 



(bribm) 
Ctoebt; 

(fenib^ 
^fmoljr) 
(ityn) 
(tremb'l) 

ifebb. 
tgrohm 



trfiumen. 

tood)en. 

t)uftcn. 

niejen. 

iduiarcfjcn. 

gdbnen. 

jittcrn. 

ieufoen. 

fch hidden. 

ftdlnten. 



to despise' 
to lock 
to close 
to soil 
to wait 
to trav'el 
to stop 
to expect' 
to admire' 
to detest' 



(befpeis) 
(toff) 
(Mob*) 

Cwebi) 
(traVl) 



oeraducn. 
fcblic&cn. 



fdjliefecn. 
bcfdjmu^cii. 
marten. 
Tcifcn. 

(&tapp) anljalten, $alt machen. 
(cjrpeft' ertoartcn. 
(dbmci'r) beiounbern. 
(bitcjjt) PCTabfd)cuen. 



many a man 
many a one 
many a day 



ntan&cr Sttann, 2Hen*<6. 
mand) ©iner. 
mancfjer (mand>en) Xag. 
many men, days ntanthe 9Jien|'d)en, lagc. 

96. Many (mdrtlid) liiflf) Ijat sutpeilen ben unbeftimmten Wrtifel nad) 
ftdj unb entfpridjt bann bem beutfdjen manner, month' fin. 3" ber 2Rehr$af,I 
bleibt naturltd) ber Strtifet toeg, unb many bebeutet bann fotuobt otelr aU tnana)c. 

Snmttlanfl. — ftfir ba* beutfdje Wort Vttufit bfflfrt bie rnalifdie €j>tad)e friuen rigtnrn Vtuibrud. 
Siin bfbittit fid) bafur tnriftrn* brS ©ortf« tnan, flfioobnltd) otjnt Wttifrl : man 1* mortal, ber fltrifd) tfl 

ftt:Wi4; all 
;irtt tult 



iuat die, aHe Vtcnf6)r» mufjen ftrrbtn; there are many nun who do not believe it, e* 
wli Buit «rnfift«, bte tt nttftt afauben. — Mudj brbient mon ft* btx fcutbnid't: a hun,a« txing (etn menjrti- 
IWw Sfftn). a prno* (fine *erfon) nnb m«*r»i«(* (ba« TOenftbettflridjleAt); lrfttrrtl with fltbcoud)t, lufrm 
b«« Son fltm{« bit flanje mcnirt?Ii±f (Briellfdjaft obft «acf brbcntct. 



from time to time 
occa'sionally 
acciden' tally 
on pur' pose 



Pon Qcit ju 3d*- 
(bffebid)onfifli) gelcgentlid), bann unb toann. 
(dfbibcntdfli) jufdnig. 
(pOrpol) abi'idjttidj, mit 5Ici^. 
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1. 

You may tell him that I shall be at home at eight o'clock this evening. 
He may do as he pleases. She may arrive before night. You might lend me 
this book. I should lend it to you, if it belonged to me. I waited for you 
from a quarter of nine till a quarter past nine. I could not sleep last night. 
I wish I could speak English. You will soon speak English, if you are 
diligent and attentive. When may I come? You may come in half an hour. 
You may believe what he tells you. Do not go away without an umbrella; 
it might rain. Will you depart to-morrow? I may depart to-day yet. Will 
you wait for me? Will you stay here until I return? Where will you stop? 
Who has soiled the carpet? Have you caught any trouts? No, but we have 
caught some carps and pikes. How many lobsters have you bought? Why 
does your sister sigh? Because she is not well. Many a one believes it. 
Many a man is rich who is not happy. No one has seen it. Has he offended 
you on purpose? Have you dow it on purpose? Do you go to the theatre 
from time to time? You might do it if you would. I should do it with 
pleasure if I could. I detest this man ; ho tells nothing but (nidjtS al*) lies. 
Do you dance occasionally? Not very often. Do you travel much? I travel 
many a day in the year. She sobbed when she heard that her friend Emily 
was dead. We admire the greatmen who founded this republic. George Washington 
was the first in war, the first in peace (Jricben), and the first in the hearts 
(XxrjctO of his countrymen (Sanbsteute). 

2. 

3d) furcate if)it nidjt, iner er aud) fein mag. 3^) glaube ifjm nidjt, n>a£ er 
aud) fagcn mag. Sic mflgcn tfjun, toa$ Sie molten. (Sr mag fyeute nod) fommen. 
Sic fonnen jefot Ijeimgeljeu. Tarf id) btcfc* $ud) nefmten? ©emift. Sana Stnna 
in bcm ©arten fbielen? Sie mag fpielcn, menu fie iljre Slufgabe gelentt tjat. 
ftbnuen Sic biefea ^Jult offnen? 3d) fann e3 nid)t bffncu, cS ift gefdjloffen. 
Scljcn Sic bic Sdjmafben auf bcm $ad)c jene* .$aitje6? 3^) f e *) c U c m( ^*- 
fatuity 3)ciuem Sflruber fagcn, baft id) fcineit Mantnt unb fetne 5}urfte gefunbcn 
Ijabe. Sie fonnten mir biefen ©cfallen tfnin, menu Sic moUteu. Sic fdnnten 
mir einett dollar teifjen. Xu mufjt ba$ nid)t tlmn; bcin Scljrer mtfd)tc bid) 
tabeln. 2Haud)cr mun in fciner Siigenb ftcrbcn. 3d) Ijabe mand)eu lag gemartct. 
9ttandje 9J?enid)eit glaubcu e3. (S3 gicbt btcle 9>iciifd)cu, bic ed gefcljcit unb gc; 
tjflrt fyaben. Xicfer 5Hcnfd) ift iniiner un ( utfriebeu. Xie 9Wcnfd)eu tuurben gliicf- 
Iid)cr fein, menu fic aufricbener marett. 3d) fbnnte c$ nidjt tfyun, menu id) tuoQte. 
3d) tmirbe es tiid)t tfjint, tueitit id) fbmite. 3d) traume faft jebe 9Jad)t. <5ie 
muffcn forgfalttger fein, Sic fjuften fefyr nicl. statin id) biefe Stufjle megnefymen? 
Sic fonitcn biefeS SBud) auf mcin bureau tegen. 2Jiogen Sie gli'idlid) fein! SJtdge 
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e$ fo fein! TOgc cr batb priirffeljrenl SBo twben Sic auf 3I)rem ©eg nod) 
Baltimore $a\t gcmad)t? madjte in $fu'labelpf)ta $alt. SBarum gdfjnen <5ie 
immer? SBeil id) fc^tdfrig bin. ^d) toerbe 3^) n " 1 oon 3^* J" B c ^ fc^rcibcn. 
3d) fehe Ujn getegtntlid) auf ber $}orfe. 2Bir fanben fie sufdUig auf bet $oft. 
So ftnb mcine gtriimpfe? @ic ftnb in bent Sdjranfe. $arf id) mit %i)ncn 
gefjen? Sie tdmien mit mir getyen, mcnn ©ic roollen. SSir hmrben biefen groften 
Spiegel nidjt gcfauft fjaben, menn mcine Gutter ttjn nirf)t fo febr (so much) be= 
munbert batte. liefer Seppid) ift 511 grofe fiir ben friftboben biefen BimmerS. 



ttruuunbbrfifHaJf Crhtion. 

I may have seen it id) mag <fann) e$ gcjcbcn habcn. 

thou canst have done it bu fannft 10 gctban tjabcn. 

he must have heard it cr ntufe e$ gcl)&rt ^abcn. 

we may have lo»t it toir mdgen itonncn) cd ocrlorcn habcn 

yon must have found it tt)r mu&t c$ gcfunbrn tjabcn. 

they can have finished it fic fflnncn c3 bccnbigt ijabcn. 

I might have seen it id) Yj&tte eg fchcn fOnncn mdgcn). 

thou couldst have done it bu tjdtteft c$ ttjun fOnncn. 

he should have bought it cr t)atte e$ foufcn foBcn. 

we could have had it loir batten c$ baben fdnncn. 

you might have written ihr battel fdnreiben f5nncn. 

they should have waited fic batten toartcn fallen. 

97. £a bic &Uf$fleittt)ortcr can, may, will, shall feinen v VifutititJ 
kafon, fo (onnen ©dfce mie: „id) fydtte e$ fehen fdnnen", „er tjdtte e£ tfyun 
follen", nidjt iibcrfc^t toerben: „I had could see it", „he had sJiould do it", 
fonbem man mufj fagen: „I could hare seen it", „he shmdd have done it" (mSrfc 
Hdj: id) fonnte e3 gefeben tjaben, er follte e3 getban fjaben). 

the same > jjcfim\ berfctbe, bicjclbc, basjdbc, bicfclbcn; bcr, bic, ba« namlidje, bic ndmttdjcn 
the selfsame (fjclfBchm ganj, gcriau, cbcubcrjclbc. 
the very same, cbcnbcri'clbc. 

98. £a$ unbeftimmtc 5un»ort same ift in ©efdjtcdjt, %aty nub frill 
unoeranberlid). 3ur i^erftdrfuitg fefct man ifrai l;ditftg self unb very oor. 

flnmecfuno l. — 9M finbet full nut in Serbinbunfl mit ben 3futh)8rtern my, thy, him, her, it, our, 
your, them; be*glfid)en in iRecbiubuna mit mancben Vitrptrodttetn, Wte *<•//■ tore, teif-cuntrof , tttf-murdtr 
(Sflbitlifbe, Selblbf herridjuiifi. Se lbftmorb) nub Ci<jrui(tiaft«iPortftn, toic tei/ se' i<le*t, trlf-coii 'tcim, %Hf-ac( ing 
(idbftwrftdnbli* , frlbiibctuuftt, iflbltttidti^). Sur in otn iltfrfn Sdiriftftfllem , in bet ©ibcl unb in bet 
fcrftf finbft e# (1* iumrilcn ftatt tame; v*.: on the *»// d»j, an bemfeJbiflrn (uamlidiru) lafle. 3un>eilea 
fommt el al# ^aupttoott vox: hit own ft/, fein eigened velbft, fein eiflrnet ^rtj. 

anmetfunfl 2. — Very ftnbet fi* bdtifid al« (SiflenfaaftJttwt Dot ^aiiBtmSttttn unb uecttitt bann 
rntroeoff bie £ telle oon «m,e, obet nutb flebraud)t, uni bet 9iebe grflleten Slacbbtujf ju oetlei^en, dljnltO) 
bem bentjAen gerabr. lw»rHftiB. leibkiflig. 
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^rijjufle fiber same, selfsame, rery same unb yery. 



Frank and Edward arrived on the same 
day. 

My friend and I live in the same house, 
but not in the same room. 

Are thene the same men who were hore 

yesterday? 
It'is all the same fthingV 
It in all the same to me. 
They arrived here at the selfsame hour. 

I consider him as another self. 

Self do , self have. (Spridjmort.) 

He is the very same man whom we saw 

at the exchange. 
They are the very same books*. 
The very air we breathe. 
He departed on the very day on which 

I arrived. 
You are the very man I want 
He is the very devil. 
She is the very picture of her mother. 

what kind of a tree? 
what kind of trees? 
what sort of bread? 
what sort of apples? 



ftrnnj unb Sbuarb fanten an bemfctbcn 
laae an. 

2Wctn ftreunb unb id) nmbnen in bcm nfim- 
lid)en Jpauje, aber nidjt in bent {el ben 
Bintmer. 

Ginb bird bic n &m lid) en SWfinner, bic 

gcftcrn bier toarcnV 
ISd ift gait,* cinerlci. 

ift mir ganj glcidKgittigV 
Sic famcn cbenbcrielben Stnnbe 

l)ier an. 

3d) berraebtc it>n at3 ein jtncitcS 3d). 

Selbft tft ber »?ann. 

®r ift ebenbcrfclbe 9Wann, ben mir auf 

ber $i>rfe fahen. 
(r$ finb ganj biefclben ©itrfier. 
So gar bic Sluft, bic loir cinatbmen. 
©r rcifte g era be an bcm Xagc ab, an bcm 

id) anfam. 

Sic finb g crab e ber TOann, ben id) brauebe. 
(£r ift ber Icibljafttgc leufcl. 
Sic ift bod leibhafttge ©benbilb ibrer 
Gutter. 

wad jiir cin $aum? 
ma* fur $fiumcy 
mad fur *rot? 
was fitr Stepfel? 



99. $ad beutfd)e mad fiir, toal fur fin luirb im Cfrigltfdjcn einfadj burdj 
what oudgebrucft (f. 57.), tuenn eS fid) urn etn>a$ 9lllgemeine3 ober UnbeftimmteS 
fyanbelt (what book is this? what books are these? ma§ fitr ein 33ud) ift bad? 
roa$ fitr &udjer finb bteSY). SSifl man jebod) nad) etner befonberen Strt ober 
bathing fragen, fo fngt man what kind of (tueld)e %xt bon . . .), what sort 
of upe(d)e Sorte bon . . .). 



the kind /fcinb) bic 91rt. 

the sort ''fjohrt) bic £ortc. 

the way ('mcb'' ber ©eg, bicSBeifc. 

the case >lc1)*> ber ftou*. 

to-morrow morning 
to-morrow evening 
to-night 

in this manner, in this wav 
such kind (ob. sort) of . . . 
a great deal ibibl) of . . . 
forev'er (forcocr) 
therefore foohrfotn-) 



the condi tion (fonbifd)'n) ber fluftanb. 

the posi'tion (&ofifd)'n) bic <3tclliing. 

the situation (ftitiuebfdj'n) bie Sage, ©telle, 

the place U>lebJ) ber $la& Ort. 

morgen frith (mOrtl. morgen SWorgcn . 

morgen Wbenb. 

l)citte y?ad)t, bicfen Slbenb. 

auf bicje s )lrt, auf bieie SBetfc. 

folri)crlci . . bcrartigc . . . 

fchr Hid -tflflrtl. cin groft' 2hcit Don). 

fiir immer, auf croig. 

bahcr. barum, be*halb. 
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1. 

Do you know if Albert has learned his lesson? He may have learned 
it; however, I have not seen him all the day. 1 have heard nothing of it. You 
must have heard it. You might have heard it. Lewis should have remained 
here. Prances should have knitted her stockings. Your brothers should have 
been more obedient. He might have done me this favor. 1 might have guessed 
it. Is that the same gentleman who was here yesterday? Are these the 
same books which you have bought? Emma was here on the very same day 
on which your sister was here. It is all the same to him. This is the very 
man I wish to see. What sort of wine do you wish to drink? The same that 
we have drunk the other day. What kind of pen do you wish? The same 
I always write with. James, in this manner you will never finish your work. 
That is not the way to do it. I have never seen such kind of birds. Have 
you such kind of trees in vour country? Have you a great deal to do to-day? 
Not very much. My neighbor has a great deal of money. Have you finished 
your work? I have finished it long ago. In this case we will go out. If 
that is the case, I must telegraph to him immediately. Do you know anything 
of Richard's condition? My nephew has a very good situation. If I were in 
your place, I should wait no longer. The Normans discovered America in 
the tenth century; Columbus was not, therefore, tho first discoverer of the 
new world. 

2. 

3ft ©iftjctm Ijeute f)ier grtucjen? (fr mag Ijier gemcfen fcin; idj f>abe ilnt 
aoer niajt gefef)en. Gr miife baton (of it) gefyort fyaben. Sic fatten mir fagen 
foUen, ba§ S^rc SWutter franf mar. SBir fatten ifjn einlabcn fotten. Gr Ijattc 
nitf cincn 93rief fdjretbcn fonnen. $hr ©ruber f)dtte feine Arbeit tyun foflcn. 
drr tourbe fic gctfjan fjaben, mean cr nidjt front gemefen mdre. 3d) fjattc ed 
toiften fonnen. Sie fyatte meine ftnfidjt erratfjen fonnen. %)t bad bicfefbe $)ame, 
bie toir geftern Slbenb in ber Cper fafyen? Sinb bad bicfelben Stamen, bie biefen 
SKorgen mit Sfyrer Sdjmefter audgingen? Slam £>err 5. an bem namtidjen Xage 
an, on bem Sie abreiften? ftam #err 93. and (from) bem namlidjen fianbe, aud 
»oetd>m feine ftrau f om ? ©as fur ©rot ift bied? Gd ift biefetbe Sorte, bic 
Sie geftern gegeffen f>aben; mir Ijabcn ed ton bemfefben ©ader gefauft. SE?oUett 
Sie benfefben 2Beg gefyen, ben mir gefjen? 9J?etn Cntet reiftc an ebenbemfelbeu 
$flge ab, an metdjem mein ©ater antam. SBotten Sie SSein ober 93ier trinfen? 
& ift mir ganj einerlei. 3d) mufj morgen friih nad) 9icm^orf gefyen. 2Bad 
toerben Sie morgen ftbenb tf)un? 3^) toerbe mafjrftfjcinUrf) in bad Xfjeater gefjen. 
Sonn maren Sie im joologifajcn Garten? 3d) mar tor bret SHodjen bort. £ad 
ift gerabe bad $ing, bad id) ju faufen hn'infdie. £ier fommt gerabe ber SWann, 
ben idj $u fpredjen mnnfdje (mit bem . . .). Huf biefe ©cifc merbeu mir unfere 



Digitized by Google 



— 112 — 



Arbeit me becnbigen. (£r hat ba$ 2anb fur immer oerlaffen. SBafhingtonS SRame 
tuirb fur immer unfterblid) fein. 3d) b«be fc^r Diet ju thun. 3d) babe fel>r trie! 
toon ber UnabhangigfeitSerfldrung gehbrt, unb barum mill id) ftc jefct felbft lefen. 
Unfer 9tad)bar I)at fehr toict (Mb tocrlorcn. 3n roetd)em 3 u f 4an & fanben ©ie 
mcine Xochter, £ of tor? ©ie ift beute Die! beffer al* fie gefteru mar. ©rhtelt 
3hr greunb bic ©telle, bie er tuunfe^te? 9Zein. ©enn id) an feiner ©telle mare, 
fo nriirbe id) nad) Galifornien gefjeu. SBafhington l>atte ben SRetiotutionSfrieg, Diet 
bdlber beenbigen fuunen, roenn er meljr Sruppen gehabt fjatte. 



Wtvmftt Cfktion. 

T ought (afttj to go id) joflte gefjen. 

thou oughtst to work bit joOteft arbeitcn. 

he ought to study tr jolltc ftubtrcn. 

we ought to writ*? loir jolltcn fdireibcn. 

you ought to see it ifjr jolltct c« jchen. 

they ought to come back fic joUtcn jurfld rommcn. 

100. Ought fommt nur im $ratrrttum oor. brudt $jlidjt unb 
2rf)ulbigfeit auS ($um Unterfd)ieb con shall, baS Wotbjoenbigfeit unb ^roang 
bejeidiuet), unb bat ftetS baS SBortdjen to mit bent ^nfinitio be* #au&t$eitroort$ 
nad) fid). §a$ beutfcfce id) l|atie fatten giebt man burd) I ought to have mit 

nadjfolgenbem ^artijin ber JBergangenhcit be3 £>au&t$citroort$. SBeifpietc: 

1 ought to have done it id} ftatte e$ thun fotlcn. 

you ought to have gone away bu ljdtteft fortflefjen fallen, 
they ought to have obeyed fic hdttc gebord)cn foflen. 

101. $a can, fonn, nur im $rafrn8 unb $ratrrttum toorfommt, fo tnufc 
man fid) fur ben fet)tenben ^nfinitio unb bie iibrigen fehjenben gormen ber Urn* 
fdjrcibmtfl mit to be able (ehVl), fa* (jig ober im ©tanbe fcin, bebienen. Ski; 
fptele: 

I hnoe not been able to do it id) fiabc cS nidjt tf|un fdnncn. 
1 .shall not be able to conic id) luerbe nid)t fommcn fdnncn. 

we should not be able to go h)ir nmrben nid)t gcb.cn fdnncn. 

102. ©benfo roerben shall, will unb may nur im ^rajenft unb 
^ratrritum, must fogar nur im $rafen8, gebraudjt, unb man mufe baljer bie 
fehlenben Gormen burd) Umfd)reibungen erfefecu. Unfer muff en giebt man burd) 
to be forced (fohrfj'b), to be compelled (tompclTb), to be obliged (ob; 
Ieibfd)V), gejtoungen, genothigt ober Derbunbrn fein, aber and) burd) to have 
mit nadjfolgenbem to. ScfetercS gcbraudjt man aud) fur fallen, baS aud) mit to 
be mit to gcgeben roerben fann. Tie fehlenben Gormen Don will erfefct man 
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burdj to be willing ftotfliitfl), ttiOifl obex ©Jiflrnl frill, ober audj burdj bie 
3«t»5rter to wish, to want, tfilnj^rn. 3©eifpiete: 

He has been forced to do it er hat ed thtin muff en. 

We shall be compelled to go toix toerben flfb.cn muff en. 

I should be obliged to write id) rourbe fdpreiben muff en. 

We nImv// /iar< to work toir me Then arbeiten muff en. 

I am to hare my money to-day id) foil mcin GMb heute erbalten. 

He has not been trilling to come nr bat nidjt lommen too Ken. 

Will he be willing to do it? toirb er ed tlmn toollcnY 

He did not wish (want) to go er bat nid)t geben loo lien. 



Snsierfunfl. — Rftr Wf feftlrnben TTormen Wm wmxj. tarf, M|, flfbraudit man to 6« ailcwtd, to tx 

tUd: 

He has not iwwi allowed to go out er b,at nid)t audaeben burfen. 
Shall -we 6« permitted to go out? werben ttrir audgeben bur fen? 

one time eintnal. a hundred times bunbertmal. 

two times fltoeimal. a thousand times taufcnbmal. 

three times breimal. many times Otelmat. 

ten time* jebnmal. how many times? tt)ic Dielmal? 

once Ctoonnfe; einmal. 

twice (trocift i jmeimal. 

thrice (breifi) breimal. 

■ nmctfnnfl. — frinmtl tinb iivrtaiaf ubcrfrit man flerodbnlid) mit one* tinb tvu* ; thrice »ttb ff Uenet 
KbrauAt unb Don Wer aufa&rtl brutft roan ba« butrtniaiiAul mil tim*» au*. — One* bat audi bir tjf 
tubing Don tin ft. tinftnill. 

the yard (jobrb) bie $arb Cmgl. (Sttc). the gob'let (gbblen ber ©ether, 

the doz en (boo n) bad $ufeenb. the tum bler (tomblcr) bad XrinffllaS. 

the pair >p&t)t) bad %aax. the bucket (bodet) ber Sinter, 

the coup le (topp'l) bad $aar. the tub (tobb) ber fluber. 

the bottle (batt'I- bte ftlafdje. the barrel (barrel: bad Safe, 

the multiplica'tion-table (moltiplitehfrtyn tctpb t) bad Gittmalrin*. 

of applei 



ttnmrrtuna,. — Pair brbrutrt jtort Aufammmarbdrifir (Hcflr nftfinbf : « /*i<> of iho«a, tin $aar Sdju^e; 
""■p^ bfw<l>nrt riMige tvrvige, mi< ba* btutjdit Mar in: ..flirb mit rin jwat Vfpfel", gire me a coupi* 



1. 

You ought to write to your aunt. These children ought to be more 
obedient. We ought to go out, but the weather is too bad. He ought to be 
ashamed of his conduct (OJcnitiu). We have not been able to finish our work. 

wis will not be able to depart to-morrow. I was not able to understand 
him. George has been obliged to stay at borne because he had too much 
work to do. I had to stay at home yesterday. He was to come yesterday, 
but he did not come. I am to depart this evening. He is to wait until I 
return. We are to receive a letter from him next week. They were to 
t'kgraph to us as soon as they had arrived at San Francisco. John had 
very far to go. I shall be obliged to go to the post-office myself. He will 
not be willing to do it. My neighbor has not been willing to sell his horse 

8 
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We have not been allowed to go out yesterday. Will he be permitted to do 
it? I do not believe that he will be permitted to do it. Emily was here 
twice to-day. I have told it to him a hundred times. Do you know the 
multiplication-table, George? I believe, I know it. We shall see. How many 
are five times six? Five times six is thirty. You must not say is, but are; 
when we speak of one thing we say is, but when we speak of more than 
one thing we must say are, and you know that five times six are more than 
one. It is true, a great many people say, „five times six is thirty"; nevertheless 
it is wrong. Now, say it again. Five times six are thirty. Now it is right. 
Nine times nine are eighty-one. Twelve times twelve are a hundred and 
forty-four. Eleven times eleven are a hundred and twenty-one. How many 
times were you at the opera last winter? I was there only onee, but I was 
frequently at the theatre and at the concert. Bring us some wine and two 
goblets. What have you bought? I have bought a pair of slippers. Give 
mo a couple of pens. Is this barrel empty? No, it is full. Who has broken 
the bucket? 

2. 

2>rci ftufi (feet — tm Gngltfdien hrirb ber plural gebraudjt,) madden etnc 
$arb. Wit long tft biefeS Stonb? ift brittfjalb tyavbi lang. t>abe fiinf 
$arb3 fieintuanb gefauft. SBie biel fyaben <2ie bafur (for it) be5af)tt? ©nen 
dollar unb funfunbjroan$ig SentS bie (a) $nrb. 333ie biel finb 7 mol 8? 7 mot 8 
finb 56. 0 mol 12 finb 108. 4 mat 11 finb 41. 12 ma! 11 finb 132. Jpat 
granj ba§ Ginntalein* gefemt? (£r fjat eS nod} nidjt geternt. Sr folltc fid) 
fdjamen; er fyatte e8 fdjon laiigft (long ago i Icrncn fotlcti. $u follteft betnem 
grcunb dor! cinen 93rief fdjretben. 2Btr folltcn utele $inge n)un, bie mir nidjt 
tfmn, unb nrir tf)un mele £inge, bie nrir nidjt tfjun follten. $)cr ,3immermann 
fjfitte feine Arbeit beffer madden follen. 3d) mufj jetyt gefyeit; id) fjeitte fdjon nor 
einer ©tunbe auf ber $5rfe fein follen. 3d) t)<tbc il>n nidjt finben tdnnen. SRein 
Dnlcl hrirb bicfen Slbcnb ntct>t auSgeljen fbnuen. SBcrben <§te mid) nadjfte SBocfje 
bcjaljfen fimnen? (stub Sie tm £tanbe, bie$ $u ttnin? 3d) glaube nid)t, bafc id> 
im Stanbe fein merbe, e$ $n ttjun. Qx fmt bie SBudjcr jurudgeben miiffen, bie er 
genommen fjat. %d) mnfetc longc (a long time^ nuf if>u marten. Wix luerben 
c3 ttjiin miiffen. Ste Imbeu ju £>mifc bleiben muff en. 3d) mu| einen ©rief 
fdjreiben. 9Str muftten unfere Wufgnben temeu. $l)r merbet geljordjen miiffen. 
(Sbuarb foil biefeu 5lbcnb abreifen. follt ju |>aitfe btetben. Ste {patten eS 
tym nidjt fagen follcu. ©eorg l)at nidjt nut un* gefjeu motteu. (*r mirb nidjt 
fommcu tuollen. $ie Sinber ljaben nidjt fpielen biirfen. $er general fjat ben 
fteinb nid)t angretfen IBnnen, meil er nicbt $ruppen genug batte, unb bantm 
muftte er nadi fetnem i'ager (camp ) ,uiriirffel)ren. Sic fatten mir uon St. SouiS 
telegrapljiren follen, e^e 2ie nad) (Slucago abreiften. 
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<£uuiittoier?igfit I'rktimi. 
©on ben unrea,clmiijjta,en 3eitm5rtmt. 

103. 2Bie in ben oorhergehenben Seftionen audfiihrlid) bargcthan murbe, 
&ifbcn bie rege(mo|igen 3«tio6rtcr im (Jngtifdjen ihr $ratcritutn (3mperfeft), 
fotoie bad 'JJarti \'\p tier ^rra,angcnt)rit burd) Wnhdngung ber tlbleitungdenbung 
ed an bie ^nfinitioform, unb jmar ohne $crdnberung bed Stammboiali. "JUic 
3ettro6rter nun, bie Don biefet Siegel abtoeidjen, finb unreflclmaftig; bod) be; 
fajrdnft fid) biefe UnregeimdBigfeit auf bad ^rdteritum unb bad ^artijip ber 
Sergangenheit, todbrenb bie iibrigen 3eiten unb gormen auf regetmafjige SBeife 
gcbilbet loerben. 

flnmettuna. — SRerttoutbig ift ber Umftanb. ba§ bie unreflednafjigen rn^lifc&cn 3eitn>0rtet inlaefammt 
eigftiaAfiiaVn nrtarungl finb, m&brenb bie aui bent Jranvoftidjeit , Vatrimfctifn unb (Srifdjtjdjen auf* 
geitcsimrorn .Seitivotlet buto^aul bie rrflrlmantflr 3orm annebmen. — Wan wtisetfifele bie Tegelmafiigen 
^fittodrtet auf y, bie dot *d in i* ubcraeben (try — tried; carry — carried) ni$. mit ben mireaelmafjigen; 
fbrnforoenig biejenigen, bie ben dnbeonfonanten wrbcppeln (dip - dipped ; knit — knitted). 

104. 2Ran tfjeift bic unregclmdfjigen 3eittoikter in toret £aupttfaffen cin: 

L 3cinporter, bic im SufUtttto unb ^rdfend, im ^rdteritum unb im ^artijib 
glctrfjlautcnB (gteid) gefd)rieben unb audgefprod)en) finb; 3. 33.: to cut, fdmeiben, 
I cut, id) fcfcneibe, I cut, id) fd)uitt, cut, gefdjuitten. Siefe SUaffe entyalt 
inbeffen nut cine gcringe ftofyi Don 3?erben. 

II. 3eitn>drter, oeren ^rdtcritum unb ^artijip glcirfjlautcub, allein Don ber 
gorm bed Snfinitiod unb ^rdfend abroeid)cnb finb; 3. 93.: to scud, fenben, 
I send, id) fenbe, I sent, id) fanbte, sent, gefanbt — to feel, fuhren, 
I feel, id) fuljle, I felt, id) fiihlte, felt, gefiiljlt — to think, benfen, 
I think, id) bente, I thought, id) bad)te, thought, gebad)t. 

in. 3«ttoorter, bie forootjl im s 4$rd)"end (unb ^ufiiiittu), nrie im s 4$rdteritum unb 
im ^artijip abtucidjrnDc ftormeu fjnbcn; to go, gchen, I go, id) gefye, 
I went, id) ging, gone, gegnngeu — to take, nehmen, I take, id) nehme, 
I took, id) nohm, taken, genommen — to be, fein, 1 am, id) bin, I was, 
id) war, been, gemefen. 

105. Sdmmttidje tnlf^citmiirtcr finb unregehndfeig, bod) fjaben nur to 
hare, U> be unb to do eiue ootlfldnbige Conjugation, todbrenb can, may, 
shall unb will nur im ftofifene unb v #rdteritum, must nur im s J?rdfend, ought 
nur im ^rateritum, gcbraud)t tocrben. — Hbgefeljen oon ber abmeidjenben SMlbung 
bed ^rdteritumd unb ^artijipd ber 93ergangenl)eit ift bic Conjugation ber unregefe 
mdpigen 3 c itt»5rter inbeffen gau$ biefelbc mie bie ber rcgclmdftigen, inbem fie in 
ber %tt)eitc« unb britten ^erfon ber Cinjatjl bed ^Srdfend st unb s, in ber ^lueiten 
$erfon ber (£inanl)( bed ^rdteritumd st aunchmcn (I think, thou thinkrcf, he 
think*, — thou thoughts). 9htr bie £Mlt\y>citn>orter, namentlich to be, finb in 
iljrer Conjugation mehr ober tuenigcr unregelmdfeig. ((Sine oollftdubige alohobetifd) 

8 * 
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georbnete fiifte ber unrea.e(maf}ia,en 3eirm6rter finbet fid) am (Jnbe bed SBudjeS. 
3n biefer unb in ben nadjfofgenben fieftioncn finb btefefben nad) tfjren brei $aupts 
Haffen behaubelt.) 

A. $eittoorter, Hie im f>tifenl, im ^roteritum nnb im $arH$Mi fileidM 

lautenb finb. 

($)a« $rafen$ fjat, mit flu$nafimc Pon /o he, bei alien 3eittt>drtern biefefbe Sorm 

nrie ber ^nfinitit>.) 

($roj.) tf&rfit). (?art.) 

it costs (fbfjtS) e$ f oftet , it cost, cost. 

I cut (fott) id) fdjneibe, I cut, cut. 

I hurt (l)0rt) id) berlcfce, I hurt, hurt. 

I let (Ictt) irfj lafie, I let, let. 

I put (putt) ten ftelle, I put, put. 

I set {jjett) id) jefre, I set, set. 

I shut (jdjOtt) id) madje $u, I shut, shut. 

B. Sttturirter, beren $rateritmn unb $arti)ift aleirijUutenb, aber Bin ber 

ftorm bed ^rii|'en& abmcidjenb ftnb. 

($raf.) ^rat.) ($ort.) 

I build (bilb) id) baue, I built (bill) built. 

I lend (lenb) id) leihe, I lent (lent) lent. 

I send (jjenb) id) jenbe, I sent < gent) sent. 

1 spend (ftpenb) id; fpenbe, I spent i&pent) spent. 

I feel (fiel) id) fuhle, I felt (felt) felt. 

I keep (tiep) id) (be balte, I kept (fept) kept. 

I sleep (fcliep) id) jdjlafe, I slept (ft(ept) slept. 

I weep (*Joiep) id) toeinc, I wept fwept) wept. 

I leave diet)) id) (ber)laffe, I left (left) left. 

I meet tmtet> id) begegnc, 1 met (mett) met. 

prudently (pruhbcntli) flug, flugltd). 

wisely ('roeiSIit toetSlid). 

certainly if$rtenli) gennfe, ftdjerlid). 

pleas' antly (pfefcntlt) angeucfjm. 

com'fortably i fomjorttib(i) bcqucin. 

atten'tively (attenttoli) Qufmcrffant. 

happily (fjoppiti) gliidttd). 

lazily (lebftit) trage. 

beau'tifully (bitittifutli) fd)5n. 

tru ly (truhli) tuahrhaft, tpaljrfid). 

daily (bchli) tfiglid). 

no'bly (nofjbti) ebel. 

106. Hbberb (*Rebenh)ort, Umftanbsroort) ber ttrt unb SBcife lotrb 

im (£natt)d)en pom SlbjeftiP gebilbet, inbem man lefcterem bic ©ubfttbe ly (ent* 
fpred)cnb unferem lid) in flu pi id)) anhangt. — (Snbigt baes W>\t\\\x> nuf y, fo ttrirb 
biefed in i oenuonbelt (happy — happily). — Wbjeftitte auf ble roerfen bor 
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bcr Hbuerbcnbung baS le roeg (noble — nobly). — ©nbigt boS 9tbjcftiD auf 
ne, jo fallt t>or ly baS fhimmc e roeg (true — truly). 

107. T a-- M Ddrr b be$ier)t fid) auf bic f>anblung obcr ben ^uftanti, toafjrenb 
bag HDjfftio fid) auf ben Wrgcnftanb (Subjcft oberCbjeft) benefit. 3 m Xcutfcfjeit 
Ijaben bie meifteu Slbuerbicn ber Hrt unb SBeifc fcinc befonbere Gnbung, unb man 
tonn fie baher nur buret) ben ©inn ber 9kbe uon bent glctdjlautenben ©igenfdfafiS; 
toort tutterfefceiben; im engltfdjen bagegeu untcrfdjeibcu fie fid) Don lefcterem burd) 
bie (fcaraftcrifttfcrje (Snbung ly. ©etfpielc: 



He is attentire. 

He reads attentively. 

He is wise. 

He has acted tritely. 

Her voice is beautiful. 

She sings beautifully. 

They are happy. 

They live happily. 

He is a noble man. 

He has acted nobly. 

The weather is pleasant. 

We spent the tune plcaxanily. 



Gr ift aufmcrtfam. 
(St licit aufnicrffant. 
Gr ift tocifc. 

(ft bat tucUUd) gebanbclt. 

tyre Sttmme ift jd)i)n. 

Sic fingt fd)8n. 

€te finb glurflid). 

Sie leben glucfltch. 

Gr ift cin cblcr SWamt. 

(£r bat ebel gebanbclt. 

Inc- SBetter ift angenebm. 

SBir brad)tcn bic ^ett angenebnt |n. 



anmrrfung. — Daily ift «bi«nu» unb flbbfrb, ». my <A«y bread, mein tiglU|M 8rot, he conwi 
4f/y, rt fommt to B Ii«. - tie ©trigming bft «bwbifii bet *rt unb ©eije flfiAittjt mit 



unb 



It is good for nothing. 
What is that good for? 
What is the use of it? 
It is of no use. 

What a beautiful garden! 
What a pleasant dav! 
What a pretty child*! 
What pretty children! 

the grandfather 
the grand' mother 
the great' -giandfather 
the great'-grandmother 
the grand' son 
the grand' daughter 
the grand'children 



tea taugt niditS. 
9i*o*u taugt bast? 
©oju nu&t c*? 
Lie- mutt \n nichts. 

9Bcld)' cin fdjoncr OJartcn! 

fBcld)' cin nngcncf)tttcr lag! 

3£c(aY cin t)ubfd)cd ft tub 1 

©eld)' b»bid)c ilinber! 



(grfibnbfab^cr i 
(gragnbrnofter; 
(grcbt — ) 
(grcfjt — ) 
(grfifmbfjonn) 
igrfil)nbbabter> 
(graljnb tfdjilbcrn) 



bcr ©rofjoatrr. 
bic (Mro&muttrr. 
bcr Urgro&oatcr. 
bic Urgto&mutter. 
bcr ©nfcl. 
bic CSntelin. 
bic GutcliIinbcrX 



This book cost me two dollars and fifty cents. To whom did you lend 
your cane? I have lent it to nobody. Have you sent him the books which 
you promised him? I shall send them to him to-morrow. Will you cut me 
a piece of bread? I have cut one for you just now (foeben). Who has built 
this house? Where will you build your new house? Has he hurt himself 
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much? Set the chair before the table. Who has shut the windows? Yester- 
day I felt great pains. He who will not hear must feel. May 1 keep these 
apples? George has kept the money wliich you have given him. 1 have slept 
too long. Why does this girl weep? I do not know; she has wept all the 
morning. Why will you leave us? You should not have left us. You might 
have lent him your English grammar. I left him at Milwaukee. We met 
your brother at the market (3ftarft). Mr. Goldsmith is a very kind gentleman; 
he treated us very kindly. Mary is a very careful girl; she did her work 
very earefully. He informed us politely that he had not been able to comply' 
( fomptci — erfiificn) with (roirb nicfjt ribcrfe^t) our wishes. You must be more 
attentive. You must read more attentively. This knife is good for nothing, 
it is blunt. Frank, you are a little good-for-nothing (Xaugcnid)tf). These pens 
are of no use; they are too hard. What is the use of this box? It is of no 
use. What a beautiful evening! What pretty flowers! What abom'inable 
(dbominab'l — abfdjeulidj) weather! How old is your great-grandfather? He is 
ninety-two years and tive months old. Is your grandmother well? This old 
lady loves her grandchildren very much. 

2. 

ftonncn ©tc mir funf XottarS fcifjen? 3$ fonnte, roenn id) rooflte, aber ic§ 
null nidjt; id) tjabc Sfyncn nor fed)3 SRonaten $cf)tt QDoIIarS geltel)cn, unb ©te 
fjaben mir bicfelbcn (them) nod) nidjt jurtidgcgebcn. SBte bid foftctc %\)x neuer 
£ut? Qv foftctc bier dollars unb funfunbfiebftig Gents. £>abcn Sic ben ©djtnfen 
gefdmtttcn? Stent, mcin 25rnber l)at il)tt gefdjnttten. 2Bcr fjat ©tc t»erfc^t? 
bttentanb I;at mid) uerlcfot. £abcn ©tc if)tt gcljcn (offen? %a, id) liefj ttjtt geljen. 
2Bof)in fyaben ©ie ntcinen SRcgcnfdjirm geftellt? %d) fteDte if>it lunter ba$ ©urcau. 
SBarum fjaben ©ic bic genfter attgemad)t? 3d) mad)tc fie ju, roetf e8 fait ift 
$>at .§einrid) 3fjrcn jammer bcljoltcn? %a, cr befytclt ntcinen jammer, meine 
©age unb metnen £>obel. 2Bte tange fyaben ©te gefdjlafcn ( — did you sleep'i? 
3d) fdjlief bon fcd)3 bt3 adjt UI;r. SUieine ©cfyrocftcr fcufote unb toctnte fcfjr. 
SBaitn fyaben ©tc meincn 9leffen bcrfaffen? 3d) berltejj ifjn bor einer Ijalben 
©tuttbe. 3d) nriirbc Ujn nic^t berlaffcn Imben, toenn id) nid)t gu mfibc gemefen 
mare, mit it)tn ju gcljcn. 3d) begegnctc tlnn nid)t roeit bon bcr $oft. Sent Ijaben 
©te ben SBricf gefd)tdt? 3d) fanbtc tfjn metnem ©rofmatcr. 2Bte alt ift $\)xc 
©ro&mutter? ©ic ift ctnnnbad)tjtg 3o^e alt. 3*)* ©rofmater ift bcinafje fo alt 
hue mcin Urgrofebater. SUbcrt ift fcljr aufmertfam; fcf»cn ©ic, tote aufmcrffam 
er Iteft? ^enriette Ijat einc fdjone ©ttmmc (voice); fyorcn ©ic, tote fcf)bn fie 
fingt? ©tnb btefe SJfenfdjen gtutflidjY ©ie fiitb gludlid) unb fic (eben glucflid). 
<perr SaSfcr ift fefpr ^bfltd); cr tjat mid) fcl)r Ijoflid) befjanbelt (treated). 2Bel# 
ctn angenc^mcr lag! $a$ Setter ift maf)rf)aft angeneljm. 3d) ^abc gebulbig 
gemnrtet, jefot aber mill id) ntd)t Icinger marten. Sr bcnad)rid)ttgte Mti9 gutig, 
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Mj er unferc 93riefc cmpfaiiqcn t)obc (hadY T icfc ftebcru tanflen nidjtS; fyaben 
Sie tone anbcrnV SBoju ift (m'ifct) bicier SOieifed? $ft btcfc Style $u ettoag 



©ie 



tauflt 511 nid)W. ^iik^t biefe$ Ropier $u etroaS? @3 ift Don gar 



feinem 9iu|jen. 3^ locroc morflen gennfl abrcifen. 



^mriiinbDifrjigfle Cehtton. 



B. Scttwortfr, brrm fJroteritutn unb ^ortijip glridjlattttitb, ater Don bet 
$orm M ^rajcnS abtoddjcnb fiitH. (ftortfefcung.) 

(?rfif.) 

I bring 
I buy 
I fight 



I 

I think 
I catch 
I teach 



(bring) 
(bei) 
fcit) 

(Bid) 
(pint) 

mm 

(tietfd)) 



id) bringe, 
id) faufe, 
im fedrtc, 
id} fudje, 
id) bcnfe, 
id) fangc, 
id) let)re, 



I brought 
I bought 
I fought 
I sought 
I thought 
I caught 
I taught 



(&rfitjt) 
(buht) 

(f»W 
(ftabt) 

(])at)t) 

(Wbt) 
(tfibt) 



($arU 

brought, 
bought, 
fought, 
sought, 
thought, 
caught, 
taught. 



«nmft!uno L — To **k flet>6rt tnrbr bent b8&mn Stil on: in brr Umflanft»f»rart>e nirbt 
tartiAe (aftttt nut u, took (luff) /or, wdril Jebcn nam"; v 8.: What are yon looking for? mat fud>n 
fit? X am looking for my grammar, tcb {lime tntine ©tammotit. 

Snoietfung «. — Z>a» om in crt«yA< unb taught bat ganj brnfflbrn iJaut tote ba« ou In brought, 
htgkt, /ought u. f. ID. 



I feed 
I speed 
I lead 
I flee 
I hold 



(ficb) 
(ftpicb) 
(lieb) 
(flic) 
(boblb) 



1 behold' (bibolb) 

I sell (&ctt) 

I tell (tea) 

1 make (mcbf) 

I stand (feto^nb) 

I lose (luh§) 



baltc, 
erblidc, 



d) fflttere, 

d) fputc mid), 

ch leite, 

dj fliefjc , 

i 

id) toerfaufe, 

id) fa 0 c, 

id) morf)c, 

id) ftriic, 

id) Dcrlicrc, 



I fed 


(feb) 


fed. 


1 sped 


(BP<b) 


sped. 


I led 


(leb) 


led. 


I fled 


(flcb) 


fled. 


I held 


(bcltf) 


held. 


I beheld' 


(bibelb) 


beheld. 


I sold 


(feoblb) 


sold. 


I told 


(tohlb) 


told. 


1 made 


(mct)b) 


made. 


1 stood 


(fetubb) 


stood. 


1 lost 




lost. 



How do you do? 
How are you? 
How is your brother? 
How are your children? 
How is your health? 
Are you better now? 



SBte befmben <Ste fid)? 

StMe aebt eS Sbnen? 

28ie befinbet fid) $br Eruber? 

SUnS madjen 3bte Mtnber? 

SiUe ftcf)t c8 urn 3b" ©efunbbeit? 

frtblen Sic fid) je&t beffcr? 



Snmertuna. — How Ho you Hn* fjriftt todrtltm: »te that ifer thus? unb How are you* toit frif tbr? 

3« htx flumtiflrn Uniflaitfl«fj»:a(lK lautrn bicfe €a»c: how d> tto! (bou b'ji but)) — how art yt* (Ijau 
«tt if). — r« ift tint oeraltetc 3orm fur you. 
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(Muten SRorgcn, mcin §crr. 
*(Hutcn lag, mfinc $erren. 
GJutcn Slbenb, SHabam. 
fflutc 9iacf)t, metne £amen. 
«bicu! <&ott bcfobjcnl 
Slbicu: 

ficben Sic tool)!! Icb' ioob.1! fab/ mobtl 
I'Jcine $amcn unb Jperren. 

Wruften Sic mir tyre Syrou. 
lady £mpfel)lcn Sic mid) tyvtv Jyrau ©enta&,lin 
Cob. SHabam ».). 

Wnmerfuna. — Oood-by* ift eine ftorcu|>Hon Don 0«*i 6« irKA you (God ('■>;'«) «ott [ri sit nu|. — 

Air unb madam met ben nut in bet ttinjabl, gentlemen unb JarfiVf in bee SRebrv»bt aebtaucbt, — J/im ftebt 
in bet flntebe an unbetbeitatbe:-.- Damen sot brm 9tamen: Miu /j >/••» .v,,".,-, *rnultin ffmma, frraiilttn 
Sltiler. But bat bcutfdje „nrin ^raulrin" beftot Mc enaliftbe Spradte teinen eiaenen ?lu*btud; mi'u" 
ift nur in bet Hntebe an tjalbermamfene Wdbdjen etlaubt. Gteaen ettoaebfene junae Jamen bebient man Rdt, 
roenn man ben Stamen nirtit roeift obet nennen mafl, bed fBotted madam ; fonft abet niebt man e* toot. ,,ye», 
jftM Kmiiy u , „no, Mis* MMee* ui fanen. — Xie $ofltd)feit etf of bett , baft man in bet fhttebe an eine ae- 
miidite OefelUcfiaf t flet« bie Xamen nor ben j£ietten nenne: Rood evening, ladies and gentlemen, — $ut 
untet ftteunben unb ikfannten ift ti ftattbaft \y. faaen: how i« your n-i/et n»ie befinbet fidj Otjte Bran? 
obet giro mj retp*ctt to. tout wife, atuften «ie mir Obte ffria. On bet boflicbm SRebe faat man: how 
is your lady* obet nod) beflet: how is Mn. N.f (Sine auf bie Spifce aettiebene tStifette ortbietet foflat 
ertn Smittj, \u faaen: my tr<> it at home, unb bittitt ibm bie ttii«btu(!«iveife: Mr*. Smith is at home, 
o finb and) bie $btafen: how it your hut band (bo«banb)? wit befinbet fid) 3&t Wann .' how it yoar 
daughter' how it your sitter u. betflt. nut untet ftrcunben unb 0etannten etlaubt; in bet bfiflitbat Spiad>e 
bfiht e« how it Mr. Smith* how it Mitt Smith' how it Mm. ob. Mm Smith? etc. 



Good morning, sir. 
(iood day, gentlemen. 
Good evening, madam. 
Good night, ladies 
Good-bye! (flubb bci). 
Adieu! (AbjttD). 
Farewell'! (fa^rtoeU). 
Ladies and gentlemen. 

Give my respects' to your wife. 
Present' my com'pliments to your 
(ob. to Mrs. B.). 



I was at my uncle's. 
We come from St. Paul's. 
When will vou go to Mr. Miller's? 

this hat at Smith's. 



?!di roar bci mcincm Cntcl. 
©ir fommcn Don bet St. ^aulSfirefie. 
SEBann tooUcn Sic ju §crrn UKiKcr geben? 
3d) babe biefen §ut bci Smitb. gclauft. 



I have bought 

108. $er $offrjfib ftefit ^duftfl, ttenn bog ftaupttoort, bon bem er regtert 
nrirb, au$gelaffen ift. SBollig auSgefdjriebcn tourben obtge Safce loutcn: 

When will you go to Mr. Miller s house? 



I was at my uncle's house. 
We come from St. Paul's church. 



I have bought this hat at Smith's store. 



(fdwpp) 

(mafjrfet) 

(pabrl) 



the store 
the shop 
the market 
the park 

the or' chard 
the square 
the yard 
the av'enue 
to vis'it 
to pay a visit 
to pay atten'tion 
to pay one's respects' 
to give one's respects 
to send one's 
to present' 
coni'pliments 

to present one's compliments 



bcr Srattflabcn. 

bic SBcrtftatte. 

bcr »*ar!t. 

bcr ^Sarf. 

(brtfdjcrb) 
(fefroabj) 
(jabrb) 
(fioenjub) 

om) 

(fittcnfd)5n) 
(rijjpcftd) 



rprifent) 
itompltmcntd) 



bad Sanbgut. 
bie SBicfc. 
bie 9Wublc. 
bcr SWiiuer. 



the farm (fobrm) 

the mead'ow (mebbo) 

the mill (mill) 

the mil'ler (miHer) 

bcr Cbftgartcn. 

bcr (Offentlithe) ^?Ia&. 

bcr $>of (bci cinem ^>auje). 

bie 9locnue (fdjdne, elegante Strafje). 

bejucben. 

cincn $Mud> abftatten. 
?(d)t geben, aufpaffen. 
jcinc ^Ittftoartung macben. 
griifecn, ©riifje iibcrbringen. 
grti^cn laffen, ©rufjc ubcrfenberu 
ftberrcidjen, barbringen. 
Gomplimcntc, ©ntpjcblungctu 
fid) cmpfchlcn. 
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to take care (ttyr) 8to>t genets, fid; oorfeljen. 

to take a seat (fjtyt) $lafa nefjmtn. 

to thank (Hnt) bonfen. 

to look (luff) fel>en, fdpuen, Mitfen. 

L 

Will you pay a visit to Mr. Turner to-day? No, I visited him the day 
before yesterday. You will never learn this language, unless you pay attention. 
We must take care, else (fonft) we shall fall. Has the tailor brought my vest 
and pantaloons? He will bring them this evening. To-morrow I shall pay 
my respects to Mrs. Goodwin. You ought to have done it long ago. I havo 
not thought of it (baron). Who has taught you English? My uncle will 
teach me mathematics. The boys have caught a bird. Have you fed tho 
cows? I shall feed them now. Have the soldiers fled? 0 no, they have 
fought with great courage. Has the shoemaker made my boots? He will 
make them next week. Will you not take a seat? You have stood long 
enough. Where did you meet my brother? I met him in Franklin Square. 
Where is Albert? I sent him to Mr. Brown who lives in Atlantic Avenue. 
Where have you been? I was at Mr. Green's. Will you go to St. Paul's 
next Sunday? No, I shall go to St. Peter's (pietcrd). How do you do, 
madam? How are your children? How is your uncle? Good morning, 
gentlemen. Good evening, Miss Mary. Were you at the theatre last night? 
No, madam, I was at the opera. Is your new store lit with gas? No, it 
is lit with electric light. Has Henry been in the orchard? No, he was in 
the meadow. Mr. F. has sold his farm. I have met your brother in the park 
to-day. You might pay me a visit this evening. 1 should do it with pleasure, 
if 1 had time. Give my respects to your wife and children. Present my com- 
pliments to Mr. and Mrs. Green. Good-bye! 

2. 

SBonn roerben Ste mir bic ©fid)er bringen, bic Sic mir ncrforodjen fjoben? 
3d) rourbc Sic %i)ntn gcftern gcbrocht fiaben, h>cnn id) nicht front getuefen toore. 
So faaben (Sic biefeS papier gefouft? 3$ & abe e * &ei #errit 33Iarf gefauft; 
toiffeu Sic, roo fetn fiaben vft? O jo, cr ift an bcr (rde ber Written 9foenue uub 
Sterjchntcn Strafce. Unfere Solbaten haben mit grofeem 9JJutf)e gefampft, abcr 
fie (joben bic Sdjlacfit ocrtorctt. $reifngtaitfenb 9J?onn (men) hoben in ber 
icblacht Don ©ettnaburg ihr Seben (lives') perioral. 3dj bodjtc, Sie ivaren nod) 
9teD=Crlcan3 gcgangen. $aben Sic biefc ftoreUen fclbft gefongen? $a, id) fing 
fie felbft. ©er hat ^hnen bic fronaofifdjc Sprorfje gctebrt? SJSrofefior ©ore! hot 
|'ie mir gelehrt. &aft 5)u bic 935gel gefiittert, frrauj? 9tod) nid)t; ich tuerbe fie 
gleid) fiittcm. Ox hielt nttdj bet (by) ber £>anb u\\§ toollte mid) ntdjt gefjen 
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laffen. SBtr erbfidten auf (on) unferm SBeg btele fdjdne ©table unb $8rfer 
(vil lages — 'nitlcbfdjcS). SBo fjaben ©ie geftanben? 3d) ftanb na^c ber Zljur. 
SBiHjelm berttert faft jeben Sag ettua*; er f)at ijeute feinen gotbenen Sling nertoreit, 
ben cr $u (at) 2BeiI)nad)ten toon feiner Xante erfjielt. ®uten SWorgen, SRodjbar 
©f)ite; mtc ftc^t'd urn 3f)re ©efunbfjeit? 3d) banfc 3{jnen; id) bcfinbe mid) (id) 
bin) fcf)r mot)(. 6$ freut mid), ed ju f)8ren, nnb roa8 mad)en 3()" § rau un b 
3fyre Stleinen? ©ie bcfinbcn fid) (fie finb) aud) n>of)l. SBaS mad)t (nrie ift) 3rjr 
©ruber? SBefinbet er fid) (ift er) fjeute beffer? (Jr befinbet fid) ein roenig beffer 
alS (cr) geftern (mar). 34) t)offe, er ttrirb bolb nneber h>ot)t fein. Unb rote gefjt 
eS Sfyxem ©ot)it (tuie ift 3fy r ©ofm) SBiftjefat? D, ber (he) ift ganj mot)!, 
©rufeen ©ie mir il>rc ftamilie. Slbieu! ©mpfeljten ©ie mid) 3t>rer ftrau G5c= 
niacin. 25*o bift Xu, gctuefcn, Weorg? 3d) roar bei mtfcrem 9iad)bar. 3d) luerbe 
morgcn §tytm Dnfet cinen SBcjud) abftatten. SBaren ©ie lefoten ©onntag in ber 
©t. ^ctcr»fird)e? Utein, id) war in ber ©t. 3o$annt$tirc(}e ( st - John's), fiinber, 
il)r mfiftt jejjt aufpaffeit. {Retymen ©ie gcfafltgft $*(aty. SRein, id) banfe 3^"? 
id) fann mtcr) uid)t aufijalten. ©iefj, tuaS fiir eine fd)one iBlume id) t)abel fionnen 
©ie mir ben nad)ften SBcg nnd) §errn 93cU's? Snben fagen? £aben ©ie grantein 
Gniilie Solmfon auf 3f)rem ©ege getroffen? %a, id) traf fie in ber ftunfteu 
Slocnue uotie bem Central; $arf (Cen tral Park — fjentrel pafyxl). SBaren ©ie 
je im gairmount^arf in $t)Uabe!pl)i<i? £> jo, e8 ift ber gr8f$te unb fd)5nfte <parf, 
ben irgenb eine (any) ©tobt in Slmcrifa t)at 



&rriuirt>iiirr?t3|}e Crhtion. 

B. ftrittoortrr, brrrn $ratrrituut unb tparttyp glrid)lautenb, afcrr Hon &e r 
ftorm bc» ^rajcn* obrocidjcnb fin*, (gortfefeung.) 



I lay 
I pay 
I say 
I hear 



(let)) id) lege, 

(pcb) id) (beaabtc, 

\hc\)j id) fage, 

(bier) id) tjiJre, 



I read (rieb) id) (cfe, 

I pet (gctt) id) befomme, 

I forget' (fdrgett) id; DCTgeffe, 

I sit (gitt) id) fifce, 

I win ('winn) id) gcroinne, 



I laid 
I paid 
I said 
I heard 

I read 
I got 
I forgot' 
I sat 
I won 



(lebb) 
(pehb) 
ticbbi 
(borb) 

(reb) 

(flQtt) 

(forgott) 

('wonn) 



(^ort.) 

laid, 
paid, 
said, 
heard. 

read. 

got. 

forgot'. 



Hnnterluno. — 3m SnRnitio unb im $r&[enB mirb rtad wie rirfe, im $rdtrritnm unb ^artijip mir 
ttfe au«(ifjprortirn. — Da* ^titrontt to forget bat ^roci ^artijipialfotmt'i: /orjM unb forgot" t*n ; Iffctcrr ift 
(aft fbenfo orttdud»tidj mif ftflrte. 
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I hang (f>fing) 

I bind (bcinb) 

I find (fcinb) 

I Bhine (fcbein) 

I strike (jjtreit) 



id) ten$c, 
id) oinbe, 
id) ftnbe, 
id) jd)finr, 
id) jdjlagc, 



(<Prfit.) ($art.) 

1 hung (Bong) hung. 

I bound (baunb) bound. 

I found (faunb) found. 

I shone (fd)Obn) shone. 

I struck (fjrrod) struck. 



I light (tett) id) bcleuchte, junbe an. I lit (litt) lit. 

Hnmetfunfl. — 3m $eutfd>en foOte man stwicben btttfei (inttanfltiB) unb lintr* (ttanfHib) untet* 
|4fibnu 3» tfnaltfdjen ift *o>v ttanfltto unb intranfltiv; in erflerem Salle ift e* rfflrlniii t i« (hvngtd), im 
Ir^trreit tmrf Qflraafjifl ; bod) finbet man felbft bei nambaften 6<brtftfte!krii ?tu*brude wit: the tliiwf wai Auap 
(toffl Ur.W). »ie man oil* im teutfdjen WuRfl Ii«ft unb bort: „D*t tUfb mutbe orl»on«tn, ftatt Ofti«not 
»s. i»bttft, me e« beiften fou*te. — Xal 8eib fo iipAf rtrttb aud) teaelmdfjifl conjunut ($t&L unb partis. 
¥W); bed) ift bie unrr ^flumm^r tfcnjugation flfbrflurfihrtjcr. — Xie ^artuiptatfotm ttnae* fltatt struck) 
3rt«t metjr ber biiblidien ttefrmcife unb bet $oefie an. 



109. Whence ift gteicfjbebeutenb ntit from where ober where from, 
bence mit from here unb thence mit from there. $aber ift e$ burd)au« 
fef>fcrf>aft f JU fagen: He returned to the place from whence he came; I shall 
depart from hence; he came from thence, obg(eid) man felbft bei heroorragenben 
Sajriftftcllern biefen $leona3mu3 haufig finbet. mujj faeiften: He returned to 
the place whence he came; I shall depart hence; he came thence. 

anmerfunfl. — Tie HbDrrbirn he*c« unb (*m« merben t»ot»ufl«rori<r im b&beren Stil unb in 

in frirrlidjen KRebe 8'6r««*t; in bet gewotjnlidjcn ©d?rift- unb Hmaana.*iptadK bebient man (Id) bet «u(h 



110. Whither ift gfcidjbebeutenb mit where to? hither mit here ober 
to this place, unb thither mit there ober to that place. — $a biefe 
Hbuerbien bad to fdjon in fid) fd)tiefeen, fo ift es fchterhaft, ju fagen: to whither 
will you go? he came to hither; I shall go to thither. 

Hnmertuno. — «lu<ti *hitk«r, hither unb thither nxrbcn nut in bet b&beten Spracbe onfletoenbet, 
W^rraa man in bet aewdimlirfirn Hebe unb Sd»rift there obet there to, here unb Own- aebtaudjt. 



whence (fitnenfe) toobrr, boa toonnrv. 

hence (benft) bin %\tx, oor |in>en; fetter. 

thenee (denf)) t»on bort, Don bo, ton bannrn. 




whither i'f)iut<5er) roobin. 
hither (hioer) bitrljcr. 
thither r&iScr) bortbin. 




therefore 
therewith 
thereby' 
thereon' 
thereupon 



bcStyalb, barum. 
bamit. 

babet, baburdj. 



thereat' 
therein' 




barauf (Crt). 
barauf i^cit). 
baoon. 

baran, baruber. 
barin. 




hereon' 
hereupon' 
hereto' 
herewith' 




J 
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heretofore' (fjiertufobr) bier$u»or, bid icfot. 
henceforth (hcnftfoftrp) l« rtrfn „ WM t.; ftflil1 
henceforward (*nfif6nrirb) l' ortan ' rfln ^9^ n - 

thenctforVard jtafflSnrirb) ) 1,011 an ' 6on iencr 3cit arL 

hith'erto (biSertu) bibber, bid jc^t. . 

hith'erward (bioernidrb) nad) btefcr 9tid)tung ber, tfierberrodrtd. 

thith'erto (oioertu) bid bobin, bid bortbtn. 

thith'erward (SiiJerwfirb) nad) jcner 91id)tung tjin, bortbintofirtd. 

111. ©tatt ber mit where gebilbeten Slboerbien, bic grd&tentyeild bem 
f)5b,ercn Bt'd unb namcnttid) ber 9lec^t^fprac^c augeboren, gebraudjt man in ber 
gemobnlidjen SRebe unb Sdjrift bic ^rdpofttionen in SJerbinbung mit what unb 
which (j. 93. with what, with which, rootnit; in what, in which, Juorin; of what, 
of which, UJOuon; by what, by whidt, luoburd), u. f. U).). — ©benfo fogt man at it 
ftatt thereat, of it ftatt thereof, with it ftatt therewith u. f. to. (obcr aud) at this, 
of this, with this, etc.). Muf bicjclbc SBetfe umfcbretbt man bic mit here gebilbeten 
Slbberbien {after this, by this, with this, etc.). 



the pear (pdbr) bic SBirnc. 

the plum (ptomm) bic ^Jflaunte. 

the peach (pietjd)) ber $ftefUfi. 

the apricot (cbprifatt) bic rlprifoje. 

the quince (fivinfe) bic Ouittc. 

the wheat (brciet) ber SBeijcn. 

the rye (rci) ber SHoggen. 

the corn (torn) bad 2ifcljchrorn. 

the oat« (obtd) ber £>afcr. 

the bar ley (bahrli) bie C^crfte. 

the pota'to 
the tomat o 
the buck wheat 
the bana'na 
the pine'applo 
the cur' rants 
the straw berries 
the rasp' berries 
the goosc'berries 
the black' berries 
the eran' berries 
the huck leberries 



the fig 
the date 
the grass 
the straw 
the hay 
the clo'ver 
the seed 
the crop 
tho harvest 
the manure' 



(fig) bte ftcigc 

(bebt) bic battel. ■ 

(grdtm) bad ®rad. 

(Btrab) bad Strob. 

(bet)) bad $eu. 

(floDer) ber ftlec. 

(feicb) berSamcn,bieSaat 

(Irapp) bic Sdtdjaat. 

(babrucft) bic (rrntc. 

(mdnjubr) ber hunger. 

(potchto) bic Seartoffd. 

(tommdbto) bic Xomato. 

(botfroict) ber '©udnocijcn. 

(bandbna) bie ©anane. 

(petndpp'l) bie ttnanad. 

(fiirrentd) bie ^obannidbecren. 

(ferrtibbcrrid) bie t&rbbeeren. 

(rdtydbcrrid) bic .fcimbcercn. 

(gufydbcrrid) bie (Stadjelbcercn. 

(Iilddberrid) bie SBrombceren. 

(frdbnberrid) bic v 4Jrcinctbecrcn. 

(borf'lbcrrid) bic §cibclbeeren. 



« n m e r f u n fl. — Potato unb 



■err an a, - 
(tommdbtoS 



bilbcn ujren plural bur* anbinfluiifl son « — 



1. 



(potchto*) 



I think we shall have a good harvest this year; the crops look fine, and 
the weather has hitherto been very favorable. The farmers have ploughed the 
fields, covered (bcbcdt) them with manure and sown (jjofylt, $ktrti}ty Don to 
sow, fden) the seed. My neighbor, Mr. Bull, had a great deal of wheat and 
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corn last year, but not much rye and barley. Those fields are sown with 
oats and buckwheat, and these here with rye and clover. Where have you 
bought these fine tomatoes and quinces? I bought them at the market. Do 
you think there will be many strawberries and blackberries this year? I think 
so. These gooseberries and currants are ex'cellent (erfcUcnt — bortrcfilirf)); are 
they from your garden? Have we grass and clover enough? I must buy 
some straw and hay. Bid Henry put the plough into the barn? No, he left 
it in the field. How much did your mother pay for these pineapples? She 
paid twenty-five cents a piece (bod Stud) for them. Have you won or lost? 
My brother always wins. Whence do these gentlemen come, and whither will 
they go? Where do they come from, and where will they go to? They come 
from Boston, and they go to Philadelphia. Will you also go thither (ob. there)? 
Whither shall 1 carry these potatoes? Bring them hither (ob. here). 'Mr. Farmer 
goes hence (ob. from here) to Baltimore, and thence (ob. from there) he will 
go to Washington and Richmond. From whom did you get these bananas? 
I got them from my aunt. You must henceforth be more diligent and attentive. 
Heretofore I have been his friend, but since he has deceived me, I will have 
nothing farther to do with him. Wherefore (ob. why) did you not come 
earlier? I had a great deal to do; hence (ob. therefore) I could not come 
before ($ubor). He finished his work, whereupon he went to bed. I send you 
herewith (ob. I herewith send you) the books which I have promised you. 
Lewis was hitherto very lazy, but I hope that henceforward he will be more 
diligent. Whence do you know that my brother is sick? My neighbor is a 
very impolite man; hence I will have nothing to do with him. 

2. 

#aben Sic bicfeS ©udj getcfcn? 34> ta8 e8 fdjon Dor einigen SKonotcn. 
§aben Sic gef)5rt, too* cr fagte? SiJie uicC tjaben Sic fur biefe fd>dne golbene Uf)r 
bejafjlt? $d) jafjlte f)unbert EoUarS fur bic Uf)r unb ftctte. &aben Sic meitten 
Sling unb meine ©ufennobd auf ben iifd) gdegt? 9lein, id) legtc ftc mit %fyxem 
Hrmbanb auf bn^ bureau. SSic bid fyaben Sic fur biefen £mt bejaljlt? 3$ 
bejafytte funf 3>oflar8 bafur. 2So fjnben Sie bicfe £>imbeeren unb ^reifjclbecren 
gefauft? 34) fauftc ftc auf bem SQiorfte. Sic tnuffen un$ nid)t bergeffen. 34) 
0er 9QB, 3^ nen 8 U f°g cn » baft n,c ' n Cnfrf cine fefjr gutc Grnte fyatte unb bofj cr 
im Stanbc fein tbirb, bid Stamen unb SRoggen, SS8dfd)forn unb ®crfte ju ber* 
laufen. 2Bo fafeen Sie? 3d) fnfe nafje bet $f)ur. $>aben Sie bad Spiel ge= 
toonnen? Sftetn, tdj fjabc e$ bcrioren. 2Jian fonn nidjt unmet gennnnen. #at 
bie Sonne geftcm gefdjienen? Sie fdjien am SDlorgcn (in the morning), abet 
nidjt ant SRadjmittag (in the afternoon). $at eg funf gefdjlagen? ©3 fjat bor 
jefyn SRinuten gefdjtagen. ©inb bic Straften bon yieto-tyoxl gut bdeudjtet? 3 a » 
fie jinb nut ®a$ unb eteftrifefjem £id>t bcleuajtet. SBo famen biefc $erren I)er? 
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©ie famen toon $ari3. SBann iuerbcn ©ie toon bier abreifen? Km (on) ©amftog; 
id) tnerbe nad) Chicago unb toon ba nad) ©t. SJouiS gehen. tomm hierhfr, mein 
©ol)n; id) fwbe &irfd)en unb ©rbbeeren fur bid). 2)u mufjt hinfortan fleifeiger 
fein, als bu tyierjntoor getoefen bift. ftortnn ift er mein ftreunb nidjt mehr. ©r 
ift bigger fehr fleifeig getoefen. 28ir haben nid)t gcnug £eu unb ©troh ffir 
unfcre Cdjfen unb fcuhe. @3 ttrirb btefed ^ahr toielc Ouitten, ^Sfirft^e unb 
Wprifofen gcbcn. 3Weine ©cbtuefter ift auf bem 9)?orft geroefen; fie hat fcbr 
fdjone 3ofjanni3bceren unb SBananen gefauft. $)icfc Wnanad ift toortrefflid). 
©inb bic ftartoffetn jefot biflig? 2Ba$ foften bicfc ©tad)elbeeren unb ^rcifec^ 
bceren? SBir fatten (cjjteS %af)T toielc ©rombecren unb £>eibelbeeren. Xie 
©aaten feljen fejjt fd)Bn auS (look very fine). 



Q\txmbmtv}\0t frfttton. 

€• 3"t**fter, bir in $rajeii§, im $rateritum unb im ^artijito brrid)itbtne 

ftorraen Ijabcn. 



I drive 
I ride 
I rise 
I write 
I bite 
[ hide 



(breto) 

(tcib) 

(reid) 

(reit) 

(beit) 

(J)etb) 



id) trcibc, 
id} reite, 
id) ftcbe auf, 
idj jdjreibe, 
id} beifee , 
id} toCTftede, 



I drove 
I rode 
I rose 
I wrote 
I bit 
I hid 



(brobb) 

(roljt) 

(Dirt) 

(bib) 



driv'en 
rid' den 
ris'en 
writ'ten 
bit'ten 
hid' den 



(brioen). 

(ribben). 

(rifn). 

(rittcn). 

(bitten). 

(Ribbcn). 



Anmfttung. — 6tatl bitten unb hidden a.fbraud>t man im ^ortijip and) bif Gormen bit unb An/. — 
lib.nfo orirauibl man ftatt r»*i«i frdupo bif ^rdteritalform rode im JJattijip. 



I drink 
I ring 
I sing 
I sink 
I spring 



(brinf) id) trtnlc, 

(ring) id} Ifiute, 

(Bing) id) ftnge, 

(feint) id} fintc, 

spring) id} fpringe, 




($art.) 

drunk 

rung 

sung 

sunk 

sprung 



(bront). 

(rong). 

(fang). 

(feonf). 

(fanong). 



Wnmttfung. — Con bfn «crb>n, bif auf ing cbft i»* fnbiatn unb bal i im qMtmtum in a. im 
ipartUip t« m oermanbftn, nrbmfn uitlt im i<rateritum mif im ^artijip u an unb fttbdrrn (omit jur jrodtrn 
Uiiutittlafff. $ftartiaf £fittvdttrr flnb: to cling, anb&nQfn (clung, clung); to /ting, Jdjlf ubf rn (jtung, /lung); 
to shrink, rinfdjTUmpff n ; to sling, folf ubf ril ; to sting, fttdlfn ; to tiring, aufrf ibf n ; to swing, fdrtoingf n ; to wring, 
Winbfn, tingtn. — Son Unflfbilbftfn bflrt man ubrigfnf aud) bdufifl / rung, 1 sung, I runk, I sprung ftatt: 
/ rang. I sang, I sank, I sprang. 



I take (tebf) id) nebme, I took (tuft) 
I shake (jd)ebf) id) td)fittle, I shook (febuff) 
1 forsake (fdrfebf) id) Oerlaffc, I forsook' (fdrfulf) 



ta'ken (te^fen). 
shaken (jdjebfen). 
forsaken (forfefifen). 



first, first'ly crften«. 
secondly *tt>eiten$. 
third'ly britten*. 



fourth'ly triertcnS. 
fifthly fanften*. 
sixthly jedjften*. 



Digitized by Google 



— 127 — 



112. $urd) Hnbingung ber ©nbftlbe ly an bie Drbnungdjahlen bitbet man 
3ahfobtoerbien. $od) crftretft ftd) biefe gorm blofe bid tenth'ly. jefjntend; toon ba 
an fagt man in the eleventh place, in the twelfth place (roflrtl. in beretften, jroolften 
Stelle), roie man aud) fagen fann: m the first place, in the second place, u. f. lo. 
— Start firstly roirb hdufig blofc /irs* gebraud)t. 



before all 
above' all 
af terwardi 
one by one 
by turns 
at once 
sud'denly 
Boee'dily 
shortly 
quite 
next 



Dor 9(flem. 



at last 
at least 
at length 
at most 
at first 



rnb(id). 
minbeftend. 
(fcngp) Pfctt enblid). 
bedjftend. 
jucrjt. 



(fiboo) ) 
(ahftcrtufiTbd) nad)f)cr, fjernad). 

ein* um't anbcre. 
n»ed)ifltwije. 
auf cinmal, \o\oxt 
p\d{\[\d). 
in CHle, ciligft. 
in turjfm. 

at all 
not at all 
not in the least 
at the ut most 
at the time 
in the future 



(torn*) 

(fcobbenli) 
(fctoiebili) 

(fweit) 



ganj unb gar, burd)aud. 
burrfjauS nidit. 
nidjt im 9Kinbcften. 
im oufcerften %a\lt. 
nil $cit, bamall. 
fiinftigljin. 



I will give you this book, if you will 

be diligent. 
If you will be diligent, J will give you 

this book. 
Help yourself, and God will help you. 
Be contented, and you will be happy. 



3d) null bir biej>$ S3ud> geben, rtwnn bu 

flcifjig jein tt»iOft. 
SBcnn bu flci&ig fcin millft, ft will id) 

bir biefeg $}ud) gcbcn. 
fiilf bir jclbft, fo roirb bit (Sort bclfcn. 
6ei $ufrieben, fa roirft bu gludlid) jcin. 



113. $ad 28Srtd)en fo, bcffcn roir und bebienen, urn ben 9tad)fn^ mil bem 
5Borberfa$ ju toerbinben, nrirb im @nglifd)en entroeber gar nidjt uberfejjt, obcr 
burd) bie (Xonjunftion and, unb, audgebriidt. £ad ©rftere i ft ber fiati, menu 
bag g^toort Sorberfafced toon eincr (£onjunttion (if, as, when, because, 
since) regiert roirb; bad iiefctere, roenn ed im ^mpcratiu fteht. Unter alien 
Umftanben aber bleibt bie 2Bortfolge bed ^ad)|'a^ed untoerdnbert, b. lj. bad ©ubjeft 
ftebt lior bem Serb ober §ilfdtoerb, unb nicbt nnrti bemfriben, roie im 3)eutfd)cn. 

afternoon (dbjternulm) 9todjmittag. 

fore'noon (fotyrnufjn) SSormittag. 

dawn (baljn) Xdmmerung. 

twi'light (troeileit^ Sroielidjt. 

lun'shine (fjonni'djein) <&onnen|d)ein. 

moonlight (muljnleit) SRonbidjeut. 

starlight (fjtatyrlcit) 6ternenfd)ein. 

sunrise- (§onnreid) €onnenaufgang. 

sunset (fjonnfjett) ©onnenuntergang. 

day'break (bet)breb,I) Xagc&mbrud). 
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mid'night (mibnrit) 9Ritternad)t. 

dark'ness ibabjfnefc) Tunfcllirit. 

night'fall (neitfabl) ©inbrud) bcr 9kd)t 

shadow (fdjfibbo) Sdjatten. 

noon, mid'day (nufjn, mibbe^) SRtttog. 



1. 

Robert rose at last, after (nodjbcm) I had called him at least four times. 
Mr. Sanders is at most thirty-five years old. What will you do next? Do 
you fear that man? Not at all; nevertheless I will have nothing to do with 
him. Above all I must inform you that my brother James has found a 
situation in the office of Mr. Goodwin, the broker. First we went to church, 
and afterwards to school. I would not believe it at first. We must depart 
to-morrow morning before daybreak. We shall be at home before nightfall. 
If you will go at all, return at least as soon as possible. How long will you 
stay in Buffalo? I shall remain there until the fifteenth of this month at 
most. Why have you not yet written to your cousin? First, because I do 
not know if he is still in Berlin, and secondly, because he has not answered . 
my last letter. If we had time, we should go to the ball to-morrow night. 
Learn your lesson, and I will allow you to go to the zoological garden with 
Henry. Be virtuous, and all good men will be your friends. Do your duty, 
and you have nothing to fear. Will you depart before sunrise? Do you 
prefer the moonlight to the sunshine? The starlight is very pleasant. What 
did you drink? I drank a bottle of wine. Your sister sang an air (9lrie) 
from an opera. The ship sank in the storm. You must shake the bottle, 
before you take the med'icine (mcbbifoitt — $lr$enei). He shook his head and 
went away. The trees were (tuurben) shaken by the wind. His courage 
forsook him. He is forsaken by all his friends. When did you rise this 
morning? I rose at seven o'clock. Your dog has bitten a little boy. The 
cloth has shrunk very much. This cloth will not shrink. She wrung her 
hands and wept. Where have you hidden your money? I hid it in my 
bureau. The dog has driven away the geese. The general rodo with his 
staff (6tob) to the nearest village where he remained until four o'clock in 
the afternoon. 

2. 

3d) mu& jefet abreifen, id) merbe aber fo eifig trie mSfifid) jurucffebren. 
SBcntt ©ic mit mir geben rooflen, fo mitt id) 3&nen jeigen, too #err tnohnt. 
SBenn ihr cure Wrbeit nid)t not ©omtenuntergang beenbtgt, fo merbet ibr ben 
gan$en Sbenb orbeitcn miiffen. SBoren Ste bier gemefen, fo tuurben <5ie O'xd 
fiSergnugen gehabt hoben. ftomm mit mir, fo roifl id) bir ben joologifdien 
©arten jeigen. ©tubire fleijjig, fo ttnrft bu both ©ngtifd) fpred)en. ©ei e^rlid) 
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unb tagenb^aft, fo toerbcn rfOe guten HRenfdjen bid) lieben unb adjten. ©et gutig 
mib gefaflig (obliging), fo ttrirft bu ftetS 5reunbe Ijaben. ©cftern ftanb mein 
Prober fe^r fpat auf, unb Ijeute ift cr gar nid)t aufgeftanben. 5ft et front? 
'Jiicfit tm 3J?inoeften; cr ift blob* trdgc. SBaren Sic f)ier, old mcin Cnfel anfam? 
3d) roar ju bcr 3cit nid)t l)ier; id) lam aber balb nad)f)er. 93or SlUem muB id) 
3f)nen fagen, baft nur biefc SBodje fed)a 93riefe crfncftcn. ©inb Sic jornig? (iJattj 
unb gar nid)t. 2Bie alt mag 3f)r s J2arf)bar fein ? ©r ift ^dc^ftcnd funfwnboicrjig 
>t)re alt. S3a3 molleu ©ie jundd)ft ttjun? Sic gingcu pl8fctid) meg. $ie kinber 
famen cinS u«*l anbcrc an. Hntonie unb Caroline fangen roedjfelroeife. Stem 
2ic am (in the) Sormittag nid)t fommen fonnen, fo fommen ©ie menigfteu$ am 
^aajmittag. 3d) fonntc eS juerft faum glaubcn. $at bic ©lode gelautetf ©ie 
lautete oor eincr Ijalben ©tunbe. SBarum fmben ©ie if)n oerlaffen? $d) oerliefj 
iim nidjt, aber er oerliefe mid). SBantm fiub ©ie geftem nidjt gefommen? ©rftcnS, 
nifil id) feine 3eit fjattc; ,yoeitcn$, locil id) nid)t mof)l mar, unb britten*, mcil mein 
Hater mir nidjt erlaubt l)aben nriirbe, au^ugel)eu, fclbft (e'ven^ menn id) e$ ge= 
lootlt ^atte. ©inb bic $iid>er fefjr cingegangcu (cingefdjrumpft)? ©ie finb nur 
ein loenig eingegangcu. $d) tranf gefteru brei ©la* SBicr. £er £mnb fprang 
in ba3 SSaffcr unb brad)te mcinen ©tod jurfid. £>einrid), bu mufjt funftig gc; 
borfamer fcin. (53 lann im dujjcrften gall brei $oUar3 foftcn. 



;£flnfuni>oifrjig,Jle Crhtion. 

C. gHMfttf, bic tm ^rajrnr, tm ^rateritum unb im ^arti^ip Dcrjdjicbcnc 

ftormcn ^oben. (^ortfefcung.) 

(W.) ($rfit) ($art.) 

I blow • (Mof)) id) blafe, I blew (blul)) blown (bloljn). 

I grow (grot)) id) roadife, I grew (grul)) grown (grot)n). 

I know (nob,) id) toctB, fenne, I knew (njul)) known mobn). 

I throw (brob,) ia) tuerfe, I threw (I>rui)) thrown (firotjn). 

I draw (Oral)) id) jiefye, I drew (brut)) drawn fSv&gtt), 

1 fly (flei) id) fltege, I flew (flub,) flown (flo^n)i 

Hnmertung. — SRfgrlmdfitg im $rdttritum, abtx unreflflmdfjig im $arti*tp finb: I mow (mob), id) 

wibt, / mowed, moicn — / ihow (fdlob), id) Jfigf, / thovtd, thotrn — / tow (ftoll), irt) \&e, I towd, totcn — 
/ ftrom (6tiob), id) ftrruf , I ttrowtd, itrotrn. — Statt ttrow fitibft man inbrffrn baufiflft bif rbrnfo au$< 
ao'prodiene ( lorm ttr*» (*trewrt, itrewn). — (9dn&Hd) beraltrte unb nur nod) aii $rct7tn)iali9mrn unb in 
*m iUrrtn SdtdftftfUftu oorfommrnbe ftormrn finb: to crow (frob), ttdljen, crew, crown (jeftt crowed, crowd), 
unb to ihow (ftnob), fdjneifn, *nrw, mown (jfftt i»o«/,/, mowed). 



I bear (Bfi^r) irt) trage, I bore (bofir) borne (Boljrn). 

I bear (bd^r) id) gcbtire, I bore (boqr) born (botjrn). 

I swear (§wdhr) id) fchwdre, I swore (feroo^r) sworn (feroo^rn). 

I U»ar (td^r) id) jerrei&e, I tore (tc^;) torn (tofpm). 

9 
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fftfff.) 

I wear ('n>abr) 

I break (brcbf) 

1 speak (&pit)f) 

I steal (iti^O 

I choose mmiM) 

I weave ('wtfb) 

I shear (fd)ifir) 

I freeze (frib$) 



td> trage, 
id) G\er)bred)e, 
id) fprcdje, 
id) ftct)le, 
id) UMii:e, 
id) tt>ebe, 
idi fdjccre, 
id) crfricrc, 



(^rfit.) 

I wore 
I broke 
I epoke 
I stole 
I chose 
I wove 
I shore 
I froze 



('mobr) 
(brobl) 
(fepobf) 
(jjtobl) 
(tfrf)of)*) 

(fcbofjr) 
(frobg) 



(*art.) 

worn 

bro'ken 

spoken 

stolen 

chosen 

wo'ven 

shorn 

frozen 



('roobrn). 

(broken). 

(Bpoblcn). 

(fitoblen). 

(tjchobien). 

C»ol)Dcn). 

(id)orn). 

(frohfen). 



ilnmettung. — Stott brr Srdtetitn bore (gebat) unb tyoie (ibracn) ftnbet man in ber iBibrl 
gangig unb in brc $ ..fit- !v...ii.i Die Jormen 6ar< unb tpake. — t£ia» BetD to twetl, jdnnetlen, bat tin tegei' 
indgigrS $rdtetttum . tweiied; bal Sarti^ip bagegen i ft swollen (Btooblen). — Tie geitmdttet to took* unb 
to ainUe I'roebt, drueM), in brr Bebeutung bon turrtrn, aufmeifrn finb reflelmd&ig; m bet SJebeutung Don 
tuortim, rriimrtiru , auftesAen bagegen ljaben fie em untegelmd&ige* $t&tttitum: woke unb awoke ( rucbf, 
droobf); im $ai !• p flnb fie tegelmdBig. — 3u bet ©ebeutung bon Nrbcn bat bat Betb to eleate (tUeljo) 
im ^tdtetitum unb im q5.nts.ip bie ftotm eU/l (fleft); im Same bon Ipalten tj.it eft fur bat Urdtetttum 
unb Vaitijip bobpelte 3otmen , ndmlid) cuft unb dor* (tloljb) — deft unb 



the former (former) ber ml err, jener. 
the latter (latter) tier Ictjtrrr, biefer. 

Richard and Alfred are two very good Widjarb ltnb Sflfreb ftnb jroet febr gute 
boys; the former is the son of a mer- finaben; jencr ift ber Sobn einei Jcauf* 
chant, the hitter the son of a physician. mannS, biefer ber 6ofm eincg Mrjtc#. 

114. 3n fiirjeren (2 a hen ubcrfeht man biejer unb jener mit this unb 
that (9#ebr*nl)I these nub those), (Steben bicfe gurmflrter obcr ju rocit bon 
ben §aupMrtern cntfernt, auf bie fie fid) be$icfjen, fo giebt man fie mit the 
latter (biefcr) unb the former (jener). — $icfe bctben SBorter Meiben in @e* 
fd)Ied)t, &a\)l unb %aU unoerdnbert. 

yon. yon der (jann, janber) jener, jene, jenel — jene. 
yon der, r o r t . ba oriiben. 



There are many roses in yon garden. 

Do you see yon high steeples? 

You will find many splendid oaks in 

yonder forest. 
The cows graze in yonder meadows. 
Do you see the fine elm yonder? 



giebt biele JRofen in jencm ©arten. 
Scfjen 6ie jene b^oben Xt)urnicV 
<2ie merben in jenem SBalbe Dielc pracbtige 

Girfjcn fiuben. 
$ic fliihe tuciben auf ienen SSiefen. 
Scl)en (Sie bie fcbOtte lUme bort? 



115. beutfd)e jener mirb im @nglifd)en bdufig burd) yon unb yonder 
auSgcbriicft; bod) bitrfen bicfe SSorter, bie in ©cfd)lcd)t, §a\)i unb Sail unucrdnbert 
bleiben, nie in bemfelben 6n^e mit this unb these gebraud)t merbeu, nlfo nidjt: 
this tree is higher than yon ob. yonder, fonbern than that. — Yonder mirb 
aud) in ber ©ebeutuug bon bort, ba briiben, aU §tbberb gebroudjt. 

glnmetTung. — HU JrutmSttet geboten yon unb yonder ubrigenS mebt bem iti'ieven 6tii al« bet 
Umgana*i»fa<$« an, obtoobt fie bet lehteten butdiaul nidjt ftemb finb. — J)a» Slbixtb yondtr nrftb im Coll*, 
munb ^dufig mit oter oetbunben; j. ».: h« lirw oter yonder, et roobnt bort brut.ru. 



It is cold; is it not? (£3 ift fait, nid)t wob^r? 

It was late; was it not? S3 mar \p&t, nid)t mabr? 

He will come; will he not? (£r luirb tontmen, nitbt mabr? 

She can sing; can she not? 6ie fann fingen, nid)t mat^r? 
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They went out; did they not? (Sic gingen auS, nidjt toatft'i 

Yon speak English; do yon not? 9?id)t toat)x, <Sie fpredjen Sngtifch? 

They have a house; hare they not? 9iidit toabt, fie babcn ein §au3? 

116. $a$ beutfcfte nirtjt toofjr ? iotrb im @ngtifchcn burd) fragroeife 2Btcbcr= 
faofong bed t>orbcrgefaenben ©afcee" auSgebriidt: el i ft fait; i ft r* nirtjt r* «it 
fa nn ftitgctt; fantt fit nidjt f Sir f urrrljrn tfngltjd); tf|uu 3ic nirtjt * u. f. to. 

— SBill man (iff aber auSbriidlid) nod) bcr 4tfahrb,cit cincr @ad)e erfunbigcn, 
fo [agt man: is it not true ! ift rl nirtjt roahr * 

forwards (forrodrbS) Dorwart*. homewards 0>of}mn)flrb$) bebtUofiftf. 

backwards (bfidmflrbS) rurfrodrts. inward (inmOrb) imufirt*. 

up' wards (oppwBrbS) aufmartS. outward (autroorb) au$)»firtg. 

down wards (baunm&rb*) abtoartS. north ward (norbrodrb) norbludrtiS. 

sidewards (fceibmdrba) feittofirta. south'ward (feaubteOrb) ffibmfirt*. 

Inmrrtung. — 3n aUrn auf *ar,u enbigenben abwrbirn faun ba# i »«g.geloflen tonUn, was aud) 
fcdufig grtoirbt: /ortearri, backward, etc. 

here and there hie unb ba, ba unb bort. 

now and then bann unb roann. 

to and fro nob,) t)in unb in*r. 

up and down auf unb ab. 

this way biejen ©eg, bierher. 

that way , fenen ©eg, bortbin. 

hard by, close by bidjt ncben, bidjt baneben. 

togeth'er (tugeoer) jufammen, mit cinanbcr. 
al'together (atytugeSer) otte mit einanber, inSgcfammt, burdjroeg, gnnj unb gar. 

$er Scrnenbe uberfefce folgenbc ©telle au$ Hleranber ^ope'a ©ebidjt: 
„Essay on Man": 

Presumptuous man! the reason wouldst thou find, 
Why formed so weak, bo little, and so blind? 
First, if thou canst, the harder reason guess, 
Why formed no weaker, blinder, and no less? 
Ask of thy mother Earth, why oaks are made 
Taller or stronger than the weeds thoy shade? 
Or ask of yonder argent fields above, 
Why Jove's satellites are less than Jove? 

Presnmptnoue (prifommfd>6f) Wrnifflrn, onmafirnb. — To fbrm (f6rm), bilbfn, fdmffcn; why formed 
to, ota, }u rrgdngm: why ikon art formed no, eto. — $cr nnrm UcmparatiD Wirb mrtitrn* ftatt not 
arbraudjt, a(fo: no weaker, nidn fdtrodtbrt; no lees, ntdit ftfincr. — To ask itiirb liduflfl mit brr frdpuftttcn 
of conftrutrt : ask of . . ., ftafle an M . . . Tell (Util), fltojj, b»di. — Weeds (imrbe), Untraut, (Srttrdiicli. 

— To shade < fdtebb) . befdvatten. tat rrlatirr ,"\urwort *-A«va ift na.1i weeds ausgrlaffcn. — Ar gent 
(ahrbi4rnt) fUbfrn, (ilbrrbftl. in bcr fjorftr Miireitrn fur silrer pbrr silvery flrbraudii; olfo: uk of yonder 
»rjrent fields above, frdflf jrnc fllbcrnen tfrfilbt btCBRt. — Jore Ibidiobo), fine anbcre ,lorm fur Jupiter. 

— Satellite (Bdtttleit). Satrllit, Irabant; Jore's satelUtes, 3>^tcr* SRonbe. — Pope ipobpj. 

1. 

You will do me this favor; will you not? (abgefur^t won't you?) My 
brother was at your uncle's yesterday; was he not? Mr. Lock wood keeps 

9* 
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yonder little store; does he not? (abgefur&t doesn't be?) The cows and calves 
that graze (gret)8 — loeiben) in yon meadow are yours; are they not? You 
would do it, if you could; would you not? Where have you torn your coat? 
Which horse have you chosen? What has that man stolen? He stole a gold 
watch and a diamond ring. The wind blew very hard last night. Your 
youngest brother has grown very much since I saw him last (julefct). Four 
horses drew the wagon. Have all the birds flown away? They flew southward 
or northward. We looked backward and saw a regiment of soldiers behind 
us. Whither did your cousins go? I believe they went homewards. Did you 
meet my father at the exchange? No, but I met him close by. Where do 
you live? I live hard by yonder church. It was very cold last night; the 
young trees in the ^garden yonder are all frozen. Mr. Gonzalez is a Spaniard, 
and Mr. Carpenter is an American; the former is a merchant, and the latter 
a banker. Do you go to the opera now and then? I was there a few days 
ago. Unless you are more diligent, you will never learn English. Help your- 
self, and God wiD help you. Who was Alexander Pope? He was a great 
English poet; he wrote a poem a part of which you have read above (oben). 
Many words are used in poetry which cannot be used in prose (pxofy — Sprofa) ; 
no one, for in stance (infetenS — gum 33eifpiel), would say, „I have bought an 
argent watch", instead of „a silver watch". 

2. 

Wie tange fjaben ©ie bicfcn SRotf getragen? 3d> trug Uut behtafje brei 3af)rc. 
(„$ragen" in biefem ©inne Ijcifct to wear; cine Haft trageu, to bear obcr to 
carry a burden.) Hfle mcinc Sdget finb roeggeflogen. 9ttein fletner ©ruber 
gerbridjt 9llle§; gefterw jcrbrad) er fein SReffer, unb jefct Ijat er cinen Xcflcr jer; 
broken. 83Iaft ber SBinb nod) fo fefjr (so hard) tote er geftern ftbenb bueSY 
3a, er fjat bie Xadjer mefjrercr $aufer toeggetocfjt (blown away). SBer fjat biefeS 
^iipier jerriffenY 3d) felbft Ijobe e3 jerriffen. @r ttufete faum, toaS er tfjat 
3d) Imbc c£ langc ertragen; jetyt aber fann id) e$ nidjt longer crtragen. (5r roar 
fefjr jornig intb fc^tuor, baft er nidjt longer linger frtfunb fctn merbe (would be). 
$ie gransofen unb bie ©nglanber finb beibe grofje 9iationen; jie^en ©ie biefc 
ober jene Dor? SRarie unb Slnna finb fef)r UebenStoiirbige SWdbdjen; lefctere ift 
nteine Soufine unb erftcrc bie loiter mcincS SftadjborS. ©efjen ©ie jenen Ijeflcn 
(bright) ©tern? (£3 ift ber madjtige planet 3upiter, ber nier Xrobanten Ijat. 
(£3 ift fjeute fet)t toarm, nidjt tna^r? ©ic toarcn geftem in SBrooflun, nid)t inatjr? 
3f)t 93ruber ttrirb morgen f)ier fein, nidjt toaljr? 3)icfe IHnber toaren fef)r unge; 
Ijorfam, nid)t roafjr? ©r fflnnte mir feine Uf)r leitjeit, nidjt waf)r? SGidjt toafjr, 
er oerftefjt fceutfd)? SHidjt toafjr, ©ic f)aben 3fjrer Xante gefdjrieben? ©<$en 
©ie ben grofjen (tall) ©aum ba brfiben? 3d) fe^e ilm; c* ift eine ©idje, SBem 
gef)5ren bie ©anfc auf (in) jenem gelbe? ©inb bie Sdgel oftoartS ober n>effe 
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toart* geflogen? ©te flogen fubiuartg. SBenn bie ©d)tt>alben IjeimnnirtS jielj'n 
(fly), bann ift e8 £erbft. SSarum blicfen ©te imnter feitioartS? SScil id) bad 
2id)t bar Sonne ntdjt ertrageu fonn. SBefutheu ©ie Sbren Dntel bann unb toann? 
2?ir gingen lange (a long time) auf. unb ab, enblidj aber blteben toir nor bent 
fiabcn ba briiben ftehcn. ©ie ntfijfen ntcfct immer bin unb her gehen. ©eorg unb 
3afob gingen $ufammen au#. ©ic haben ganj unb gar Unretht. SKcin Wnn ift 
geftt>ollen. 3ft bad flinb aufgetoadjt? 3d) babe e* foeben (just now) aufgetoctft. 



C. fyittoMtt, bit itn $rifetif, im ^rtirritnin unb im $artiity tirrjtfjirbrite 

^irvten Ijaben. (ftortfefoung.) 



(W.) 

I beat 
1 eat 
I fall 
I do 

lie 
I see 



(bif)t) 
(ibt) 

(bull) 

(let) 

(6«W 



id) fd)fage, 
id) effe, 
icb falle, 
id) tbue, 
id gcl)e, 
i* liege, 
k idj jef)e, 



($tat.) 

I beat 

I ate 

I fell 

I did 

I went 

I lay 

I saw 



(iHfrt) 

<cl)0 
(fell) 
(bib) 
(*toent) 

(6*W 



OPart) 

beaten 

eaten 

fall 'en 

done 

gone 

fain 

Been 



(bitten), 
(tyten). 
(fallen), 
(bo an). 

(g*hn). 

(lcb,n). 



Inner! ung. — To Ut, tiara, {ft tfarlmdfti^ (Ued, Utd). — 3V U* % Urara, ift ntdrt au naivedjfrln 
mil toy, Ufcn (laid. laid). — Statt bet SartiAipira tartra unb tceibcn lianfi>i bie ^rdtrritalformrn 

*«< unb «rf at* $artiAiplen flf6raud)t, bo$ tft bicjrt ©ebraurf) nidjt raitfrtyrntorrtb, tbfnjotvenia tole bet con 
«K ftatt bra $rdtrritum« 



1 bid 

1 forbid' 
I come 
I become' 
I give 
I lorgiye' 
I begin' 
I ran 
I tread 



(bib) 
florbib) 
(fomm) 
(bifomm) 

fa*) 

(foroib) 
(bigtnn) 
(ronn) 
(rreb) 



idf gebiete, 
id) Derbiete, 
id) fommc, 
ten it'crot, 
id) gebe, 
id) bcraebe, 
id) begtmte, 
id) laufe, 
id) irete, 



I bid, bade 
I forbade' 
I came 
I became' 
I gavo 
I forgave' 
I began' 
I ran 
I trod 



(bib, be$b), 
(forbebb), 
(febm), 
(bifebm), 

(for<\ct)») 
(btgan), 
(ton), 
(trbb), 



Wart) 

bid'den 

forbid' den 

come 

become' 

given 

Forgiv'en 

begun 

run 

trod' den 



(bibben). 

(forbibben) 

(fomnt). 

(bifomm). 

(atoen). 

(r6rgi»en). 

(bigonn). 

(ronn). 

(trbbben). 



if toenn, ob. 
when tornn, teann. 



I will go if yo.u go. 
1 will go uhen you go. 
Call him if it is time. 
Call him when it is time. 
Tell me if you will come. 
Tell me when you will come. 



3d) will geben, toenn 6ie gc^en. 
3d) ruiH gctjen, toann Sic gefyen. 
SRufen ©ic ifjn, toenn c3 ftcit ift. 
ffiufen Sie itm, toann e$ $eit ift. 
©agen Sie tnir, ob Sie fommcn toofleit 
Sagcn Sie mir, toann Sie fommen tooflen. 
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117. If briicft cine flcbtngung, when einen grttjuttttt au«. $er Sentence 

t»iite fid), bic beiben SBBrter mit cinonber $u tocrtucd)fetu. 



as it 
iust so 
hardly 
no doubt 
rather 
soon'er 

chiefly 
in short 



(babjblt) 

(baut) 

(rafter) 

(fnibner) 



at* ob (mit bem Sonjunttib). 

ebenfo. 

fount. 

obne $n>eifet. 
biclmebj, lieber, 
ebcr. 

n t) t i a (ii 1 ifii 

tur^um. 



no sooner . . . than toum . . . at* (bo). 

No sooner had he said it than he began taunt hatte er e* gefagt, ba fing er an flu 

to laugh. tocben. 

No sooner had she arrived than she $aum War fic angelomnten, ba telegrapbirte 

telegraphed to her mother. fic ibrcr 9Jiutter. 

especially (e^Dcjrfifini) befonber*. 

distinctly (bifttinttli) beutlid). 

exceed ingly (cffeifybtnglt) au^etjmenb, ungemein. 



to take a walk 
to take a ride 
to take a drive 




pajieren gef>en. 
pajieren rciten. 
pajicren fabrcn. 



Hnmerfung. — To* 3rit»ort to rid* bebeutet im Siifjlifdjen nirfrt nut nttra, fonbrm and? fatrn; 

on hortfbaek (aiif ^ff " 
dritt ju flcbtaudjtiu 



mill man U bal;rr bfftimmt auebrftifeti, fo fna.t nion: to rid« on horttback (aiif ^ftrberutten), to riiUfoa 
rat nay* (in einfm SJagcn). — S)oct) ift ti befler, fur f«Urr» to dn 



the carriage (Tarribfd)) ba* ©efdfjrt 
the coach (fohtiri)) bic fiutjrtie. 
the coach'man (foljtidjntfin) ber tfutfrfjer. 
the cab (Mljb) bie 9Mietl)«rutf$e. 
the buggy (boflfli) ber einfpdnncr. 
the car (tab>) ber Stotjntnagcn. 



the wheel 
the sad dle 
the whip 
the bri dle 
the harness 
the stirrup 



8 



micl) ba* Slab, 
fibb't) ber Cartel, 
(bttripp) bie Skitjche. 
(brcib'l) ber 3anm. 
(tjabrne'f}) ba* ©cfebtrr. 
(perron) bet ©teigbugeL 



the pave'ment 
the side'walk 
the promenade' 
the rail'road 
the rail way 
the steam' er 
the steam'boat 
the fer ry 
the fer'ry-boat 
the train 
the locomo tive 
the dc'pot 
the sta tion 

till, until 
as far as . 



(pchnmenf) 

(fjcibtuaht) 

(promcncb,b) 

(rcblrohb) 

(retjltoebj 

(fjttcbmer) 

(Btief)mbob,f) 

(fcrri) 

(fcrriboljf) 

(trebn) 

(lofomobtib) 

(bipoh) 

(fetebjehen) 



ba* Srra&enpflaftet. 
ba* Srottoir. 
bie ^romcnabe. 
bie (ftfenbabn. 
bic eifcnbalm. 
ber Tampfcr. 
ba$ Stampfbooi. 
bie ftfihrc. 
ba* ftdbrboot 
ber 93ahnaug. 
bie fiofomotine, ' 
ber Nabnbof. 
bie Station. 



bi* ChtnficbMd) ber 8eif). 
bi* (btnficfctttcb, be* Orte*). 
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I waited for you from five till six o'clock. 3d) toartctc bon fiinf bt$ fed)3 Uf)r auf Sie. 
I shall accom pany you ew /cir ew Trenton. Qct) locrbc 6ic bid Irenton begleiten. 

S5«r Sernenbe tefe unb uberfefre fotgcnbcS ®ebid)t toon XhomaS 2Boore: 

The Evening -Bells. 

Those evening-bells! Those evening-bells 1 
How many a tale their music tells 
Of youth, and home, and that sweet time 
When last I heard their soothing chimo! 

Those joyous hours are past away, 
And many a heart that then was gay 
Within the tomb now darkly dwells, 
And hears no more those evening-bells. 

And so 'twill be when I am gone, 
That tuneful peal will still ring on, 
Whilo other bards shall walk these dells, 
And sing your praise, sweet evening-bells! 

Tnl« (tebO. OJffcMdjte, ffrjabtung. — Mn'iio (mjukflf), TOufif. — Youth (jubb), 3ugrnb. — Horn* (bobm), 
&<rimatb. — Soothing (subbing), linbcrnb, beniljiflfnb, wobltfjuenb. — Chim« oMeim), ©eldutt, audi 
t5»le<tenf»itl. — Jojr'oo* (bjthau.6«), freubeboll. — P»st, fine poeiifdje Berlurjima, ton pai««d; p««t *w»y, 
babinflff<t»»unb«t. — Qmj (atb), frob, frdl^Iict). — Within' ftoiBin), in, innerbalb. — Tomb (tubm), Oknft, 
«rofc. — Dark'ljr (batjitli), bunfeL — To dwoU (biofU), roobnen, tvcitrn. — 2a» I In ii tpirb in bfr %ot[ie 
tote in ber Umaanueiptadie bflufta atifflf laffcn unb baft t mit bra nddjftfotafnbfn SBorif MtfftaMbai 'ti», 
'twM, 'twill, ftatt It U, it im, it wUL - Ton.ful (tiubnfuul tonoofl, mftobifd). — P«l (picl), ©flautr. 
— To ring on, fort tiuleit, tofitft tauten. - B»rd (babrb), feaib*. iidjtet. - DeU (bcU), ZW<t)tn - 
PrniM (prthl), fiet. — Moor* (mobt). . 

1. 

Do yon hear the chime of the evening-bells? They tell us many a talo 
of our home, our youth, and the happy days of our childhood. Those happy 
days have passed away long ago, and many a heart that then was as gay 
as our own hearts, now dwells within the dark and si'lent (ftill) grave, where 
it can no longer hear the evening-bells. And so it will be with us; we also 
shall sooner or later pass away and tind rest in our last home, while future 
generations (bfd)eneref)fd)en3) will lis'ten (UjTn — f)ord)en) to the sweet chime 
of the evening-bells! 

What will you do this evening? I think I shall take a walk to the 
park. Do you take a drive now and then? Very rarely, but I take a ride 
every fine afternoon. Why did you dismiss your coachman? Because he lost 
my saddle and stirrup. I fell on the ice this morning. You would not have 
fallen if you had been more careful. What did you eat? I ate some bread 
and cheese. I forbade him to use my carriage. What has become of (au&) 
your friend George? What shall become of me? Did you forgive him? 



Digitized by Google 



I forgave him, because he promised me to be more obedient in future. You 
have trodden on my foot. I am very sorry; I hope I have not hurt ypu (tueftc 
getfjan). If you have learned your lessons, you may go and play in the 
garden. When you have done your work, you may go home. You look as 
if you were not well. He speaks as if he had seen it himself. He had no 
sooner said it than he began to do it. The pavement of this street is very 
bad. The sidewalks are covered with ice. We went as far as the exchange, 
and then we returned. In short, I did everything that I could. It was 
rather warm than cold yesterday. I would rather die than do this. My uncle 
will no doubt arrive this afternoon. With what train do you expect him? 
With the one o'clock train. You must go to the depot and receive him. 
I shall depart for Boston to-morrow. Will you go by (rait) the railroad or 
with the steamboat? I think I shall take the steamer. We should have taken 
a walk if the weather had been better. You will visit us to-morrowi will you 
not? Is it true that your cousin James has arrived? 

2. 

XctS ©etiiute bcr Slbenbglocfcn erinnert mid) on (reminds' me of) bic glttcf - 
lidien SToflc meiner 3ugcnb. %ent fllucf lichen Xage finb langft nerfdmmuben-, ottcin 
(but) fo lange id) lebe, lucrbe id) fie me uergeffen. fiaffen Ste nni eincn Spacer* 
gang madden; bad SBettcr ift ungemcin fdjon. SBotlcn (Sic mit uuS fpajiereit 
geljen? SSofjin foUeu totr gefyenV 3&>ir fbmtcn nod) bem ^Jart ober nad) bent 
$oo(ogifd)en Morten gefjen. 2Bir finb biefett 9iad)mittng fpajicren gefafyren, unb 
morgen SBormittag loerben rair fpajteren reitcn. (Silted ber SHabet biefer $utfd)e 
ift jerbrotfjen. iic Strafeen finb fefjr frfjmujjtg, allcin bie XrottoirS finb rein. 
$te ^unfte 2tuenue in Wmtyoxt fjat cin ^rarijtigc^ ^flafter. S5Mr often $fcifd) 
unb tranfen ©cin. 3d) bcrbot u)m, ba$ £>au$ $u berlaffen. gcOot tfyucn, 
fort$ugel)cn (nad) to bid rotrb to Dor bem fotgenben 3nfimtto auSgeiaffen). 9)tein 
Srreunb Wtfreb ift cin fiaufmann getoorben. £>abeu Sic bicfem S0idbd)en etroad 511 
effen gcgeben? 3$ 9 Q b if)r cttoad ©rot unb Sdjtnten. $arf id) nudgefjeu? Sic 
fonncn audgeljen, toenn Sie Sfjrc Slrbett gctf)an frabctt. Sie fbiinen gcljcn, ronnn 
Sic 3fyre Slufgnbe beenbigt ^aben. 3 a) tocrbe bis fiinf Utjr f)icr Mciben. 3d) 
rocrbe bid ^Inlobelvtyia obcr Baltimore rait 3fjnen gefyen. (£r ging bid 3ur $oft 
unb fefyrtc baim jurittf. 3^ r 33ruber fiel)t au3, aU ob cr frattf todre. 6r fprid)t, 
aid ob cr cin retdjer SJJann umre. Qx rotrb fonra im Stance fein, ed $u tfmn. 
SWeine Xante roirb otjne 3 ,oc ^f c ^ Dor ©nbrud) bcr 9iad)t anfommcn. 3d) uroUte 
licber tjicr bteiben aid auSgetjctt. (fr fyatte fount fcine Arbeit beenbigt, ati cr ju 
©ettc ging. 3a) fagtc tfmt bentlid), baft id) tjeute nid)t fontraen Tonne (could). 
S)te ftirdjen biefer Stabt finb fcfjr fd)6it, befonberd bic St. $aulfe unb bic 
St. 3°^ ann ^ra)e. $a8 $au* ba briiben gcf>5rt %t)xm Cnfcf, md)t nrafyr? 
Stub Sie rait ber ©ifeiibaim ober rait bent Dampfboot gefommcn? Stub Sic 
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mit bem ftahrboot toon 9lett>--f}orf nod) ©rooftton gegangen? «Retn, id) gtng ttber 
(over) bie ©riitfe (bridge — bribfc^). §aben Sic unfern neuen ©ahnhof fd)on 
gefefyen? 3)er 3ug beftanb au$ (consisted of) ber Sofomoti&e unb fltodlf SSaggonS 
(cars). &n (at) tote trielen @tationen ttrirb ber 3 U 9 & fl ft mad)enf 3d) glaube, 
an fieben. ©inb ©ie in einer ftntfd)e nad) bem $arf gejafyren? 9tein, id) fubr 
in einem (Sinfponner. 34 mu & e * n ncue $ <SVefc^irr fur mein $ferb laufen. 



$ifbrnuiii>uifrjig|te Crktion. 



I am lored 
thou art loved 
he is lored 
we are loved 
yon are loved 
they are loved 



id) teerbe Qcltebt 
bu nrirft geliebt 
er roirb geliebt. 
mir roerben geliebt. 
tfjr roerbet geliebt 
fie roerben geliebt. 



I was loved 
thou wast loved 
he was loved 
we were loved 
you were loved 
they were loved 



id) tourbe getiebt. 
bu rourbeft geliebt. 
er rourbe geliebt. 
roir wurben geliebt. 
ibr tourbet geliebt. 
fie tourbeu geliebt. 



I bave been loved 

I bad been loved 

1 shall be loved . 

1 ahall have been loved 

I should be loved 

I should have been loved 

if 1 be loved (ttonjunftfo) 

if thou be loved 

if he be loved, etc. 

if 1 were loved 

if thou wert loved 

if he were loved, etc. 

if I have been loved 

if I had been loved 

to be loved 

to have been loved 



id) bin geliebt roorben. 

id) tear geliebt roorben. 

im roerbe geliebt roerben. 

id) roerbe geliebt roorben fein. 

idi rourbe geliebt roerben. 

id) rourbe geliebt roorben fein. 

ob id) geliebt roerbe (wenn id) ic). 

ob bu geliebt roerbeft. 

ob ex geliebt roerbe, u. f. ro. 

ob id) geliebt rourbe (roenn id) ic). 

ob bu geliebt roftrbcft. 

ob er geliebt rofirbe u. f. ro. 

ob (roenn) id) geliebt roorben fei (bin). 

ob (roenn) id) geliebt roorben ware, u. \. to. 

geliebt roerben. 

geliebt roorben fcin. 



118. tjfir baS ^aifibum (bie leibenbe tjorm) I;at bie englifd)e ©»rad)e 
fcine eigene, ant #eitn)ort fetbft benrirfte gorm, fonbera man bebient fid) gur 
SHibung beffetben bed §ilf3t>erbum3 to be, frin, in Serbinbung mit bem ^artijip 
ber SBergangenheit be* fcauMeitmortS. $iefe Strt unb SBeife, bad ^offibum 
ausjubriicfen, hrirb inbejfen nut bei Serben ongemnnbt, bie ein ©efiif)!, eiue 
9ieigung, ober eine barau£ entfpringcnbe $anbhtng ober Sitnbgebung bcjeidjnen (mie 
lifben, ^affrrt / loben), fomie namentlid) bei jeitlid)er ©egrenjung. £infid)tUd) bed 
^affitmmS ©on 3eitro5rtern, bie eine phtififcfte ober med)anifd)e Xbdttgteit auSbriicfen, 
foftU fiber bte gortbaucr bed teibenben ,3uftanbe8 fefje man SBeitereS in Seftion 54. 

Hnmettunfl. — Wad) bem fSajfloum »Ub nan fict* nU by febcrjetot. 
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a little man em flemer SWann, em Wanndjen. 

a little woman em FletneS Sfficib, cin SBeibdjen. 

a little child em #inbd)en, iHnblein. 

a little flower ein ©lumchcn. 

a small table cin lijrtidicn. 

119. In bie eiiglifc^e Bpxaty feine TiminntiDcnbungcn gtetcfj bent 
beutfdjcn djru unb Irin befifot, fo fefct man bcm §auptiuort baS ftbjeftirj little 
ober and) small bor. 

Vnmettunfl L — Spjren fruberer SHminutioenbunaen finben fidj tiodj in cttidicn fBfiriern, mie: 
oa/kin, JL'.M'ni. lamb' kin, i!iStnntcnen, man'nikin. Wflnndien, lord" ting, fytxtyn, 90$ liny, tt&nedjen, duck' lima, 
tfntdwn, Jfovtrtt, BIBBMM rinuie'let, glammtben, owlet, eulitint. 

fenntertung — v:i* ?lti*brud bet i'icbtofung bSngt man in brr Umgaiia4|prad>e bauftg bent fyaupt- 
wort bie ffnbung k (obet y) an; j. B.: mow#i> (maufi), SRauecbrn, ('toeifi), t8eibi>en, dearie (biert), 
I'irblien, '-ircUt (boxbi), SBogeltben. — $e*gleid>en bet (Jigennantrn* Charlit, ttaxuben, Johnny, $4it*rt)en, 
Gtorgit, 3flrgd>en, ttVitf*. SMlbflmcten, LU*i* t Cietdjen, AaftV, »atbd>en, Ammh, «enndjen, " 

SJliniben, J****, 



the better, so much the better befto beffer, urn fo beffer. 

the worse, so much the worse befto fdjlimmer, um jo fcblimmer. 

the more, so much the more befto mebr, um jo mebr. 

the les9, so much the less befto toentger, um jo toentger. 

all the better, all the worso um jo bid beffer, um jo mel jrblimmcr. 

so much the better for you befto (um jo) beffer fur 6ic 

so much the worse for him um fo fdjlimmer filr ilm. 

so much the more, as . . . um jo mebr, ba . . . 

the more is the pity um jo mcljr ift e§ febabe 



fo mcljr ift e3 jrf»abe. 
toirb um jo beffer filr tyn fetiu 
roirb um fo ffhlimmer fur ibn jcii 



he will be the better for it baS 

he will be the worse for it bag roirb um jo jrblimmcr fur ibn jcin. 

in any case jebcnfaflS. no mat'ter (matter) gleicbmcl. 

to be sure (febubr) aflcrbingS. ready (rebbi) bereit, fcrtig. 

nothing but nichtS al$. thus (5od) fo, auf biefe fBeife, 

well nun, benn. great'ly (gretjtli) fe^r. 

as aU, ba. pret ty (pritti) jicmltdj. 

for three days brct £age lang, fcit brei Xagen. 
for six weeks fcrt)$ SBocben long, fcit fed)* SBocficn. 
for two years jtoei Sahje lang, fcit jmei ^abtcn. 

break'fast (brerffa^gt) Srflbftftd. to break'fast frubfturfen. 
din'ner (biimer) SWittageffen. to dine (bem) ju SRittag effen. 

supper (popper) flbenbbrot to sup (fjopp) ju fcbcnb efferu 

before breakfast toor bcm ftrubfrud 1 . 
after dinner noeb bcm ©iirtageffen. 

after supper nadj bcm Slbcnbbtot. 

Stnmetfung. — 6or bnakfatt, dinner unb uupjxr toirb ber Slrtifrt nteiftenf aulgeloflen: breakfast 

it teedj, bat ftrubftitd ift ferttg; come to dinner, fomm' jum SRittagrffen. — 6tatt tupjxr toirb bdufin 
tea gepraudjt: oome to tee, fanm' jum Wenbbrot. - Brtak/ast bebeutet n>5rtlid> bat M 5ofien6ced)en 2 * 

usually (jitfrfdjualli) | 

gen erally (bfd)encraflt) [gemefmltd), gcmciniglieb, in bcr Kegel, 
commonly (fammonli) J 
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$er Sernenbe lefc unb fiberfefce forgenbed Heine @ebu$t toon Wtfrcb 
Jenn^fon: 

The Reconciliation. 

As through the land at eve we went, 

And plucked the ripened ears, 
We fell out, my wife and I, 
0 we fell out, I know not why, 

And kissed again with tears. 

Ah, blessings on the falling out 

That all the more endears, 
When we fall out with those we love, 

And kiss again with tears! 

For when we came where lies the child 

We lost in other years, 
There, above the little grave, 
0 there, above the little grave, 

We kissed again with tearsl 

R«coDeiHa'tion (refT6n6iIItrfif<f)'tt), Btrfd&nuno. — Bro (iljb), porttfd)e ffonn fat aranlng. — To pluck 
(ptofT), pfl&itn, oiiiiaiiffn. — Bi'penad (rtipfn'b), $artig. b. Bfrfl. Don to rlp«n, teifen, telf toerben. — 
*•» (ibT*), arbrtn. — To fall oat, fid) entyvcirn, ftanten, ^abern. — liu<»'«ing iblfiRnd), &t\\tn; blowingt 
«... gcftflitet jet ... To tndttf' (ettbi^t), tiro, ivettb. tbturr mad»rn. — Wan bead)te bie Stuslafiunfl br# 
tt!«tib« fcunoom whom nadj (hou in bet stoetten, »nb »A/cA obtt that nad) cA.w in bet btitten 6ttcpf><. 
- Tea'nyson (tennifn). 

L 

Abraham Lincoln was the first President of the United States that was 
murdered, and James A. Garfield was the second. America was discovered 
by Chris'topher (frijjtoffcr) Columbus in the year 1492. The Declaration of 
Independence was written by the great American statesman, Thomas Jefferson. 
George Washington has been called „the first in war, the first in peace, and 
the first in the hearts of his countrymen." The City of New York was 
founded by the Dutch and was called by them New Amsterdam; afterward it 
*ras conquered by the English and named after the Duke (bjuljf — ^crjog) of 
Tork, the brother of King Charles II. Philadelphia was founded by the noble 
English quaker William Penn. An honest and virtuous man is esteemed by 
every one. The vicious are despised by all good men. Ring Henry VIII. was 
feared and hated by his people. If you are diligent and attentive, you will 
be rewarded. These children would not have been punished, if they had 
learned their lessons. You have abused my kindness, and therefore you deserve 
to be punished. We have been invited to dinner by Mr. Brown. By whom 
has this book been written? By whom have you been offended? Lewis has 
Wen bitten by a dog. This house has been built in less than four months. 
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By whom have you heen paid? Henry has not been seen for more than ten 
days. We are often invited to tea by your aunt. I just come from breakfast. 
What will you do after supper? What did you drink? I drank nothing but 
water. I shall go out after supper, no matter however cold it may be. We 
shall do as we please (roaS unS beliebt), no matter what you may think of it. 
We usually breakfast at seven, and dine at one o'clock. I generally go to 
bod at ten o'clock. This flower is commonly called forget-me-not. It will be 
the better for him, if he stays at home. So much the better that your uncle 
is here. I do not believe it, so much the less as I have not seen it myself. 
I shall do it with pleasure, so much the more as you have treated my nephew 
to kindly. We have not seen your cousin for three years. 

2. 

fflujjfanb roirb toon einem ®aifer regiert. ^rdftbent Sincoln ttmrbe am 9(benb 
beS 14. 9ltorU 1865 ermorbet. 5)ie Unabf)dngigfcit bet SBereinigtcn ©tauten rourbe 
am 4. 3uli 1776 ju $f)tfabettof)ia erttdrt ©eorge SBaffjington roirb toon ber 
amerftanifdjen Station ber SBater feineS SanbeS genannt S)er fiefjrer roirb Don 
feinen ©djulern getiebt unb geadjtet. ©eliebt roerben ift beffer at8 gelwfjt roerben. 
3)iefer (general roirb toon feinen ©olbaten gefurdjtet, aber nid)t getiebt. 2)ie 
cngtifdje ©pradje roirb nid)t mtr in (£ngTanb, fonbem audj in Omenta gefbrod)en. 
£ugenb «nb (£t)rtid)feit roerben niajt tmmer betofjnt. $)u roirft Bcftraft roerben, 
toenn bu beine iieftionen nid)t leruft. W rnetn ®elb ift gcftofjlen roorben. 3d) 
bin toon biefem jungen 9Jtonn getdufdjt roorben. ©ie rourben md)t getaufdjt roorben 
fein, roenn ©ie toorfidjtiger geroefeu rodren. %d) l)atte meine Arbeit noaj nidjt be* 
enbet, alS id) sum 9JHttageffen geruferi hjurbe. SEBir finb benadjridjtigt roorben, 
baft ©ie 3^r §au$ toerfauft ^aben. (£3 mufj f)eute gettjan roerben. SBo Ijaben 
©ie biefe S38gcld)eu gefauft? SBem getyflrt biefcS Xtfd)d)en? JBon roem tyaben 
©ie biefe ffiliimcfjeti crfjalten? fttanz {>at feljr toiet ®etb geroonneu. Urn fo beffer 
fur Ujn. S)iefe ®naben ^aben tyre Strbeit ntdjt getfjan. ©3 roirb um fo fd^limmcr 
ffir fie fein; fie roerben fid)er beftraft fein. (£8 roirb um fo beffer fur un* fein, 
bafj roir nid)t mit btefen aftdnnern gingen. 3d) bemitfeibe ttjn, um fo me§r, bo 
er ftetS ein efjrttdjer SRann fear. 3d> l^be ty n um f° roeniger, ba er cin 
®c\$ati ift. 3ft baS Sutyftucf fertig? 28nnn fru^ftudfen ©ie getndfinad)? Um fmlb 
acfjt Ufjr. SBoUen ©ie nad) $tfd) (after dinner) mit mir auSgefen? 3^ toerbe biefe* 
§au& laufen, gteidjtoiel roaS cS f often mag. liefer £crr roirb toon Stflen, bie Ujn 
tennen, Ijod) geadjtet 3n bem ftrieg toon 1870—71 rourben bie granjofen faft in 
jeber ©d)Ia<f}t toon ben $)eutfdjen gefdjlagen. £cr SMifoablciter rourbe toonSenjamin 
granttin erfunben. 
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2rf)timtorifijtgfle Crhtion. 



I bare been permitted to go. 
He was not allowed to come. 
She has been forbidden to dance. 
Do what you are ordered to do. 
He was thanked for it. 
You will be sent for. 
They have not been heard of. 
We were not believed. 
He has been taught music. 
We were given to understand. 
This child is too much nattered. 
A traitor should not be forgiven. 



€d tft mir erlaubt toorben, $11 geb>n. 

(Sd tourbe i^m nicbt erlaubt, ju fommen. 

Wan fyat ityr uerboten, ju tanjen. 

Ihue, toad bit ju tbun befohlea awrb«. 

Wan banfte ibm bafur. 

Wan toitb nad) Qbnen fdjiden. 

Wan b,at nidjtd Don ibnen gebtfrt. 

Wan glaubte und nidjt 

(S3 tourbe ibm Wufit gelebtt 

Wan gab und $u t>erfiel>en. 

$tefcm Jlinb totrb *u Old gefrfmicicfjeft. 

©incm Skrrfither foUtc nid)t ocrjicbcn werben. 



120. 3m ©ngliidjen, luic tm ®cutfd)cn, fdnnen nur tronfitibf (jietenbe) 
3ettmdrter bic ftaffiif ftorm annebmen. 6d trifft fid) nun aber, bap im ©nglifdjen 
fefir oiele 3eitt»orter tranfititi finb, bie tm fceutfdjen aid intranfttift (jtellod) be? 
tradjtet tocrben; biefe nebmen baber tm (£na,lifd)en bad ^ajfitJiim a", wfib^renb 
bied tm Xeutfcben unftatthaft mare, ©o finb 5. SB. bie .Brittuorter to permit, 
to allow, to forbid, to flatter, to forgive, etc. in ©ejug auf bad ^erfonen* 
foroobl tute auf bad ©adjobjeft mirflidje Xranfttina, mahrcnb bie gleidjbebeutenben 
beutfdjen 3eitm6rter binfid)ttid) bed ^erfonenobjeftd ^ntranfttioa finb. — <£d 
ergiebt ftcb fueraud toon felbft, bap man bie oben angefitbrten (Safce unb afjntidjc 
biefer STrt im 35eutfd)en uur burd) Uinfd)reibung gcbcn fann; metftend jcbodj ge= 
fdjiebt bied, inbem man bad gurmort ed aid Subjeft uoranfdjtrft unb banit bad 
sBerbum in bcr Icibenben gfonn mit bem Dbjeft tm 3)attt> nad)fo(gen lapt; obcr 
aud), inbem man bad unbefttmmte Sfurtnort man $um Subjett mad)t unb bad 
$erbum in aftiber gorm natfjfolgen Idpt: I have been told, t« ift mir gcfagt 
iwoen, ober: man bat mir grfagt. 

the mat ter (matter) tie 2adje, bie Kngrlrgcnlpeit. 

what is the matter? toad gicbt'd? toad feblt? 

what is the matter with you? toad feblt Stynen? 
what ails (ehld) you? toad feblt 3b>n? 

Snaietfung.— What m m* matfw ir»7A j»w.» tft fine anaemeine ftrafle unb bc.^ie^t ft* ntdjt notf. 
towbiflertoeife auf Mrperlidje Sctmetjen, todtjrtnb irAa< a./j youf ftrt* im Ufcteren 6inne grBraudjt toiib. 

the head'ache ftebehf) bad ffotftoeb. the fe'ver fpeber) bad gtebcr. 

the tooth ache (rub]>cl>f) bad 3afymt>cl). tho rheumatism mibmatidm) b. SRbeumatidmud. 

the cough (faljf) bcr $>uften. the gout (gaut) bie ®td)t. 

the cold (fohlb) bicGrfdltung. the chol' era (toucra) bie Cholera, 

the measles (mtejeld) bie Wajern. the bronchitis (brbngttbtid) bie Broncbitid. 

the scar let fever (ftfabrfet) bad @d>artadificber. 
the yel low fever (jello) bad gelbe fticber. 
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the intermit'tent fever (intermittent) baS Sikdjidfieber. 

the fever and ague (etj'flju) bod falte ftieber. 

the inflamma'tion (tn^ammebfdVn) bie ©ntjfinbung. 

the complaint*' (tbmnletynt*) bie ©efdjroetben, fieiben. 

the stom'ach (fjtommef) ber 2Ragen. the brain (Brebn) bod (Slebim. 
the liv'er (Ito'r) bie Scber. the throat (prot)t) ber fyali, Sdjfunb. 
the kid'neys (tibniS) bie 9iicren. the neck (ned) bet $aI3, 9iaden. 
the lungs (long*) bie iiungen. the breast (brejjt) bie IBtuft. 
the heart (baljrt) bad &er*. the bow' els (bauds) ber Unterteib. 
the back (odd) ber 8iuden. the disease' (bifiebs) bie jitannjeit. 

flnmcrfuna. — J>er Sciul ^riftt beu ¥ (WH); blefe* fBott lot* inbeiea «» mianftaitblfl bermleben 
man gettaudit bafilr iowto (vlttL flkWUme, Singm*ibt) 

to send for bolen faff en. 

to cttoVcdd)^ M eine CtttthiBj juaicben. 

I have broken my arm, my leg. 3d) babe eincn 9frm, ein $cin (jebrodjen. 
He has cut his finger. (Jr bat fid) in ben finger gefdjmtten. 

to oblige' (bbleibfcfa), berbtnben, berbd^ten. 

You would oblige me very much. €te nulrben mid) jebr Dcrbinbcn. 
1 am much obliged to you. 3d) bin 3bnen jebr oerbunbcn. 

broad (brftbb) &r«t. cool (ful)l) fubl. 

nar row (ndrro) fdjmof, enge. hot (batf) b,*i&- 

wide ('tncib) ir»cit , brcit. sul try rtjoBrrt) fdjhmt. 

straight (Btrcl)t) nrrabe. chilly (tfdjilli) froftig. 

crooked (frutfcb) Irunmi. damp (babm^) feucht. 

e ven (ibVn), fogor, felbfl, jt felifl, ja ftgtr. 
not even, nicbjt einmal. 

It was cool, even cold. (E3 mar fubl, ja fogar fait. 

He did even more than his brother. Qt tbat fogar nod) mdjr a 13 fein ©ruber. 

Even he was against me. (Sdbft er ttmr gegcn mid). 

He cannot even read. ®r fann nid)t etnmal lefen. 

The Arrow and the Song. 

I shot an arrow into the air, 
It fell to earth, I knew not where; 
For, so swiftly it flew, the sight 
Could not follow it in its flight. 

I breathed a song into the air, 
It fell to earth, I knew not where; 
For who has sight so keen and strong, 
That it can follow the flight of song? 
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Long, long afterward in an oak 
I found the arrow, still unbroke; 
And the song, from beginning to end, 
I found again in the heart of a friend. 

H. W. Longfellow. 

ArW (Jmb), $ ffiL — Song (6onp), fiieb, ©ffonfl. — Shot (tdiott). «rSt. Hon to ihoot (fdiubt), ft iefirn. 
- Air (dbr), fiuft. — Smitiij (fiwiftlt), gefdiwinb. — 8isrht (fefii). QWlmt. — To foUow (fallob). foWro.— 
Flight (»tit). gluft. — To bre»th« (brtfb), baucben. — Keen (fibn). jtbatf — UnbrokV, unaetbroctjen. — 
Bogia'niag, (kflinn, ttttfang. — Longfellow (lonflfcHo). 

1. 

I have been told that Mr. Hunter had sold his farm. We were told that 
you had been sick. He has not been allowed to go with his friend to Boston 
We were forbidden to smoke in the room. We were not even permitted to 
take a walk. What ails your mother? She has a headache and fever. Has 
a physician been sent for? Have you been told that my brother has broken 
his arm? You will be sent for when it is time for dinner. We were not 
even thanked for it (bcifitr). We were given to understand that wo should 
remain at home. Has your cousin Frank been heard of? He has not been 
heard of for several days. What ails you? I have a cough; I have taken 
(ob. caught) a co*ld. What ails your sister? She has a rheumatism. Have 
you ever had the cholera? No, but I have had the yellow fever. My aunt's 
children are all sick; some of them have the measles, and the others have the 
scarlet fever. Inflammation of the brain (OkljirnentjunoumV) is a very dangerous 
disease. I have severe pains in my throat and in my breast. Kidney complaints 
are very dangerous. My niece has a toothache. I should be much obliged to 
you if you would tell me where I can find my nephew. You would oblige me 
very much if you would shut the windows; it is chilly. The streets of this 
city are narrow and crooked. Your clothes (ttof)3 — SMctber) are damp; you 
will catch a cold. It was very hot yesterday. Yesterday was the hottest day 
we have had this summer. It is exceedingly sultry. He has done it himself. 
Even he could not do it. We have seen it ourselves. Even we did not see it. 
He was impatient, even angry. 

2. 

3ft Sftrem grcunbc crloubt toorben, nut un* natfc, bem jootogticfjen 
©arten ju gefjen? 2Ran erlanbt intS nidjt, ifjn ju befu^en. (g* nmrbc SUbcrt 
oerboten, bag §au8 $u berfafjcn. 2Jton ucrbot un3 foanr, mit ifjm ju fprecf)cn. 
SWan erlaubtc unS nidjt cinnml, cS ju fcfjen. 3f) rcu 8cf)h)cftent nwrbe feljr 
gefdjmetdjelt. 3ft U)m noit fctncm SBater oerjiefjen loorbenV |)obcn Sic getfjau, 
toa§ 3 l ) llcn 5 U ty un feefof)Ien iuurbe? 9Kan f)at ifjm nidjt einmat bafiir gc; 
banft. 2Ran b,at ben Strjt fjolen laffen. 3ft SRiajarb f>eute ge|cl)en toorben? 
Won $at tyn toeber gefeljen, nod) Don if>m gefjdrt. (£S Jnirb if)m Don ftiemanb 
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gegtaubt. 9)<ton fjat biefen ftinbem tefen unb fdjreiben gclebrt (£4 ift iljm $u 
berftefcen gegeben roorben, baft feinc Bntnefenheit nic^t angenef>m fei. <B ift mir 
gefagt toorben, bajj 31jr Dnfel fefcten greitag angefommen fei. Sir fragten ftf 
ijoflidj, abet man anttoortete un« nidjt einntaf. 2Ba$ fefclt S^nen? ©inb ©ie 
franf? 3$ babe ftopftoeh unb 3«^>«^- fc^rt Styrer SRutter? ©ie bat 
fid) erfdltet. Stein ©ruber bat SDiagenbefdjtoerben unb ©d)mer&en tm ffluden. 
$ie SBronajittS ift eine gefdhrlidje #ranfheit. ^ranfheiten ber Sunge finb fefjr 
gefdfjrUdj. 2Ba« feljft 3&rem ©ruber? ©r bat cine UnterfeibSentjunbung (Crnt; 
junbung be« Untcrleibs). £at man ben $oftor bo(en laffen? 3a , er ift aber 
nidjt gcfommen. ©ie ntflffen ftrjnei nebmen unb gebufbigcr fetn. 33) f> ot,e mir 
eine ftarfe (severe) ©rfaltung jugejogcn. 2Rein SSetter ftranj ljat bad ©edjfet* 
fieber; toor atuei 3 fl *) rcn ^ flttc e * baS falte ^ieber. SBiffen ©ie, baft SSilbetm ba8 
SBein gebrodjen f)nt? SBann f>at er baS 93ein gebrocben? Sefeten SRitttood). £aben 
©ie fid) in ben Singer gefdjnittcn? ©ie tourben midj fehr Derbinben, tuenn ©ie 
mir biefen ©efatlcn tbun tuoUten. 3^ Zfytien f ur 3*) r * ® flte f e 7* r tocrbunben. 
©eftern ftadjt toar e« fefpr fuhL Saffen ©ie un« nadj $aufe ge$en; bie Kaa^ttuft 
(night-air) ift fait unb feudjt. 



Heunuiibntfrjigjle Cfhttoit. 



eat'ing 

drink' in £ 

sleep'ing 

reading 

wording 

going 

seeing 

find'ing 

121. 



eflfnb. 

trintenb. 

fchlafenb. 

Icjenb. 

nrbcitenb. 

acljcnb. 

jehenb. 

finbenb. 



fall'ro^, faUfnfi. 



lov'ing 

praising 

coming 

writing 

living 

tak'ing 

biting 

riding 



liebcnb. 

lobenb. 

tommenb. 

fdjreibcnb. 

Icbcnb. 

nctjmenb. 

bcigenb. 

rettenb. 



begging 
sitt ing 
running 
spinning 
dying 
crying 
carrying 
en' vying 



(toon beg) 
Co. sit) 
Co. run) 
(t>. spin) 
Co. die) 
Co. cry) 
Co. carry) 
(o. envy) 



btttenb. 

fifoenb. 

laufenb. 

fpinnenb. 

fterbenb. 

jdjrcicnb. 

tragenb. 

betteibeitb. 



®a8 ^arti}i» ber ©egentoart roirb bet aflen engtifdjett 3cttn>5rtem 
burd) Vntydngung ber unbetonten ©nbfifbe ing (\p. ing) an ben 3»fi«itit) ge* 
bitbet ©nbigt te^tcrcr auf ein ftummed e, fo mirb bicfeS uor ing audgefto^cn; 
enbigt er auf cinen (Eonfonanten (wad) einem furjeu ©ofal), fo iuirb bcrfetbe toer* 
boppclt; cubigt er auf ie, fo h>irb biefc3 in y Ocriuanbeft; enbigt er aber auf y, 
fo bleibt bicfeS unuerdnbert. 



I found him reading. 
He came laughing. 
She answered smiling. 

Deep into that darkness peering, 
Long I stood there wondering, fearing, 
Doubting, dreaming dreams no mortal 
Ever dared to dream before. (E. A. Poc.) 



3d) fanb ibn Icjcnb. 

©r fam (achenb. 

Sic anttuortete Idrfjelnb. 

Xicf in jened 3)unfct jd)auenb, ftanb id) 
iaxiQt bort ftauncno, grauenb, jtoci* 
felnb, Irdume trfiumcnb, bie ffin 
Sterblieber jc ^utoor ju trfiumen n»agtc. 
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122. $a$ ^artijtp bcr ©egemuart nrirb tm Gngfifdjen lute tm $eutfd)en 
tjdufig ate xtxnti ^arttjtp, b. X). ntd)t a(3 (5igeiifct)aft§tt)ort ober $ur SBerfiirjung 
bcr 9tebenidfce, fonbcrn al$ einfacfce SBerbalform, gcbraudjt. 3f* e ^ ou ^ tincm 
traniitiocu geittDort gebilbet, fo regicrt c$ ben CbjrfttD. 



©r ift cin fterbcnbcr 9Kann. 
Gie ift cine ticbenbe Stutter. 
£>ier ift cin fd)lafcnbc$ ilinb. 
die brucftc bie $>anb an \t)x podjcnbcS 
' $eq unb fenfjtc. 

$cr lob nab,t b,cran, unb bcr Scbattcn, bcr 
ibm ooranciit, Ijat cincn milbcrnbcn 
teinflufj auf mcincn ©rift au$gciibt. 
Xcr xunebmenbe Sconce licfj bicfc %%n> 
beutung jicmlicb bcunrutjigcnb cr* 
frbeincn. 

Tic $reiftigfeit bcr Wrmcen flO&tc KupufhfJ 
SJcfurcbtungcn con noch bcunruhigen* 
bcrcr Wrt ein. 

123. 23te tm Xcutfdjcn, totrb ba$ ^?arti^ip bcr @Jegentuart auti) tm Gttgs 
fifefcen bdufig al* (*tgcnid)oft5tDort gebraucht, in toetdjem ftalle eS alien 9icgcln 
unterttjorfen ift, bie hinficfttlid) bc$ lefctcren angegeben rourben. Seine otctgerung 
fhtbet burcb more unb the most (nte burcr) bie nngclfddjfifchcn ©itbungcn er unb 
est) ftatt: loving, more loving, the most loring. 



He is a dying man. 

She is a loving mother. 

Here is a sleeping child. 

She pressed her hand to her throbbing 
heart and sighed. 

Death approaches, and the shadow which 
foreruns him has thrown a softening 
influence over my spirit. (E. A. Foe.) 

The increasing snow rendered this inti- 
mation rather a/arming. (Walter Scott.) 

The insolence of the armies inspired 
Augustus with fears of a still more 
alarming nature. (Gibbon.) 



in the morning 
in the evening 
in the afternoon 
in the day, by day 
in the night, by night 
on Sunday, on Sundays 
on Monday, Mondays 



am SHorgen, morgcnS. 
am vi be ho, abenb*. 
am ftacfamtttag, nadjmittagS. 
am £age, bci iage. 
in bcr 9iad)t, bci Siadit, nad)tS. 
am Sonntag, <sonntag£. 
am SHontag, SWontagij. 
im ^anuar. 



in January 

« rimer tun a. — ft Mr im conning. Her 0>- 6. an etnem beftimmten Sonntag) bei&t: he mi h«rt 
«■ Suk.i.i.j : boflfflfti: er Irjuitit mt< Sanntdfl (b. It- reaelmafeig an Sonntagcn) — It n«<* u« (on) 
tnt ^rapefttion on tann in lrfrterem Salle audj tcraaelaffcn roerben. 



the wood ('roubb) baS ftolj. 

the woods ('rcubbS) bcr 9Balb. 

the bush (bufch) bcr $ufcb, baS©ebfifcb. 

the shrub (ftbrobb) bcr Strand). 

the thorn (born) bcr 2)orn. 



the la'borer 
the mas ter 
the servant 
the groom 
the mis tress 



(febborer) bcr STr&citer. 
(mfib&tcr) bcr SMciftcr, §crr. 
fjoroeni) bcr Tiencr. 

bcr Stallfttcdjt. 
bie ^crrtn. 



fgrubm) 
^mifetrcfe) 



the ser'vant-girl <!&6rt>ent— ) ba$ SHcnftmabdjcn. 

the appren tice (apprentifj) bcr i!cl)rling. 

the in'fluence (influcnfj) bcr Sinflufe. 

(Bpirrit) bcr ©cift. 

(intimet)idYn) bie Slnbeutung. 

(in&olcnjj) bic $rciftigfeit, grechfyeit. 

(netyfefcor) bie ftatur. 

10 



the spirit 
the intima'tion 
the in solence 
nature 
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to peer (pier) Widen, foafyen. to throb (prbb) podjen, flopfcn. 

to won der ('toonber) fid) tounbern. to approach' (dppro^t)d)) jidj nd'tyern. 

to doubt (bout) jroeifcln. to forerun' (fohrronn) rorangeben. 

to dream (briem) rrdumcn. to soften (fjbf'n) ertocidjen. 

to dare (bdl)r) tuagen. to increase' (inlrieS) auneljmen. 

to bloom (bluf)tn) bliitjcn. to ren'deT (renber) leiften, morfjen. 

to press (prcjj) brttden. . to alarm' (fifab,rm) bcunrub,igen. 

to inspire' (infjtoci'r) cinfiafjcn. 

Speak the truth, the whole truth, and 6pridj bie 28abjf)cit, bic gan$c ©abrheit 

nothing but the truth. unb nid)t3 aU bic 2Bab,rtyctt. 

I was quite astonished. J^d) toax gnnj crftaunt. 

The entire army marched out 3Dic ganje Wrmec marfd)irte au$. 

He was entirely surprised. Gr wax ganj (gdnjlicb) ubrrraftfit. 

All the world knows it. Tic ganjc 2i?clt tucifi c$. 

He was here all the week. Qx tvax bic ganjc SBodjc bjcr. 

Slnmcrf unq. las flbjtlttu mftob (1)01,1) bebcutct ft»a# Ungfttjciltr* unb bat ftrtd ben «rtifrt ka* 
tt» Wirb aud) aid Qaupttuort gefiraudit: the irAote, tat fflanje, a whole , fin @anjc*; 'tit but a part w« 
tee, and not a whni*. (A. rope.) — 3n bcnt'Vllvtt 6tnne n>irb a// gcbraudit, bad brn 'JlrtiM Md> ficti bat; 
man jar,t icbodi r&fnfogut: Me m /,<-(>• world. — fommt tnfiften* alfi ?lb&ctb kor unb brbeutrt n.umit4>. 
koliia. Sod] fann ti audi abirltiotfcfi mit nad)fola.cnbrm Slrtifct gebcaudit tnfrbrn; *. 83. : quit* the rovers** 
(rit'6r#> qrrabe ba* (Sfflfnttjeil ; it ia quit* a mittake, ti iff rin flanjlitbet (poUiflft CUrt'n n '. , it vru 
ti turpriie' to mo, eS tvar ftnc uolliue Urbcrrafduinq fuc mid). — Slufterbcm mirb tat beutjdje ftbDrib fj«nj 
nod) burdj /n''fy (fullt), u-Aoi /y (t>ol)lt), to'taliy (tobtdllt) unb ut'terly (ottfrli) gcflcben. 

My Heart is in the Highlands. 

My heart 's in the Highlands, my heart is not here; 
My heart ? s in the Highlands, a-chasiiig the deer; 
Chasing the wild deer, and following the roe — 
My heart 's in the Highlands, wherever I go. 
Farewell to the Highlands, farewell to the North, 
To the birth-place of valor, the country of worth; 
Wherever I wander, wherever I rove, 
The hills of the Highlands forever I love. 

Farewell to the mountains high covered with snow ; 
Farewell to the straths and green valleys below; 
Farewell to the forests and wild hanging woods; 
Farewell to the torrents and loud-pouring floods! 
My heart 's in the Highlands, my heart is not here, 
My heart 's in the Highlands, a-chasing the deer; 
Chasing the wild deer, and following the roe — 
My heart 's in the Highlands, wherever I go. 

Robert Burns. 

ftbfur^una kon i«. — High land! (brit&nbf), baS fdiottifdie tvdUanb. — a-chating (tfdKbftnfl), *g*tarrU. 
twn to chase (tfd)tb8), jagen. ia# oorflcff&te a ift ntdit b« un&eftimmte Wrtilrl . fonbetn em litdftj. bat 



txm «arttji» auf ing korfltfefct wttb. oljnr brfltn ©fbeutuna. au krranbrr'n. — Beer (birr). *Bilb 
- Bo. (rob). WfD- - Birth-place, «fOurl*flotlc - Val or ( edldr). Jatfrrff it. - Worth ( to^rR 
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S?rrf$. — To wan der ftoinbtr). nanbern. — To rora (robe) frrriffit, fd>n>fifm. — Moan' tain (mauntcnX 
©frg, Vf&rrgr. — Strmth (fctrafe), ttyiterunb, autartro<fn<te« fctufjbftt. — Valley (Dalit), tbal- — Below" 
(bi(ob), untrtt. — Tor' rent (torrent), Brrgfttom, ijjirti&ailj. — Pouring, mm to pour (pobr), flicBen, fid) «« 
fltcfeen. — Plood (flobb), ftlut — Burnt (botn*). 

1. , 

She went away weeping and sighing. I found the child playing in the 
garden. The little girl came trembling for fear (bor ($urd)t). Do you hear 
those singing birds? Do you see those blooming flowers? Do you see yonder 
rushing (raufdjenb) waterfall? Thinking men are always careful. He is a 
kind and loving father. The tree fell with a thundering crash (frdfdj — ftrad)). 
Your sister is a charming (t)d)afjrming — retjenb) girl. She is the most charming 
of all these young ladies. I shall depart in the first week of the coming 
month. I found him writing a letter. I found the carpenters hammering and 
planing. Will you depart in the forenoon or in the afternoon? What do 
you generally do in the evening? When do you rise (ob. get up) in the 
morning? W T hat will you do on Sunday? I shall go to church in the morning, 
and to the park in the afternoon. Your nephew visits us Fridays and Sundays. 
Does the moon shine by day or by night? In what month is your birthday? 
My birthday is in November, and my sister's is in July. Philadelphia is the 
birth-place of this republic. I should have come yesterday, if it had not been 
so windy all the day. I have waited a whole hour. You are entirely mistaken; 
you were here only half an hour. I found him working in the field with his 
master. What kind of a shrub is this? Do you know what kind of a tree 
this is? Where is my servant? He has gone out with the groom. Were 
you in the woods yesterday? Do you know what I told you? I have totally 
forgotten it. 

2. 

3$ fanb Ujn (efenb unb raucfjenb. ©te gtng lacfjenb unb tanjenb fort Sin 
benfenber SRenfd) tourbe nie fo ettoaS (such a thing) tfmn. ©te ift cine gutige 
unb liebenbe SRutter. f an & 3§ r *n ©ruber im 53ett tiegenb (Itegenb im Sett). 
3$ jielje eincn arbcitenben 2Rann cincm fauten nor. 3ener fajimmcrnbe (twink- 
ling) ©tern ift ber planet SBenuS (Venus — 'niendsX gene meibenben (toeiben, 
to graze) ©d)afe gefjdren meinem SGadjbar. 3d) eincn $8c$ft (most) be* 
unruljtgenben ©rief con meinem Weffen in Cincinnati crfjalten. ©ie fam jtttemb 
unb fdjtud)$enb ljeim. SBerben ©ie am ftbenb ober am SKorgen fomtnen? ©tubiren 
©ie %tyct fieftionen SBormittagS ober 9lad)mittag8? $)ie ©onne fdjeint bet 5£ag, 
unb ber SRonb fdjeint bei 9tad)t $>er planet 3upiter fdjeint jufeeilen SJcorgenS, 
juweilen HbenbS. SBerben ©ie am DonnerStag fjier fein? 3d) bin gettrtljnitd) 
3)oimer8tag8 $ier. 2Bir toanberten burdj ba3 gelb unb rauften bie reifenben 
Ktfpcm au«. SBir fanben bie Sanbteute in ben SBiefcn arbcitenb. SBaS fiir #oIj 
ift ba«? 3ft e8 (Sid*>enf)ol3 ober Stdjtcn^otj (oak-wood, pine-wood)? ©oHen 

10* 
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ttrir un8 fefcen (sit down) unb in bcm ©fatten jeneS 33ufd)e$ auSrufyeu? 25o 
ift bic 2J2agb? 3d) glaube, fie ift in ber ftiidje. ©eh' unb fage itjr, bafj ifjre 
#errin mit ihr 511 foremen nmnfd)t. 28o ift bcr Staflfncdjt? Sie roerben ifjn 
njahrfdjeinlid) im (Stall finbcn. $at ber Schrling fcinc ?lrbeit bccnbigt? 9iid)t 
ganfl. 23o finb Sie bic ganje SBodje gcioefen? 3d) mar in Lofton. £ie ganje 
ISett fennt Hjn. 3d) mod)te c$ fiir bic gan$c 28elt nid)t thun. Sie finb ganjlid) 
im 3r^um. 23a* er ^tjnen fagte, ift ganjlid) falfd). (Sic fjabcn in bicfer 
$nge(egenf)eit ooflig Unrest £ic juncbmcnbcn 2age jcigen un$, bafe bcr grufjs 
ling nafje ift. 



£ anftigfte Cfktton. 
Sie yrogrcfftuc Conjugation. 



I am reading id) leje. 

Thou art reading bu liejcft. 

He is rending er licjt. 

We are reading loir lejen. 

You are reading ibr lejct. 

They are reading fie tcjen. 

I have been reading 
1 had been reading 
I shall be reading 
I shall have been reading 
1 should be reading 
I should have been reading 
If I be reading 
If I were reading 
If I have been reading 
If I had been reading 
I might (could') be reading 
I might (could) have been reading 
I should (ought to) be reading 
I should (ought to) have been reading 
to be reading 
to have been reading 



I was reading id) IaS. 

Thou wast reading bu lafeft. 

He .was reading er la*. 

We were reading loir lajcn. 

You were reading ibr lajct. 

They were reading fie lajcn. 

irfi babe gelejen. 
id) t)attc gelejen. 
id) locrbe lejen. 
id) loerbc gelejen haben. 
id) loiirbe lejen. 
id) loiirbe gelejen t)abcn. 
loenn (ob) id) lefc. 
loenn (ob) id) lafe. 
loenn (ob) id) gelejen fyabc. 
loenn (ob) id) gelejen bdttc. 
idj mfldjtc (fflnnte) lejen. 
id) l)attc lejen mdgen (fOnncn). 
id) jotUc lejen. 
id) Ijfitte lejen foUcn. 
lejen. 

gelejen baben. 



124. $cr progrrfftbrn (b. fortfdjreitcnben) (SonjugationSform bebient 
man fid) im Snglifdjen, urn cine augcnblidliche obcr jeitroeiligc $anblung obcr 
^egebenfjeit au^ubruden. 3m Seutfdjcn gicbt c$ fcinc befonbere 5orm fur bicic 
(lonjugation&oeife; man briidt bafjer bie ^brafc: I am reading (roortt. id) bin 
Icfcnb) burd): id) Irfe jtfct, obcr audj: id) bin tnt ficjen begrtffen au3. — Tie 
progreffioe Conjugation nrirb burd) bie oerfdjiebenen 3citen be* ^Uf^citioort* to 
be in SBerbinbung mit bcm ^artijip auf ing gcbilbet. * 



anmctfunfl. — Tft Untrrfdjieb swiften / read, I hare read, etc., unb I am raiding, J 

ebt fi* nae$ ofciger Kegel ton felfcft. lie erjlete ober flewflbnlid>e 3orm brutft eine I^uig. 
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rit ebft fintii 3<>ftanb ofyie 8Vficfftd)t auf bit Xou« btffdben aul, lo&brenb bir proarrfftM ftorm nut tint 
lanratMe, totubrrgrbrubt Zb&tiflfrti anbeutrt. QHniQC Vtifpiele mdgrn ben Untentbifb Wfitrr rrldutrrn. 



I lorite a letter every day. 

What are you doing? — I aw writing 

a letter, as you see. 
I icrote to him yesterday. 
I teas writing when he came. 
I shall work to-morrow. 
I stwll be tcorking when you come home. 



I am going to write. 
I tras going to read. 
1 teas just going to say . 



3d) fdjrctbc jeben lag cinen ©riff. 
m* tbun Sic? — 3d) fdjreibc einen »ricf, 

wie Sic fehen. 
3d) fdjrieb ibm geftern. 
3rb jebricb (gcrabe), al3 cr lam. 
3d) roerbe morgen arbeiten. 
3d) roerbe an bcr Arbeit jcin, roenn <Ste 
nach £>aui"e fommcn. 

3d) bin im ©cgtiffe, ju fchreiben. 



3d) loot im ^egriffe, ju lejen. 
3d) roollte cben jagen . . . 

125. (£tnc borbereitete, aber nod) ntcfit begonnene £>anbhmg hnrb im 
(Jnglifcfaen burd) bie SSerbinbung bed $ilfa$eitmortd to be mit bent ^arfyip bcr 
Otegenroart oon to go (going) unb bent 3"fi"itiD bed ^»ouptjeittoort3 gcbtlbet. 
3m 3>eutfd)en gicbt man biefe $orm burd): id) bin im JBegriffe, id} bin elien 
Huron, id) toifl rben. 

Snmeitung. — Etatt / am going to write, I tra* yoimg to etc. fann man audi fagrn: I am about 
to yenu . I irai about to so<j, etc. la* ©ort ftAouf cnffpridit in bidctn Sinne bem bnttjArn btrca. 

I have done writing. 34 tin mit bem Schreibcn fertig. 

He /w« </o»e reading. Gr ift mit bem SJeicn 511 Gnbc. 

126. £ie cben tooflenbetc £>anb(ung hrirb burd) bad ^Uf^cittuort to have 
in SBerbinbung mit bem ^artijip ber iyergangenheit oon to do (done) unb bem 
9*arti$ip ber $egenmart bed #auptjeitroortd gcbilbct. §m $eutfd)en brudt man 
btefen Segriff burd} bamit fertig ober ju (inU fein aud. 

MnrnfTfung. — ber niebrrn UmaanaSfpracbe Uxt man haufia flutbnlcfc toir : I am dono; are you 
" ftatt I hare done; A<ir* you done? — Xod) Dcrmeibcn ©cbilbfte (oldie #rruiJRf grgrn bit <!»ramniatif. 



the journey 
the trav'el 
the Toy'age 
the trip 



(bidjorni) bic 9leifc. 

(traVl) bic JRciic. 

('oducbjd)) bic Secrcifc. 

(tripp) ber ftbftccbcr. 

by land 
by water 
on foot 
on horseback 
by the railroad 



the arri val (firrciOat) 

the depar ture (biDofjrtfdjcr) 

the trav'eler (troDctlcr) 

the baggage (bfibgebjd)) 

$u fianb. 
ju Staffer, 
ju Sn&c. 
$u ^fcrbe. 
mit ber (Ji)enbnhn. 
mit bem $ampfboot. 



btc Wnfunft. 
bic Slbrcijc. 
bcr iHcijfnbc. 
ba« ©cpdd. 



to come in 
to go in 



to consid'er 

to act 

to prepare' 



by the steamboat 

herein fommcn. come in! Tommen Sic herein! herein 1 
tjinein gchen. go in! geben Sic hincitt! 

to knock nad) at . . . ttopfen an . . . 

(Ibnjsibbcr) fiberiegen. to deny' (binci) leugnen. 

(fift) banbcln. to refuse' (rifjuh§) (OCTjmcigcrn. 

(pripab^r) Dorbereiten. to admit' (dbmitt) jugeben. 

to reflect' (rifleft) on . . . nadjbenfen fiber . . . 
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Sing again the Song you sung. 

Sing again the song you snng 
"When we were together young, 
When there were but you and I 
Underneath the summer sky. 

Sing the song, and o'er and o'er, 
Though I know that nevermore 
Will it seem the song you sung 
When we were together young. 

G. W. Curtis. 

TOan Uadftt bit Bullaflung bcS relatiwn ftflrtoort* nadj song. — But, nut. — Underneath' 

<onb«niel>). untet. — Sty (fetei). ginnameiit, fctmmel; inmmer »ky, SaatmrrbimmeL — O'er (otjr) ftatt 
oror; betflleidien Su^wntni^^wnfl" 1 tommen in bet SJorfie bauftfl cot; 5. ©.: e'er (dbt) ftatt arer, ne'er 
<ndlre) ftatt nerer, e'en (ibji) ftatt area, u. f. to. — Over and ow, tmmrt unb Unmet Wtebet. — Curtis 
(tortt*). 

1. 

What are you reading? I am reading the newspaper. What are you 
writing? I am writing a letter. What is Louisa doing? She is knitting 
stockings. What are the children doing? They are playing in the garden. 
Where is Henry going to? He is going to church. Who carries the traveler's 
baggage to the depot? My servant is carrying it there. What were you 
doing while I was at the theatre? I was learning my lesson and writing 
a letter. What are those girls doing? They are sewing. What were they 
doing before (jUOor)? They were playing and dancing. Will you be writing 
when I come home from the exchange? No, I shall be studying my Latin 
lesson. What are you thinking of? Of whom were you speaking when I 
came in? Who is knocking at the door? What book aro you reading? What 
book were you reading yesterday? This gentleman is always smoking; he 
has been smoking all day. I am going to pay a visit to my uncle. I was 
just going to write to him. Your brothers were just going to depart when 
I came. I have done writing. We had just done working when we were 
called to supper. When will you go to the post-office? As soon as I shall 
have done writing. Will you go to Boston by land or by water? I shall 
probably go by the steamboat. Will you go on foot or on horseback? Do 
you know when the next train will arrive from Baltimore? I think it will 
arrive at a quarter of eight. Will the train stop at this station? I shall 
telegraph to my uncle immediately after my arrival at New York. At what 
hotel are you going to stop? I shall stop at the Fifth Avenue Hotel. These 
children are always eating, but they will not learn their lessons. I am not 
going to deny that I did it. I admit that I have written this letter. Reflect 
on what you are going to do. 
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2. 

SM u)uft bu, Subroig? 3d) terne meine fieftion. SBaS tljut bcin ©ruber? 
<£r beenbtgt fcine Slrbcit. Unb mad u)un beinc Sdjmeftern? Sie ftriden tyre 
Strumpfc. SBa3 Icfen Sic? 3 d ) * e f e o fl 3 ®i c m i f fidie^eii Ijaben. 

tBad fdjrteben Sie, ate id) tyeretn lam? 3d) fcr)rtcb einen ©rief an meinen Dnfct 
SSo ift Smma? Sic fifet unter bcr alten Uune ba briiben. SBo finb bic fiinber? 
Sic fommen foeben au$ bcr Sdjule. 23o gefyen Sic f)in? SSir gefyen nad) bem 
3ttufeum. SSo fommen bic SRabdjen Ijer? Sic fommen toon ifjrer $antc $aben 
Sic Iangc gemartet? 3d) f)abe mcf)r ate einc Stunbe gemartet SBoDon fpredjen 
Sie? SBoran benfen Sic? 83er flopft an bie Xfjiir? #ereinl StRit mem finb 
Sic fpajiercn gegangen? SBer ift bcr $err, bcr mit 3ftrem S^effcn fpridjt? 
Slrbeitete Wiener , aU Sic nad) $aufe famen? SSerben Sic an bcr Wrbeit 
fein, menn idj nad) $aufe fomme? S3a8 finb Sic im ©egriffe, ju u)un? 34) 
bin im ©egriffe, 3*) rer Xante eincn ©efudj ab5uftatten. SBaS maren Sie im ©es 
griff e, ju u)un, aid id) herein tarn? SBir maren im ©egriffe, eincn Spajiergang 
madjen. SBann merben Sie abreifen? SKorgen frity nadj Sonncnaufgang. 
Scrben Sie mit bem Stompfboot obcr mit bcr @ifenbaf)n reifen? 3$r ©ruber 
ging cben mit eincm SReifenben nad) bem ©aljiu)of, at3 id) ujm begegnetc. SReiu 
Wiener tann 3^r ©epad nad) bem ©aljnljof tragcru SSerbcn Sie ju Sanb obcr 
$u SSaffer reifen? 3^1 toiinfdje 3f>nen cine angenefjme 9leife. Sinb Sie fertig 
mit fiefen? SReine ©rfjtuefter mar nod) nid)t fertig mit Stridlen, aid 2fntonte unb 
Garonne famen. SBir finb im ©egriff, bie Stabt ju oerlaffen. HRein ©ruber 
fa)lief, loaljrenb id) arbcitete. (£r tad)te, roaJjrenb fie mcinte. SSaS t^at 3!)r Steffe, 
al3 Sie u)n fanben? <Sx (a3 bie 3«tung unb raud)te cine Sigarre. Sic fbnnen 
nid)t fjerein fommen; bie 3ftagb fefjrt bad ffrnfter. 3$ r effct unb trinfet immcr, 
obcr ifjr arbcitet nie. Sic merben mir biefen Gtefatten ntdjt oerroeigern. 3<*> 
reitete micfj eben auf mciuc 2eftion oor, aid ber Scorer fjerein fam. S)icfcr Sfteufd) 
ubcr^cgt nie, mad er tljut. benfen Sie fiber bie 3)ingc nad), bie id) 3fynen gefagt 
fjabc Sic merben jugeben, baft Sie mid) beleibigt ^aben. 3^ leugnc nidjt, bafe \<f) 
fc^r unffug gcljanbelt f)abe. SSir fatten cine Iange unb fturmifc^c (stormy) Sees 
reife. SBad t^atcn Sic oor mcincr Hnfunft? 3d) ftubirtc meine griednfdje ficftion. 



Q:imiiibffinf?t9|le Crhtian. 

Having no money, I cannot buy this S)n irf| fein ®elb fjabe, fo fann id) bicfcS 
book. Sua) ntd)t faufcrt 

sick, I cannot accompany you to 2) a id) Irani bin, \o Iann id) Sic nidjt 
the park. nad) bem ^arl bc^Icitcn. 

Bring poor myself, I cannot assist you. 3)a id) fclbft arm bin, jo Iann id) 3^ncu 

ntd)t bciftc^cn. 
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Not being rich, we must get our bread 

by honest work. 
Not knowing where he lives, I cannot 

visit him. 

So saying, he bid us good night and 

went away. 
Fhuling him in such a situation, I 

hastened to his relief. 
When writing my last letter . . . 
Since writing the above . . . 
He looked at me, as if wishing to say 

something. 
White finishing my work, I heard a noise 

in the street. 
He was punished for not learning his 

lesson. 

You will greatly oblige me by doing me 
this favor. 

In attempting to do it, I became aware 
of my mistake. 

I need scarcely observe that a poem 
deserves its title only inasmuch as 
it excites, by elevating the soul. 

(S. A. Foe.) 

Turning to the furniture of the Anglo- 
Saxons, we find that, besides benches 
and stools, they also had seats with 
backs to them, 'not unlike the chairs 
and sofas of the present dav. 

(Thomas Miller.) 

The Saxons had no cavalry; all who 
had joined Harold on horseback had 
dismounted, following the example 
which the king himself had set them. 

(T. Miller.) 

Mohammedan Jaffa runs no risk of being 
invaded by cabs and horses, not ha- 
ving a single street along which they 
could roll and race. (U. Vixon.) 

When musing on companions gone, 
We doubly feel ourselves alone. 

(Walter Scott.) 



S)a roir ni(6t reict) jinb, fo mfiffen roir 

tinier 93rot buret) chrltcbc Jtrbeit erroerben. 
$a id) nicfit rocifj, roo ct roohnt, fo famt 

id) ibn ntcbt bejudjen. 
3nbcm cr bieS fagte, nninfefite cr unS 

flute 9kd)t uiib ging fort. 
SllS id) ibn in folther 1'agc fattb, eitte 

id) ju fcincr Untcrftufcung herbct. 
91 U id) meinen lefcten ttricf jd)ricb ... 
Scit id) CbigcS frhricb . . . 
St blicfte mid) on, a IS ob cr ctroa§ jtt 

fagen rounfdjte. 
SBdbrcnb id) incinc Slrbcit beenbigte, 

bflrtc id) cm (Jteraufdt auf bcr Strafec. 
©r rourbc beftraft, rocil cr fcine Slufgabe 

nidjt lemte. 
Sic rocrben micb febr nerbinben, roenn Sie 

mir bicjen ©cfaUcn t^un. 
3nbcm (at*) id) c* ju tbun bcrfttdjte, 

rourbc id) ntcincS 3rrtbum« gcroahr. 
3d) braudje fount $u bemerfen, baft em 

OJcbidjt fcincn litcl mir infofern t>crbicnt r 

atss eS anregt, inbem cS bic Scclc cr = 

bebt. 

©enn loir unS ben SNobctn bcr 9(ttgcl= 
fadjfen $uroenben, fo finben roir, bafj 
fic aufjer ©finfen unb Scbctneltt aud> 
Sifoc mit Stiirflebncn batten, nicht urn 
ahnlid) ben Sttihlcn unb Sofas bcr jefct* 
gen 3ctt. 

Tic Sadjfcn batten fcine GaoaHcric; aHe, 
bic fid) §arolb $u ^Sfcrbc angcfdjloffcn 
batten, roarcn abgefticgett , inbem fic 
baS ^eifpicl bcfolgtcn, ba§ ber fiflnig, 
fclbft ibiicn gegeben hattc. 

TaS tnofyantmcbanijdje 3affa lattft feme 
©cfabr, Don Sitctbsfutfdicn unb ^ferben 
in fcincr SRuhe geftSrt ju rocrben, ba eS- 
nid)t cine cinjigc Strafec hat, auf bcr 
bicfclbcn bal)in rotten unb rennen tdnnten. 

38c nn mir bcr babingegangenen ©cfdbrtctt 
gebenfen, fo fttbtcn roir unS boppett 
etnfam. 



127. ©n§ ^artiup bcr Ncgrntunrt bicnt im (£ngufd)en 5ur $crfur$ung. 
bc-3 McbcniuOc*, glctcbbict, ob bcrfelbe bar obcr niirij bem vniipt jatjr ftctjt. %m 
$5cutfd)cn mitjj btcfe ^artistytnlconftruftton, bte bcr cttgltfdjen Spradje fo ungemeiit 
Diet (5Icgan5 unb ftiir$e t>erlcir)t, burdj cine bcr Sonjunftionen ba, inbem, al8, 
mil, ttcnn aufgetoft rocrben. — 5ft bcr Safe bmmncnb, fo nmfj ba* Wbberb 
not bem ^artijip rjorangefjen. ,£>aufig ift tc^terc^ Don cuter Gonjuitftion (when > 
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while, as if, since, though), ober aud) Don ciner ^rapofitton (after, be- 
fore, in, at, on, upon, etc.) beglcitet. 

Cr rourbe jum Scfretfir ber QJcjefl^afl 
crnannt. 

3* wurbc jinn 3unbcnborf fiir bic 

SJhfictbaicn Wnbcrcr gcmadjt. 
Abraham 1'incoln nmtbc im 3abre I81J0 
sum $rcifibentcn bcr 4<ercinigtcn 
Staaten crroahlt. 
9tod) bcm kticg mil ^ranfrcid) wurbc ©raf 
$i*mard aunt ftiirften crbcben unb 
jum 9icid)3tanA(cr crnannt. 
ftarolb, bcr le(jtc \flngel 2ad)je, bcr auf 
gnglanbS Ibron jafj, wurbe am Wbcnb 
bed namliaVn Xaa,c?, bcr ben gcidmam 
©buarbs beS WefcnnerS in bic CJruft 
finfen jab, tton cincr $crfammlung "Hn 
fubrcc unb flbdigcr in Sonbon $um 
ft o nig crroabtt. 

WominQtiti undj o'eittuortcrn in bcr 



He wa* appointed secretary of the asso- 
ciation. 

I was made the scape-goat for the mis- 
deeds of other*. 

Abraham Lincoln was elected President 
of the United States in the year 1*00. 

After the war with France, Count Bis- 
marck was created Prince and appoin- 
ted Chancellor of the Empire. 

Harold, the last Saxon who sat on the 
throne of England, was elected King 
by a large assembly of chief* and 
nobles in London, on the evening of 
the very day which saw the body of 
Edward the Confessor consigned to 
the tomb. (T. Milhr.) 

128. ^dufig fteht im ©ngliicheu 



bcr 



Bajftdtn gorm, tocldje )U ctwoK gemadjt, crnannt, erwahtt, fur ctnms gcfjaltnt 

tecrbtn bebeuten. 3m Xeutfdjen loirb bicfer jrocite SRominatto bc« SafocS gc; 
totynttdj burcfa bte ©ortcr ju, fiir ntit nadjfolgcnbem Xatio obcr Slccufatiu gegeben. 

after nad), nadjDcm; natbjrr 

Gr fam nad) mir. 
3cr) ging nad) ibm. 
Wad} bcr cnglijcben 9Hobe. 
9?ad) altcm Webraucfic. 
3d) erfunbigte mid) nad) ibm. 
9fad)bem Sic 3&re Arbeit ooflenbet ^aben, 

fimnen Sic nad) $aufe gcl)cn. 
Cr mtrb urn SBeibnacbtcn obcr ctnige 2agc 

nad)bcr tyn fcitt. 
SRadj bcm 9Wittag3cfien rub' cine SBctle, nad) 
bcm Vlbenbbrot gel)' cine SWcile. 



He came after me. 
I went after him. 
After the English fashion. 
After the ancient custom. 
I inquired after him. 
After finishing your work you may go 
home. 

He will be here on Christmas or a few 

days after. 
After dinner rest a while, after supper 

(Proverb.) 



walk a mile. 



(Spridnuort.) 
before nor, clje, beuor; jnbar, barker. 

I arrived before him. 
He did it before my eyes. 
I *hall telegraph to him, before I leave 



3d) fam oor ibm an. 
(St that e§ oor mcincn 91ugcn. 
3d) merbc ibm tclcgrapbircn, che id) 9?cro- 

$orl ocrfafic. 
Ghc icb c3 tbue, miJcbtc id) mifjen, tucr mid) 

bafur bejablcn roirb. 
3d) rocrbc am crften beS nacbften SMonatS 
bier fcin, roenn nicbt juoor (friiher). 

Snmertunfl. — Wan wrgrffe nidit bic bcrf ill mrljrfarf) loiebcrboltf Uicflfl, baft bte cnalt{rt>f n <J}rapofition<n 
•lra« «u*nabmc ben Cbjtftit rfflicrrn. — <f* flirfct im (fiiflttHtien mrbrerf ©flrter, bte, wit o/(<r unb fx/ore, 
nui f}cajw|ttumfn . lonbern aud) »bwrbirn unb Uonjuiittionrn fiuft. 



JSew York. 
Before doing it I would know, who is 

to pay me for it. 
1 shall be here on the first of next 
month, if not before. 
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to assist' 
to hast' en 
to look at 
to attempt' 
to inquire' 
to retire' 
to prevent' 
to send word 
to divide' 
to delay' 
to resolve' 
to fol low 
to task 



Not that I know (of). 
Not to my knowledge. 

M beiftcbm. 

(hehfjt'n) ctfcn. 

(lud) anbltcfen. 

(dttcntt) oetfucbcrt. 

(infroei'r) fid) erfunbigen. 

(ritei'r) fid) ^urilrfjicbcn. 

(priocnt) pcrfnnbern. 

luificn laffcn. 

(bioeib) tbeilen. 

(bilcb) aufjcfticbcn. 

(ri&olo) bejdilieftcn. 

(folio) (be)folgcn. 

(tdfyfef) bclaften. 



9itdit bag id) roeifj (roufjte). 
9)ieine3 aSiffcnd nidjt 



to excite' 
to el'evate 
to observe' 
to join 
to invade' 
to consign' 
to race 
to roll 
to muse 
to appoint' 
to elect' 
to create' 



(cfSeit) 

(eutbef)t) 

(obfjorP) 

(bfchdun) 

(inocbb) 

(fbnfein) 

(mpt^S) 
(dppdunt) 
(ilctt) 



onrcgcn. 
erhebcn. 
beobadjten. 
ftc& anfcblicfren. 
cinbrtngen. 
uberlicfcm. 
rettnen. 
roQcn. 
nadjfinnen. 
crncnncn. 
crrofiljlcn. 
jdiaffcn, crljDben. 



to dismount' (bismauni) abftcigcn. 

to pic'ture (piTtfrfjcr) fid) PorfteQen, fid) cin »ilb eon ettoaS maiben. 
to set an exam'ple (egfdmp'f) cin 5Beifpiel gebcn. 
to run a rink (rifjf) (yefaljr faufen. 



the fash' ion 
the cus'tom 
the hab it 
the relief 
the knowl'edge 
the desire' 
the party 
the com'pany 
the kindness 
the an'gel 
the ti tle 
the bench 
the stool 
the so'fa 
the cavalry 
the sec'retary 
the companion 
the scape'-goat 
the mis deed 
the throne 
the chief 
the no bles 
the body 
the capac ity 
the furniture 
the invita tion 
the polite'ncss 
the cum fort 
besides' 
unlike' 
along' 



(fdidj'n) 

(foitfom) 

(babit) 

(rim) 
(naflcb)d)) 

(bifei'r) 

(pabrti) 

(fompdni) 

(Icinbnefe) 

(cfinbfcbcl) 

(tetfl) 

(benfd)) 

m 

(fielretdri) 
(fompdnjcn) 
(ftfcbpaobt) 
(miSbibb) 
(prob,n) 
tjcbief) 
(nohbl'g) 
(babbi) 
(fapaftiti) 
(fornitfdjer) 
(tnoibtebidj'n) 
(poletrnefe) 
(fommjflrt) 
(btfetbS) 
(onnleit) 
(filong) 
(dlofjn) 



bie 3)iobc. 
bet (SJcbraud). 
bic (Setoohnfjctt. 
bic UntcrftiiijuHg. 
bic ftcnnrnif}. 
bcr ©unfd). 
bic ^artic. 
bic OcieQidjaft 
btc GJfite. 
bcr Cngel. 
bcr Ittel. 
bic »onf. 

bcr etub,! (obne finite). 

ba§ Sofa. 

bic GaDauerie. 

bcr Sefretdr. 

bcr ©efdb,rtc. 

bcr Sunben bod. 

bie 3H inVtii.it 

bcr Sljron. 

bcr ftiibrer. 

btc Mbcltgcit. 

bcr ficib. 

bie ftdbtglcit. 

bic SRdbcl. 

bic Qstnlabung. 

bie SOflicbicit. 

bie «equemlid)feiL 

aufjer. 

undbn(td). 

entlang. 

oHein. 
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the imagination imabi'rfunefy'di u bie (£inbtlbung. 

the association afioi^t^eb^'n) bcr herein, bic ©cfctljcbaft. 

the assem'bly (Sficmbli) bie SJerfammlung. 

inasmuch' (inasmotfef)) infofent. 

present (prc^'nt) gegenwarttfl. 

ancient (cbnicfient) alt, altcrttjiimlid). 

doub'le, doub'ly (bob'l, bobbli) boptoctt. 

Mohammedan tmpliammcbait) 3)iot)ammcbaiicr , mobamrrtcbaniid). 

I beg your pardon (pabrb'n) 3d) bitte urn SHerjribung. 
Excuse' (efStjubd) me Gntjcfiulbigen Sie (micb). 

Lucy. 

She dwelt among the untrodden ways 

Beside the springs of Dove, 
A maid whom there were none to praise, 

And very few to love. 

A violet by a mossy stone, 

Half hidden from the eye ! 
Fair as a star, when only one 

Is shining in the sky. 

She lived unknown, and few could know 

When Lucy ceased to be; 
But she is in her grave, and, oh, 

The difference to me! Wm. Wordsicorfh. 



Im'ey (lu&ftf), fiuete. — Dwelt, patt dwelled, *rdt. oon to dwell, wobnen. fcciten. — Among (dmonfl), 
-uwx. — Untrod den (onntrftbben) , unbftretfa. — Beeide (htfrib), nr&fn. — 8pring, DueUe; the ■prtnge 
of Dore, bit OueDen Oon S)obf in Dfrtpfbirr, Shtfllanb. — Maid (mftjb), SMaib. — Whom there were none 
to praieo, poettfebe dnfttrflon fttr: whom to praise there were none. — Hot' ay (m6ffi), mooftg. — Fair 
(fdbt), fdjdn. — To cease (&tb«), aufbSten. — Difference CbtffmnB). Untrrfdjicb.— Words' worth froorbaroorb). 

• 

1. 

Not knowing where your cousin lives, I cannot visit him. I cannot lend 
you an umbrella, having myself but (nur) one. My uncle being sick, he cannot 
go out. This being the case, I can do nothing in this matter. Charles will 
be punished for being disobedient. So saying, he rose and went away. On 
returning from Albany, we found a letter from our friend James. While 
finishing my work, I received an invitation from Mr. M. Since writing you 
last, I was informed that my cousin Lewis had died in San Francisco. I sent 
him word that I could not come, having too much to do. You must not do 
that, it being against the rules (SRegeln) of politeness. Mr. S. has not, to my 
knowledge, returned from Germany yet. Are you going to buy a high or a 
low hat? I shall buy a low one, this being the fashion just now. Having 
no comfort in this house, we must look for another. When inquiring after 
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you, we were told that you had left the city the day before yesterday. Your 
cousin arrived just as we were going to depart. In losing my parents I have 
lost my best friends. Have the children gone to school? Not that I know 
of. I beg your pardon ; I thought you knew it. Since returning from Colorado, 
I find myself in much better health. You know the proverb: „Early to bed, 
and early to rise, makes a man healthy, wealthy, and wise." You will oblige 
me greatly by staying with me. When was James A. Garfield elected President 
of the United States? In the year 1880. It is not yet known who will be 
appointed secretary of the association in Mr. Turner's place. I have no mind 
to be made the scape-goat for the vices and misdeeds of others. The house 
being sold, we shall have to leave it before the first of next month. 

2. 

$a id) nicf)t ©jjanifdj berftefje, fo fann id) biefen ©rief nid)t tefen. £a id) 
fein ®etb mib fetne ftrcunbe tjabc, fo finbc id) mid) in einer fefjr unangeneljnteii 
2agc. $a id} fein ^ferb fmbe, fo mufi id) $u guftc reifcn. $>a er fefjr fdjnmd) 
ift, fo nutfe cr $u £>aufc blciben. £a mcin ©ruber hanf ift, fo fanu id) nidjt 
mit ^l)iicn au£geljeit. Xa fie nidjt ©nglifdj fprccfyen fonntcn, fo ucrftanbcu fie 
ung ntdjt. tuir bon ber ftirdje nadj £>aufe famen, fanben ttrir §[)vcn better, 
bcr cben Don (fngfanb angefommen mar. $1(3 ruir unS nad) Sbuarb erfunbigtcn, 
murbe un* gefngt, bnfj cv bic ©tobt atn ftrettag ocrraffen fjabe. £n bie§ gegen 
bic Sitte (custom) btefeS SanbeS ift, fo mi'trbe e$ unfhtg fein, anberS $u ^aitbclii. 
^nbern er bie« fagte, ftanb er plofcltd) auf unb jog fid) juriid. $a id) biefen 
£>crrn ntdjt fenne, fo fann idj ^) uc " iiit^t fngen, mer unb toaS er ift. $11$ id) 
meinen (efctett ©ricf fdjrieb, toufjte id) nidjt, bofe §l)r better Albert geftorben roar. 
Sett id) bad Cbige fd)ricb, tnurbe id) bon £>erru 2Bintcr3 9htfunft bcnadjridjtigt. 
2l*af)reitb id) meinen ©ricf fd)riet>, tarn ipeinridj Ijcrcin unb fagte mir, bafj fein 
©ruber ben %tm gcbrodjen fyobe, inbem cr berfud)te, cinen fjofjen ©aum 3U er* 
flettern (to climb — flcim). Gf)e er unS bcrttcfj, berfbradj er, unS jebe 2Bod)C 
*u fd)retbcn. $icfe SRanner rourben in'd ©efdngnife gefdneft, roeil fie ein $ferb 
geftofjlett fjnttcn. (Sin 2Rann rourbe geftern jum Xobc bcrartf)cilt (to sen tence), 
rocil cr etne altc Srau ermorbet fjatte. ^d) roar uerfyinbert, friifjer 511 fommcn 
(from coming). (Sntfdjulbigen <2ic mid), id) mar burd) bie $ranff)cit meiner 
ftrau ocrf)tnbert, ^Ijmn ju fd)rctben. 3ft Robert bon ©altimore ongefommen? 
Muf)t, ba& id) roiifctc. Serben 3f)rc ©ruber nddjfte SBodjc abreifen? 9J?cine$ 
SBtfien* ntd)t. 2Ber f)at bon mir gcfbrod)en? ftiemanb, bafe id) rou&tc. 3dj bttte 
2ie urn ©evacif)itng bnfur, bafe id) nid)t fritter fdjrieb (for not — ^Jartij.). 25er, 
benfen Sic, mirb jum ©ouberneuv biefed Stontcd ern>d()It roerben? !^aS ift 
farmer (hard) ju fogen. 2Bitf>e(m, e§ ift unredjt bon (of) bir, beinen greuub 
9iic^arb 311111 ©iinbenbod fur beinc eigencn fytyex (fault) ju mo^eu. 
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3mriun&ffinfn9ltf Ifktion. 



$a id) fclbft Unglud gcl>abt babe, fo 

wcife id), ivad Unglud tft. 
Xa id) jclbft (rant gcwcjc n bin, jo fenne 

id) ben & l crtb bet (t)cjunbl)ctt. 
£a ib,r cure Arbeit bcenbiflt babt, jo 

fimnt ilir nadj Jpaufe gcbcn. 
$a id) c* nicbt fclbft gcfebcn babe, fo 
fann id) ^tyncn feine ^cfchrcibung bauon 
gcbcn. 

$ic iliubcr wurbcn bcftraft, Weil fie it)rc 

ileftionen nidit gelernt fatten. 
9iadibem wir mcljr al$ eine Stunbc gc- 

wartct fjatten, gingen wir fort. 
9iari»bcm cr icine $otjdiaft uberliefcrt 

batte, jog cr fid) juriirf. 
Wadjbem id) bicjen Gntfd)lu& gefafit 
fjntte, war c$ mcinc nddrftc Sorgc, bic 
iriimmer ntcinc£ ^crnti^cn^ $u fantmeln. 
SHabrenb cr fnrad), fdjritt bie i'abn ittabcline 
longiam burd) eincn entfernten Xtjcil bed 
Wemad)c$ unb oerfebwanb, ol) nc mtim 
flnwefentjeit bcmcrlt ju tyaben. 

Unb nun, n ad) be in einigc lage bittern 
Slummrrd Peril of fen war en, Tain cine 
mcrflidjc tVranberung iibcr bie 3iigc bcr 
cyeifte?fran!l)cit mcinc* ftrcunbas. 
9? adj be in ^clifariuS biureidjenbe ^efaft; 
uugen in Palermo unb SwrafuS ^ u r ii cf = 
gclaifcnbatte, fdiifitc cr feine Irunpen 
flu SDlcifina cin unb jefyte fie oljne fibers 
ftanb am gcgeiiubcrlicgcnben lifer tion 
iHl)ftt.mm an * L'anb. 

129. $>te ftaHctifcung cincr Jfyntigfeit obcr cines 3uftanbe3 roxrb ebcnfalte 
burd) ba$ ^artiftip having in SHerbinbung mit bem ^ortijip bet iBcrgangeuljeit 
be3 #aupt$etttuort$ auSgebriieft. 3ft ber SHebenfafc berncitirntt, fo ttrirb not bent 
^artijip having oornugeftcUt. 

about' (cibaut) urn, bet, gcgen, unRefiibr. 



Having had misfortune myself, I know 

what misfortune is. 
Hating been sick myself, 1 know the 

value of health. 
Having finished your work, you may 

go home. 

Xot having seen it myself, 1 cannot give 
you a description of it. 

The children were punished for not having 

learned their lessons. 
After having waited for more than an 

hour, we went away. 
After having delivered his message, he 

retired. 

Having taken this resolution, my next 
care was to get together the wrecks 
of my fortune. (O. Goldsmith.) 

While he spoke, the Lady Madeline 
passed slowly through a remote portion 
of the apartment, and, without having 
noticed my presence, disappeared. 

(E. A. Poe.) 

And now, some days of bitter grief /wc ing 
elapsed, an observable change came 
over the features of the mental disorder 
of my friend. (E. A. Poe.) 

Having left sufficient garrisons in Palermo 
and Syracuse, Belisarius embarked his 
troop* at Messina, and landed them, 
without resistance, on the opposite 
shores of Khegium. (Gibbon.) 



He is always about me. 
I have no money about me. 
We lost about fifty dollars. 
What are you about? 
Did they speak about it? 
I know nothing about it. 
It was about six o'clock. 



(£r ift ftctS um mid). 
3d) babe fein @elb bei mir. 
SBir oerloren ungeffibr filufjig 5)o£lar$. 
38a3 babeu Sic uorV 
Sprad) man bariiber? 
3d) wcifj uidjts bariiber (banon). 
war gegen fedje Ubr. 
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To the right (left) about! 

Look about you! 

I ww about to say . . . 

above' 

His head was above the water. 

He sat above ine. 

1 am above these things. 

Is he still above ground? 

I value honor above life. 

That is above my comprehension. 

Above all 1 must tell you . . . 

Twenty years and above. 

The powers above. 



9fccf)t8um (Uitfgum) febrt! 
Stcf) bich um! Sic!) bid) tor! 
3d} roar im SJcgriffe ju fagen . . . 

(fiborj) fiber, tor; often. 

©em Jlopf luar fiber bent SSaffer. 
(£r joft fiber mtr. 

3d) bin fiber btefc 3>ingc erfiaben. 
3ft er nod) am 2ebenV (fiber ber Grbc?) 
3d) ad)tc btc Gbre l)i>bcr aid bad Scbcn. 
S'ad gebt fiber ntetnen SSerftanb. 
5Bor allem mug id) 3^ ncn fogen . . . 
3nmn*ig %al)Tt unb brfibcr. 
5Tic btmmlii'dicn «Wfid)te. 



against' (cgennfjt) prnrn , mibrr, an. 



He swims against the stream. 

It is a crime against the state. 

He that is not for me, is against me. 

He was leaning against the wall. 

It is against the grain. 



Gr fdjttjimmt gegen ben Strom. 

Gd ift cin akrbrerhen tuibcr ben Staat. 

©er nid)t ffir mid) ift, ber ift ttnbcr micfy 

Gr letjntc fid) an bie SBanb. 

Gd gcb,t gegen ben Strid). 



the head 
the hair 
the mouth 
the breast 
the ground 
the stream 
the sea 
the lake 
the is' land 



(beb) 

(mauS) 

(brefet) 

(araunb) 

(fjtriem) 

(me) 

(lebf) 

(cildnb) 



ber fiopf. 
bast .^aor. 
ber I'Junb. 



bie 
ber 
ber 
bie 
ber 
btc 



Vruft. 

(iirunb, 

Strom. 

See. 

Sec. 

3nfel. 



*obcn. 



the shore 
tlie coast 
the mouth 
the pow'er 
the mes'sage 
the wreck 
the por tion 
the fea'ture 
the 



gar nson 



(fd)obr) 

(fobBt) 

(maub) 

(pauer) 

(inefiebfd)) 

(red) 

(nohrfdVn) 
(pct>tfd)or) 
(garrifn) 



bad Ufcr. 
btc Sififte. 
bie 9)h"inbiing. 
bie 3Wad)t. 
btc SJotfdiaft. 
bad ©rad. 
ber Xbcil. 
ber 8ug. 
bie ^cfatjung. 



the descript'ion 
the resolution 
the fortune 
the apart'ment 
the presence 
the disorder 
the resis'tance 
the comprehension 
life 

beau'tv 



(bcfjfrttofd)'n) 

(refoljubidj'n) 

(fohrtfd)'n) 

(anabrrmcnt i 

(nrcjend) 

(bidorber) 

(refftfetend) 

(fbmnrib/nfdj'u) 

m 

(bjutti) 



bie SBefdjretbung. 

ber Gntfdjlufe. 

bad ©Ifirf; bad 83erm5gcn. 

bad QJcntad). 

bie ©cgemoarr. 

bie Unorbnung; bie firanfljeit. 

ber SiUbcrftanb. 

bad SHcrftanbnifj. 

bad ilcbcn. 

bie Sdjimfycit. 



Unmet tun si l. — Life unb beauty roerbrn obne Slrttlel gebraud)t, tvenn ber Sinn bet SRebe angemeirt 
ift ; bagegen fagt man: the life of a efr/«<»/« man, the beauty of t/,i* tam,an. — Lift nrirb audi in ber SJcehr- 
Will grbraudit ; \. C: Lire* of great men all remind us, we can make our f/rc.i inbllme {II. IV. LonafHlott) . 
baft i'rbfii otlft ot open Manner ermalmt mil, ba& ttiit unjer iibfii erbaben marten tonnen. — 3lud) trrirb 
life (unb plural lire,) fur rcbtn*br[d)rtibutig, ©iogroMie gefcrauett: The Life of George Washington; The 
Llree of the Ctesars. 

rtnmetfung 2. — Stream bebeutet eigcntlicb einen tleinen fitu& obet Bath; unb entf|)rid)t nut in ber 
©ebcutung son gtrdmune, bem SJorte Strom. — Ofur einen gro&en 8lu§ obet Sttom gebrauftt man ba% 
©Ott titer. 2a* bcutfetic jlrbmtn bei&t jebod) to Uream. 
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to climb 
to ascend' 
to descend' 
to cross 
to pursue' 
to confess' 
to pass 
to land 
to lean 
to val'ue 



remote' 
,'tal 



(flcim) 
(offenb) 
(bitfeiib) 
(frbfe) 

(pGrjub) 
(tonfefc) 

mm 

(lobnb) 
(lien) 

mm) 

to 



fteigen, flcttcrn. 

binaufftcigen. 

mebcrftctgen. 

binubcrjcfctti. 

oerfolgcn. 

geftcben. 

pajfiren, gefjen. 

lanbcn. 

lebnen. 

fcbnfccn, ad)tcn. 



to deliv er 
to elapse' 
to embark' 
to laugh at 
to put on 
to take off(6f) 
to make haste 
to set out 
to break out 
to hur ry 



(bettor) ubcrlicfcru. 

(ilap$) Dcrflicfjcn. 

(cmbafirf) cinjdnn'en. 

au^ladjen. 

anjieben, auffefocn. 

au$$iefjcn, abnci)iucn. 

cilcn. 

abreifen. 

aucbrrcben. 

fid) jputcn. 



disappear' (biSfippibr) Dcr^roinbcn. 



(rimobt) entfemt. valuable ('ufilljufib'n ttjcrtbuoll. 

(mcnt'l) gcifttg. precious (prefchfo) foftbar. 

observ'able (bb&orPab'f) merflid), rontjrncbmbar. v 
sufti'cient (feoffifdjent) geniigenb, b»n*cicbcnb. 
op posite (appofit) gcgcniibcrlicgenb, jenjeitig. 



down stairs 
up stairs 



binab, binunter; untcn. 
binauf, betauf; °bcn. 



Snjnerfnnft. — Xa8 «Bort ttain (fttdljtl) bfbruttt Irrwe unb fttbj narfj up Mb obttr HxUUl 
- Das beutldje , A mti Icefpen bod)" bn&t: two ji>jhu up. Enter jlight (flfit) errftcljt man fine ttrppen- 



Go down stairs. 

Come down stairs. 

Go up stairs. 

Come up stairs. 

He is down stairs. 

He is up stairs. 

He lives on the first floor. 

He lives in the second story. 



ftchen Sic binab, tnmmtcr. 
Wcunmcn Sic hcrab, bmmtcr. 
(Bchcn Sic binauf. 
ftommcn Sic i)cxau\. 
Gt tft untcn. 
l£t ift oben. 

Grr toobnt im crftcn €tocf. 
Gr tnobnt im jwciten Storf. 



(Prom Thomas Miller's History of the Anglo-Saxons 1 *.) 

The Saxons were hard drinkers — mead, wine, and ale flowed freely at 
their feasts; and it seems to have been a common custom for the guests to 
sleep in the apartment where the feast was held; for we read of the tables 
being removed, Of bolsters being brought into the hall, and of the company 
throwing themselves upon the floor, their only covering being their cloaks or 
skins, while their weapons were suspended from the boarded walls over 
their heads. 



tsirb im (JttalifnVn baufta grbrauqt, mo roir bie (fiflen fdjaft«wi>Ttfr Part. (Amrr. Rrrno, anmenben: 
» hard drinker, fin jjnrfcr Irintrr. a hard lemon, einr jiftloirrtQf L'fttion; a hard winter, ein Srtnnrr 
Gintrr. — Mead (mifb), TOftb. — Alo (fbl). Hit, bas flarfe oialiime S3 if r. — Freely (friflt), frrl, reicfiltcn, 

— Feast (ftr bnt) , iu-itnuhl. — To i«em w( m). f Aeinf n. — Guest (flffit), (Raft. — Wo read of the tables 
being removed, ^artijiJjiaMSoitfttuftioii ftatt: that the tables u*rr removed (rimubo'b) — tntffrnt, binmrg- 
gndwftt — Bolstar (fobl&tfr) "golfier, Ufulil — Cot ering (foDoeritifl). 8ebfdung. — Cloak (tlobO. TOantfl. 

— Skin (fctinn), $aut, ftfll. — We*p'on ( totpp n). ©afff. — To i 

— Boarded walls (bobrbfb), ©rfttfrtranbf. 
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l. 

Having written his letter, he took it to the post-office. Having dined, 
I went out. Having crossed the river, we continued our journey. Having 
climbed the tree, he threw down a great many apples. The thieves having 
been caught, they were sent to prison. Not having received my money, 
I cannot pay you. Not having seen it myself, I can tell you nothing about it. 
Having had misfortune myself, I know what it is (ttMd ed Ijeifet) to be unfor- 
tunate. William was punished by his teacher for not having learned bis lesson. 
After having used the electric light, no one would wish to return to candles 
or even to gas. After having waited for you for nearly two hours, we went 
away. We were obliged to return without having accomplished ( of f omplifriyb — 
errctdjt) our object (dbbfd)cft — 3tt»«f)- Have you any money about you? 
I shall go out at two o'clock, and return about six. What are you about? 
I am about to depart for (ttad)) Ohio. I value virtue above wealth and honor. 
He is above such things. Where did my nephew sit? He sat above me. He 
went out against my will. It is against the law (mf) — (Mefety). Having had 
no chairs, we were obliged to lean against the wall. Will you go up stairs 
with me? Why did you not go down stairs with him? Come up stairs! 
Come down stairs! Is your aunt up stairs? No, she is down stairs. On 
what floor does he live? He lives on the second floor, I live two flights up. 
Has the prisoner confessed his crime? Where did the fire break out? It broke 
out in the stable. Whom are you laughing at? I am laughing at you. Why 
are you laughing at me? I will tell you another time. Good bye! 

. 2. 

$(i id) fclbft arm getoefen bin, fo tneifj idj, toad Sfonntf) ift. $)a id) nidjt 
fetbft bort tuar, fo fonn id? Sfjncn nidjt fagen, toad gettjan ober gefprodien luurbc. 
S)o nur cd nidjt fclbft gefctyen Ijaben, fo fonnen toir §ty\en We llrfad)e bauon nid)t 
fagen. fltadjbcm id) ifjm jtoeimat gefd)ricbcn Ijabe, ofjne cine Slnttuort ju erf)nlten 
(without receiving), tocrbe id) nid)t meljr fd)reiben. 9iad)bcm er fcinc Wrbett be; 
cnbigt fjatte, fd)fo& er fetne SBcrfftatt 511 unb ging jum Slbenbbrot. 9lad)bem ber 
Sanbmonn bad ftclb gcuflugt fjatte, facte er SBcijcn barin (in it). 9lad)bcm toir 
SUlcd gefefyen gotten, mod Don irgenb toetdjem (any) i^ntcreffe toar, gingen nur 
nod) ttnferem j£>otcl $uriid. $Hd id) in SBoffjtngtott ongetomtnen tuar, tctegrapfjirtc 
id) fofort meinem Cnfcl. <Sie Ijcitten nic^t obreifen foUett, o()ttc £U)rcn ftrcunben 
Sebetool)! gefagt $11 fjaben. (2cbetoof)l fagen, to bid farewell). (£d toar ungefobr 
(jatb jtoolf Uf)r, aid 3t)r Stetcr anfam. ©oriiber (about what) fpradjen Sie, aid 
id) Ijcrctufam? W\v fpradjen iiber ben lefetcn ftricg $toifd)cn $cutfd)lanb unb 
ftranfrcirf). SSir gingen mefjrerc ©tunben tang in ber ©tabt itmfjcr. 2Bie uict 
®elb fjaben ©ic fyeute audgegeben (to spend )? 3d) gab ungefdfn* brei XottarS 
aud. £cr $imntel ift iiber ber ©rbe. $f)r 33ruber ift $ty\cn int (Snglifdjcn toeit 
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itberlegen (ift tr»eit fiber %\)nen xm ©nglifdjcn). 3dj fc^a^e bic ©efunb^ctt tydfjer 
aid ben Sleidjtijum. Sie miiffen bad Dor alien anbern 35ingen tfyun. 3fyr ^^cf 
hdngt an ber ©anb. ©o ift bie SDiunbung biefed fluffed? (Sine See ift grofjer 
ale ein See. ©iff en Sic, mad einc Snfel ift? (Sine Snfcl ift ein Stud 2anb 
i land \ bad auf alien Seiten Don ©offer umgeben (surrounded) ift. 3nbem luir 
burd) ben ©alb gingen, fnnben mir einc fehr flare unb faltc Quelle, ©o ftanb 
mein Sruber? 6r ftanb in einer (ftfe bed 3imnterd, ben tRurfen an bic ©anb 
gele^nt (Icbnenb feinen SRiitfen an :c). ©arum geljen Sie nid)t hinauf? ©oHen 
Sic nidjt Ijerauf fommen? 93ittc, geben Sie In'nunter unb fetjen Sie, ob ber 
Sdrfer bad 33rot gcbrad)t bat. 3l* ^l)rc Sdjroefter oben ober untcn? Xragen 
Sie biefcn ibrief auf bie $?oft, aber cilcn Sic. Sputcn Sic fief) ein rocnig, fonft 
irerben Sic ju fpcit fommen. ©arum lacfjen Sic mid) nud? 3d) l&fy Sic ntd)t 
aud. ©en ladjen Sie and? ©arum siefjen Sie ^hrcn ncucn 9iod nidjt an? 
Sirum sicken Sic 3tyre Stiefcl nirfjt aud? 



Drrtunofu'ufjigflf Crkttan. 



I see him coming. 

I hear her singing. 

I ?aw him writing. 

Thtre is no reasoning with a fool. 

i was prevented from doing it. 

I had much trouble in making him 

tiuderstand it. 
I find great pleasure in conversing with 

him. 

I could not help laughing. 

We could not avoid noticing it. 

1 prefer doing it myself. 

I had the pleasure of seeing her, and 

of shaking to her. 
He went away without saying a single 

word. 

When will you cease (ob. quit) talking? 
I could not refrain from telling him my 
opinion. 

I could not help thinking of the wild 
ritual of this work, and of its probable 
influence upon the hypochondriac. 

(E. A. Poe.) 

She could read any English book without 
much spelling. (Goldsmith.) 



3d) febc itm fommen. 

3d) I) ore fie jingen. 

3d) jah ibn fdjrci ben. 

Wit einem 92arren ift nid)t flit rcrfjten. 

3d) roar ucrtjinbert, eg ju tbun. 

3d) batte oielc Slubc, cd ibm ocrftanblid) 

,ui mad) on. 
G$ mad)t mir Did ttergnilgen, mid) mit 

ibm $u untcrbalteu. 
3d) fonnte nid)t umhin, $u I a die n. 
*Mr fonntcn nid)t umhin, ed 511 bemertcn. 
3d) .uchc oor, ed fclbfl $u thun. 
3d) t)attc bad Scrgnugcn, fie fct)cn 

unb fprcdjen. 
gr fling fort, obne ein cinjuged 5Bort jit 

fagen. 

SBann merbet ir)r aitfhSren au jdjmafeen? 
3d) fonnte mid) nicbt cntfralten, ibm meine 

SRcinung au fa gen. 
3d) fonnte nid)t umhin, an bad fd)auerlid)e 

fltitual biejed SBcrfcS unb jeinen mabr- 

frfjeinltcftcn Ginflup auf ben §upod)onbcr 

,ui ben Ten. 
Sie fonnte, obne oict *u b u d) ft ab ire it, 

irgcnb ein cngliid)ed $ud) leien. 



130. Sefjr ^aufig nrirb im gnglifdjen bad $arti)tp auf ing angctuenbet, 
too toil uitd im 2eutfd}cn bed ^nftttittlid bebienen. $ied gefeftteht befonberd 

11 
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nad) gctotffen Seittoortern, tote to see, to hear, to help, to avoid' (aoditbY 
dermciben, to prefer, to regret' (rigrctt), befcauern, to cease (pies), oufs 
h/oren, to refrain' (rifrcfin), fid) cntljalteit, fottrie nad) ^rapofitionen hrie 
from, for, withont, of, at, in, upon, etc. 



Painting is a beautiful art. 
Lying is a vice. 

Eating too much is unwholesome. 
Traveling costs much money. 
Smoking is forbidden here. 
They Bpent the afternoon with singing, 

dancing, and playing. 
There is more bliss in giving than in 

receiving. 

The Saxons appear to have done their 
duty; fighting was their every-day 
trade. (T. Hitter.) 

Soon again I heard a tapping, something 
louder than before. (E. A. Pot J 



$a3 SOT at en ift erne fd)6ne ftunfi. 

SDaS Sua, en ift cin Softer. 

3u oicled (&\\cn ift ungefunb. 

$a* ffieifen foftet oiel ©rib. 

3Da3 JHaudjen ift bier uerboten. 

©te uerbradjten ben 9f a ch m tttag mit S t n g c n , 

lanjen unb ©pielen. 
Gkben ift fcliger al* IRebmen. 

$)ie <Sad)fen fdjeinen ibre $flid)t getban gu 
baben; ba3 ftfimpfen war i$r atttSg-- 
lidje* ©ewerbc. 

©alb fjortc id) miebet ein $od)en, etma* 
lauter att gubor. 



131. $a$ tportijitt auf ing totrb im (Sngtifchen Ijfiuftg angetoenbei, too 
man fid) tm Eeutfdjen etnefc aid ^aupt&jart gebraud)ten ^nfinittoft bebtcnt. (£3 
fann baher in foldjen gdttcn mit bem Slrttfel, ben (£igenfd)aft$tt)0rtern, ben 
poffeffioen gurtoortem ttnb ben <Prapofitionen, fonrie aud) mit #aupttoortem tm 
*Poffeffto^afu« oerbunben toerben, mie au8 fotgenben SBetfpieten erftdjtttd) ift: 



These are the rules of grammar by the 
observing of which you will avoid 
mistakes. 

Ms coming here to-day is not at all 

certain. 

Pardon my not writing sooner. 
By his betraying his master . . . 
Every one waa surprised at seeing him 
in such a condition. 

A few days' attention to it renders the 
reading of Chaucer easy. (T. Miller.) 

So saying, he prepared to leave the lists 
with his glittering train, axxdhisturninq 
his steed for that purpose was the signal 
for the breaking up and dispersion of 
the spectators. (Sir Walter Scott.) 



S)ie3 ftnb bie JRcgctn ber ©rammarit, burdj 

bcren ©eobadjtung ©ie ftehlcr oer* 

mciben toerben. 
Hi ift burcbau* ntd)t genujj, ob er beute 

bietber fomnten totrb. 
SBerjeifyenSie^afj id) nidjt frflljer fdjrteb. 
3nbem cr feinen fcerrn oerrietb, * . . 
Sebcrmann war erftaunt, ib,n in folrhem 

3uftanb gu fefjen. 

(Einige Sage auf merffamen ©tubiumg madjen 
bie Si eft fire Sb,aucer'* leicbt. 

Wit biejen SBorten febtcfte er fid) an, mit 
feinem gldngenben ©efolge ben Sumter* 
platy gu ocrlaffen, unb feinUmfd)h>en!en 
gu biefcm Swede mar bad Signal gum 
Wufbrudj unb gum flerftreuen ber 3u= 
fdjauer. 



Hnmertunfl. — 3n bem ^uerft angrfubrten Safre (foroie audj in ben fceibrn lefcten) fonn fotoo&I ber 
9trtitel >«r tvie aud) bie $rfipufttton of MA bem $arti)ip auf ing aitftfirtaffrn toerben: by obterring which 
you will, etc. — llnrirbtifl ift e», ju (often: by tA* observing which, etc , obcr: by ob*erri*g o/ which, etc. 
wnttocber muffen Slrtitcl unb $rapefition bribe fleirbt ober aber bribe autflelaffen toerben. SDtefe Weflel toirb 



jtuar felbft ooit nambaften ©(briftfteBern oft oerlrbt, toie in folaenbem in CItoer <9o(bfmitb'C n Tic«r 
of Wakefield" ootfommenben Sa^r: The lmrin<j a neightwrhvod in which we had enjoyed ao many boon 
of tranquillity, wu not without a tear which acarcoly fortitude iUolf could auppreas. (ia» tier* 
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!«|{tn einrr SaAbarictwft, in tecl&rr wir [o title Siunben fHuen OHutfr* orrlrbt batirn, iicjriub ntcbt obnf 
tat Ibidne, »eld>e bif Stanbbaftiflfeu fel&jt nidjt ju untrrbrudrn oennortitc.) — let ffinflang biffef ©afcf* 
nifcte mricfbft beifsrn : r*e 0/ a nei&torhood in which, etc., ober: I<w»iny a ntijhborkood in 

which, etc. 

That will do. 2>a3 reidjt hin; ba$ ift genug. 

That will not do. 2>a3 gefyt ntcbt an. 
Will that do? 3ft baB hinrettbenb? 

behind' (bibeinb) Jtntrr, nadj; tjintrn, juriia\ 



He came behind me. 
He did it behind my back. 
He is far behind his brother. 
I eaw it from behind. 
We left them behind. 
He is behind-hand in his payments. 
He is behind-hand in the world. 



©r fam binter mir. 

6r that c* bintcr meincm SRuden. 

©r ftcbt feincm ©ruber twit nad). 

3d) fab, e8 eon tnntcn. 

SBir lie&en fic jurud. 

(St ift mit fetncn 3ablungen im 9iQrfftanb. 

©r ift in burfttgen Umftdnbcn. 



below" (biJoh) unter; nnten. 

He sat below me. ©r fag unter mir. 

All below the moon. HQed unter bem SRonbe. 

I saw it from below. 3cb jab eS Uon unten. 

Man wants but little here below, nor Ter aRenfdj braudjt nur SBcnigeS hientcbcn, 

wants that little long. (Goldsmith.) and) braudjt cr bicS SBenigc ntcbt Jang. 

My words fly up, my thought, remain SHetne Sorte ffiegen bimmeliudrtS, meine 

below. (Shakespeare.) ©cbanfen twilen auf ©rbcn. 

I' (binieo") mrter; nnten. 

9?id)td unter ber Sonne. 
©3 ift unter mciner SSurbe. 
$er 9Henfd) ftetjt unter ben ©ngeln. 
Unfer 2anb ftnft unter bem 3oa)e banieber. 



Nothing beneath the 
It is beneath me. 
Man is beneath the angels. 
Our country sinks beneath the yoke. 

(Shakespeare.) 

I saw it from beneath. 



We sat under a tree. 
The meadow lay under water. 
We served under him. 
Under hand and seal. 
Under pain of death. 
I cannot sell it under ten dollars. 



3d) fab cS con unten. 

un der (onber) unter. 

SBir fagcn unter ctnem 58aum. 
$te 83iefe ftanb unter SBaffcr. 
SBir bienten unter ibm. 
Unter «ricf unb 6iegcJ. 
Ski Sobeeftrafe. 

34 lann c3 unter jebn $oHar8 nicbt toer* 
faufen. 



to repent' (rtyent) 
to intend' (intcnb) 
to propose' (nropol)§) 
to forbear' (fdrbdtu*) 
to quit (fmitt) 
to protect' (protett) 
to defend' (bifenb) 
to advise' (dbWtS) 
to change (tfdjehnbfdj) (wr)dnbern. 
to dander (fjldbnbcr) Wrleuntbcn. 



bereuen. 
beabfidjtigcn. 
norfdjlaacn. 
untcrJafjen. 
aufbflren, wrlaffen. 
bcfdjujjcn. 
Wribetbigen. 
ratben. 



to sat'isfy 
to gain 
to need 
to converse' 
to rea'son 
to spell 
to appear' 
to tap 
to betray' 
to enjoy' 



(fefittiSfet) befrtcbigen. 

(gcb,n) gctoinnen. 

(nicb) bebiirfen. 

(fonoOrS) fid) unterljalten. 

(rihf'n) redjten, iliigeJn. 

(frpcff) budjftabircn. 

(dpptfyr) (er)fcbcine:t. 

(tdpp) pochcn. 

(bitreJft WrratJjen. 

(cnbfdiau) gcniejien. 

11* 
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the rit'ual (rttfcftuaf) baS SRitual. the spectator (jjpefte^ter) ber ftufdjauet. 

the trade (trtfib) baS ©ctocrbc. the payment (Dchmcnt) bic flashing, 

the steed (fctiehb) ba$ 9iofi. the yoke (toff) ba3 3od). 

the signal (fetgnfil) bad Signal. the seal (feicl) bad SiegcL 

fortitude (fdrtitiuf)b) Stanbfjafttgfeit. 

tranquil'lity (tronfwiQiti) Scclenrufye. 

dispersion (bidp6rfd)'n) flerftreuung. 

neighborhood (nefybertuibb) 9tari)barjd)aft, ©cgenb. 

hypochondriac (hippofbnbrifif) fttjpodjonber. 

Prom A. Pope's „Essay on Man". 

In pride, in reasoning pride, our error lies; 
All quit their sphere, and rush into the skies. 
Pride still is aiming at the blessed abodes, 
Men would be angels, angels would be gods. 
Aspiring to be gods, if angels fell, 
Aspiring to be angels, men rebel: 
And who but wishes to invert the laws 
Of order, sins against the Eternal Cause. 

From T. Miller's ..History of the Anglo-Saxons". 

The first business of the Saxons, after they had ceased fighting, and 
settled down in England, was to build and plant; and much time and labor 
were required in erecting their habitations, preparing a supply of food, and 
defending their possession in a new and hostile country, before they would 
be enabled to find leisure to direct their thoughts to literature, or to do 
anything more than establishing those civil institutions which were necessary 
for the protection of the colony. 



Pride (Drrib), Stolj. — Error (rrrfir). arrtfium, ficbtcr. — Sphere (&firr), SpbStc. — To ruih (rofeb). 
fturnen. — To aim (dim) ut. ftrrben nodi. — Blessed fblcftt). $artiv con to bless, feancn. — Abode' (abobb). 
28obitu»fl, Wobnflfc; the blessed abodes, tn ©otiiifiB bet Srltflctt, ber gimmrl. — God (flob). «ott — 
To aspire (dftpei r) , tradjten nadi. — To r.<bel' (ribeii). rcbcUirrn, fid) aiiflftmrn. — To invert' (inbort), 
untfehrrn. — Or der (orber), Crbnunfl. — To sin (funn), jiinbigen. — Eternal (itornel), eioifl. — Cause 
(tati*). Uriadic. Uriprung bcr Xttiflc. 

nns iness (bi*nc&). fflfitbaft. — To set tle down, fib anfirbrln, fffcbaft tocrbrn. — To require (riftpefr), 
rtforbcrn. — To oTect' (ircft), rrridjtcn. — Habita tion (hdbitrbfdi'iO , SSobminfl. — Supply' (nopplri), 
Bottttb. — Food (fubb), 9latirun t v — Posses sion (pofifidi'n), WiTttVthiim. — Hos tile (t-OBtil). ffinblicb. — 
To ena'ble (nirbbl). in bftl Stonb fffofn. — Lei sure (Ichjdi&r), SQlufef, frcif i\tit. — To direct' (birrtt). 
Unten , riditrn. — Lit'eraturc (littrratidmbr). fiteratur. — To establish (efetdbliidi) , crriditcn , ftabliren, 
flriinben. — Civ il (Rto'l), burflcrli*. — Institu tion (uiBtitjubid)'n), ^nftitution, <f inriditung. — Nec essary 
(neflrfiari), itotbwfnbig. — Protection (protftWn), Sdius, Sktcbnfiuna.. — Col'ony (!6Uom), Colonic. 

1. 

Do you hear the birds singing? Do you see the girls dancing? Who 
saw me writing? What prevented you from coming? We were prevented 
from going to the theatre. My uncle was not a little (nt(f>t locnig) surprised 
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at finding me here. He repents having offended us. I could not help seeing 
it. I could not refrain from telling him the truth. We could not avoid 
confessing that we were wrong. Mr. Miller intends leaving us the day after 
to-morrow. The teacher will punish you, if you do not quit talking. Henry 
departed without bidding us farewell. Nothing beneath the sun shall prevent 
me from telling him my opinion. I am very sorry for having offended him. 
I hope I shall have the pleasure of seeing you soon again. We passed the 
summer with visiting our relations in the Western States. When shall we 
have the honor of seeing you in our house? By studying attentively the 
rules of grammar, you will soon be able to read Knglish books or newspapers. 
He excused his coming so late with saying that the train had been detained 
(bitffjnb — cmfflefyalten) more than half an hour at Newark. Pardon my not 
answering your last letter until now (erft jf|}t). The children played the whole 
day, instead of learning their lessons. I am greatly obliged to you for having 
protected my children. You can gain nothing by slandering him behind his 
back. Will that do? No, sir, that will not (ob. won't) do. It will not do 
for you to say that you were prevented from doing your duty by unfavorable 
circumstances (fjtfrfomfjtanfieS — llmftanbe). That will not do; you must try 
it again (ob. once moreV Did my brother sit below you? No, he sat above 
me. Why did you not tell me that before? Becauce I had no chance 
< v rf£fjtitmfj — ©clegenljett) of speaking with you before. Traveling is not always 
pleasant. Too much smoking is inju'rious (inbfcf)ul)rio$ — nacf)tf)ci(ig) to the 
health. Eating and drinking are necessary to sustain' (jjofttef)n — erfjalten) life. 
The reading of English books (ob. reading English books) is very useful to 
those who wish to obtain (obtefjn — crlangcn) a thor'ough (fforro — grunMidj) 
knowledge of the language. My father's returning home this evening is by 
no means certain. 

Unfere 3rcunbe merben botb Ijier Join; \d) fefje fie fcfyon fommen. $abcn 
Sie ntcinc Sdjroefter fingen f)5ren? ^d) far) fie eincn Sktef fdjrciben. 233ir 
toaren ocrfyinbert ju fommen. 3d) ^Atte bie Gljre, mit 3fyrem SBater gu fprecffen. 
^ann merben wir bog Skrgnugen f>aben, Ste roieber ju fetjen? Wit tonnten 
nicfjt umtun, bariiber $u (ad)en. %d) bereue, nicfit friifjcr gefommcn $u fein. %d) 
$iefje Dor, fefbft baf)in ju gefyen. 3<f) tonn tfjn md)t anfef)en, of)ne (odjen. Qv 
ftanb auf unb ging fort, ofjne ein SBort $u fageit. SEBir muff en im ©ficn uub 
Xrinfen mapig (moderate — mdberet)t) fein. 9teifcn mit ber Gifenbafyn ift 
fci)neller ote mit bem Xnmpfboot. £a3 Spfiiaufftcfjen ift eine fdjledjte Gkroofjns 
§eit 3$ &racf)te mcine $tit mit fiefen unb <2d>reiben ju. Qv fmt feme Urfndje, 
jontig ouf (with) mid) 511 fein. 3krf)inbern Ste if)n nicfit, feine ficftion &u ftubircn. 

totrbe nie bereuen, e3 getfwn ju tyaben. Wn fonnteu uu$ beS fiadjeuS ntdjt 
tntf}altcn. <Ste roerben mid) fetjr oerbinben, menu <Sie mir in biefer flngelegenfjeit 
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fjetfen tootfen ($ar%). SBeit entfcrnt (far from), iljn ju befriebigen, toirb c& 
iljn nur erjiirnen (aornig madjen). 3d) beabfid)tige, nadrfte SBoaje nad) Sattimore 
unb ©affnngton 311 gefjen. ®a idj tange untcr tfjm gebicnt fyabe, jo fcnnc id) alle 
[cine Jugenben unb Softer. SftdjtS untcr ber (Sonne fonntc ib,n Oerljinbern, e£ 
ju tf)un. SScrjeifjcn ©ie, bap* id) nid)t friiljer lorn (mein nic^t fomnienb frii^erV 
®3 ift bureaus nid)t genrifc, ob nrir bortljin ge^en (unfer ®ortf)tngeIjen ift ic). 
3d) f)Orte ifjn ©ie Winter Sfjrent SRuden oerlcumben. 5>ic ©d)tt)ad)en ju oertljeibigcn 
ift bie ^flid)t eineS Sebetu (£8 getyt utc^t an, 5U fagen, baft ©ie biefe geljler nidjt 
oermciben Ionnten. SSa8 toar bie Urfad)c $f)rc« SuhaufcblcibenS? SSaS war bic 
Urfad)e, bap ©ie nid)t friiljer fdjrieben ($f)rc3 fti$tfru$erfd)reibena)? $d) jiebe 
bad 9lcifen ju gupe bem gafjren in einer ^ntfe^c oor. 68 ift nod) nid)t gemife, 
ob mein Sfteffe fyeute fommen loirb (mcincS 9?cffcn Common Ijeute ift ic.). 2)o£ 
Scfen guter SBiidjcr ift cine angcnefinte nnb niifcttdje 93cfd)aftigung (occupa'tion — 
atfjupcfjfdyn). SDaS S3cfud)en ber Slrmen unb ftrantcn ift ein cblcS SScrf. $a$ 
©djreiben btefcr 3(ufgaben nurb Shncn bcim Grrlernen (in learning) ber engtifdjen 
©prad)c fef)r nu^tid; fein. 



tfifrnn&fffnfjia.|lf Crhtton. 



There is a gentleman down stairs wi- 
shing to speak to you. 

Who are the ladies just coming from the 
garden? 

Whoso is that al'bum tying on the table? 

It is an evil growing out of our republi- 
can institutions , that here a man of 
large purse has usually a very little 
soul which he keeps in it. 

(E. A. Poe.) 

Five or six horsemen, having something 
the appearance of officers, detached 
themselves from each flank of the 
Presbyterian army. 

(Sir Walter Scott.) 

132. $a£ $arii$i)i auf ing luirb oft bet CrrflarungSfafcen eineS $aupt= 
tt)ort8 gebraudjt, in roetdjem $aUe bad relatide ^urioort toegbleibt (wishing to 
speak to you, anftatt: who wishes to speak to you — lying on the table, an* 
ftatt: which lies on the table). 



S3 ift ein £err untcn, ber mit Sfacn ju 
foredjen munfdjtr 

35?cr ftnb bie Stamen, bie foefcen au8 bem 
©arten lommcn? 

©em gcbbrt baS Wlbum, bad auf betn 
2ifd) Itegt? 

6i ift ein Uebct, bad unferen rebubtifaniidjen 
Qnftitutionen e n t f 0 r t n g t , bag ein IK ami 
mit grower 83orfe in ber SRegcl etne fctyt 
Heine Seefe Ijat, bie er barin aufbetoaljrt. 

giinf ober fed)3 ©erittene, bie cimgermaftcn 
ben ftnfchetn ton Dfftjierrn f) a 1 1 e n , I5ft cn 
fid) Don icber ftlanfe bed $re3btoteriancr= 
peered ab. 



The boys came running. 
They came sneaking here. 
This I call speaking frankly. 
That is acting nobly. 



Sie ftnoben famen get auf en. 
Sie Tomen fjierljer gefd)lid)en. 
Tag Jjeifte id) fret bcrauS gefntodjei 
b^cigt ebel ge^anbelt 
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133. 3 uttJCU *en fcebient man fid) im (Snglifdjen bed $arti$ipd bcr Off gens 
Dart, too im $eutfd)en bad ^artijip bcr ©eraangrnfjett ftefien muB. $ied ift 
befonberd nad) ben ^eittuortern to come, to call (tjetften) uub to be ber goU. 

SUa mcin ©ruber jetnen 3rrtt)um e in fab, 
entjd)ulbigtc cr fid) megen jctncS S)c* 
ncb,mcn§. 

Slid bcr (General fid) toon ben fteinben em* 
gefdjloffen fanb, erbot er fid), $u capi* 
tulircn. 

fcld Kebcffa gematyr nnirbc, bag itjrc 
£roftimg*t?crjud)e nur bteSSirlung fatten, 
neuc ftlagcn roadijurufen, gab fie tt>ci^= 
lid) ihrc nufelojcn SJcmubungcn auf. 



$a bie mciften ©emohncr tjon ©etfylebcnt 
Gbriftcn finb, jo mar einc Sl?crfdb)iebent>cit 
im Susfcljen jnujeften iljncn unb bent SBolfe 
bcr benachbarten mufclmaimi(d)cn Sttibte 
tuohl ju ermarlen. 



My brother finding himself mistaken, 
apologized for his conduct. 

The general finding himself surrounded 
by the enemies, offered to surrender. 

Rebecca perceiving that her attempts at 

consolation only served to awaken new 

subjects of complaint, wisely desisted 

from her unavailing efforts. 

(Sir Walter Scott.) 
Most of Bethlehem's inhabitants being 

Christians, a difference in appearance 

between them and the people of the 

neighboring Moslem towns was to be 

expected. (X. C. Burt.) 

134. SBenn im $entfd)en jroei (gafce, roeldjc eincrlei ©ubjeft Imbcn, burd)' 
Da ober aid mit barauf folgenbem fo ucrbunben finb, fo tann man im (£nglifd)en 
ebmfalld bie ^artiaipiaUGonfrruftion amuenben, bie bann unmittelbar auf bad 
Subjeft folgt unb ben im 3)eutfd)eu mit fo beginnenben GrganjungSfafc nad) [id) bat 
iod) (ann man aud) bic Sparti$ipial:(Sonftruftion uoranfteUen unb bad ©ubjeft 
mit bem Ctrganjungdfafo nad)fotgen laffen; j. SB.: finding himself mistaken, my 
brother, etc.; finding himself surrounded by the enemies, the general offered 
to surrender. — Slber aud), luenn SBorbcr; unb SRadjfafo nidjt einerlet ©ubjeft 
fjaben, tann im (£ngltfd)cn bad Bcittoort bed erften 6ajjed in bad ^arti^ip auf 
ing gefefct roerben, lute aud bent lefotcn ber oben angefubrten SBcifptele erfid)tlid) ift. 

9n inert una- — X»d) Tann man and) (rote uberbaupt in alien ftatlrn, briten Me englijdtr ^Jartuitbial. 
ttwftrultion im ieutidien burd) Sonjunlhonm aeflfben mirb) faaen: u-hen my brother found himself mis- 
takes, h« . . .; the general found himself surrounded, be . . . 3n ber aerodbnluben Umgangsfpradw 
hffctent man ftd» ubfrtiaujjt mebr ber ttoniunttionen, mabrenb bie $«t»i>*"il*ttonftruttion t»orjua.«»eiie ber 
cifrntt unb brtii boberen Stil anaebSrt. 



We heard -voice* more than human, ob. 

more {han human voices. 
It will 1hore than pay the trouble. 
You are more than a match for him. 
We were received with wore than kindness. 

The more than favor with which the 
Queen accosted the Earl decided his 
triumph in the eyes of his rivals. 

(Sir Walter Scott.) 
His attentions to the Duchess were recei- 
ved with more than coldness. 

(Bulwer.) 



SBir uernatymen mebr aid nten|d)(id)e (ob. 

ubermenjd)lt(be) <3timmcn. 
mirb bie 9Rub,e reichlidj lobnen. 
(Sie finb ihm mefjr aid geraad)fen. 
$}tr murben mit ungcmohnlidjer Oh'ite cm* 

pfangen. 

$te aufcerorbentlictjc (Shmft, mit ber bie 
Konigin ben ©rafen anrcbete, entfdjieb 
feincn triumph in ben STugen jeiner 
9iebenbitt)lcr. 

©eine Wrtigteiten geqen bie §er jogtn murben 
mit auffattenber itdlte aufgenommen. 
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From comparatively trivial wickedness Sonocr^aUnifenififeigfleringcrfiaftcrbaftigfeit 

I passed, with the stride of a giant, ging id} mit ben Schrittcn fines SRiefen 

into more than the enormities of an gu GJreuefn fiber, meldjc bic cincS Gloga^ 

Elah-Gabalua. (E. A. Poe.) baluS in ben Scftatten fteflen. 

135. Urn ben 83egriff etlteS Stgeufdjaft&uortS, 3eith)ort3 ober $auptwort£ 
$u toerftdrfert, urirb bemfelbeu im SngUfd)eu fjdufig more than oorgefefot, toeldje 
Stfflrter fid) im £eutfd)en nur bor 3(bjcftibcn burd) mtijr aU geben faffen, tndhrcnb 
man fie bor SBerben unb Subftantibcu burd) ungemein, reidjlidj, ungettc^nlii^, 
aufccrorbcntlidj unb anberc al)nUd)e Umid)reibuugcn iibcrfefcen nutfj. 



once more 
one more | 
another | 

Have you pens enough, or do you want 

one more? 
Give me another glass of wine. 
Will you have another cup of coffee? 

no more 
no more . . . 
anything else? 
nothing else 

We shall see him no more. 
Have you no more money? 
Do you wish anything ehser 
He said nothing else. 



nod) eternal 
nod) ein. 

§abcn Sie ftebcrn genug, obcr Braudicn 

Sic nod) cine? 
©cben Sic mir nod) ein GHa$ SSein. 
SBolicn Sic nod) cine 2aflc Staffcc? 

nidjt mefor. 
fein . . mebr. 
(fonft) nod) cttoa§? 
fonft ntrfjt*. 

SBtr tocrben ityn nid)t mef>r fctjen. 
jpaben Sic fcin QJclb mehr? 
SHilnfdjen Sic nod) etroaS? 
Sr fagtc fonft nidjtS. 



bus'iness 

trial 

crowd 

e'vil 

purse 

horse' in an 

officer 

attempt' 

complaint' 



(biSnefj) 
(trciaf) 
(fraub) 

am 

(porS) 
(hdrsmaif) 
(Mfiffer) 
(fittemt) 



©efchfift. 

^riifung. 

SJJcngc. 

Ucbcl. 

»drfc. 

SHeitcr. 

DffUtar, 

SScrjud). 



effort 
trouh'le 
match 
Earl 

Duch'ess 
tri'umph 
ri'val 
stride 
giant 

appear' ante (antoibmift) Crftficinung, Slnfdjcin. 
consola'tion (fbitfjolchfcfc/n) Iroft. 
wickedness ('roirfebnefe) Sdjlcdtfigtcit. 
enormity (enonniti) G)reucl(tl)at). 



(fbmpfefint) Klage. 



effort) 
(trobb'l) 

Imam 

(orO 

MM 

(trciomf) 
(reioTt 
(fetrcib) 
(bfdjeianf) 



^cmu^ung. 

Wiibe. 

$artie. 

(cngl.) ©raf. 

jtcrjogin. 

$riumpl). 

Webenbuhfcr. 

/T- J. -,4. 

vranitt. 
9iiefc. 



to sneak (Bnief) fd)lcid)en. 

to cruise (frul)$) freujen. 

to mix (mip) mifdjen (fid)). 

to care (ffihr) rftmntexn (fid)). 

to mind (meinb) bead)ten. 

to want CrDsit>nt) braud)en,nmnfd)cn. 

to print (print) bruden. 

to grow (grob) luacbfcn, tnerben. 



to detach' 
to surround' 
to surrender 
to awa'ken 
to desist' 
to accost' 
to decide' 
to apologize 



(bitfitfd)) 

(fjOrraunb) 

(fjikrenber) 

(atoebfen) 

(beftiftt) 

(ciffa&t) 

(biftcib) . 

(ap6uobftf>ei&) 



ablBjcn. 

umringen. 

capitulircn. 

crweden. 

ablaffcu (oon). 

anreben. 

entfdjeiben. 

fid) cntjdjulbigcn. 
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unavailing (enndrocfjling) nufoloS, frudftfoi?. 
neighboring (ncfybdring) benacfibort. 
comparatively (tomnfirfittoli) m^dltmfimafjifl. 

To a Lady. 

Thou wouldst be loved? — then let thy heart 

From its present pathway part not! / 
Being everything which now thou art, 

Be nothing which thou art not. 
So with the world thy gentle ways, 

Thy graco, thy nioro than beauty, 
Shall be an endless theme of praise, 

And lovo — a simple duty. 

Edgar Allan Pot. 

Every shining speck in the firmament is, no doubt a luminous Sun, 
resembling our own, at least in its general features, and having in attendance 
upon it a greater or less number of planets, greater or less, whose still 
lingering luminosity is not sufficient to render them visible to us at so vast 
a distance, but which, nevertheless, revolve, moon-attended, about their starry 
centres, in obedience to the principles just detailed — in obedience to the 
three omnipresent laws of revolution — the three immortal laws guessed by 
the imaginative Kepler, and but subsequently demonstrated and accounted for 
by the patient and mathematical Newton. (From „Eureka" by E. A. Poe.) 

To part OM&tt), f*«bfn, ft 4 trfttnen. — Gentle (bfrfwnt'D. fanft, mitb. — Ways, SRanirtcn, fftgrn* 
Waften. bat ©<(rn. — Grace (grrbfe). annuity. — End lew, fnblo*. — Theme (biftn), Ibftno. — Sim ple 
(Btn('I). rinfatf). 

Speck (Bpfrf), fttecMKtt. — Firmament (formament), firmament. — Luminous (lubtninoS), tcudjtenb. — 
To tmtm ble (rtjtfmb'l), glfidtrn. — Gen eral, allflfmetit. — Attend ance (uttenbrnfe), ©rgleitung, Orfolgr. — 
Tolin ger (tintvgfr), ^ogrrn, nodi frbroad) oorbanben fetit. — Luminos ity (lubmin6ffiti), ®lan\, I'eudjtrroft. — 
Visible (Difibl), ftdjtbar,— Vaat (oab&t, bdbftt), ungrbcurr. — Distance (btotrne), (rntftrnung, gentf. — 
To revolre' (riDc-lu), fid) brfbfti. — Moon-attended, uon VtMbfli bffllrttrt. — Starry (fituqri) centre, 
6tfrnfncfntnim. — Prin'ciplo (prtnfctp'l). ittrmibfafy. — To detail (bftrbl), aiieetnanber (f&cii. — Omni- 
pre* en t (<jmniptcj"nt) , allgcfltntudrttg. — Revolution, Umbtfbung. — To guess ($f6), tatbttt, abnfn. — 
Imaginative (tmibfrfunatio), pbuntafirrricfj. — Sub sequently (feobftiftrentlt), in brt rtolgf. — To dom on- 
•trau (bemmongtteQt), ertociffn. bartljun. — To account (uffaunt) for, frtldrrn. — Mathematical (nidpi- 
aittri), mattjematifd). - ft* (pob). 

1. 

There is somebody at the door wishing to speak to you. Who is the 
young lady dancing with your cousin? Do you see the birds just flying away 
from the roof of yonder house? That I call singing! That I call speaking 
wisely! The general seeing the enemies flying, commanded his soldiers 
immediately to pursue them. Having read your letter, my uncle took his 
hat and cane, and went out. Mr. Jennings discovering that his watch had 
been stolen, offered a reward' (ritoafirb — 99ctofinung) of twenty-five dollars for 
its recovery (rif ooeri — SBieberetlangung). The President of the United States 
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having arrived in the city, the generals and officers of the army will pay 
him their respects at his hotel. You had better not contradict' (fdntrabilt — 
tinberfpredjen) this gentleman; you are no match for him in such matters. 
I was more than paid for the trouble I had in rendering you this little service. 
We were treated with more than politeness by your nephew. I shall never 
forget the more than friendship which was shown me by your relatives at 
St. Louis. I hope I shall see you once more before your departure. Have 
you nails enough? No, give me one or two more. Will you have another 
cup of tea? Have you any more apples? I have no more. Did he say 
anything else? He said nothing else. I have something else to tell you. Who 
are the children playing in the garden? Whose is that coat hanging on the 
wall? The gentleman coming with my brother is Mr. Robinson of Milwaukee. 

2. 

63 ift jemanb ba, bcr (Sic raft. ©er ift bie Xnme, bie mit 3^cr ©tfjroeftcr 
fprid)t? SBer'ftnb bie £>crrcn, bie mitSffrem Dnfcl fprcdjen? $>ie$inbcr fomen 
nadj £>aufc gefaufen unb erjfifjlten mir, bafj ber fiefjrer ifjuen eriaubt Ijabe, biefen 
Uhdjmtttag 5U fpictcn. 5)o §crr S3roron ben jiutgcn Sftann nidjt $u beftrafen 
luunfd>te, fo Dermic!) er if;m auf bie SJcbingung Ijin (on condition), bafj er in 3 U; 
funft Ijdfttdrjcr unb gcfdUigcr fcin rootle (would). $a mcin Sater nid)t fctbft 
gcljen fonntc, fo fd)icfte er fcinen Wiener. £a CTart (Sie nid)t finben fonnte, fo 
gtng er aUein nod; bem joologifdjcn Otortcn. $a bcr ©enerat nid)t genug Xnippen 
Ijattc, roagte er (as) itidjt, ben fteinb anjugrcifen, fonbern jog fid) nod) 99. jurud 
(to retire' — ritei'r). $a bicfc 93iid)cr jerriffen fjnb, [0 muffen roir neue faufen. 
£a bcr (Sdjnetbcr mcinen 9tocf nid)t gcbracfjt Ijnt, fo mufj ©corg ju U)m gefyen 
unb fefjen, ob er if>n gemadjt fjat (£otumbu8 Stmcrifa entberft tyatte, glaubte 
er, etnen 2l;eil bon Slfien entbedt gu fjaben. $1(3 SSaftnngton l)5rte, bajj bie Crag* 
Idnber mit if)ren 2Rietf)3tru»pen Trenton befefot fatten, marfd)irte er ntit 
fetnem #ccr in bcr Wad)t uom 25. bis gum 20. $c$ember bortfjin, griff fie on 
unb fd)fug fie ganjftd). 3d) bin fur ntcinc 2)?uf)e uberauS gut bclo^nt roorbeu. 
W\x tuurben mit aufjcrorbcnttidjcr Sl'dtte cmbfaugen. 3cbcrinann benmnbert bie 
ungemeine (bie mefjr ats) <scf|8nfjcit bicfer 2)ame. SSerben roir boS Skrgnugcn 
Ijabcit, ©ie nod) einmal gu fef)en, el)c Sie bie (Stabt oerlaffcn? SBunfdjen ©ie 
nod; mefjr $ufct? ©itte, gebeu ©ic mir nod) einen. ®eben 6ie mir gefadigft nod) 
cine Saffc Coffee. ®arf id) Qlmen nod) ein OJtaS SBicr onbietcn? 3d) roerbe i$m 
nid)t mcf;r fdjreiben, ba id) (^artij.) fciuc Hntroort ouf (to) mcinen (efeten SBrief 
erfyattcn fjabe. Sic miiffen if>m fcin (Mb mcfyr leifyen. S33as fyaben ©ie ifjm 
gegeben? 3^ fl QD ty m c » l ncuc ^ 2Kcffcr. 2Ba3 fonft nod;? ©onft nid)t3. <SU 
lamen roie ^like) $iebe herein gcfd;Uc^cn. 
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He insisted upon Lis son's departing <St beftonb barauf, bap 1 fetn €>o!)n unoer» 

immediately. juglid) abreife. 

Her father would not consent to ft«r 3^ JBater tooHte nidjt geftatten, bafc fie 

accompanying me. mid) begteitete. 

I do not object to your remaining here 3d) Ijabe nid)td bagegen, bajj Sic nod) 

a few days longer. eimge Sage tdnger tjier 6 lei ben. 

She had often vowed not to outlive hit 6ie Ijatte oft gefctjtooren, ed nidjt ju ftber- 

destrting her. (Goldsmith.) Iebeit, roenn er ftc ber lie fee. 

136. SBenn ^aubt* unb iRebenfafo im 2)eutfd)en berfdjiebene ©ubjefte Ijaben, 
toirb bad bed tefoteren im @nglifd)en ^auftg in ben ^offe jfibsGajtil gefefct, roorauf 
bad SScrb im ^arti^ty auf ing nodjfolgt. $ic beutfdjen Sonjunftionen fetft unb 
fatten bei biefer Gonftruftum meg. 



The minster of York, founded by Edwin, $aft Don (Sbtotn gegrttnbete SKunftar toon 
built of stone; and as easly as tyoxl toax aui (Stein erbaut, unb fd)on 



669 we find mention of the windows urn bad 3al)r 669 finben ttrir eine 
te*«<7 glased. (T. Miller.) ioat|mmg, bap- bie genfter @tad|d)ei« 

ben fatten. 

137. 3ft bad ©ubjeft bed Stebenfafced fcinc $erfon, fonbern eine ©ad)e, 
fo mirb ftatt bed $offeffto3 Sonftruftion mit of in SBerbtnbung mtt bem ^artyi* 
auf ing gebraud)t 

I stood gazing on the romantic scenery 34 ftanbunbbetradjtetebierontanttfcfje 

around me. ©cenerie urn mid) tjer. 

This and more I sat divining, 3d) jap unb fann fiber bied unb nod) 

With my head at ease reclining megr nad), Ufifjrenb mein Kopf bcljafllid) 



On the cushion's velvet lining. auf bem fammetnen IBejug bed ffiftenS 

(E. A. JPoe.) rub>. 

138. $auftg mirb im @ng(ifd)en bad $artiii|> tort @f0futoart in $er* 
binbung mit einem intranfitiben 3^ttuort gebraudjt, in mcldjem %aUt *d im 
3)eutfd)en mit uuto nebft einet beftimmten Seit bed 3eitmortd aufoulofen ift. 

The house is being built. 3>ad §au£ mirb gebaut. 

The enemy is being beaten. SDer Seinb hnrb gefd)lagen. 

The work is being prepared. S)ie Wrbeit loirb oorbercttet. 

The store is being closed. $er £aben loirb gefd)lofjen. 

The lamp is being lit. 2)tc fiampc mirb angeAftnbeL 

The books are being printed. $!ie 56fld)er toerbeu georudt. 

The laborers are being paid. S)ie ttrbeiter toerben bejatjlt 

139. (Sfd ift bereitd angegeben roorben (f. 118.), bap- bie ©tfbung bed 
$afftbum§ inittelft ber oerfdjiebenen 3eiten bed #itfdberbumd to be in SSerbinbung 
mtt bem ^arti^ty ber SBergangentyeit bed #auptaettroortd nur bei Serben angemanbt 
toirb, bie einen guftanb, ein GJefu^t ober eine SGeigung bejeid)nen. ©ott bagegen 
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tine nrirHtdje, augcnblidlidjc #anbfung in ber leibenben $orm bargeftcllt roerben, 
fo gebraudjt man bic 3 c ^ en u0n to be in Sfierbinbnug nut bem $arti$i» being 
unb bem ^artijin ber SSergangenljcit bcS £>au&t$eitmort3. He is loved fyeifjt: 
cr tuirti j^clicbt; abet: the book is printed fyeijjt nic^t: tia§ V'hirt) mirD ges 
brudt, fonbern: Das $udj ift gcbrmft, b. f). ed ift feritfl. — Is beaten, is 
printed brticfen in fotdjen ptten bic ©olienbung, bad (Vrff^c^cnfrin auS, 
iua^renb baS ^affimtm burd) is being beaten, is being printed, etc. 
gegeben merben muB, mefdjcS inciter nidjts ift ate bie paffibe ftorm ber progrcifitif n 
Gonjugation (f. 124.). — %\x ber ^crgnngcnljrit laffen fid) beibe gormcn beS 
^affiunmS anroenben; j. 99.: these houses were built last year; these houses 
were being built while I was in Europe. — ^n ben iibrigen 3«tcn bebient man 
ftd) ber geroityntidjen gorm: has been printed, will be printed, etc. 



81 time rf ling. — Statt: the houso it being buiU, the booki are being print*!, etc fagen unb fcfirciben 
SSiele: the house U building, tho books are printing, etc. — lie* fpridit {ebodj aller ©rammatil unb 
1'oflir fiobn, ba baburdj bie 6ubjette (unb gat nod) Irblofe ©eflenftdnbO att ttittfl batflefleflt werben! 2cr 
fietnenbe bute fid), in biefen nroben geblet S u berfallen, menn tx benfrlbrtt nud) bei nambaften SdjriftfteUern 
antrifft, luie \. ©. in folaenbem 6a| con C liber (Hotbfmnb: Whilo this ballad mn rending , Sophia 
seemed to mix an air of tenderness with her approbation; ttM'areiib btefe iBaOabe gelefen tuutbe, frtiifit 
Scpljta ibtem SBctfall einen Stnfttid) bon S^cnidjleit beiM'tnifdien. — Statt: «a» reeling foUte e> beiften: 
irat 6ein^ rwd. — (finite enfllij&c ®rammatifer fudten biefen unflrammatifiben unb unlogifdien eprach* 
arbraudb mit ber Grtldrung gu redjtfertiaen, baft bor brm ^arttvp auf ing bie fJrSpofttion in binAUAubenlen 
fei, unb baft : tho honse it building to biel Ijeiften (olle roie: the house is in building (b. itn Baucn be* 
-oriffen). $ie* redjtfettiflt bie 6ad)e tnbeffen leineStoea.*. 

own (oi)ii') rigrn. 

140. Own roirb nnr in SScrbinbung mit bem ^PoffcffiU ber prrjonlidjen 
^iirtoorter (my, thy, his, her, its, our, your, their), foroie mit bem 
ipoffeffid toon one (one's) gcbraud)t. Qi ift ftcts nnueranbertid). ©eifpiere: 

This is my own house. 35ie3 ift mein eigeneS $au3. 

Are these your own books? ©inb baS %tyt cigenen 83iid)er? 

He went of his own accord. Gr gtng au3 eigenem Stnrrieb (frciwifltg). 

He has nothing of his own. <&c I)at fein cigeneS SkrmSgen, 

She has a house of her own. ©ie f)ttt tl)r eigeneS §auS. 

He is his own master. @r ift fein eigener iperr. 

When one is not one's own master . . . SSenn man nidjt fein et(jener .^crr ift . . . 

Mind your own business. Shlmment ©ie fid) urn ib,re eigencn Wn« 

gclcgenf)eiten. 

My otcn self, his own self. felbft, er fctbft. 

I don't care. S3 liegt mir ntd)t3 baran. 

What do 1 care? SBaS fflmmcte id) mid) barum? 

Never mind! fiat nid)t3 ^u fagen. 2af$ t$ gut fein. 

Mind your business! Jtiimmere bid) urn beine ©ad)enl 

Mind what I say! S(d)te auf meine SBorte! 

amid', amldef (flmtb, amtbft) mitten unter. 

He remained calm amid all these storms Ox btieb unter alien biefen ©rttrmen unb 

and trials. ^rufungen ruing. 

I found a rose amidst the violets and 3d) fanb einc JRofe mitten unter ben SJettdjen 

lilies. unb £tlien. 
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among, amongst' (among, fimbngjt) untcr. 

Among other things he said . . . Untcr anbcm SJingen fagtf cr . . . 

I saw him amongst the soldiers. $d) fab, ilm untcr ben Golbatcn. 

They mingled amongst the crowd. 6tc mifdjtcn ftd) untcr bie aJtcnge. 



along 

We walked along the shore. 
The ship cruised along the coast. 
Take that along with you. 



(along) I una.*, rutin up, niit. 

SBir gingcn am lifer cntlang. 
$a$ Schiff freujic IfingS bcT SHlftc bin. 
Meljmcn (Sic ba3 mtt ftch. 



the min'ster 
the me n't ion 
the thatch 
the ed'ifice 
the scenery 



(minfier) bad SJifinfter. 
(menictjcn) bic Grroat)nung. 
(pdtfch) bad Stro^(badj). 
(cbifijj) bal ©cbdubc. 
(fjihneri) bie 6cenerie. 
the treatment (tnfjtment) bic ^cbanbtung. 
the ease (thS) bic(9cmdcblid)tcit. 



the cush ion 
the vel'vet 
the bal lad 
the air 
the tri al 
the crowd 
the coast 



^fufcb'n) ba§ Stiffen. 
('Dcluet) bcr Sammct 
(MM) bie Watiabe. 
(dbr) baS 2L*eicn, bie SKaniex. 
(treidl) bie ^riifung. 
tfraub) bic SJicngc. 
^foh&t) bieftufte. 



eonver sion 

Christianity 

Chris' tendom 

sub'stance 

li'ning 

tenderness 

accord' 

approbation 



(fomtfrfch/n) 

(frifjtidnniti) 

(friB'nbont) 

(fjob&tenS) 

(leining) 

(tenberncfj) 

(dtlobrt) 

uipprobcbjcb'n) 



9?cfcbrung. 

(Jbrijtentljum. 

Gtjriftenheit. 

Stoff, ^Material. 

aintcr^iittcr, ©cjug. 

flfirtiicbteit. 

Slntricb. 

^cifaU, SMfligung. 



to consent' 
to TOW 
to outlive' 
to desert' 
to mention 
to erect' 
to roof 



(Ibnfjcnt) cinroiUigcn. 

('ban) gcloben. 

(autlib) flbcrlcbcn. 

(bifOrt) berlaffcn. 

(ntenjdjen) errodt>ncn. 

(ircft) errttbtcn. 

(ruhf) etnbacben. 



to insist' 
to object' 
to glaze 
to submit' 
to recline' 



to 



(in&mt) 
(obbjeheft) 
(atcfta) 
(frobmitt) 
(riftein) 



to accom'pany (dHonujfini) 

calm (labm) ruhig. 
(fee^freb) heilig. 



to gaze (gcbi) anblicfen. 

to start (fjtahjt) auffahrcn. 

to divine' (bibein) ratten, fmncn. 

to mix (mij) mtfd)en. 

to min'gle (ming^g'I) mifd)en (fid)). 

to mind (nteinb) bcad)ten. 

to care (fdfjr) fummern (fid)). 

bcftcljcn (auf, upon), 
gintuenbungen madjen. 
mit @la3 bcrfeljcn. 

fid) untcrwerfen, fid) ettwaS gefallcn taffen. 
^uriicf lebnen. 
jleitcn. 

roman'tic (romdntif) romantifd). 
quaint (fmebnt) fettjam. 



as early as . . . (rodrtl. jo friif) toic . . .) febon. 
as late as . . . (roflrtl. jo fpdt rote . . .) nod). 



Sun of the Sleepless! 

Sun sf the sleepless! melancholy star! 
Whose tearful beam glows tremulously far, 
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That show'st the darkness thou canst not dispel, 
How like art thou to joy remembered well! 
So gleams the past, the light of other days, 
Which shines, but warms not with its powerless rays; 
A night-beam Sorrow watcheth to behold, 
Distinct, but distant — clear — but, oh how cold! 

Lwd Syr on. 

The Normans embraced Christianity, and with Christianity they learned 
a great part of what the clergy had to teach. They abandoned their native 
speech, and adopted the French tongue, in which the Latin was the predominant 
. element. They speedily raised their new language to a dignity and importance 
which it had never before possessed. They found it a barbarous jargon; they 
fixed it in writing; and they employed it in legislation, in poetry, and in 
romance. They renounced that brutal intemperance to which all the other 
branches of the great German family were but too much inclined. The polite 
luxury of the Norman presented a striking contrast to the coarse voracity 
and drunkenness of his Saxon and Danish neighbors. 

From Macaulay's ^History of England". 

Sleep' leu (jV.tVpIffi), fdilafto*; birr ale $auj>tncnrt im $lural Gfbraudit — Mel ancholy (menfinloM), 
niflandjolifdi. — Tearful (tibcfuD). tbrSnrnPcll. — Beam (bi'mt). GtraljL — To glow (fllDh), glfiben. — 
Tremulously (trrmjutoeli), ftttterno. — To dispel' (biftpfll), bcrtrcibrn. — To remember (rimenibtr), rr» 
inncrn. — To gleam (fllilmi), fdiimmrrn. — Past (piltifjt), Scrjongcnt fit. — Powerless (piurrlffi), ntadjtlo*. — 
Bay (reli). Strabl. — SKan beaditc bir SMIaffung br9 JRrlattbum* which Per Sorrow. — Watcheth (*jDarf<be&), 
roadit; ubft bie ffinbutifl th |ebe man 15. iicttton, ttnmertung *. — Dis tant (bifjtaiii), fern - Byro* 
(beiorn). 

To embrace' (rmbrctifO. annebmen. — Cler gy (flarbfdit). <3e ifitldilcit. — To ahan'don (abcirjnbSn), ouf» 
jiebrtt. — Na tire speech (urbtiu tpihtf.1 ), SJiultctipradic. — To adopt' (itmpi), annrliinni. — Tongae (tong). 
^unfle, Spradit. — Predominant (pribdmincnt), berrjdifnb. — Element (c!litttcnt), Slrmrnt. — To raise 
(reliS), ert'eben. — Dignity (tiiiinniti), UsJiirbc. — Importance (imp'.rtrnfs), ©iditiflfeit, SBcbtutung. — To 
possess (p.fiff}), brfilicti. — nar'barous (b.itvbiitiM, biitbutifdi. — Jar gon (b(dial)tflon), flauberivdlfd}. — 
To fix (Mr), fcflitcllf ii. — To oraploy' (empldii), atttuenbrn. — Leglsla'tion (Ifbfdjt*Ir|d)'n). (Sffctserburig. — 
Bomance' (robmdluifi), SRomart, fRomatue. — To renounce' (rinaunfo, cntfaflen. — Bru'tnl (ttubPn. tliirxi?tu. 
— Intern perance (tutcmptrrnR), Urimiifjiflfcit. — To Incline' (tittlcin), fid) bmneiflCii. — Lux'ury (Io<f(di5TTi), 
i'ujuB. — To present' (priiritt), biitblften. — Striking (Btrctiittfl), fdilaflcnb, ouffollenb. — Contrast 
(fdntrabijl) . Vi enttaft. (MfQenlaft. — Coarse (fobrfi), rot>. — Vorac ity ( oorajflti), OcfraBiflteit. - Drunk' enneas 
(bronrenncB), Srunlenbcit — Macau 1 lay (mdla'jle). 

1. 

I cannot consent to your staying here any longer. I should not have 
objected to his coming here, if his conduct had not been such as to offend 
every mem ber (9flitglteb) of my family. Mr. Hammond's returning so suddenly 
surprised all his friends. I had no idea of the price of this horse being so 
high. He stood looking at me without speaking a word. Is the new theatre 
built already? No, it is being built. Was Mr. Gray's store closed when you 
came there? It was just being closed. This book is very beautifully printed; 
it was being printed while I was at New York. I htfpe, the enemies will be 
beaten. I think, they are being beaten. How could you sleep while this 
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beautiful poem was being read? Are you sure of having delivered the letter 
into his own hands? I am, sir. Bid you hear him say that he would not 
consent to his daughter's accompanying me to the theatre? I did, sir; these 
were his own words. He lives in his own house. I had no idea of his having 
a house of his own. The lamps were just being lit when he arrived. Has 
the carpenter been paid for his work? He is just being paid. He was not 
compelled to do it; he did it of his own accord. Mind your own business, 
and refrain from criticizing others. You will oblige me by reading this letter 
once more. I am greatly obliged to you for having rendered me this important 
serrice. I don't care; he may do as he pleases. What do I care? let him go 
his own way. Where have you found my grammar? I found it among the 
books on the table yonder. I am not a little surprised that he found time to 
write to me amid so many cares. Among other things he bought a diamond 
ring and a sapphire breastpin which ho intends (beabfidjtigt) presenting to his 
daughter on her birthday. He wrote me among other things that his cousin 
William was about setting out for Prance. Will you not take your cane with you? 
I prefer taking my umbrella along with me. While walking along the shore 
we saw several steamers cruising along the coast. 

9 • 

Saburdj, bfl§ er SU fpat tarn (by mit bem ^?off. unb $Qrti$.), oertor cr bie 
©elegenfjeit, meine 9Mdjte ju fcfjcn (of mit bem $artt$.). 3<f) mufj barouf be* 
jiefjeH, bafe ®ie mein §au3 nerfaffen. 3d) Ijnbe nitf)t8 gegen ba§ §ier!jerlommen 
($art) SljrcS ©rubers einsuroenben. (Sic roiirben midj feljr uerbinben, menn @ic 
funftig fruf>er fommcn rooflten (by mit bem ^off. unb $art). ftadjbem bie 
Selbcr gepflftgt roorben toarcn, luurbcn fie mit SBelfdjforn be|dct. 3d) ftanb lange 
am Ufcr unb blicfte f)inau3 (out) nuf baS 9J?cer unb auf bic uiclcn ©djiffe, bie 
lang3 ber Sluftc frcujtcn. Stfadjbem er ben 93rtef getefen f)atte f ftnub er ptOfofidj 
auf unb fagte, baft e$ tf»n freue, bajj (of mit bem ^off. nub <j?art.) feme UUdjte 
[o Hug gefyanbelt fyabe. 3 ft bie ^oft fdjon gefdjloften? ©ie ruirb eben gefd)Ioffcn. 
SiefeS SBurf) tuurbe im $af)re 1882 gcbrudt. £>tefe ©iidjer rourben gebrucft, al3 
id) jum (efcten 3Me in Lofton tuar. Unter anberen Singen erfufjr id), baft eine 
groftc ®ircf>e gebaut luerbc (was). 3ft ©a8 angejuubet? (S3 hrirb cben on* 
ge^unbet. <2te fiJnnen jefet nidjt l)erein fommeu; ba3 dimmer n?trb eben gereinigt 
SRein 3immer murbe eben gereiuigt, aU id) nad) $aufe (am. 2)ret ncue $aufer 
toerben auf ber aubern Scite ber ©trafje erriajtet. $ie neue $oft luirb mit 
elcltrifcfycm 2\d)tt bclcudjtct merben. ©cr $oologifd)e ©arten rourbe eben geoffnet, ate 
id) bafclbft anfam. $ic 25roen unb Xiger merben jeben 9hdjmittag urn brei lUjr 
gefuttert. SBann roerben bie Gtepljanten gefuttert? ©ie roerben focben gefuttcrt. 
2Rcine» DnfelS 93rief rourbe toon un$ atlen (by all of us) getcfen; er rourbe eben 
gelefen, ati Xante (Smtlie Ijereintrat. ©3 ift mir lieb (id) bin fro!;), bafj er e3 
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miS etgencm 5tntricbc tfjat. 3d) bin ntein eigencr £xrr unb thuc, h>a8 mir bctiebt 
(as I please). fiummere bicf> urn bcinc cigenen 2(ngclcgcnl)eiten unb lafe mid) 
thun, toa§ id) mill. SBcnn man nidjt fctu eigencr .£>crr iit, mufc man fid) SBielcS 
(many things) gcfnlleu laffcn. 34) fiirdjtc, cr toirb fjicute llbciib nidjt fommcn. 
S$a3 Uegt mir boron? 2LUr giugcn lang* bc3 Ufer3 fposicren. SSoIIcn Sic md)t 
cincu fflcgcnfdjirm mitnchmcn? c3 ftcht ait*, aU ob cS rcgnen foollte (as if it were 
going to rain). Sarf id) Sie urn nod) cine Xnffe Coffee bitten? $o3 SKunfter 
Don $orf tourbe fefjon im ^abrc GC9 gcbaut. 3d) babe nicinc gebcr ocrforcn. 
,£at nidjtS 511 fogcu; fjier ift cine onbere. Soli id) fthren 33rief ouf bic <|>o[t 
bringen? Saffen Sic c3 gut fcin; id) mcrbe ihn jclbft I)in bringen (teke). 



SfrijsunJjfflnfjigftc frktion. 



He -wore a torn coat. 
Here is a broken plate. 
A badly written letter. 4 
It is a vreU-knoicn fact, 
lie is a full-^rotcn man. 
Burnt children dread the fire. 

Every day the astonished senate received 
the intelligence of new names and 
new nations that acknowledged the 
emperor's sway. (Gibbon.) 

All the monarehs of the Norman race 
had shown the most marked predilection 
for their Norman subjects. 

(Sir Walter Scott.) 

You can hear him swing his heavy sledge, 
with measured beat and slow. 

(H. W. Longfellow.) 



(5r trug cinen jerriffenen JRoct 
$>icr ijt cin jcrbrocbeucr letter. 
Gin \qkd)t gefdjriebener SBricf. 
6$ ift cine luolilbcfnnnte Xfjatfadje. 
Gr ift cin Ddllia. enuadncner SHann. 
©cbrannte timber fiiTet)tcn ba§ fteucr. 

Scbcn Sag crfiiclt bcr erftnuntc Scnat 
bie ®imbe toon ncucn Stamen unb neuen 
92ationcn, tpclche bie fterrjdjaft beS £at|ct* 
ancrfonntcn. 
Samintlidje 2J?onard)en ber normannifd)cn 
9tace batten bic aitSgcfprodjcnftc $$ox> 
liebe fur ibre norntanniidjen Untertbanen 
gc^eiflt. 

Sfyr tOnnt tfjn mit jaetneffenem unb long* 
foment Xaft fcinen jefjtocren jammer 
jdnuingen IjiJrcn. 



141. SaS ^artijty bcr $crganacnf)cU (ober be3 ^afftbd) mirb im 
Gngtifd)cn uric im Scutjclcn bduftg al$ @igenj<f>aft«nn>rt gebraud)t unb fofgt alS 
fold)c» alien SRegcIn, bie fiir Slbjcftibe binbenb finb. Seine Stetgerung gefd)ict)t 
nur burd) $Bor|"e{>ung bcr 2B8rter more unb the most. 



The killed and the wounded were removed 

from the battle-field. 
The aged should be treated with respect. 

There is a difference of opinion on that 
point among the learned. 



$ic OJctdbtctcn unb SJerrounbeten 
tuurben fcom Sd)tod)tjefb binioeggcbradjt. 
Sic iBctagtcn joUtcn mit Wdjtung be* 

hanbeft ivcrben. 
S3 f) crr ld)t iibcr bicjen $unlt cine 9)Jcimntg3« 
uerfcbicbcnbcit untcr ben ©clebrten. 

142. &U\d) bem (SigeufdjaftStoort mirb aud) boS ^nrti^ip bcr $cra,angcn= 
Ijcit im Gngti[d)en f)aufig at§ frauptiuurt gcbraud)t, jebodj ftctS nur in ber 
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Dif(inal)l unb ofcne bod 8 berfelben anjuneljmen. 3" bet Grwjabt fefct man nacft 
brm ^artijip bad SBort man ober woman; 5. SB.: a wounded man, cin 93er; 
ttmnbrter, a learned man, cin (Mehrter; an aged woman, eine SBejabrtc, ©etagte. 

28ir fonbcn bod $>aud bom fteucr scrftOrt 
3dj (am 00m iRegen burAndfjt Ijetm. 
(£r fdjicn com Rummer ube r loaf tig t. 
(Jin mit Obft be lab ener Jtorb. 
©in Don @hrgeij gctriebener SWann. 
(Sute roegen thrcr Sdjimhcit unb ®iite be* 
tounberte ^rau. 



We found the houso destroyed by fire. 
I came home soaked with rain. 
He seemed overwhelmed with grief. 
A basket loaded with fruit. 
A man goaded by ambition. 
A woman admired for her beauty and 
kindness. 



143. $ad $arti$ip bcr 93era,angenheit muft im ©nglifdjen trnr bad ins 
btrefte Cbjfft gefefct tuerben. £ad €>ubjeft barf mernald naa) bem fc^tereu ftebeit, 
true ed im $cutfd)en ber SaU ift. 

tlnnetlung. — 3ft ba« tnbirftte Cbjcft ton finettt <iiqrlt*> bf r 9rgr*lMrt Scfllfitrt. fo attt bieffUw 
Rffl<I: » fac« b*aming with gUdaoM, tin Dot gteubc f«r«l|lciibr« ®ffi*t; » child tremUtng with fear, ein 
n>t Jnidjt jitUrnOr* Riub. 



Accompanied by several of hi* friends, 

he eet out for the West. 
biscouragtd by his fruitless efforts, he 

gave up his designs. 
Assured of the fidelity of my friends, 

I proceeded with my task without 

delay. 

Harassed and defeated on every hand, 
the spirit of Hastings at last bowed 
down before the superior genius of 
Alfred. (T. Miller.) 

Animated, however, by despair, and 
supported by the example of their in- 
domitable leader, the remaining soldiers 
of the castle fought with the utmost 
valor. (Sir Walter Seott.) 

A side door at the upper end of the 
hall now opened behind the banquet 
table, and Kowena, followed by four 
female attendants, entered the apart- 
ment. (Sir Walter Scott.) 



S?on mebrercn Reiner ftreunbe begtettet, 

reifte cr nod) bem Sikften ab. 
2>urd) feine frudjtlofen feemuhungen ent* 

muthigt, gab et fetne Mbftdjten auf. 
$er Jrcue mcincr ftreunbe Derjtdicrt, 

nabm id) mctne Sliifgabe ofine 3^flcrn 

in Slngriff. 

?Cuf alien Seitcn in bie (Snge getrieben 
unb gefdjlagcn, bcugte fid) £aftingd' 
Weift enblid) Dor rllfreb'd uberlegcnem 
GJenie. 

3ebod} Don 3?erjn>eif lung befeelt unbburd) 
bad SBeifpiel ihrcd unerfrfjiitterlichen 
ftuljrerd crmannt, fdmpfteu bie nod) 
iibrigen Golbatcn bed @d)loffcd mit ber 
grOftten labferfeit. 

Sine Scttcnttjiir am obern (Enbe bcr §afle 
dffnete fid) je&t hintct bem SBantetttifd) 
unb, Don oier 2)ienerinnen gcfolgt, trat 
9to»ocna in bad (SJemad) cin. 



14-1. &ttd) a(d reined ^arti^tp (b. b. nidjt aid SIbjcftiu) gcbraucfjt, ftebt 
bad ^artijtp bcr *8ergangenheit ftetd dor bem inbircften Dbjeft. %n bicfem gatte 
fann ed bem Subjcft oorangeben obcr nacbfofgen. 



He is sitting at the table. 
My father is at home. 
My brother is at (ob. in) New York. 
The children are at school. 



at on, ju, in, onf, pet, urn. 

(5r fifet an bem 2ifd)e. 
SKcin «ater ift 311 §aufe (bafjeim). 
SRein Prober ift p (in) 9letu^orL 
$ie iiinber ftnb in ber ©djule. 

12 
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My sister is at church. 
My mother is at the market. 
How long were you at sea? 
We Were at our uncle's. 
He will come at six o'clock. 
He did it at my command. 
I knew him at first sight. 
We found them at play. 
I am at your service 
You may do it at leisure. 
I guessed it at once. 
He aims at you. 
It was done at my expense. 
He wa8 at fault. 

y aim at perfection, 
had to appear at court, 
is hard at work. 
To be at a loss. 
I take you at your word. 
He was laughed at. 
It is sold at fifty cents a pound. 
At last; at length; at best. 
At least; at most; at the worst. 
At all; not at all. 
Nothing at all. 



Th 
He 
He 



SRcine ©dnuefter ifl in bet £ird)e. 
mine Gutter ift auf bent SRarfte. 
SBie lange toaren ©ie $ur (auf ber) ©ee? 
SBir toaren bet unferent Onfel. 
(£r toirb urn fedjg Ufjj fommen. 
©r tf)at e3 auf mcincit ©efefjl. 
3rf) fannte tbn auf ben erftcn ©lid 
Bit fanben fie beim ©piel 
3d) bin (ftcfje) ju 3fjren $ienften. 
©ic tdnnen eg nut SDhijje tbun. 
3d) errietf) eg auf etnntal (fogletd)). 
<£r jielt auf ©ie. 
Sg gejdjab, auf meine ftoftcn. 
Sr Joar tm S^unt: er fjatte ©djulb. 
©ic ftreben nad? SBouromntentjett. 
®r ntuf3te Dor ®erid)t erfdjeincn. 
©r arbeitet tudjttg. 
Kn SJcrlegenfjeit (ungctoifj) fctn. 
jd) nebnte ©ie beim SBort. 
ft tmtrbe auggclacbt. 
(£g toirb ju fiinf jia, SentS bag ^funb berlauft 
Butefct; enblidj; tm beften f^alle. 
SBenigftcng; b,od)fteng; tm fdjtimmjtat ftafle. 
Uebcrfjaupt; burrfjaug ntdjt. 
Oanj unb gar nicbtg. 



the fact 
the fruit 
the bas'ket 
the pack' age 
the command' 
the sight 
the leisure 
the sen' ate 
the sway 
the mon arch 
the race 
the sledge 
the beat 




bie Sfjatfadje. 
ba5Dbft,bie2rrud)t. 
affet) ber ftorb. 
(pfidebfcfj) ba3 ^fideben. 
(lommfibnb) ber SJefefjt. 
(§eit) ber Wnbltdl 
(lefdj'r) bie SJcufje. 
(Sennet) ber ©enat 
(§toeb,) bie fterrfdjaft. 
(ntbttarf) ber 9ftonard). 
(ref)6) bie {Race, 
(fjlebfcb) b.©(fjmiebebamnter. 
(bibt) ber ©cblag, laft. 

(fimbtfdj'n) 
(p6rfeffd)'n) 
(intelltbfdjenfj) 



(ri&peft) 

(paunt) 

(effort) 

(bifein) 

(bilcb) 

(fepirrtt) 



(bfd)icntO0) bag 



(licber) 
('color) 



ambi'tion 
perfec'tion 
Intel' licence 
subject 
fidel'ity 
despair' 



(feobbfdieft) 
(ribeflitt) 
(be&pfifjr) 



to remove' 
to soak 
to load 
to goad 
to assure' 
to defeat' 



(rtmubo) 

riob» 

(gof)b) 
(afd)uf)r) 

mm 



fortfdjaffen. 

burrfinSfjen. 

belaben. 

fjefoen. tretben. 

toerrtdjem. 

befiegen. 



the respect' 
the point 
the effort 
the design' 
the delay' 
the spirit 
the genius 
the lea'der 
the cas'tle 
the val'or 

the ban'quet (banfet) 
the court (lofjrt) 
the loss (166) 

(Sbrgeij. 

s 4$ollfommcnf)eit. 
9lad)rid)t, ftunbe. 
Untertfjan. 
Ireue. 

$3cr$n>etflung. 

to bow (bau) 

to animate (finintefjt) 

to attend' fflttenb) 

to en'ter (enter) 
to aim 
to guide 



bie 
ber 
bie 
bie 
bie 
ber 



ber 
bag 
bie 
bag 
bag 
ber 



Sprung. 
$unft 
Skmufjung. 
Sbfidjt. 
Soaerung. 
©etft 
GJente. 
gubrer. 
©djlofc. 
Sapfcrfeit 
©anfett. 
©eridjt. 
SertnfL 



(anem 
(enter) 

H 



fid) beugen. 

befeelen. 

begleiten. 

eintreten. 

jielen, ftreben. 

lenfen. 
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to support' (fappofjrti unterftiifecn. 

to harass (fyarrefj) plagcn, qudlen. 

to proceed' (profeitjb) norgcljen, and SBctf gcb,cn. 

to discourage (biStorrfbfdi) rntmutt)iflcn. 

to overwhelm' (oberfnwlm) ubmodltigcn. 

to acknowl edge (dffnallebfd>) ancrfcnncn. 

■up per (oppcr) obm. supe'rior (ftuptf)ri6r) uberfegen. 

fruitless (frubttejj) frucbtfoS. imVrior (inferior) untergcorbnet. 

indom'itable {tnbbmitM'Q unbeugfam. 

some' thing ctroaS (irgenb fin Xing), 
somewhat ttroai (cin focnig). 

The Rainy Day. 

The day is cold, and dark, and dreary; 
It rains, and the wind is never weary; 
The vine still clings to the mouldering wall, 
But at every gust the dead leaves fall, 
And the day is dark and dreary. 

My life is cold, and dark, and dreary; 
It rains, and the wind is never we;uv; 
My thoughts still cling to the mouldering past, 
But the hopes of youth fall thick in the blast, 
And the days are dark and dreary. 

Be still, sad heart! and cease repining; 
Behind the clouds is the sun still shining; 
Thy fate is the common fate of all, 
Into each life somo rain must fall, 
Some days must be dark and dreary. 

H. W. Longfellow. 

Dr*a rjr (brirri), traurifl, triibc. — Woa'ry C^'fti). tnfibf. — Vino (°txtn), JRrbe, dtante. — To moul der 
Onetjlbft), wrmittern. — Wall ( irkfjl), SKantr, *8<wb. — Gutt (flOBt), ffitnbftofe. — Past (pdlmO. 8*i> 
aangenbfiL — Blaet (bldliftt). bo«ftlbc it>tr gust. — To repine' (ripein), tiauetn, riaflfii; oease repining, 
bdf auf 411 tlaacit. — Fate (fet)t), ©djitfjol, i.'oo». 

1. 

Lost time is never found again. Will you go out in this torn coat? 
What are you going to do with this broken knife? The thieves were caught 
and the stolen goods (SBaorcn) found. A fallen troe lay across' (tifrdfj — Cjuet 
fiber) the street. Forbidden fruits taste (tefyfct — fchmecfen) sweet. Ice is 
frozen water. Written words are often of greater importance than spoken 
words. I have a swollen throat which gives (mad)t) me great pains. The 
great battle of Gettysburgh lasted three days; there were a great many killed 

12* 
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and wounded on both sides. The learned are not always prac'tical (braftifl) 
men. Have you read the books written by Mr. N? Mr. Farmer is a man 
esteemed by everybody. This yonng lady has received a basket loaded with 
fruit and flowers. We found the old museum destroyed by fire. I took a 
walk to the park, accompanied by my nephew and niece. Discouraged by 
his son's conduct, he took him away from Mr. Hall's school and sent him 
to another, kept by Professor Fuller, a teacher well-known for (toegen) his 
strict discipline. Forsaken by all my friends, nothing remains for me but to 
leave this part of the country and to begin a new life in the West. The 
president entered the hall, followed by his secretaries. You may take this 
book home with you and read it at leisure. How old may this gentleman 
be? He is at most forty -five years old. Were you at Mr. Gold win's yesterday? 
No, I was at the exchange. Do you know that lady? I knew her at first 
sight. What are you aiming at? Whom are you aiming at? At whose 
command was it done? It shall be done at once. At whose expense does he 
travel? You must not blame him; he was not at fault. I shall be obliged 
to appear at court to-morrow.- I am at a loss what to say (road id) fagen 
foil). These apples are sold at two cents a piece. At the worst you will have 
to apologize. What did you get for your trouble? Nothing at all. 

2. 

©inb bie geftofjlcnen ©tidier gefttnben roorben? 2Bad fjaben ©ie mit bcr 
jerbroajenen fiampc gcttjan? 3d) fy^c ben 2K5rber unb ben crmorbcten SRamt 
gefeljcn. Gd erfefyetnt mir tote cin langft (long) bergeffener Xrouni. Gd ift cine 
rooljlbefannte Xl)atfacf)e, baft unjer yiadjbax fcfyr bid (&elb beim ©btel berlorcn 
l)at. (Sic fatten bad geborgte ©elb langft f droit juruefgeben follcn. SBir gingen 
btefen 9tforgen uber ben gefrorenen ftlufj; bad ©id mar fc^r bid. (Sine ntunbltdje 
(verbal 'bfirb'l) Slntroort ift beffer old eine gefdjricbene. SRetne ©djroefter fyat 
einen gefdjrooflenen $lrnt; fie f)at ben 9tyeumatidmud. $te ©eleljrten finb nidjt 
immer rocife. 2Btr miiffeit bie ©ejalroten a<$ten. 23tr mitffen bie ©cfallenen be* 
ntitleiben. $)ie SBerrounbeten finb nadf> bent «§ofpttal gebradjt roorben. $aben 
©ie bad ^l)nen bon ^fjrem ©ruber gefanbte $ctegramm erfyalten? ftrau SStnbs 
f)am ift cine bon Allien bcrounberte unb geadjtctc 2)ame. $ad in meincm 3tmnier 
gefunbene ©udj ge^firt meinem ftreuttbe. $ie bon bicfem Xifa^ler gentaajten £tfdje 
unb ©tityle finb bortrefflid). $od bon §errn 3W. erbaute #aud ift eined ber 
fdjouften in biefcr ©tabt. 3$ madjte, bon mciner frrau unb metnen SHnbern bes 
gleitet, etnen ©bajtergang nadj bent SBntbe. SSon feiner ftamiltc gelicbt, bon 
feinen 9fad)barn geadjtct, ift $err SBilfon einer bcr glud*lt(f)ften 2Rdmter, bie id) 
fennc. 9Son ben Slmcritanern gcfya&t unb fetbft bon ben (Srngldnbern bcrad^tct, 
ftarb ber SBcrrdtfjer ©cnebtct Slrnotb in Sonbon, roo er ntefjrere Saljre nadj bem 
fficboluttondrrieg gelcbt fjatte. ©cefjrt unb geadjtet, rote fclten etn 9Rann bor tfjnt 
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tear, &og ©eorge Satyiugton fid) in'* ^ri&atlfben (into private life) jurficf, nadjs 
bfm er jweimal pm ^rafibenten bcr ©eretmgtcn ©taaten erwablt worben war 
(after mit bent $artij.). ©on 3obn SBUfeS ©ootf) erntorbet, ftarb ^raftbent 
Lincoln am 15. fcpril 1865. 2(uf Weffen ©cfebt baben ©ie bad ^arfdjen auf bie 
$ofi $eiragen? 34) &Qfo auf jenen SBogel gcjtelt; aber id) babe tbn md)t getroffen. 
Sie Iange werben @ic in ^Buffalo Meiben? SBcnigftenS cine SBodje. SSir muff en 
btefem armen fiinbe etwaS geben. ®3 war geftern Slbenb etwa$ tubt. #err 3. fasten 
etwaS joniig ju fein. 



Sirbfmnii>fflufjia.lk Cfktiott. 



Ambition, if properly guided, may achieve 
much. 

New Orleans, when seen from the harbor, 
presents the aspect of a crescent. 

Philadelphia, though founded later than 
Boston, has a much larger population 
than the latter city. 

If heard aright, it is the knell of my 

departed hours. (E. Young.) 

The events of centuries compressed within 

the compass of a single life. 

(V. Webster.) 
I am a man more sinned against than 

sinning. (Shakespeare.) 
His displeasure was expressed in broken 

sentences, partly muttered to himself, 

partly addressed to the domestics who 

stood around him. 

(Sir Walhr Scott.) 
These are historical truths, too clearly 

proved to remain for a moment doubtful. 

(T. Miller.) 



$cr ebrgria tamt, toenn ridjtig getentt, 

biel erjiclen. 
$om $afen aufl gejeben, bietet 92etu* 

Orleans ben STnbhd etneS $albmonb« bar. 
^bilabelnbta, obtoobl footer gegrflnbet 

aid ©ofton, bat cine biel grdBere $3e= 

b&llerung aid lefetcre <Stabt. 

SRedjt bernommen,ifte3baS Sterbcgclflute 

metner Dcrfloffcnen Stunbcn. 
3)tc ©reigniffc oon Sabrbunbertcn , in ben 

Cabmen cineS ein$igcn JiebenS gebrfingt 

3<b bin etn SWann, gegen ben mcfu* ge« 
fflnbigt toitb, aid cr funbtgt 

Sein'UnwiDe fiufocrte fid) in abgebrorfjenen 
Sdjjen, tbrils cor fid) fclbft binges 
murmelt, tbrilS an bie $ienftboten ge* 
rid)tet, bie urn iljn f)er ftanben. 

Xicd finb fjiftorifdjc SBabrfjeitcn, bie liar 
ernnefen finb, urn aud) nur cinen 
Slugcnblid be&tocifclt merben ju Idnnen. 



145. 2)a3 $arti)ij) bcr JBrrgangcnfjcit wirb hdufig jur Sur^ung ber 
Kebenfa^e gebraud)t, in wclchcm 3aUe bad $i(f$3eitwort to be unb bie giirw5rter 
toegbleiben. 

ft nmrttunQ. — SdHig auSgrfefcrirbrn tpftrbe tt hfiftftt: If ambition it properly guidtd, it... When 
New Orleans i$ aw* from the harbor, it . . . Though Philadelphia teat (oun<M later than Boston, It . . . 
1 am a man tcho is more tinned tigairut than tinning . . . These are historical truths which are too 
dearly proved . . . etc. — 3rlbft bit tfonjunlttoitrn if unb whm tftnnrtt aueflclaflfn luftbtn; j. 16.: Ambition, 
I. may . . . New Orleans, mc« 



I had a new coat made. 

I shall have my likeness taken. 

I had the package delivered to her. 

I shall get my hair cut. 

You must get this letter translated. 



the harbor, 

3d) lie ft mtr einen neuen {Rod mad) en. 
3d) ivcrbe mir mein S9ilb a b neb, men 
laf fen. 

3d) lief) ibr ba§ $ddd)en ubertiefern. 
3d) toerbc mirba$$>aar f djneiben (aff en. 
Siemuffcn biefen $rief uberfc^en I aff en. 
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146. To have nnb to get in SBcrbinbnng mit bent ^ortijib ber ©nr* 
gangentyrit entfprcchen bom beutfdjen laffrn mit bem ^nfinttib. ^n biefem frattc 
mufj tnbeffen ba3 Cbjeft $nrifd)cn to have ober to get unb bem $arti$i|> ftcl>en. 

Wnmftfunfl. — Stcbt ba* qjartijip »« bfm Cbictt. fo erbalt man rinfti flan\ t»frfrf»fb«nfn €iitn; 
j. 1 W mtf^ a new coat, itb battc eincrt ticucii Mod gcmadrt; I had deUcircd tho package to ber, td> 
batte ibc ba* $a<f<brn ubt*rlirjrit. 



Having been detained by force, I could 
not arrive at the appointed time. 

The city having been taken by the enemy, 
its inhabitants were subjected to a 
heavy tax of war. 

This proclamation having been made, the 
heralds withdrew to their stations. 

(Sir Walter Scott.) 

He probably felt more delight in having 
saved Sophia, than she herself received 
from being saved. (Goldsmith.) 



$a id) gcftialtfam jurfitfgefialtcn rourbe, 
lonntc id) nid)t jur feftgefefeten 3cit an* 
fonttnen. 

9? ad) bem bie 3tabt torn ftcinbe einge* 
nontmcnworbenioat, nmrben ihre ©e* 
roomier cincr fdnoeren ftrieggfteuer untcr* 
n»orfen. 

9? ad) be in bicfe ^roftamotion tocrlfinbet 
loorbcntuar, jogen bie ftcrolbe fid) auf 
ihre ^oftcn priirf. 
Gr empfanb uiabrfd)cin(id) ntchr Sreubc 
bariibcr, Sonfne gcrcrtet ju haben, aid 
fie jelbft bariibcr cmbfanb, bafj fie ge^ 
rcttet lDwrbc. 

147. 9(nd) in eigcntlicfjer b a (fiber SBebentung toirb ba$ ^artiiid ber 
£>crgangcnf)eit im (5nglifd)cn t)dnfig $nr SBerfurftung ber ^ebenfeifoe gcbraud)t 
unb nmjj bann im Xeutfd)cn burd) bte ISoitjnnftionen al«, bo, nadjDcm, town 
nufgcloft merben. 



Fifty cents a pound. 
How much a yard? 
Ten cents an ounce. 
So much a piece. • 
A dollar o copv. 
Five miles an hour. 
Six hours a day. 
Three times a month. 
1 wrote in a hurry. 
For a time. 



jYiuifatfl GcntS bag ^Sfunb. 
mc Diet bie ?)arb? 
3clm Gents bie Uuje. 
©o Die! ba$ Stiirf. 
Gincn dollar baS Grcmplar. 
ftiinf SWeUcn bie Stiiube. 
£cdj$ (Stunbcu ben Stag. 
$rcimal ben lUonat. 
3cb fdjricb in ber ©tic. 
Ginige 3eit (lang). 



148. S8ei $e)tridjt&, 3ttafc, 3 a W ; u,, ° Beitbcitimmnngen mirb tm Gmgfifdfjen 
ber nnbfftinimtc ftrtitel gcbrand)t, too loir itnd im $entfd)cn bed brfttmmtcn 

bebtenen. ?tud) in etlidjcn anberu gfiUen gefd)ieht bieS. 



across' (ofrojj) 
He folded his arms across his breast. 
We swum across the river. 
They rode across the field. 
He went across the street. 



quer fiber, fiber. 

Gr tegte bie ?lrmc quer fiber einanber. 
©ir f'diroamnten iibcr ben Slufj. 
Sic rttten iibcr bass Sfelb. 
Gr ging fiber bic ©trafje. 



athwart' (dptoatjrt) quer burd}, fiber. 

They sailed athwart the sea. ©ic"fegcltcn fiber ba? SJtcer. 

The shadows fell athwart the yard. $ie Sdjattctt fielen fiber ben $of. 
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around', round (firaunb) urn, rinpeum. 

They trayeled round the worid. Sic rciflen urn bic SBelt. 

Seine Hinber ftanben urn ifm her. 
6ie loonbtc fid) urn. 



His children stood around him. 
She turned round. 



All the Tear round. 3abr auS, 3abr ein. 

My head turna round. 63 " 



between' (bitmifin) 
betwixt' (bittoirt) 

Between five and six o'clock. 

Between Chriatmas and New Year. 

He sat between her and me. 

Baltimore is situated between Philadel- 
phia and Washington. 

Between this and to-morrow. 

There is a quarrel betwixt him and his 
brother. 

Between and betwixt. 



l'd)tuinbelt mir. 



jtoifdien; bajtoifdjen. 

8tt>tfd)en funf unb fed)3 Wjr. 
flnnfepen ©etbnadjten unb SReujabr. 
t£r fafj jwt)d)en iqr unb ntir. 
Baltimore liegt jmifefien $b,ilabetybia unb 

SBafhington. 
8tvifd)en hcutc unb morgen. 
(£3 ift ein Streit jwijdjen ibm unb feincm 

SBrubcr. 

3n ber 3Ritte, jtoifrfjen beiben. 



Wnmetfung. — Athwart ttitb felten in bet Sonoerfation ae&taudjt; in bet Seefptadje entipricbt eft 
bent beuti'dien MMrf. — Sroiftfien betwten unb betwixt ifl fein Untetfdjieb; wenn son flampf obet 6tteit bic 
Rebe It, »itb baufia, bodj butc&auft nidjt immet, ba» le&tete gebraudjt. — 3n bet jwettfdjen " 
MMBflU i bei ben altcten Xidltetn. Rnbet man oft bie ftctmen , u .r~ n unb atwixt. (Atwwn me 

^priajroonrr. 



Early to bed, and early to rise, makes 
a man healthy, wealthy, and wise. 

Those who in quarrels interpose, must 
often wipe a bloody nose. 

Man proposes, and God disposes. 

A little pot 'is soon hot. 

Help yourself, and God will help you. 

The early bird catches the worm. 

Birds of a feather flock together. 

Pine feathers make fine birds. 

Age makes us sage. 

Honesty is the best policy. 



ftrill) fleb, auf, friib, leg' bid) nieber; bo* 
giebt bir SBetSljeit, ©olb, gefunbe (JMcbcr. 

SBer fid) in frembe $flnbet niifdjt, oft eine 
btut'ge 9taf erttufdjt. 

5>er SJicnid) benft unb @ott lenft. 

Nettie Xopfe (auf en balb fiber. 

fcilf bir felbft, fo bilft bir mtt. 

SNorgenftunbe liat ©olb im SJtunbe. 

QJleid) unb g(eirf) gefcllt ftd) gem. 

ftletber madden iieute. 

SBer toeifj toirb, roirb oud) wcife. 

(il)riicfi toabrt am Idngflen. 



the harbor 
the as'pect 
the cres'cent 
com' pass 
sentence 
domes'tic 
the mo'ment 
the force 
tax 

her' aid 
age 



the 
the 
the 



the 
the 
the 



(bafarbor) ber ftafen. 
(dbjpcft) ber Vlnblid. 
(treffent) ber §albmonb. 
(Ibmnfifj) ber Umfang. 
madam) ber <Ea&. 
(bomc&tif) ber 3!ienftbote. 
(mofjment) ber 9lugcnblid. 
(fobrfe) bie ©etoalt. 
(tfi£) ' bic©teuer,2:are 
(Ijdrratb) ber fierolb. 
(ehbfdj) bo* Alter. 

the knell (nclt) 
the displeaa'ure (btSplefdj'r) 



the delight' (bileif) bie 
the ambi'tion (ombtfdj'n) ber 



the hur'ry 
the quarrel 
the ounce 
the copy 
hon'esty 
the pol'icy 
the pot 
the worm 
the feath'er 



(borrtj bie 

(noarrel) ber 

(aunfj) bie 

(toppt) ba3 

(imefjti) bic 

(pbllijft) bie 

(pott) ber 

('n)Qrnt) ber 

(feoer) bie 

bag Xobtcngclaute. 
ber Untoifle. 



SSonne. 
ebrgeij. 
(Site. 

©trcit, 3anf. 
Unje. 
(Sremplar. 
Gbrltdjleit. 
^oltttf. 
fcobf. 
Storm. 
Sfeber. 



the proclamation (prbdlameljfdj'n) bic ^roflamation. 
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to present' 
to depart' 
to sin 
express' 
address' 
mutter 
prove 



to 
to 
to 
to 



(prifent) bnrbicten. 
(bipafni) bafyingefycn. 



(fjinn) 
(cjrprcft) 
(abbrcjj) 
(motter) 
(prubo) 

to compress' 
to translate' 
to subject' 
to withdraw' 
to propose' 



jfinbigcn. 
auSbrudcn. 
anrcbcn. 
murmeln. 
betocifcit. 

(fompreft) 
itran$fef)t) 
(fjobbfcbeft) 
('nnSbrafo) 
<propol)$) 
(btSpobS) 



to dispose 
to interpose' (intcrpofyS) 
to achieve' (atfchtyt)) 



to detain (bite!)n) 

to appoint' (oppaunt) 

to save (fjel)b) 

to fold (foblb) 

to sail (fecfyf) 

to wipe ('tueip) 

to flock (ffacf) 

jujammen brdngcn. 
ilberfc&en. 
untertuerfen. 
fid? jurud^tchcn. 
ooricnlagen. 
crlebigcn, abmacfccn. 
fid) ctnnttfdjcn. 
errcidjen, ooHbrtngcn. 



aMjalten. 

errettcn. 

fatten. 

jegeln. 

totfdjen. 

fdjaarcn. 



properly (prappertt) richtig. aright' (fircif) ridjtig. 

partly (pabrtU) tljeilfli. 8age (fjeljbid)) Joeifc. 

doubtful (bautfutl) jmcifelhaft. bloody (blobbi) blutig. 

histor ical (hifetbrirf) biftorifd), gc)d)id)tlid). 



Home, Swoet Home. 

'Mid pleasures and palaces though we may roam, 

Be it ever so humble, there 's no place like home! 

A charm from the skies seems to hallow us there, 

Which, seek through the world, is ne'er met with elsewhere. 

Home! home, sweet home! # 

There's no place like home. 

An exile from homo, splendor dazzles in vain; 
Oh, give me my lowly thatched cottage again! 
The birds singing gaily that come at my call; 
Give me these and the ease of mind, dearer than all! 
Home! sweet, sweet home! 

There's no place like home! J, H. Payne. 

(From Thomas Miller's „History of the Anglo-Saxons'*.) 

England, at this period, abounded in woods, and the chief meat of the 
Saxons appears to have been the flesh of swine. Swine are frequently mentioned 
in wills. They were given in dowries, bequeathed to abbeys and monasteries, 
together with the land on which the swine fed. Oxen and sheep they used 
more sparingly; and it is very probable that they were not at this period so 
plentiful as swine. Deer, goats, and hares, and several varieties of fowl, were 
also used for food. Of fish, the eel appears to have been the most abundant. 
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Eels were often received in payment of ront. Cheese, milk, butter, and eggs 
were among the common articles of the food of the Saxons. They also used 
both wheat and barley bread, and had wind and water mills to grind their 
corn. They appear to have been great consumers of honey; and amongst their 
vegetables, beans and colewort are frequently mentioned. 

Hid, abdftutM fcott amid. — Pal ace (palldfi), $alofl. — To roam (rohnt), umlierfi1itt>rtfrn. — tit 
tvtt 3n!f mtlialt fine p^ftiitr ^nrrrfion ; in acipobnlirfifr ^Jrofa rourbe birfclbr Mitten: though wo may 
roam amid plw»»uru« and palace*. — Hum bio (Dumb I), b/irtinben , turbrifl. — Charm (ti.tuibrm), Wen, 
^ubft. — To ha I low (iidllp), rocibfn, briliflfn. — To mi'et with, atittffffn, bfvKiinfn. — Ex'ilu (CflftU), 
•T.ltrte, ^fibanntf. — HpI«<n'dor (Hplmbiii), $rad)t, Wlanc — T<> <lnx iU< (fa*4'[), blciibrn. - In vain 
ftfin) BfTijrblidi. — Thauhod o>att.li t>). mit rmfm Strotffadi Pnrtrtjm. — Cottage (Tattrbi.ti), vuttc, lonb* 
li6<i £aui. — Gaily (-ifltli) muntrr. — Call (.tatil), 5Huf. — Eaae (ill*) of mind, Wemutl}«ul)c — t'uym 

Period (pihridb), jBcncbf. - To abound (abauiib) in, Hebfrflitfe habnt an. — Floah (flrjth), robe* 
i*!r.i(t, \tibftrttftf4 Ijcifet meat. — Swine (Rirnn), Schturinf, ale liollfftu-bciiriff ; ba» etmclnr Sctiroetn licifit 
W (|jo.j) nnb ba# iunfl< pig (ptfl), »wiue n>irt> nitr im plural orbraucbt, ol)Hr oa* » bf Jiflb<n Ml rrbaltfu. 

- Will, lrjtft Xeftamnit. — Dowry (feauti), Wttfltft. I'nb tfbinnr. — To bequeath (b.tunlift), Oft- 
nalifn. — Ab'bey (abbi), Vlbtfi. — Mon a»t.«ry (moiiattai). Mloi'lrr. - Sparingly (Bpuljnitflh). ipiriam. — 
PWtiful (plentiful!), rficblidi ocrtmnbt-n. Dter (biitr), 48i!t\ mf n't ni:r tm HJlural elutf ». — Ooat (flobt), 
[KMC. - Haro (bdbr), fcajt. - Variety (cdrrifti), 8ar«rtat. — Fowl (taut). OkfluflfL — Food (fubb), 
Jkln-unfl. — Kel (ilil), Vial. — Abundant (ub^tbrnl), reirtilirti notbanbrn. — Pa/ men t (pebmrnt), iJahluitfl. 

- Bent (rrnt), fR rtlie. — To grind Ourinb). matilrtu — Coma'mor (lonfubmtr), tfomumrnL - Honey 
QMDg^nij, — V»« etabie* ( Kbftftetffelf), (Bemuje. - Bean* (b.bn«), ©oljuen. — Colo wort (tobjwott), 

1. 

New York, though surpassed in extent by Philadelphia, has a larger 
population than the latter city. Though conquered by the Normans, England 
continued to be an essen'tially (effenfdicilli — toe)entItrf>) German'ic country. 
Though not acknowledged by the fashionable world, Robert Burns was, 
nevertheless, a truly great poet. Henry VIII., although hated and feared by 
his subjects, was in many respects a remarkable king. Honesty, if accompanied 
by intelligence, is sure to make its way through the world. If played by a 
master of his art, the violin' ('uetoliu) is a charming in'strument. When 
approached from the west, the city presents an entirely different view than 
when seen from the east. Seen in that light, the matter appears rather 
dangerous. The German language, though not spoken by as many people as 
the English, is, nevertheless, one of the most widely diffused' (btfijufjsTb — 
Uerbrcitet) languages of the civilized (|itn>tfeifb) world. My brother had a 
pair of pantaloons and a vest made. I shall have a new coat made. Have 
you had your likeness taken? No, but my sister had hers taken. I shall have 
mine taken next week. Where did you get your hair cut? At the barber's. 
I shall get mine cut to-morrow. My sister had two teeth extracted (to 
extract' — cjrtraft — auSjiehen) last Monday. Have you ever had a tooth extracted? 
By whom have you had this coat made? By my tailor. For whom have you 
had these boots made? I got them made for my son. There is often more 
pleasure in rewarding others than in being rewarded one's self. The fields 
having been ploughed, they were sown with rye, barley, and buckwheat 
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This book is sold at a dollar and fifty cents a copy. How many lessons a 
week do you take? I take throe lessons a week. I can walk three miles an 
hour. We work eight hours a day. This newspaper is published once a week. 
Don't be in a hurry; you have time enough to finish your work before supper. 
I shall stay here for a time at least. Go across the street to the baker and 
buy me a loaf of bread. We sat around the table playing cards (fafjrbS — Garten). 
There is no quarrel between him and me. The difference betwixt these two 
boys is striking. 

2. 

SSou jenem $uflct (hill) au£ gefefjeu, bietet bic ©tabt cinen fcr)6ucn Wnbfitf 
bar. 2>te Wngetfadjfcn hmrett, SlfleS in Slflem (all in all) genommen, cm Ijorijft 
intercffantcS (interesting) ©off, unb obioofjl fie enbfidj Don ben jRomtannen 
unterjodjt hntrben (uerfiir3ter <Jiebenfa|>), blteben fie beunodj tfjrer ©pradje unb 
ifjren alien ©itten trcu, bis fic enblidj im fiaufe bon betnafje jmei 3af)rlntnbertcn 
ntit ben SRortnannen ju (into) cincr Nation nerftfnnofjen (to melt). 3)a8 
Gnglifcfye, ricfytig gefprodjeu unb gefdjrieben, tft cine eble ©prodje. -Cbtooljf biet 
f pater gegriinbet aU 93oftott, Ijat Gfjicago cine rocit grtffjere sSebblferttng at3 
erftcreS. Sntelligcns unb C£f|rget3 fonnen, tuenn rtdjtig gdenft, bid er5te(en. (£r 
anttoortete in abgebrodjenen Sci^jen, bie tfjcitS an mtdj, tf)ri(8 on meinen 23ruber 
geridjtet toaren. SJladjbem bie UnabfyangigfeitScrfuirung bon XfmmaS ^effcrfon 
gefefyriebett toorben mar, hmrbe fic am 4. 3«tt 177G uon ben 9Kitgticbcrn beg 
GotoniakGongreffeS (Colo'nial Con'gress) unter3cid)net (to sign— fjetn). 9hdjbem 
9lem=$orf bon ben Gngldnbcrn befefct morben mar, 3og fid> 953aff)ington ntit feinen 
Sruppen fiber ben £>ubfon nadj 9ieu>; 3 erf et) juri'td. TO STbrafjam Sittcoln jum 
^rajibenten ber SBcrcinigten ©taaten erroafytt morben mar, fielen bie fnbltdjen 
©taaten bon ber 9?egternng ab (abfaflen, to secede' — fjifjtf)b). ftaUn ©ic fid) 
etnen ncnen SRotf madden laffen? 9lod) nid^t; aber id) meibc mir in Sfttraem etnen 
modjeu laffen. 2Bo tooUen ©ie fid) %\)X &Ub abnefnuen laffen? 3$ merbe e3 
mir bci §errn (Jhttcfunft nbnefjmen laffen. Son mem f>at ftdj Stid^arb fein £>aar 
fdnicibeu laffen? SSie titcfe 3a1nte Ijaben ©tc fid) au§3icl)en laffen? ,£>aben ©ie 
Sfyvem S^cffcn bic Ufjr ubevlicfern laffen? ftdj ttejj fic ifun burd) etnen fetner 
^rcunbe uberlicfcrn. SDiein Onfd fyat fidj ein $aar neue ©tiefel madjen laffeu. 
SBei meldjem ©tfjufjmacfyer fjat cr ftc madjen laffen? SBtc bid bejafjlen ©ie fur 
3fjren Zabati %d) bejafjle adfotg Gents ba3 $funb baffir. 2Bte bid foftett 
biefc 93iid)er? ©ie Ioftcn einen dollar baS ©remplar. S)iefc Drangen f often 
bret (Sent! ba§ ©tiid unb funfunb^tunnjtg Gents ba$ 5)u|}enb. 2)iefe ©anber 
merben ju fiinfiig Gents bie $)arb berfauft OKU ber Gifenbo^n legen fie fitnfs 
nnbbreijjig 9)JeUen bie ©tunbe juriid (to make). 9ftetu ©ruber frubirt fe^S 
©tunben ben £ag. 3^ nef)me btennol mOdjenilid) (cineSBod^c) etne Seftion. S)iefc 
,3ettung erfefjeint jttJetmol ben SDJonot 2>icfer ^>crr ift fe^r rctd); ottctn er tft 
ouS, Snf)r ein frant. 
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« 

2rfjtunl>f«nfjt3|te fohtt0tt. 
Hufgaben jur nmteren ©inubung ber $arttjipiaI = 6onftru!tion. 

A. Tas ^urtijiv a(8 Kbjtftio. 
1. 

The wounded and dying soldiers were removed from the battle-field and 
sent to the nearest hospitals. The invitation we received was so flattering 
that we accepted it at once. The remaining part of the money will be paid 
to you in thirty days from now. He is an honest and hard working man. 
Yon brightly shining star in the western sky is the planet Venus. Coming 
events' (ioentS — ©reigniffe) cast their shadows before (uorauS) them. The 
falling tree destroyed a great many beautiful flowers. Our carriage was 
stopped by a fallen tree that lay across the road (rofjb — fianbftraftc). I never 
saw a more loving mother. This is one of the most entertaining (to entertain', 
entertefjn — unterfyatten) books I ever read. The resemblance between the two 
brothers is most striking. The defeated troops withdrew from their position, 
and left the enemy in possession of the battle-field. Soft-boiled (to boil, 
haul — fteben, todjen) eggs are better for weak stomachs than hard-boiled ones. 
Freezing water becomes (toirb) ice. The soldiers marched across the frozen 
river. Melting ice becomes water again. The river appeared in the rays of 
the setting sun like a stream of molten (molten — ftovtig. Spaff. Don to 
melt) gold. 

2. 

@tn fd)fafenber #unb ffingt feiiten $afen. ©ebrannte fttnber fftrdjten ba8 
gfeuer. SSihifcfjen ©te getodjtcn obcr geraudjerten (smoked) ©djinfen? $te 83es 
toofmer bcS brennenben ,$aufe& rourben atle gcrettet. $er faflenbe ©djnee bebecfte 
bic SSicfcn unb SSatbcr tute mit (as if with) cincm tocifjen SRatttet 5|te SBorte 
ftnb fefyr fdjmeidjeffjaft (fdjmeufjelnb). SSaljrenb be3 fommenben SDtonatS tuerben 
wtr unfere S3erluanbten in Dfyo be)ud)en. 2)er g(u& if) gefrorcn; id) ntodjte Sfonen 
aber nic^t ratfjen, fiber benfclben (it) ju geljen, ba ba§ GtS nod; ntdjt jtarf gemtg tft. 
3)enfen ©ie fiber bic Slngelegenfjeit nod) (nadjbenfen to think over, to reflect'on) 
unb geben ©ie mtr eine gefdjriebene Slntioort. £egen ©te bie (Sier in bnS fiebenbe 
Staffer; in brei SKinuten locrben fie tucicr) gefodjt fciit. tft einetongft ucrgeffeue 
(5Jefd)td)te. $ic roedjfehtben 5orben bc3 9lbenbf}tmntel3 boten einen prcid>tigen Stitbticf 
bar. S5ie blenbenben ©tro^Ien ber ©onne fd)mcr$ten (to pain) metite 2Iugen. $te 
gefiofjlenen SSaaren nmrben in bem itetter be§ £>aufe8 entberft, in metdjem ber Steb 
mof)nte. 3d) bemertte bie anffattenbfte $f)nlid)fett jnrifdjen ben ^toei ©djtoeftern. 
©te fatten mtr btefen crmubenben (ermfiben, to fatigue', fdtiljg) OJang erfcarett (to 
save) fomten. $te eroberte ©tabt tourbe Don ben Jetnben gepliinbert (to rifle, rcifl). 
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B. $a8 ^ortijip ale ^crfonoI^ou|ittooTt. 

l. 

On tbe morning after the battle the conquerors occupied the city, while 
the conquered retired toward (gegen, nod) . . . 311) the mountains. The victorious 
('Otftofjrtite — fiegreidj) general rode with his staff over the bloody field which 
was strewn with the dying and the dead, the sick and the wounded of both 
armies. The laws of humanity demand' (uevlongcn) that we relieve the 
suffering, and assist the fallen to begin a new and better life. The learned 
are not unan'imous (juntifjiiimod — ctnfthnmtg) in their opinions on that point. 
Even the most aged among us cannot remember such a remarkable winter. 
Even the most hardened (to harden, abf)tirten) could not endure' (enbjufjr — 
aiistjaltcu, ertvngen) this very long. 

2. 

$te Stfiefjenben hmrben con unfever ©abntterie berfolgt. 2)iefe Sfnfidjt ift 
langft fd)on bon ben (Mefntcn uubctfegt (to refute', rifjufjt) tvorben. $ie SScr^ 
tounbeteii tuerben bon ben beften #rjtcn ber 3tabt bcfyoitbcft. $ie ©terbenbeu, 
beren $a{){ iticfjt fel;r grofe luar, tourben nad) ben $ofpita(crn gebradjt SBir 
follten ben fieibenbeu beiftctjen, felbft tuenn fie unfere geiube ftnb. $ie ©etoofjner 
ber eroberten Stabt toaren in einer entfe^ltrfjen Sage; fie fatten Iange uidjtS ju 
effen gcljabt, unb bie 3af)( ber SBerfnutgcniben unb SBerfyuugerten (berf)ungem, 
to starve, fjtaljrb) tonr ungemein grojj. $5ie SBefiegten ttmrben bon ben ©iegern 
mit C55iite befyanbelt. $te dauber (robber) unb bie SBeraubten (berauben, to rob — 
rob) flatten nlle Dor (#crid)t §u erfdjeinen. (53 ift unferc ^fltajt, aud) ben ©es 
faflenen betgiiftefjcn, loenn fie itjre (Siinben unb Softer bereuen. 

C. ©crturjutifl ber 9Me?ifi> burd> bad $artt3ty ber §cgenniart. 

I. 9Ibbcrbialtfd)e Stcbenfafoe. 
1. 

(£cr ©djulcr fiberfefte uadjfotgcnbe englifdje ©afcc; fobann fdjreibe er fie nodjmalS 
ntcber, inbem cr bic ^arttjiyiaUGonftruftion in bie gcwBtntlidjc Sonfrruttion mit ben 
Gonjunttioncti ttcrnmnbclt; j. 50.: Being sick, I cannot go out — As I am sick, 
I cannot go out. — Having finished my work, I went home = When (ob. after) 
I had finished my work, 1 went home. 

Being your friend, it is my right and my duty to tell you the truth. 
Being my friend, you should not hesitate to tell me the truth, however 
unpleasant it may be to me. Having so much to do, I cannot accompany 
you. Not being able to read French, I must request' (rif)uefjt — erfud)eu) you, 
to translate this letter for we. Not having had the pleasure of meeting Miss 
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Smith, I am not able to tell you how long she intends to stay in the city. 
This being your wish, I shall do my best to comply with it. Thinking it 
was going to rain, I took an umbrella with me. His wifo being sick, ho could 
not go with us. In going through the park we saw a great many el'egant 
(etltgent — elegant) carriages and fashionably dressed people. While hastening 
home we were caught (uberfflllcn) in tho rain. After having commenced to 
study English, you must continue with it. By studying a lesson overy day, 
you will soon master (bemeifteru, SJleifter einer 3an)e locrben) the language. 
When entering his house we were received by a domestic who informed us 
that his master had just loft the city. On returning home ho was told that 
Mr. F. had called (to call, Oorfprcd)cu) during his absence. Considering his 
long sickness it is not surprising that he looks so bad. In attempting to read 
this English book I found a great many words the meaning (99ebeutung) of 
which I did not know. 

2. 

(35er €djfilcr ft&erjefcc jeben bet nad)fotgcnbcn Safoe jucrft auf bie gchrtfntlidjc SScije 
nut ben erforberlidjen Gonjunfhonen, bic in ^arenttyefc angegeben finb, unb bann mit 
fccrhlrstem SRcbcnfafe mittclft bcr ^artiaipi^Gonftruftton.) 

$a (as ober since) id) mein ©elb nidjt erfjalten ljabe, fo faun td) (Sie nid)t 
bejaljten. %a er uid)t im Stonbe ift, ju arbeiten, fo fonn er feitt (Mb uerbiencu 
(to earn — 8rn). SBentt (if) fair bebenfen, baft 9ieni;$orf fiber anbertfyatb 
URitlionen GHntuofyuer fjat, fo fann e8 unS nid)t tmmbcrn (to surprise), baft man 
fo Diet (Henb unb 9?erbred)en in bicfer (Stabt finbet. SBafyrcnb (while) id) nod) 
farad), Ijorte id) etnen (auten fiann auf ber Xreppe. SBd^renb fie ifjren Brief 
fd)rieb, crrjielt fte ein Xeregramm Don U)rer Gutter. Snbem (as) luir nad) $aufe 
gingen, begeaneten loir unferem 9Jad)bar, $errn Barton. 3nbem (while) id) auf 
©te hmrtete, tarn $l)te Srau ©emafjttn in ba§ 3^ mmcr wnb fagte mtr (^artij.), 
bafi ©te fd)n>erttd) oor 3tbenb nad) $aufe fotnmen nutrben. $IU (when, after) 
£>err ©olbnrin angefommen toar, telcgrapfjirte er feiner Xante in Cincinnati. TO 
(after) SBittiam $cnn bie ©tabt P)itabe(pf)ia gegrunbet Ijatte, tet)rtc er nad) 
@ngtanb jnrticf. 2U$ (when, after) bie UnabfjdngigfeitSerHarung oon XljomaS 
^efferfon gefctyrieben toorben toar, nmrbe fie oom Gontinentafs (Continental — 
fdntinent'Q Songrcft angenommen (to adopt) unb oon ben 9Hitglieberu beffefben 
unter$eid)net 9fcad)bem (after) 9ttfreb ber ©rofce bie X)dnen beficgt l)atte, feljrte 
er nad) Sonbon jurucf. 9tad)bem (after) £>aro(b, ber letjte $5nig ber 9(ngelfad)fen, 
in ber ©d)fad)t toon Raftings feine £rone unb fein iieben oerioren fyatte, beftieg 
(befteigen, to ascend' — dffenb) ©ifljefm ber ©roberer, ber £er3og ber 9iors 
monnett, ben englifd)en Xf)ron. Wadjbem (after) (VJeorge SBaffnngton 9te$orl 
fleranmt (to evac'uate — eoatjuefyt) f)Qtte r jog er fid) fiber ben .ftubfon nad) 
lfeen)s3erfeto jurfid". $a (as, since) bied gegen ba3 ®efefc ift, fo burfeu nrir e§ 
nidjt t^un. 3)a eS Ijeute ©onntag ift (in ber ^partt^.-donftr. it being Sunday 
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to-day), fo beabft<f)tigen hrir, einen ©pajiergang nadj bem $ait ju macfien. £a 
6ic cin 9tr$t finb, fo rocrben <5ie ofme $meifet * m ©tnnbc fetn, mir bie Urfache 
mcincr ftranfhett $u fagen. $a bicS bcr gall ift, fo feunen toir nic^td toeiter 
(farther) in bet Wngetegenfjeit tbun. 

H. Slbjefttoifaje ttebenfafce. 
1. 

(S)er ©djutcr u&erfefce $uerft bie nac^fotgenben englifdjen ©dfce; fobann fcbreibe tr 
fie normals nieber, inbem cr bie SParti$tj>ial-Gonftruflion in gerodbnlidje, burd) relative 
gfirtofirter eingeleitete Siebcnfdfce toemmnbelt; j. 56.: The gentleman standing at yonder 
window is our physician « the gentleman who stands at yonder window, etc.) 

Who are the men entering your house just now? They are the carpenters 
and cabinetmakers coming to repair (ripdbr — auSbeffern, repariren) our house. 
Who is the young lady speaking with Mrs. Morris? Who are the children 
playing in the yard? Whose are the sheep grazing in the meadow? WTiat 
books are those lying on the desk? The fields extending (to extend', fidj 
erftretfen) from the foot of the hill down to the river belong to a cousin of 
mine residing in the village of Waterford. The soldiers marching on the road 
along the river, belong to the fifth infantry regiment. That luminous star 
shining so brightly in (an) the western sky is the mighty planet Jupiter. 
That splendid carriage driving down the avenue belongs to the governor of 
our state. The large steamers sailing down the bay, are going to England. 
The railroad train just entering (ctnloufen) the depot, comes from Boston. The 
black birds flying over our heads are ravens, and the white ones swimming on 
the pond (pdnb — Seicfi) are swans (fcroanS — ©djlodne). 

The idle young man, spending the day in exhibiting (to exhib'it — er^ibbit, 
jur ©djau tragen) his person in the street, ought not to excite the envy of the 
overtasked (to overtask', fiberburben) poor. (W. E. Channing.) 

If we ascend an ordinary mountain and look around us from its sum'mit 
(fjommtt — ©tpfel, ©djeitel), we behold a landscape (Ktijnbfjtety) — £anbfd)aft) 
stretching, say forty miles, in every direction, forming a circle 260 miles in 
circumference (jjOrf ommf erenfc — ftrciSumfang) and including an area (atjrift) of 
5000 square (ftftuahr — Ouabrafc) miles. (K A. Foe,) 

2. 

(2)er ©djflter flberfefoe folgenbe ©fifee juerjt auf bie flcwBfjntitfie SScife mit ben rctattuen 
gilrtD5rietn, unb bann mit tierlurjtcm SRehenja^ mittelft bcr ^arh^iaUSonfrruItton). 

2)er junge #err, merger mit mcinem ©obne fpridjt, ift bcr 9leffe be8 SantierS 
fffl. $ie junge S)ame, bie mit meinem ©ruber tanjt, ift bie Xodjtet meined 
lRad}bar&. ®ie Stamen, bie meine grau begteiten, finb entfernte (distant, remote) 
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SBertnanbte, bie in Chicago toohnen, unb bic gefontnten finb, un§ ju befucfjcn. £ie 
Stfjnmne, bic auf jcnem fletdje fdjroimmen, gehSren jum jootogifcben Gtorten. 
$er Stem, ber bort in bcr 9faf;e (vkin'ity — 'uiffinnitt) be3 9)?onbe3 fd^eint, ift 
ber planet 2Rerfur (Mercury — mCrfjuri). $er Sampfer, ber focben ben #afen 
oerldfrt, hat jtneiJjunbert ^affagiere (pas'senger— pdffenbfdjer) on 93orb (on board— 
bofjrb), bie nad) Guropa retfeii. Unfere Sonne, luelche ber ferbe unb alien anbern 
^laneten unfereS StoftemS (sys'tem — fjifjtem) iJid)t unb 22drme (heat) uerleiht, 
ift nut einc ber SJtiUionen Sonnen, bie fid) in bent unenblicfoen 9taunt (infinite 
spaee) urn ein gemeinfanteS Centrum (centre, fjenter) betoegen (revolve'). 9Bir 
toiffen nicht, ob ber fflonb, ber unfere ©rbe auf ifirem JlreiSlauf (orbit — Orbit) 
urn bie Sonne begtcitet, eine Sltmofphdre (atmosphere — atmo&fifir) bat. ©3 ift 
nid)t unntoglicfi, bafe ber SRing, ber ben ^lanetcn Saturn (Sat'urn) utngiebt, ber; 
einft (at some time) pfafoen (burst) unb burd) bie 3ufanunenbaUuug (congloba'tion — 
tonglobbefcfch'n) feiner £rumnter (fragments) etnen neuen Sttonb bilben toirb. 

D. £ae ^artijip bcr (Mcgcntonrt old 3nrfj= f>an ptmort. 

L $a8 «partisip aU Subjeft 
1. 

(3n ben nad)fofgenben (Sfijjen ift baS s 4*arti$ip auf ing tm 35eutfd)en tfjeifs burd) ben 
al3 ^auptroort gebraud)ten jnfinitib ju qeben (man fct>e 181. unb 186.); 3. S3.: Traveling 
is not always pleasant, bag JKcif cn ift niajt immer angenetmt; the reading of good 
books is useful, bag £efen guter S6ud)et ift nfifetttf} — tfjcilS burd) Sonjunftionen ju 
umfdjreiben; j. 43.: His coming to-day is yet uncertain, e$ ift nod) ungcuHfj, ob cr 
Ijeute lorn men tuirb; his son's departing so suddenly has ruffled his temper con- 
siderably, bag jein Sof>n fo plofetid) abreifte (ob. jcincS (Sonnet plfl&lid)e Hbreije) 
ijat il)n $iemlid) aufgebradjt. 

Sailing in a boat, ram'bling (to ram'ble — rdhmbl, untfierftreifen) through 
tho woods, fishing by the side of a clear mountain-stream, sitting in a shady 
bow'er (bauer — fiaube), smoking a good cigar, and reading an entertaining 
book — all these are pleasant pas'times (pdhfeteintS — 3eitt)ertreibe) on a fine 
summer afternoon. The writing of English letters requires a thorough know- 
ledge of the English grammar. Dancing is a pleasure to young people, but 
too much dancing is inju'rious (inbfd)uf)riu3 — nadjtheitig, fdjdblid)) to the health. 
Driving in a carriage is her chief delight, while riding on horseback and 
hunting (to hunt — hont, jagen) are her husband's fa'vorite (fehborit — fiieblingS;) 
pastimes. Remaining at home on a fine Sunday is not to my taste (©efdjmacf). 
„Being wrong is not the same as being right," said the honest old gentleman. 
The papering (to pa'per, tape$ieren) of all these walls will cost you a great 
deal of money. The quenching (to quench ftoenfd) — ftitten, Iflfdjen) of my 
thirst was the first thing I thought of on (atS) arriving at the hotel, and the 
appeas'ing (to appease' — appifiS, ftitten, befriebigen) of my hunger was my 
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second thought. Your taking away my grammar without asking permission 
was an improper act. His borrowing money from me has ruffled his father's 
temper (to ruffle —rofff, to'Ml rauf) mad)cn, rcijcn; tern 'per, temperament). The 
president's arriving so unexpectedly has caused considerable surprise. The 
general's attacking the enemy without sufficient troops was severely criticized. 

The news of Alfred's being alive' (atcib — am Sebcn), when no ti'dings 
(teibingS — $unbe) had been heard of him for nearly six months, spread hope 
and delight throughout' (|>rul)aut — gan$ fjinburd)) all the adjoiu'ing counties 
(to adjoin'— dbfdjeun, angienjcn ; coun'ty — tauntt, dJraffc^aft) ; and for three days 
the Saxons rushed in joyfully to the appointed place of meeting. (T. Miller.) 

2. 

£a3 9leitcn ift etuc gcfitnbe unb nngcnefjmc ©ctuegung (exercise — effcerfeis). 
3etd)ncn unb 9KaIen finb fd)5nc unb nii^ttci)e Jtiinfte. (Eingcn, ©bicfen unb 
Hansen roaren unfere £tebltng3$citbertrctbe. $aS ficfen eiiglifcfjec 93iict)cr unb 
^eitungen mirb %f)xt ftenntnift ber engtt)d)en ©bradje bebeutenb evroeitcm (to 
enlarge' — enfafjrbfdj). $a3 ©udjftabircn ber engttfdjen SBflrter hurt) Sfynen 
nufcltd) fein. $a$ $>rucfen ift eine ftunft, bic ben Gijincfen (Chineso'— tfa^eint^S) 
befannt mar, lang el)e ®utemberg bicfetbe crfanb. $5a8 STartenfbielen ift cine 
llnterfjaltung (amuse'ment — amjitljSmcnt), bic fdjon iBiele rutnirt (to ruin — nifyui) 
§at. $a3 ^o^fdgen (Sdgeu bon 60(5) ttrirb <Sie bon (of) $>fyxuc ftranffjeit beffer 
f urtren (to cure — fiufjr) o(d aHe ^r^eneien. 3)a3 $utfdjcnfaf)rcn (carriage -riding 
ober riding in a carriage) ift etn foftfbictigeS (expensive — effrbenfib) SBergnftgen 
fur biejenigcu, roeldje fetnc eigenen tfutidjen Ijaben. $a3 Siigen ift ein Softer. 
23etriigen unb @tef)(en finb $erbred)en. $a$ MuSgeljen bet (in) fotdjem 28etter 
ift nid)t nad) metuem ©efdmtatf; id) roerbe mid) fiajerltd) erfalten. 63 ift tcidjt, 
fidj bei foldjem SBetter ju erfdlten ($arttjiu boran). (Sntfdjulbtgen <5ie, bafj id) 
fo fbdt fomme OJSoff. u. ^artij.). @3 ift jroeifeUjaft, ob %\)T iKeffe Ijeute fommcti 
roirb ( $off. u. $art. boran). (S3 ift un3 befannt, bafe ber $rafibent fjeute SSaffjingtou 
bertaffen f)at ($off. unb ^?art. boran). £>aft £>err 95. jum Sefretar beS SSereinS 
ernannt rourbe ($off. u. $art.), fmt un3 Mile uberrafdjt. $)afe @ie nid)t im 
@tanbe inaren (3I)t 9iid)ttmftanbefein), biefc ©afce ridjtig $u uberfefcen, bertuunbert 
mid} urn fo meljr, ba (as) ©ie bie frufjeren SCufgaben ofme gc^er iiberfefcten. 

H. $a3 qpartiatp aU btrefteS Dbjeft 

1. 

(3n nadrfolgenben ©afcra mu& ba$ ^arttaip im fceutfdjen bura) ben ^nflnitib mit 
borfjerfleffeiibem ju gegeben loetben.) 

I remember having seen him here last autumn. I do not remember ever 
having seen him before. My uncle prefers staying at home to going out. Do 
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not forget telling him that I was here. We could not help laughing at her 
vanity ('oomti — ©itcffeit). I could not forbear telling him my opinion. When 
will you cease talking? Will you never quit troubling me? Have done 
beating the poor dog! (To have done baSfelbe trie to quit, to cease, unb to 
stop.) Stop crying so loud I We could not avoid observing that he did not 
trast(trofjt — trauen) us. I do not rec'ollect (rcff ofleft — badfelbe tnic to remember) 
ever having met that gentleman before. I like (to like, In* ben, gem fjaben ob» 
t§Wl) walking better than riding. My sister prefers painting to reading. 

2. 

SSirft bu nie twffjoren, mid) ju qufifen? ©r toirb nie auftBren, toie ein 
2lan gu fymbeln. flinber, tooUt iljr jefct auffjoren, ju fdjroafcen unb ju lad)en? 
3d) erinnere mid) jejjt, iijn nor einigen ^a^ren gefefjen $u fuiben. ^d) jiefje bad 
Gtubtren bem ©ptelen nor. 9Jiein Dnfel jtefjt ba3 SBofynen auf bent fianbe bem 
SBo^nen in ber ©tabt toor. 2Bir fdnnen nid)t umfjin, ben 2Rutfj $arotb3, beS lefcten 
fidnigS ber 9tngeifad)fen, ju bettmnbern unb feinen lob auf bem ©djfadjtfelb ju 
bebauern. 3d) oergafe, 3fmen ju fagen, ba& meineS 9Jad)bar8 #au3 nddjften 
SRontag bcrfauft merben roirb. 3<§ erinnere mid) nid)t, einen 93rief bon ifjm 
empfangen ju fmben. @r roirb fid) nicr)t tnetgent (to refuse), meinen SBunfdj $u 
erffiflen. $err ©urbocf beabfid)tigt, fein $au$ unb feinen ©arten ju uerfaufen 
unb bte ©tabt §u berlaffen. flaffen ©ie un$ je^t anfangen ju orbeiten. 3$ 
fonnte nid)t unterlaffen, ifjm einen Sefud) abjuftatten. 

HI. $a8 ^artijip atS inbtrefte* Cbjeft nadj ^rapofitionen. 

1. 

(3m dhtglifdjen erforbem aHe ^rfipofitionen bad Vartiup aid #auptroort nad) fid). 
Bur bie $rapofition to ift qeioO^nlid) toon bem ^nfinitth begleitct. $ic ^rfipofitionen 
ftctien tfyeild jelbftftdnbig, tljeilS fyangen fie toon oorljergeljenben SBortern ab. 3m SDeutfd)en 
ttrirb biefe tBattisipiakSonftruttion cnttoebcr burd) ben N \nftnitid, ober burdi ein oaupttoort, 
ober quo) burd) Umfdjretbung gegeben; I am tired of working, id) bin milbe, ju 

qi be i ten, ob. id) bin bed VI r bit ten >:• mube; I had the pleasure of seeing your brother, 
id) Ijarte bad Skranugcn, 3^ren Sruber ju feljen; by his going away without saying 
a word, he offended all that were present, baburd), bafj er [ob. inbem erj f ortgtng, 
of>ne ein fBort $u fagen, beleibigle er aUe ?lntocfenben.) 

Without flattering you I may say that you have made great progress 
(proljgrefj, aud) progre§ — gortfd)rttt) since you began studying the English 
language. He said something about selling his farm. After reading a chap'ter 
(tfefjapter — $uptteQ he closed the book and commenced playing on the piano. 
In al'tering (to alter, af)Iter — dnbern, abdnbern) this coat, the tailor must 
insert' (inffirt — etnfefoen, einfugen) a breastpocket. Before translating these 
sentences you would do well to read the rules concerning (fonfjiirning — be* 

13 
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tteffenb, in ©ejug ouf) the use of the participle (^a^rtifttpl — ^arti^ip). He 
is above doing such things. I was near (nof)e boron) falling on the ice. Since 
writing my last letter I was informed of your having sold your fine horses. 
Instead of doing their work they spent their time in playing cards. You will 
oblige me by returning the book I have lent you. Besides carrying one of 
her children on her back, the poor woman carried another on her arm. Are 
you not yet tired of running about? I am very sorry for having offended 
you. He may be glad of having escaped (to escape' — efjfefyp, entgehen) from 
the danger. I had no chance of speaking with him. The art of printing was 
invented by Gutemberg. Have you ever known the happiness of doing good 
to others? I must object to your remaining here any longer. I would not 
do it for fear of offending you. I have no opportunity (opportjunniti — 
(Melegenfyfit) of speaking English. I hope you will have no occa'sion (dffehidj'it — 
SBeronloffung) for using your revolv'er (riOolner — Steooloer). My delight in 
seeing him once more was great. Will you do us the honor of dining with 
us to-morrow? I had the pleasure of being introduced (to introduce'— inrrobjuh&, 
toorftellen, einfuhren) to Mrs. Harper. 

To electricity we may not be wrong in referring the various physical 

appearances of light, heat, and magnetism. (E. A. Poe.) 

$iejer Safe entfydlt eine 3nbcrfion. 3^ gctodfnilufjei SBortfolae nmrbe et tauten: 
We may not be wrong in referring (to refer' — rifOrr, juriirffiitjrcn) to electricity 
the various ('udf^rt&d — Dcrirf)icbcnarrta) physical (fiffifl — »f)»fiid)) appearances of 
bght, heat, and magnetism (mdgncnTm). 

Vast'ly ('Dahjtft — bet SBettem) more in this country die from eating too 
much than from eating too little. (W. H. Channing.) 

The wear'iness ('roterinejj — (Jrntubung, ©rmottung) from doing nothing is 
worse than that from exces'sive toil (effeffto — iibermdfjig; taul — Wrbett). 

(W. H. Charming.) 

2. 

©ie t5nnen nidjt ertuorten, ridjttg ©ngltfdj 511 fdjrciben (Snfin. 0 b. ^artij.), 
ohnc bie 9tegeln bcr ©rommotif frubtrt 311 hoben ($art.). ©ie fdnnen bteS mdjt 
tfyun, oftne %1)xzn frreunb ju beleibigen. ihun ©te nidjts in bcr ©ad)e, of>ne 
3f)ren Dnfel urn SRath ju frogen (to consult' — lonfjolt). 3d) hoffe, ©ie luerben 
mir bie (Sljre erroeifen, mit mir 511 fpeifen ($art), ef>e ©ie bie ©tabt uertaffcn 
($ort.). 9tad)bem ©ie bie obtgen ©dfoe uom Sngiifdjcn in'S $eutfd)e uberfefct 
$oben (after mit bcm ^ort.), roerben ©te roobt tfnnt, biefelbcn tn'S SngUfdje 
jurfiifyuuberfefeen (back), ^dj toor nahe boron, ben Slrm $u bredjen (boran faUt 
to*9)- 3d) m u& borouf befteben, bofe ©te %f)v Serfpredjen fatten (on mit bcm 
^cttt). ©te mfirben mid) fehr nerbtnben, toenn ©ie mir biejen befallen thun 
tPoQten (by mit bcm $ort.). SKein better botte feine ©clegen^ett, mit bem general 
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fprechen. ©ie muffen jebe (Megenbeit beniifcen, Snglifcfj ju fpretfcen (of mit 
bem ^art.). 3$ fabe feme Seranlaffung, ifan ju entlaffen (for mit bem $art). 
34 badjte md)t baran, bie ©tabt ju oertaffen. (Jr mad)te gintoenbungen gegen 
(to object to, mit bem ^offeff. unb %art.) mein SluSgeben. SBann roerben mir 
ba« ^ergnugen baben, ©ie in unferer ©tabt ju fehen? 23ir fatten bie (Sfjre, bem 
$raftbenten oorgefteUt'^u roerben. Grr moUte nid)t auSgeben, auS 5urd)t, fid) §u 
erfdltcn. (Sntfdmlbigen ©ie, bofe id) ( my mit bem ^artijip) Sbren Qricf nldgpt fritter 
beantwortete. ©tnb Sic be3 Strbeitcna (of mit bem ^artijip) nod) nid)t mube? 

E. ©erfurjung ber ©a> Durd) Dae ^arti^ip btr ©frgangenljfit. 

1 

"When seen through a tel'escope (tetleSf ohp) , the giant planet Jupiter 
appears like a bright round disk (bifjf — 2d)eibe\ and its four moons appear like 
luminous points. Viewed (to view — '»juh, betrad)ten) by gaslight many things 
appear in different colors than when seen by sunlight, or by the electric light. 
Wearied by their long march, the soldiers of King Harold were scarcely able 
to withstand (lvidftahnb — miberftehen) the furious (fjubrioS — ttn'ttf)enb) attacks 
of the Norman troops under Duke William in the disastrous (biaahfjtrflS — 
unbeiiuoU) battle of Hastings. Although attacked by an army four times as 
large as his own, King Harold maintained (to maintain' — mehntehn, bcbaupten) 
his position until nightfall; and not until their noble king was struck down 
by an arrow, did the brave Saxons yield (jielb — fief) ergeben) to the inevitable 
(inenitdb't — unocrmeiblid)) fate which had decreed (to decree' — bifrieh, uer= 
orbnen) that the Normans should rule over the country so long ruled by Saxon 
monarchs. Harassed on all sides, the general at last gave up the une'qual 
< onniJjftuel — ungleich) con'test (tontefjt — Sampf, ©treit). Robbed and plundered, 
as the- inhabitants of the unfortunate city were, they had not the means of 
satisfying the mons'trous (monfjtrdd) demands of the greedy (griebi — habgiertg) 
conquerors. Though mixed with a great many words of French and Latin 
origin (orribfebin — Urfprung), the English language is, nevertheless, a Germanic- 
tongue, its grammar being pure'ly (pjuhrli — rein) Anglo-Saxon, and the vast 
major'ity (mdbfd)Oritt — SRehrheit) of the words used in our daily speech being 
•derived (to derive' — btreiu, obleiten, berletten) from the same source (Bohrfj — 
Cnefle). Though, perhaps, not so pol'ished (to pol'ish — poUifd), poliren, 
gldttm) and refined (to refine' — rifein, oerfeinern) as the French, the English 
Ungnagre — the language in which Shakespeare wrote his immortal dram'as 
(brdfjtna), i& which Jefferson composed (to compose' — fdmpoba, Oerfaffen) the 
Treat Declaration of Independence — possesses far more strength (fjtrengp — Staff, 
Start e ) and manly dignity, besides being richer in words and less restricted (to 
restrict', rifjtrift, fjemmen, etnengen) in its movements, than the French tongue. 

13* 
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2. 

3n biefem Ciajte erfdjeint bic ©adje atterbingS (to be sure) toeniger gfinftig 
aid juoor. 83on bet ©ai an* (au8 fdUt Meg) geje^en, bictet 9ie:o:f)orf mit ben 
benacbbarten ©tdbten Srooflton, 3**fe0 5 ®ity wnb |>obolen cincn toradjtigen Hnblidt 
bar. $)urdb bic grofje Saft:8Htoers©riide toerbunben, bilben 9len>;?)or! unb 
Sroofltm glei^fam einc einjige ©tabt Dbfchon (icb) an cine fotche SBeljanbfong 
nicfct gch>5bnt (bin), fcriU iaj (bod)) bier Meiben, bid icb meine ^flichten erfuUt 
(to discharge) babe. SBenn auch nidjt in biefem Sanbe geboren, bin idj ber 
3ftetoublif fo treu ergeben (devoted) unb toerbe meine 9BfIichten al3 ein amerifanifcher 
SBiirger fo genriffenfyaft (conscientiously — fdnfd)i;enf(f)8$H) erfullen hue irgenb ein 
eingeborener (native) Slmerifaner. 3)urdj ein Eeleffop gefetjen, erfdjeint bie Dber* 
fladje (surface — fjCrfefe) be« ^laneten 2Jcar8 uric eine #emiftohare (hemisphere, 
ijemmifrfihr) mitSJceeren, Uontinenten (continent— fontinent), 3 n K n # ©ergenunb 
(SiSfetbern, bie ficb um bie $ole (pole — toobl) auSbehnen. Cbroohl toon ber 
beutfehen ©toradje an ©iegfamteit (flexibility — fleribilliti) ubertroffen, ift ba8 
Gng(ifd)e in biefer $inficbt bem ftranjdfifchen unb ben anbem romanifd)en(Roman'ic) 
©proven toeit ubertegen; benn ba e8 mefentlicfi eine germanifdfe ©pracbe ift 
($art. auf ing), fo bat e3 biefen befonberen (special — fepcfchtf) 3ug, roenn aud> 
fehr abgefa)todd)t (to weaken), toon feiner aflutter, bem Hngelfdcbftfcben, geerbt (to 
inherit — infjerrit). SBenn aud) oft gef djlagen, burri) bie (Siferf tictytefeten (jeal'ousy — 
bfdjellofi) feiner (Senerale in ber SuSfuhrung feiner $lane behinbert, toon fetnen 
unbejablten Srutotoen toerlaffen (to desert), toom Songrefj nur ungeniigenb mit 
ben jur gortfubrung (fortfiibren, to carry on — ^artij. auf ing) beS SriegeS 
notljroenbigen HJiitteln unterftu^t (nur ungeniigenb unterftfifot toom dongrefe mit 
ben SJcitteln nothtoenbig fur . . .) unb ffdufig burdj bie troftlofe (wretched — retfeheb) 
Sage bed SanbeS entmutbigt, fefote General SBafhington bennodj ben toerjtoetfelten 
(des'perate — be&perebt) $amtof mit ben fiberlegenen ©treitfrdften (forces) ber 
englifdjen {Regierung fort unb ftctfte fein ©cbmert nicht efjer (not . . . until) in bie 
Scribe (in bie ©cfceibe fteden, to sheathe — fcbieS), bi8 ber ftriebe (peace — toiehfc) 
erffimtoft (to conquer) unb bie Unabhdngigfeit ber ©taaten toom engttfdjen ftdnig 
unb ^arlament (parliament — toahrliment) ancrtannt mar. 



HfammbfUnfjigfU Crhtian. 

Give me that book. GJieb (flebt, geben Sie) mir jeneS 93nd). 

Lend him a pen. £cit)e (letljet, Ieib,en Sic) tfom eine %cbcr. 

Show her your ring. gcigen 6te ifit 3bren SRing. 

Go away! Be gone I ®eb/ rocfl! Ocfjct foegl ©c^en ©ie rccgt 

C!ome soon again. fiommcn Sic balb tuiebcr. 
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Let him go. Soften Sie if>n geljrn. (£r moge geljen. 

Let her come. 1'oB fie fontmcn. 6ie mSge tommcn. 

Let them stay here. £o|t fte $ier bleiben. 6ie mogen bicrbleiben. 

149. $er >tpcratin (toon bent bereitS in ber 22. fieftton, 49, bie $ebe 
toar,) faun im eigentlidjen Sinne be§ SBorteS nur in ber jmeiten $erfon ber 
©njaht unb 2JcefirjahI oorfommen. gur beibe QafyUn bat et im (Snglifdjen nur 
etne gorm; bod) fefot man in ber feierlidjcn 9?ebe baufig bie fcerf6nlid)en giirs 
roorter tjinju: give thou, gieb bu; give ye, gebet ijpr. — giir bie erfte unb 
brttte ^erfon bebient man fid) beS $>Uf$$ettToort8 let, Iaffcn, nut nadjfofgenbcnt 
Surmort unb Snfinirto: let us hope, f|offrn toir; let him do his duty, rr 
t)ue feine fffitftt 

Bnmettung — 1:t firmrinrnkt Qortn nrirb, nit bie fleifrn bef 3nblfatiM unb Sonfunftiol. mit brm 
^i[f#jeitrr>ort to do gebilbet: </o no/ j» away, gefce nidjt fort; do i»o< Mim it, glcmbrn 6ie eS nidjt; do •■ f 
•■/in'?; b» to /oolitA. frt nidjt fo tbdridit X>odj finbrt nan ftt ber Stbel, in bet iWfie unb im bftberen 6tit 
bra urtneinenben dtnpetahD frbr bdufig na* beutfdjer tBeife, b. b- obne to do, gebilbrt; S3 . : 6Wi#m it >.■/,- 
«- not «o ftMitk — Com* not, when I tm doad, to drop thy fooliih t< ,u« upon my gray* I (T«a*|r*o>iJ — 
T'mpt not the bmre and needy to deapalr. (Ur^iim.) — Bt not like dtunb, driTen cattle; b* a hero in 
tba rtrlfe. (Uny/ellotr.) — //ear it *«(, Duncan, for It la a knell that •ummont thaa to haaraa or to 
hell. (Shakrtf*are.) 

Be bo kind. Geien <3ic jo giltig. 

Have mercy! $>abt itarmberjigfettl 

Do me this favor. 2fjun Gie mir bicjen ©efauen. 

Give us this day our daily bread. ©icb unS beute unjcr tdgltd) $8rot. 

150. £er x \mjJcrntio nrirb ubrigenS uirfit nur in ber bcfrhlcnbcn SRebes 
toeife gebraudjt, fonbern aud) in ber bittntbcn unb flchrnbcn, roie auS obigen 
SBeifptelen herDorgebL 

Be that word our sign of parting! €?ei biefeS 98ort ba8 3eidjcn unfcrcr 2ren* 

(Pot.) mmg! 

Cursed be the gold that gilds the straight- Scrfltidjt fet bo« ©otb, bo.3 bcS Morten 
ened forehead of the fool! flodje 3 time iibergiilbet! 

(Tennyson.) 

Green be the turf above thee, friend of ©mn jet ber JHafen fiber bir, ftreunb mctner 
my better days! (Halleck.) befjcren Sage! 

151. 3)er At an jituft iu toon to be nrirb I)dufig gebraud)t, um ben v Vnpcralio 
in ber firittcn ^rrfon au^ubruden. 3:erartige ?lu«brucf^n)et[en finb fibrigenS 
a!3 efliptifd) 511 bcrradjten, ba ftetS bie ^>ilf3ieitro5rtcr shall unb may ^injus 
jubenfen finb (that word shall be our sign of parting; may the turf be green 
above thee, etc.). 



He is as kind a man as ever lived on Gr \\t ein \o gutiger SWann, U>ie ie einer 

earth. auf (Srbcn lebte. 

How base a man must he be who can 28ie niebrig mufj beT Wenfd) fein, ber feinen 

betray his benefactor! it'oMttjdter ferratbeu lannl 

However bold and resolute a man he may SSic fubn unb entid)lo)jen er aud) jein mag, 

be, he owes his greatness more to his fo uerbonlt er feine ®r5§e mcbj feinem 

good fortune than to his bravery. OJlfitf ali feiner Xonfcrfett 
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So young and beautiful a being! 

I never knew so learned a man. 

He is too brave a man to shrink from 

so trifling a danger. 
He owes me no less a sum than five 

thousand dollars. 
Who ever heard of such a treason? 
Many a man (ob. many a one) would 

be glad of such rm opportunity. 
How many a tale their music tells! 

(Moore.) 

Although the Saxon throne was forever 
overthrown, many a struggle took place, 
and many a concession was made, be- 
fore England was wholly in the hands 
of the Normans. (T. Miller.) 



®in fo jungcS unb febflneS SBcfcn. 

3d) fannte me ctnen fo gelchrten SRann. 

(£r ift cin *u tapferer SKann, um nor fo 

geringer Gkfahr jurficfyubcbfn. 
gr fdmlbet mir teine genngrre Summe alS 

ffinftaufenb dollars, 
©er btote ic »on foldjem SScrratb? 
9)iand)cr (ob. mandj' Ciner) rofirbc fid) fiber 

cine foldje ©clegenb,eit frcuen. 
28ic mond)c ©efd)id)te ocrrfinbet ibreSNufin 

Cbroofjt bet ffid)fifd)e Ihron fur immcr ge= 
ftflr^t war, fanb nod) man«hcr ftampf ftott 
unb tuurbe nod) mandjed 3ugeftanbnifj 
grmad)t, riu- (Snglanb fid) gfinjdid) in ben 
§finbcn ber $ormanncn befanb. 



* 152. Ucr unbeftimmte Strtifet a (ober an) fteht ^oijfhcn bem StbjefriD 
unb bem £>auptroort, menu etneS ber SBdrter as, how, howeTer, so, too, 
much, many (month/) oorongeht; be*gleid)en fteht er unmitteibar nad) such, 
ftommt no in ©crbinbung mit einem gomparattU bor, fo ftefjt ber unbeftimmte 
Slrtifel nad) bem lejjteren. 

beyond' (bijbnb) jrnfeit, |enfettS; au|cr, nlicr. 



Beyond the sea. 

It is beyond my reach. 

Do not stay beyond your time. 

He lives beyond his income. 

He is rich beyond measure. 

It is beyond belief. 

It is beyond expression. 

It is beyond recovery. 

He is beyond recovery. 

It is beyond dispute. 

Beyond memory. 

Messengers had already passed between 
Harold and William; the latter had 
offered the Saxon King all the lands 
beyond the H umber, if he would 
abandon the throne. (T. Miller.) 



tenfeit be$ SWeereS. 
§ ift aufjcr mcinent SScrcidie. 
SSleiben Sie nid)t fiber bie $eit au$. 
(£r lebt *u flott ffir iein Sinfommcn. 
(Jr ift fiber bie SKafjen rcid). 
Set ift unglaub(td). 
6$ ift unbefdn-eiblid). 

i t ffir imnter oerloren. 
@r i t unbcilbar. 

©S ift aufjer afletn 8*oeifeI, unftrcttig. 

Ueber TOeufcbcngcbenten binauS. 

SiereitS nmren $3otcn jnrifdjen Jparolb unb 
SSilhelm bin unb ber gegaugen; lefcterer 
battc bem 6ad)fenfdnig ailed £anb ienfeit 
be$ dumber angeboten, tnenn cr auf bcu 
Xbron S$er$id)t leiften rooute. 



down, btnab , binuntrr, tjrrab; untrn. 



They sailed down the river. 
He went down stairs. 
Come down Btairs! 
She is down stairs. 
Let us go down town. 
He lives down town. 
The sun is down. 



Sie fegelten ben ©trom hinab. 
8r ging bie Jreppe binab. 
tommcn Sie (bie Xrcppe) bmmtcr! 
Sie ift unten. 

fiaffen Sie un$ bie Stabt Ijinunter gcheiu 
©r roof)nt in ber untern Stabt. 
$ie Sonne ift untcr(gegangen). 
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Hold him down. 
Lay it down. 

ETerytbing is upside down. 

The wind is down. 

That will not down with me. 

Prices are down. 

Put me down for ten dollars. 

His long yellow hair was equally divided 
on the ton of his head and upon his 
brow, and combed down on each side 
to the length of his shoulders. 

(Sir W. Scott.) 



ftaltet ihtt nieb^r. 
Vege eg t)in mcbcrX 
WUeg n't obrrft flu untcrft. 
let ©inb hot fid) gclcgt. 
lai mill mir nidjt In nu titer. 
Tie ^tetfc ftctycn nicbrtg. 

freibcn Sie mid) mit jefyn dollar* auf. 
in langcg, gelbcg :paar roar in bcr Wide 
jeineg ttopfcg unb jctner Stint gcfd)eitc(t 
unb auf bcibcn Scitcn big auf fcinc 
Sdmltcm niebcr geidmmt. 



What is that to me? ©a« flcfjt ba* mi* an? 
It is nothing to you. gg gct)t Sic ntdit* an. 



w asp 
hon'ev 



the rtone 
the sand 
the dust 
the chalk 
the fence 
the hedge 
the or' c hard 
the lawn 
the bee 
the 
the 
the wax 
the grape 
the Tine 
the vin'egar 
the mus tard 
the on'ion 
the pars'ley 
the sal' ad " 
spin' age 
peas 
beans 
cab'bage 
flour 
shoulder 



the 
the 
the 
the 
the 
the 



(fjtobn) 

(gdnb> 

(bofeti 

(tfcjAtf) 

<fcn&» 

r>rbid)> 
(6rtid)firb) 
(liibn) 
(bib' 
('wufcp) 
tt)onni) 
('war) 
(flrcbP) 
('t>cin> 
('trinnegYi 
tmoBtrb) 
(onnjen) 
(toaljrfeli) 

Bdlleb) 



brr 

bcr 

bcr 

bte 

bcr 

bic 

bcr 

bcr 

bic 

bic 

bcr 

bad 

bic 

bcr 

bcr 

bcr 

bic 

bic 

bcr 



(Bpinnibfdj)ber 



(pitys) 
(bitmg) 
(ffibbibfch) 
(flau'r) 
fidjotjlbcr; 
the struggle (Btrogg't) 



bic 
bic 
bcr 
bag 
bie 
bcr 



Stein. 

Sanb. 

Staub. 

fcrcibc. 

3aun. 

frcrfe. 

Cbftgartcn. 

SHafcn. 

HMcne. 

SBcfpc. 

fconig. 

©aAg. 

Iraubc. 

©cinftod. 

Sent. 

3wtcbcl. 

^eterfilic. 

Salat. 

Spinat. 

grbfen. 

*obncn. 

ttonl. 

Stctjl. 

Sdjulter. 

ftampf. 



to taste 
to cook 
to bake 
to roast 
to lift 
to 
to 



dry 
seal 



(teWt) 
faff) 
(bebf) 
(rob&t) 
lift) 




foften. 

todjen. 

baden. 

bratcn. 

aufbeben. 

rrodnen. 

ftegeln. 



the cutt le 
th<* strife 
the he ro 
the hell 
the turf 
great' neaa 
bra very 
despair' 
the be ing 
the trea'son 
the belief 
the top 
the sura 
the brow 
the fore' head 
the length 
the breadth 
the width 
the reach 
the in'eomo 
the meas'ure 
the expression 
the dispute' 
the mem'ory 
concession 
denial 



MUD 
(fttrctf) 
(bicrob/i 
i heir, 
itorf 

(flrcbtneft 
brel)Dcri) 
(beBpdbr) 
(hiring) 
(trief'n) 
(bilief; 
(tow) 
(fiomm) 

I'M:: 

(f6rreb) 
((cngpj 
(brebp) 
CnjibJ*) 
(riftidj) 
I tnfomm) 
(mejcb'r) 
erpreid)'n) 
(btupiubt) 
(memori) 
ifonBcfdj'n; 
(bincicl) 



bag «ieb. 
bcr Strcit. 
bcr .fcdb. 
bie JboOe. 
bcr Rafea 
bte WrflBc. 
bie lapfcrtctt. 
bie Hcrvoeiilung. 
bag SBcien. 
bcr $crratt). 
ber (Blaube. 
bcrOJipfcl, Scfieitcl. 
bic Suntntc. 
Stirn. 
Stirn. 
bic i'dnge. 
bte SBrcite. 
bie ©fife, iBrcite. 
bcr Wcrcidi. 
bag ginfommcn. 
bag SHaft. 
bcr Slufibrurf. 
bcr ©ortftreit. 
bag GkbtirtntiiB- 
^ugeftdnbnift. 
*enteittung. 



bte 
bic 



to drop 
to tempt 
to sum mon 
to curse 
Id 

irink 
to divide' 



to gilc 
to shr 



(brapp) fallen laffen. 

(tent!) tjerfucben. 

(Bommfln) oorlaben. 

(forB) berflurhen. 

(gilb) oergotben. 

^fdjrinf) jurudbeben. 

^bioeib) t^eileit. 



to overthrow (ot»DcrI>rob, ; fturjen. 
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needy (niebi) bfirftig. bold (6ott>) ffllju. 

dumb fbomm). ftumm. brave (brfljo) topfcr. _ 

base (beljS) niebrig{gcftnnt). tri fling (treifling) gcring. 
resolute (rc&oljur>t) entjdjloffen. 

The Sledge-Bells. 

Hear tho sledges with the bells — * 
Silver bells! 

What a world of merriment their melody foretells I 
How they tinkle, tinkle, tinkle, 

In the icy air of night! 
While the stars that oversprinkle 
All the heavens, seem to twinkle 
With a crystalline delight; 
Keeping time, time, time, 
In a sort of Runic rhyme , 
To the tintinnabulation that so musically wells 
From the bells, bells, bells, bells, 
Bells, bells, bells — 
From the jingling and the tinkling of the bells. 

E. A. Poe. — „The Bells". 

Reflections in Westminster Abbey. 

When I look upon the tombs of the great, every emotion of envy dies 
in me; when I read the epitaphs of the beautiful, every inordinate desire goes 
out; when I meet with the grief of parents upon a tombstone, my heart melts 
with compassion; when I see the tomb of the parents themselves, I consider 
tho vanity of grieving for those whom we must quickly follow. When I see 
kings lying by those who deposed them, when I consider rival wits placed 
Bule by side, or the holy men that divided the world with their contests and 
disputes, I reflect with sorrow and astonishment on the little competitions, 
fart ions, and debates of mankind. When I read the several dates of the tombs, 
of some that died yesterday, and some six hundred years ago, I consider that 
great day when we shall all of us be contemporaries, and make our appearance 
together. Joseph Addison. 

Sledge (StrbfA). S&Iitten. — Merriment (mfrritnrnt). fiufl, fttSblidjttH. — To foreteU' (fobrtrD), 
borljetjagrn, Dertiinbrn. — To tin kle (tinflf I), Hingrln. — I"cy (fijji), fifltv — To OTersprin'kle (otjorrfjpringri), 
fiietftieurn. — To twinkle (troinflft), funlfliu — Crystalline (Tri&tinein). ItijftaUrit. — To keep time, 
Xatt bal ten. — Bu'nio rhyme (cubni! reim), ftunrnrrim. — Tintinnabulation (tiniinndbiuleljjdj n), ©e» 
ftitiflcl. — To well, bertjorquellfn. — To Jin gle (bjdiitiflfl'D, (itnmtln. 

Emo'tion (imobfdj'n), ftubruno.. — Ln ry (rntM), Wrib. — Ep itaph (rppitSf), ©rabitfrtifi — Inor'dlnate 
(tnorbinebt), aulftfcmeifenb. — Compassion (fftmpafrtj n), TOitlfib. — Vanity (oaniti), ditellrit — To 
griere (nrieti). ttourrn. — To depoie (bipob*). abfffctn, ftuutn. — Wit ( nut). €diona.fi|l. — Astonishment 
(aBt6ntj*nient), Crrftaunrn. — Competi tion (romprtifeb'n), ©cltfttftt — Fao'tion (fdtfdj'n), ftattion, fetnb* 
lidic ^attftftfUuitfl. — Debate' (bibfbt). iobattf, Streitiflfeit — Man kind (mdb.nftinb), Wcnfcbbeit — Data 
(bfbt), Saturn. — Contem'porary (fontfmpjrdn), iJfitflenoflf. 
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1. 

Tell me what you intend to do in this matter. Read the following pages 
with care and attention. Refrain from criticizing others, lest they critizize 
you. Send me a pound of sugar, and two pounds of salt. Qo into the yard, 
and tell your sister that a young lady is here wishing to see her. Write to 
your brother that I shall not be able to visit him next Sunday. Telegraph 
to me immediately after your arrival in Washington. Excuse my coming so 
late. Take a seat by the fire, and dry your clothes. Ask the baker when the 
bread will be baked. Do not be so impatient. Children, do not make so much 
noise. Do not walk so fast; I cannot keep up (@$ritt fatten) with you. 
Let us take a walk along the shore. Let him understand that I am displeased 
(ungufrieben) with his conduct. Let them do as they please. Light the gas; 
it is too dark to read. Do not tear this paper. What is that to you? the 
paper is mine, and I shall do with it as I please. I have bought two pounds 
of wax. What is that to me? Taste these grapes; they are sweet. Do not 
kill these bees. Do not stay beyond your time. Be more polite in future. 
Do not be so rude. Give me a little chalk, if you please. Spell these words. 
I will wait for you, but make haste. It is a pity (eS ift ©dwbe) that so rich 
a man should be so great a miser. He is as learned a man as ever lived. 
How base a man must he be who can betray those who have shown him so 
much kindness 1 However learned a man he may be, there are many things 
he does not know. It is hard for so young and beautiful a being to die so 
early. He is too honest a man to deceive you in so important a matter. Who 
ever saw such an elegant (ober so elegant an) umbrella? Many a one would 
gladly embrace so rare an opportunity of bringing himself before the world. 
You will get into debt (in ©djulben geratfjen), if you live beyond your income. 
The poor fellow has a dangerous disease of the lungs, and I fear he is beyond 
recovery. It is beyond dispute that Columbus was not the first discoverer of 
America. My banker has failed (foUirt), and I fear my money is beyond 
recovery. The prices of wheat are down, but they will soon be up again. 
How much will you give in aid (jur Unterfriifcung) of the poor families that 
have lost their all by the great fire? Well, put me down for twenty-five 
dollars. Are you going up town? No, I am obliged to remain down town 
until five o'clock. 

2. 

3Rad)en @ic bic Xfjiir unb Me ^enfter ju; e* ift ju rotnbtg. ftoften 6ic 
btefen #omg; er ift fefjr gut ftragen <Ste 3^cn ®ruber, ob er mid) nad) Srenton 
begteiten rootle, ©efje in ben Dbftgarten unb bringe mir eintge HepfeL ©feibe 
tfier, bid id) gurficf fefjre. #unben <5ie bie Sampe on. SBoflen Sie ©alot? 9tein f 
geben €Sie mir gefdtligfi etroaS ©pittot. (S3 ift em $err unten, ber. mit 3#nen 
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fpredjen tounfd)t. ©r mbge $erauf fommen. ©efjen toir nun; hrir merben ju 
fpdt fommen, menn hrir longer Iner bleiben. §5ren hrir, load cr ju fagen f)at. 
©efjen hrir una ctn menig in ber ©tabt urn (fid) umfefjen, to look about). 3d) 
glaube nicr)t, bafj hrir im ©tanbe fein merben, biefen SBricf ju flberfeftcn. SWcinen 
©ie? (do you think so?) oerfudjen hrir eS toenigftenS. %\)r 9ieffe hnmfd)t feinen 
flicootoer hrieber f)aben, ben ©ie U)m roeggenommen fjaben (to take away 
from). @r fomme unb fjole (get) u)n, menn er e3 magt. £>aben ©ie bie ©fite, 
biefen ©rief fur mid) §u fatten. #ebe biefen ©tein auf unb troge tt)n in ben #of. 
3d) ljabe einen neuen #ut getauft. 2Ba8 get)t bag mid) on? 3f)r SRocf ift jer* 
riffen. 2)aS gef>t ©ie nid)t8 an. 63 gefyt mid) nid^td an; feien Sie aber md)t fo 
grob (rude). Ueberfefcen ©ie biefe Slufgabe, mad)en ©ie aber nid)t fo oiele 5ef>Ier, 
tone in ber lefcten. ©oil id) %\)ntn bei (on) meiner Sfnfunft in ^ilabelptjia 
telegrahf)iren? 2elegrahf)iren ©ie nid)t efjer, bid (not until) ©ie hriffen, ob ©ie bort 
bleiben merben, ober nid)t. 9Ue in nteinem 2eben I)abe id) eine fo pradjtige fianb; 
fdjaft gefefjen. Sr ift ein fo ef>rlid)er 9J?ann, hrie id) je (einen) fannte. 3ft e$ 
nidjt ©d)abe, bafe ein fo fdfjiger (able ober ca'pable, feljpdb'l) unb efprlidjer junger 
SDiann feine beffere ©telle finben fann? 3d) fjabe felten ein fo unterfjaltenbe3 
33ud) gelefen. 2)iefe$ |>au3 foftet feine geringere ©nmme al8 funfjigtaufenb 
SoUarS. 9Kand)er todre fro^ toenn ifjm eine fold)e ©telle geboten tourbe (goniunftiu 
beS ^affiosf). 2Ber fjorte je bon einer fotd)en Xfjorjjett (fol'ly)? 3d) bin urn 
(of) meinc Uljr beftof>ten loorben, unb id) fiird)te, fie ift auf immer ba^in. 9Jcein 
Cnfel ift fefjr franf; id) fjoffe inbeffen, bap* er nid)t unfjetlbar ift ©8 unterliegt 
feinem 3roeifel, bafj bie beutfd)e ©prad)e toeit biegfamer ift al$ (bie) meiften 
anbern ©prad)en (Suropa'a. 2>er SRann, ber fiber fein (Sinfommen f)inau$ lebt, 
toirb nie in ber Belt oormarts fommen (to get along). 2Bof)nt #err SBrottm 
nod) immer in ber untern ©tabt? 9iein, er ift lefcten Jperbft nad) ber obern ©tabt 
(up town) gejogen (to remove'). S33ir merben biefen 9ted)mittag fd)6ne3 SBetter 
Imben; ber SBinb bat fid) gelegt. 3)ie ©onne ift untergegangen; aflein e« ift nod) 
immer jiemlia) IjeU. 

Sfn)?t9!ic frktton. 

To be or not to be, that is the question. Sein ober ni#t fein, ba« ift bie ftragc. 

(Shakespeare.) 

To be poor is no disgrace. 9Irm fein ift feine <Sd)onbc. 

To love and to be loved. iJtebcn unb geticbt roerben. 

To have no friends is hard. ftetne greunbe ^oben ift b^irt. 

It is hard to have no friends. {&$ ift b,art, feine ^mmbe ju 1) a b c n . 

To be rich is no merit in itself; but it ffleid) fein ift an unb fur fid? fein $erbtenfi; 
is meritorious to have become rich by allein ei ift oerbicnfHia), burd) rebHer^cd 
honest endeavors. Strebcn reid) gemorben ju fein. 

It is better never to have had any money (58 ift beffcr, nicmafg G)e(b gc^abt^u^aben, 
than to have it, and then to lose it. a& ed haben unb bann oerheren. 
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It is better never to have been rich than 
to be rich, and then to become poor. 

To pardon offenders is not always com- 
patible with public safety. (Webster.) 



(Si ift befjer, niematd retd) gewefen 311 
fein, atoreid) fein unbbannarm toe rben. 

SBcrbredjer ju begnabigcn nerrrdgt fid) 
nitbt immer mit bet flffcntlidjen <5id)erh,eit. 



153. 2Bie fdjon fruher mitgetbeitt nmrbe (f. Sfnmerfung ju Seftion 14), 
ifl to bad 3eichen bed engltfcben ^nfiititibl. Eiefed 3etd)en barf tnbejfen ntcht 
mit bet ^rdpofttton to tjcrroedjjclt toerben. — Mud) ban ^nfinitio ber ©ergangens 
|rit fotoic bed ^ajfi&d toirb to oorgefefct: to hare had, gcb,abt {jabrn; to be 
loved, geliebt torrbrn. — SSie im $eutf<hen fann ber ^nflnitib and) tm (£ngs 
ttfdjen aid Sub jeft ber SRcbe gcbroudjt toerben, toie aud obigen 53eifptclcn heroorgeht. 

anmetfiino. — ©tott M J»nfiniH»#. tornn btete all Subiftt fttbt, list fi* tabeffm Mufi« ba« 
Sartivp auf >«? aniwnbfti: poor ij no disgrace, ba»«tmjein ift teine 3djanbc; hating no friend* 
i» b»rd; pardoning offender! !■ not alwiyi, eta 

3d) bofftc einen ©rief ju erfialten. 
<5r t>crjpracb, balb ju fdjreiben. 
3d) ocrgafj, 3*)nen au fa gen. 
gdj bat ibn, ei nidjt $u tbun. 
Scrjprcdjcn 6ie mir, nitbt abjureifen, 

cbe Sic mid) bejutbt baben. 
3d) beabfidtfige, ben Weft mcincS ficbend 
in ungeftorter JRubc ju bcrbringen. 

©ergebend hattc id) and mcincn ©ua>rn 
»crgcfffnl)cit fflr mcincn flummcr ju 
borgen tjerfudjt. 
©ic follcn roir cl anfangen, unfere Scfionbe 

oerbcrgen? 
©ar mandje Illume nrirb gcboren, um un* 
gefetyen $u blub.cn. 



I hoped to receive a letter. 

He promised to write soon. 

I forgot to tell you. 

I begged him not to do it. 

Promise me not to depart before you hare 

visited me. 
I meditate to />«*« the remainder of my 
life in a state of undisturbed repose. 

(Washingtoti.) 
Vainly 1 had sought to borrow from my 
books surcease of sorrow. 

(E. A. Poe.) 
How shall we contrive to hide our shame? 

(Webster.) 

Fnll many a flower is born to blush un- 

(Gray.) 



154. SBenn ber ^ttftnitib toon etnent onbertt Scitroort regiert nrirb, fo hat 



cr genrthntich bad 3etd)eti to bor 
<Regattondpartife( not Dor to. 

It is hard to have no friends. 

It is easy to blame others. 

She is worthy to be loved. 

He is eager to learn. 

Averse alike to flatter or offend. (Pope.) 



He has learned to no purpose that is 
not able to teach. (Johnson.) 

It is easier to imitate than to Intent. 

It is better to work than to start*. 
O miserable thought, and more unlikely 
than to accomplish twenty golden 

(Shakesp.) 



3n ber berneinettbtn gorm fteljt bie 



£d ifl b>rt, leine ftreunbe an ljaben. 
©3 tjt tcidjt, flnbere $u tobeln. 
<Ste tft nritrbig, geliebt ju toerben. 
(£r ift begierig, ju lerncn. 
®lctd) abgcnctgt, ju ftbmcidjctn obct ju 
derlcfcen. 

35cr l)at nu&(o3 gclcrnt, bet nicfit ffifiig ift, 
ju lebren. 

(S« ift tcidjtcr, nacbjua^men aid ju cr* 
f tnben. 

ift beffet, ju arbcitcn a(5 ju bungern. 
D elcnbcr ©cbanfe unb unroab,rid)«in(id)er 
Oinaudfub.rbarcr) aid jroanjig golbcne 
Kronen ju errtngenl 
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155. 23irb ber ^nfinititi 11011 eiluMn C f incnidjoft«niort regiert, fo fiat er 
ebenfatlS bo8 3eid)en to bor fid), mid) roenn ba8 ©igenfdjaftstoort im domparatio 
mit nadjfotgenbem than ftebt. 

Wnmetlunfl. — fcaufifl afcet flept na.fi «iflenfd)aft«hJ8rtern. bie mit einer ^tapoflrion confitutrt toftben, 
ba« *artmb brt WeamtMrt anftatt bes Jnfinii^; j. SB. : she it worthy of being loeed; he it capable of 
betraying his friends, et ift im Stanbe, fetne 3reunbe ju fcnallun; I wu surprised a/ *m»p him, iff) 
ibn ju fe&en. 



He had order to depart early 
She had permission to go. 
I have no mind to do it. 
It is a pleasure to hear him. 



6r batte Crbre, frfif) abjiircifen. 
<3ie battc Ifrlaubnifi, flu flcben. 
3d) babe fcinc fiuft, e3 tbun. 
(Sd ift ein Skrgnugen, ibn j-u bflren. 



156. $5er Jtifinitib faim im ©ngtifdjen, mie im $eutfd)en, toon fratipt; 
toortern regiert roerben, in roeldjem gallc cr ftetS ba3 3eid)en to Dor fid) Ijat 

HnmerTuna. — Tod) folgt auf fin fcauptuwrt febt oft ftott bet JJnfinitio* b»i* Vorii)tp auf ing mit 
of obet anbrrn $rapoflttonen ; 8.: I had the pleasure of quoting to your father, tdj fiattr bo» Sergnugcn, 
mit 3brem Catet \u jurritien : I had no occasion for using my rerolTer, id) botte teine Beranfaffuno. 
mrincn SRebol&et in gebreuftro; there is no satisfaction in reading books wo do not understand, e* nc- 
rodbtt feine ©rftiebigung. SBiiArr \u left*, bie loir nid)t Mrflclirn. Those who are placed among the lower 
ranks of men, hare little opportunity of exerting any other virtue besides those of patience, resignation. 
Industry, and integrity. (Hum*.) $iejeuigen, bie M auf ben nntern Wanaftufen Ber SRenidien befinben. 
baben menifl OJelegenbeit. itgenb etnc anbete Xugenb al* bie bet (Sebulb, ber ttrgebung, be« ftlei&es unb ber 
fltedjtjdjaffenbeit suljuuben. 



What is to be done? 

How is that to be understood? 

Where is the book to be had? 

This house is to be sold. 

It is much to be rearetted that he was 
not able to control himself. 

It is to be feared that the day of his 
dissolution is not distant. 

Some unforeseen difficulties were now 
to be overcome. 

Some histories are to be read, some are 
to be studied, and some may be neg- 
lected entirely. (Bolingbroke.) 

Such national injuries are not to be tole- 
rated, but when the offender is below 
resentment. (Addison.) 



2?aS ift ju tfjun? 

SRMe ift bag ftu berflebcn? 

SSJo ift ba3 SJud) ju bo ben? 

£tcic$ £>au$ ift ju berlaufen. 

Gg ift febr ju bebauern, baft cr nicbt im 

(Stanbe war, fid) ju beberrfdjen. 
&$ ift ^ u f ft r A ten, bafj ber lag feincr 

9tufl5|ung nicbt mebr feme tfh 
ginige unoortjergefefjene ©djnriertgfeiten 

marcn ictjt jit fibcrtoinben. 
Ginige ©cjdjidjtsrocrfc finb su lefen, cintge 

finb ^ u ftubiren, unb cintge fdnrtcn 

gfinjltd) nnbeachtct gelaffen toerben. 
Soldje nationalc SJeletbigungen finb nidjt 

*u bulb en, auSgeuommcn, roenn 

Wcleibigcr untcr allcr Wbnbung ift. 



157. ^auftg roirb im Gnglifdjcn ber Qlnfinitio be§ ^ojfios gebraudjt, Jdo 
man fid) im $eutfd)en be§ 3nfi»»ti"§ beS ftftiliJ bebient. iie§ ift nomcntlic^ 
ber 5aU, wenn ber ^nfinitin oon to be regiert nrirb. 

HnmerTuno. — ?.•! Hnftnitio bti ^sffiM, bet im Snglifdien VMm auf ein Oauptwort folgt, mufj 
im leutjtben entweber buxdi ba« <i>nrtiup ber ^utuuft, ober audi burd) fountn, fount . maffen iib-rricnt 
toerben; \. 0.: Ambition is a thing never to be tatitfied, bet Crbrgei) ift ein nie iu befriefeiarnbet 3>ing. 
It was a nerer to es forgotten moment, el Rmt ein fluflenbliif, btr mMtergrffen Mrrbev tann. It is a mrich 



to be regretted affair, et ift etne febt ju broouerubr Stnfifleflenbeit Hope springs eternal in the ho _ 
breast; man nerer it, but always to be bt«.*t. (hope.) Die jjofftiung teimt ewij in bet SJJenjdjenbtufl; bet 
8)Jcnidj ifl nie atudfelig, fonbetn fsO e» pet* etfl - 
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He did not know tchat to do. (Er tou&te nid)t, 1oa« er tbun follte. 

I do not know what to think of it. 3d) tueift nidjt, load id) baoon benten folL 

Tell me which tcay to 50. 6agen ©ie nttr, tt>eld)en ©eg id? gcben 

foil. 

Show me how to do it. 3ci9«n wtr, tote id) c8 mad)en mufj. 

I do not know whom to trust. 3 d ) loeifj md)t, went id) troucn foil. 

He seemed at a loss what to «ay, or (Er fdjten tinentfdjloffra, toa$ er fagen, 

whither to wend his way. obet toofjin er fid) toenben follte. 

Alfred had neither clock nor chronometer SUfrcb b/ittc toebcr eine Uf)r nod) einen 

with which to measure out the hours. Chronometer, toomit er bie Stunbcn 

(T. Miller.) bemeffen fonnte. 

I was thoroughly unnerved, aud for an 3d) roar 05IIig entncrot unb Mieb einen 

instant remained undecided what to Kugenbtid long unemjd)lo|jcn, too* id) 

do. (E.A.Voe.) tbun follte. 

158. %ix ^nftnitib ftebt im ©nglifdjen fioufig nod) ben gurtpSrtem 
who, which unb what, felbft hjenn biefe ein Imupttuort bei fid) haben; beS* 
gteidjen nad) how, where, whither unb when, luenn ber ®afc, bet mit 
biefen SBortern beginnt, mit bem oorbergebenben ©afoe cinerlei (Subjeft bat, ober 
toenn baS ^erfonakJDbjeft beS SBorberfafceS unb ba8 ©ubjcft beg 9lac^fa^eS eine 
unb biefelbe ^erfon beaeidjnen, unb menn fefeterer ben SBegriff beg SaOenS, 
ttonneni unb iWiiffcn* in fid) fd)liefet ©ei biefer Gonftruftion Mciben im 9Zad)* 
fafo bie berf6nlid)en Siirtoorter, \otnit bie §ttf3$ettun3rter meg. (Dod) fann man 
and) fagen: I do not know tchat I shall do; tell me how I must do it; I do 
not know whom I shall send; can you tell me where I can find him?) 

We set out early, in order to arrive at SBir reiftcn fruh ab, um Oor (Sinbrud) ber 
N. before nightfall. Sfottbt in 91. anjuf ommcn. 

What must I do, in order to write English SBa$ mu& id) tbun, urn rid)tig dnglifd) 
correctly? ju fchrcibeny 

Jn order to give hia language the appea- Urn feincr Sprad)e ben Sdjcin ber Wlter« 
ranee of antiquity, he rejected every tfyumlidjfeit ju ocrlciljcn, benvarf er 
word that was modern. jebeS SBort neueren GkbraudjcS. 

(Sir Walter Scott.) 

159. SStrb bnrd) ben ^nftnitib ein Qtotd ober eine ttbfidjt auSgebriidt, 
fo fefct man bem to bie Sorter in order oor, bie unferem beutfd)en urn entfprecben. 

Burnett unfl. — ijlnbeffen folflt anf m order ni$t tmmet ber 3nftnttio, fonbettt *uroei(en that mit bem 
t£itralt«(; j. 89.: he concealed hie detigna in order that h* might acquaint bimaelf with the resource* 
of the man whom he wished to orer throw; rr oerljeljlte feine Wbfldjten, na fid) mil ben 4>ilf»queU«u be* 
i, ben erfturjen moUte, Mount jn mafttit. 

by, lei, an, net-en, anf, ton, sura), mit, nod), urn; norBei. 

He sat by me. (Er fag Bet (neben) mir. 

We passed by that town. SBtr lamen an jener ©tabt oorfiber. 

He is esteemed by every one. Qrr mir oon 3cberntann gcadbtet 

He is a Frenchman by birth. (Er ift ein granjofe oon ©eburt. 

He is a tailor by trade. (Er ift fcincS i^anbwerW ein ©djneiber. 

He perished by the sword. (Er fam burd) bad ©d)rt>ert um. 

It is ten o'clock by my watch. 63 ift jebn auf meiner Ubr. 
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They seized him by force. 

They came one by one. 

He lives by himself. 

I shall stand by you. 

Take an example by him. 

By virtue of my office. 

I know him by sight. 

I know him by name. 

Day by day. Step by step. 

By this time the sun had set. 

I shall be there by six o'clock. 

By all means; by no means. 

By water and by land. 

By little and little. 

Do you sell it by the pound? 

There was no one by. 

I stood near (hard) by. 

As I went by. 

Tou must learn it by heart. 
He did it by Btealth. 
By the by I By the way! 
By heaven! By God! 
The trial by jury is the palladium of 
our civil rights. (Blackstone.) 



6ie ergriffcn ib> tnit 0eroaft. 
Ste lamen ©net nad) ban Hnbern. 
(St lebte fur fid) attein. 
3d) roetbe $bnen beifteben. 
fiimm cin SBeijpicl an thra. 
Kraft nteine* ttmte*. 
3d) lenne ibn toon ©eftdjt. 
3* fenne ign bent Stamen nad). 
Jag fiir Xag. ©djrtit fflr Sdjritt. 
3)te 6onne roar jefct untetgegangen. 
3d) roerbe gegen fedjS Uht bort jein. 
9luf aQe Salle; auf feinen fyiQ. 
Su SBaffet unb ju fianb. 
9farfj unb nad), aOmdlig. 
SBetfaufen Sie e$ pfunbroeife? 
S3 roar ftiemanb jugegen. 
3d) ftanb nabe (bidjt) babct. 
8US (inbem) id) toorbet gtng. 
<5ie ntflffen ti augroenbtg Icrncn. 
St tbat c£ berftoblenet ©eije. 
JBeilaufig gefagtl Apropos 1 
SBeim ijimmet! SBei OJott! 
2)a3 ©erbflt toot (Sefcfaroorenen ijl ba£ 
$aUabium unferer burgetlidjen 9ted)tc. 



By that Heaven that bends above us, ©ci bem §immcf, ber ftcr) fiber unB tnfllbt, 
by tbat God we both adore! bei bem @ott, ben toir bribe toerebrenl 

(E. A. Tot.) 

Sprirfjnriritr. 

68 ift nid)t tftte£ @ofl>, ttmS gWnjt. 
SBenn bie Uafee fort ift, tanjen bie SWaufe. 
Sine ©(broalbe madjt nod) leinen ©ommer. 
Wu3 ben Hugen, au8 bem Sinn, 
©ebranntc fttttber futtbten ba« ^euer. 
etiUe SBaffet finb tief. 
Man nuife bag (Sifen fdjmieben, fo lange 

e$ heife ift. 
SDJit Cfftg fdngt man leine Sfliegen. 
SJcffer fptit ale nie. 
ibeiferung totnntt nie $u fpfit. 
©et nidjts roagt, gewmnt nitbt$. 
SRotb, Icnnt fetn ©ebor. 
SHiUengfraft SBege fdmfft. 
©enn man in bet 9lotj) ift, toetfpridit man 
alios in iJglidje (Bute ; ift man berau*, (o be nft 
man nidjt mebr an feine gkrjpretfcmigen. 



All is not gold that glitters. 

When the cat is away, the mice will play. 

One swallow doe9 not make a summer. 

Out of sight, out of mind. 

A burnt child dreads the fire. 

Still waters are deep. 

We must strike the iron whilst it is hot. 



Vinegar never catches flies. 

Better late than never. 

It is never too late to mend. 

No risk, no gain. 

Necessity knows no law. 

Where there is a will, there is a way. 

When the devil was sick, the devil a 
monk would be; when the devil was 
well, the devil a monk was he. 



American History. — Questions and Answers. 

Question. When was America first Answer. America was first discor- 
discovered? ered in the year 986. 
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Q. By whom? 

A. By Herjulfson, a Norwegian 
seafarer. 

Q. Where did Herjulfson come 
from? 

A. He came from Iceland which 
had been settled by the Norwegians 
as early as 874. 

Q. What parts of America did he 
discover? 

A. He discovered the coasts of 
Greenland and Labrador. 

Q. When, where, and by whom 
were the first settlements made by 
Europeans on American soil? 

A. The first settlements were 
made between 1001 and 1007 by the 
Norwegians Lief Erickson and his 
two brothers Thorwald and Thorsten at 
various points along the coasts of 
Massachusetts and Rhode Island. 

Q. How were those early settlements 
called by the Norwegian discoverers? 

A. They were called Vinland. 

Q. Were they permanent? 

A. They were not. They existed 
for a while, and then they were aban- 
doned by most of the settlers. In the 
thirteenth or fourteenth century every 
knowledge of them was lost in Europe, 
although the fact of their having existed 
was carefully preserved by the Icelandic 
historians. 

Q. Are there any remains of the 
Norwegian, or Norse, settlements still 
in existence? 

A. 0 yes; they may be seen at 
various points along the Atlantic 
Coast, as also in Newfoundland and 



Nova Scotia. Some very interesting 
ruins of a castle, built by Norwegian 
settlers, are shown to this very day 
near Newport, in the State of Rhode 
Island. 

Q. I understand you to say that 
all knowledge of the existence of 
America had been lost in Europe about 
the fourteenth century. Will you now 
tell me when the new world was re- 
discovered? 

A. It was discovered again in the 
year 1492. 

Q. By whom? 

A. By Christopher Columbus. 

Q. Where was Christopher Colum- 
bus born? 

A. In Genoa, Italy. 

Q. What part of America did he 
discover first? 

A. One of the Bahama Islands 
which he named San Salvador. 

Q. When and by whom was Mexico 
conquered? 

A. Mexico was conquered in the 
year 1521 by Fernando Cortez, a 
Spaniard. 

Q. When was Peru conquered? 

A. Peru was conquered in the 
year 1532 by a force of Spaniards 
under Pizarro and Almagro. 

Q. When was the first English 
settlement in the United States made? 

A. The first settlement in the 
United States was made in the year 
1607 by a party of Englishmen under 
Captain John Smith. The place where 
they settled was Jamestown in Virginia. 
The town is now in ruins. 

o be continued. — ^ortfcftung folgt.) 
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endeav'or 
safe'tv 
offend'er 
remain' der 



limit 

injury 

resent'ment 

in'stant 

antiq'uity 

resource' 

sword 

stealth 

chronom'eter 

dissolution 



pub'lic 

ea'ger 

averse' 

advisable 

compatible 

miserable 

unlike' 



(enbco'r) 

(bffcnbcr) 

(rimebfnbtr) 

(ripot)*) 

(feorfty*) 

(jd)ebm) 

(limmit) 

(tnb|d)5rrt) 

(riBentment) 

(in&tdnt) 

(dnttttoitti) 

(ri&objfe) 

(6ob,rb) 

<&telb) 

(fronbmtter) 

(bifMuflcb'n) 
No'va Sco 
Newfound' 

(pobblid) 
(ibgcr) 
(a»5r&) 
(fiboeijfib'O 
(tbmpdtib'Q 
fmiferob'l) 
(onlcif) 



23emuf)iing. 

da)err)cti. 

©eteibiger. 

Weft. 

9iub.f. 

9tad)lafj. 

©cbanbe. 

©retyie. 

©eletbtgimg. 

Wfmbung. 

Slugenbltd. 

2Iltertl)uin. 

tilfgquelle. 
cbtncrt. 
S)tcbftabX 
£f)ronometer. 
9hiflflfung 

tia 
land 



tri'al 
jury 



(treian 
Wdjubri) 



(no^bo ftfobjcfjid) 
(njuljfaunbldnb) 



palla'dium (paUcbbiom) 
necessity (neffejfttti) 
monk (monf) 
■oil (fefiuD 
eris'tence (cjrifeten§) 
■et'tler (pettier) 
remains' (rimcfynS) 
seafarer (gitjfdtjrcr) 
Ice'land (et&ldnb) 
Greenland (gribnldnb) 
Labrador (IdbrdboljT) 
Europe'an (iuf>ropie*dn) 
Geno a (bfcfjenob^d) 
Baha'ma (baljabma) 
Norwe'gian (nbrtDtebjdjen) 

9ieu=e*ottfonb. 
SZcufunblonb. 



Berber. 

©ejd)tDorcnc. 

v #a [labium, $ort 

Hotb. 

SKdnd). 

Sobcn. 

fcnfiebler. 

Ucberrcfte. 

(Seefabret. 

SSlanb. 

©tonlanb, 

Sabrabor. 

Curopdcr. 

©cmta. 

5Babama. 

ycoiipujcr. 



to endeav'or 
to med'itate 
to contrive' 
to blush 
to imitate 
to confine' 
to let 
to control' 
to tol erate 
to bless 



Sffentlid). na'tional (nfifcbOnef) 

etfrtg. blest (ble&t) 

abgeneigt. unnerved' (onnorb'b) 

ratljfam. modern (mbbern) 

berttdgtid). permanent (permanent) 

elenb. vainly (*l>e!>nli) 

unglcid). alike' (dleif) 

merito'rious (merrttof|ri53) betbienjtltd). 
undecid'ed (onnbtfjetbcb) unentfd)icben. 
unforeseen' (onnfbr&tlm) unoorljergejeljen. 

to trust (trofet) 

to wend f roenb) 

to reject' (ribjefieeft) 

to conceal' (fbn&ttjl) 

to seize (fjteS) 

to adore' (dbob,r) 

to gUt'ter (glitter) 

to mend (menb) 

to preserve' (priiorn) 

to existf (eri&t) 



(enbe&'r) 
(mcbitcfyt) 
(tbntrein) 
(btofdi) 
(immitctjt) 
(Ibnfein) 

(Ictt) ^ 
(Ibntrotjt) 

(tbllereb,t) 

(ble&) 



fid) bemubjn. 
gebenfen. 
oetntrlen. 
errdtljen, blityen. 
Itadjabmen. 
bcirtiraitfou. 
bermtcthen. 
bebcrrjegen. 
bulbcn. 
fegnen. 
to acquaint' 
to re-discover 



Nationals. 

glucfjelig. 

entnerot. 

mobertt. 

bauernb. 

bergcblidj. 

gleicb.. 



nertraucn. 

geb,en, toenbea. 

bettocrfeit. 

berbcTflen. 

ergrcifen. 

anbeten. 

gldn^cn. 

(tefibcifcru. 

ertjaltm. 

ejiftirciu 



(aftroeljnf) 
(riljbi&roo'r) 



befannt macben. 
toicber entbeden. 



Come, rest in this bosom. 

Come, rest in this bosom, my own stricken deer, 

Though the hord have fled from thee, thy home is still here; 

Here still is the smile, that no cloud can o'ercast, 

And a heart and a hand all thy own to the last. 
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Oh! what was love made for, if 't is not the same 
Through joy and through torment , through glory and shame? 
I know not, I ask not, if guilt 's in that heart, 
I but know that I love thee, whatever thou art. 

Thou hast called me thy Angel in moments of bliss, 
And thy Angel I'll be, 'mid the horrors of this, — 
Through the furnace, unshrinking, thy steps to pursue, 
And shield thee, and save thee, — or perish there too! 

Thomas Moore. 

Boi'otn (onff'm), Sufrn. — 8trick'en (fjtrttTen), SJartij. $i&tet. Son to >trik», fdjlaflrn, ttoffcn; my 
o»n itrlckon door, mcin cigenrt fletrofftnf* Web. — Herd (bfltb), $rrbe. — To overcast' (ofct't-rfA^nt), 
l brrufben, tiu&crt. — Tor'mont (tAtment), OuaL — Oailt (flitt), 6cfiulb. — Bliss (bU%), 0)10(1, Sonne. — 
Horror (borrbi), £<f>rrdfit. — Furnsos (fornifi), Qeiifroffn. — Unshrinking (omtf rtjrinlinQ), ot>ne ©eben, 
unoetjoflt — To shield (fd)i(lb), jdjirmen, |djfi|ea. — To parish (perrtjct)), umtontinen, uitferfleben. 

I. 

To love and to be loved is better than to hate and to bo hated. To be 
rich is no merit, and to be poor is no disgrace. Your brother promised to 
visit us immediately after his arrival. You have forgotten your promise to 
telegraph to me from Brooklyn. We were invited by Mr. S. to dine with him 
next Sunday. This letter is hard to understand. He is worthy to be (ober 
of being) loved and esteemed by all good men. What is to be done in this 
matter? What do you advise me to do? I do not know what t« advise 
you. I hardly know what to say. How is that to be understood? Are these 
houses to be sold? Where are these hats to be had? Tell me what to do. 
Tell me whither to go. Tell him when to go and when to return. Show him 
how to do it. If I only knew what to say. What must I do in order to learn 
the English language thoroughly? You must study diligently and attentively. 
Why did you tell me this? I said it in order to show you that you were 
wrong. In order to be happy we must be contented. He was so astonished 
that he was not able to speak. Emily has obtained permission to accompany 
Albert to the ball this evening. It was not my intention to offend theso 
gentlemen. On the summit of yonder mountain you will have an opportunity 
to overlook' the landscape for (auf) a distance of twenty miles. 

2. 

3d) fjoffte, cinen ffirtef dou metnem ©ruber ju ertjaften; eS fd)etnt after, bag 
er fcergeffen tyat, ju fdjretben. Gr tub mid) ein, tt)n ju bcfudjcn; atlein id) I>abe 
leinc Beit, $u geljen. ©r beab[id)rigte, feinen (So^n befttafen, roetf berfelbe 
mid) beteibigt Ijatte (for mit bem ^artij); aflein id) bat ifni, e8 nid)t $u fffun. 
3<fj roitt bit oerjetfjen, loenn bu mtr berfpridjft, e$ md)t tnieber ju ffjutt. S3 
iffc traurig, in einem fremben fianbe ju fein unb (eine greunbe ju tyaben. ©ef)en 

u 
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ober nid)t gefjen, baS ift jefct bic ftrage. (S3 ift fefp: unh5flid), einer $erfon, mit 
ber man fpridjt, ben Mrfcn jujunjcnben. 2Ba$ ift bamit ju tljun? SBiffen (Sie, 
mo er ju finbcn ift? ftdnnen Sie mix fagen, too bicfe 83ud)er ju fjaben finb? 
ftonnen ©ic mir fagen, rote bad ju oerfteljcn ift? ®S ift febr ju bebauern, bajj 
er nid)t ben 9Jhith fyatte, eS ju tfjun. (£3 ift ju Ijoffen, baft er in Bufunft forg; 
faltiger fein hrirb. (£3 Meibt y.\ fefjen, tea* er $unad)ft tf)un mirb. ©3 ift nidjt 
anjunehmen (anncljmen, to suppose), baft er nidjt im Stanbe roar, e3 ju tf)un. 
SBenn id) nur roitftte, roaS id) ttjun foUtel SSoUen Sie Subroig fagen, baft id) itjn 
gu feljen roiinfd)e? 3d) ttmrbe e$ gerne (gladly, willingly) tfntn, roenn id) roiiftte, 
too id) if)tt finben fSnnte. SBoflen Sie bag fix mid) tijun? 3d) miirbe e$ thun, 
roenn id) roitftte, roie id) e3 tljun foUte. Jd) roeift fanm, roa£ id) glauben fo0. ©3 
finb Oiete fdjotte Spferbe in biefem Static, id) rum [5 taum, roeld)e$ bacon (oon 
ifjnen) id) marten fott\ 3d) weife roirtlid) nidjt, men id) einlaben foil. 2aft und 
ein menig rafd)er getjen, urn bie Stabt oor Sonneuuntergang &u erreid)en. 3d) 
fam ljierfjer, urn (Sie jit befud)en. Ste muff en bie ©rammatif aufmerffam ftubiren, 
urn bie englifdje Spradje grunblid) jit erternen. ©eneral SBafhington marfd)irtc 
in ber 9iad)t »om 25. auf ben (to the) 26. Member 1776 nad) Trenton, urn 
bie Gngltinber unb ir)rc 9Jtietf)3truppen anjttgreifen, bie jenc Stabt befefot (to 
occupy) fatten. 3d) fyatte feine ©elegeuljeit, mit $errn 5- ju fpred)en (3nf. 
ob. ^art.). Sie merben nie SBeranlaffung haben, biefeS Sd)roert ju gebraudjen 
(3nf. ob. <J?art.). (Sd ift unfere $fHd)*» bie Slrmen ju unterftufcen unb ben @e* 
fatlenen ju helfen, ein neueS Seben ju beginnen. 



Ctnunbffitijigfle frktton. 



I know him to be an honest man. 
I know it to be true. 
Supposing it to be false . . . 
I desired Aim to go. 
1 presumed him to be her father. 
I suffered him to go. 
I found her to be reliable. 
1 ordered him to go avcay. 
Granting the netea to be correct. 
Do you wish me to remain here? 
We suspected him to be & spy. 
You can hardly conceive this man to 
have been bred in the same climate. 

(Swift.) 

Concluding him to be dead, we were con- 
signing him to the charge of the nurses. 

(E. A. Poe.) 



d) tocift, bajj er cin etn-tichcr 2Raitn ift 
d) tticti, bafj roatjr ift. 
Wnflcnommen, baft eS faljd) fei . . . 
3* »ounfd)te, baft er gcl)cn mddjtc. 
3d) oermuttjete, er jei ftjr Satcr. 
^d) liefr ibn gefjen. 
3d) fanb, bafe fte juberloffig wax. 
3d) i)ic& it)n fortgetjen. 
^ugegeben, baft bic 9Jad)rid)t riditig fei. 
*}itnfd)en 6ie, baft id) l)icr blcibc? 
©ir argiv5t)ntcn, baft er cin Spion fci. 
©ie fdnnen fid) faum Dorftctjcn, baft bie jcr 
9)iann in bemjetben Stlima erjogen 
jourbe. 

Ta roir ib,n fur tobt f)ieltcn, jo uberlief;cn 
roir it)it ber Cbbut ber SBfirtcr. 
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After a few experiments they admitted 
him to be in an unusually perfect state 
of mesmeric trance. (E. A. Pot.) 

White turbans and the oriental forms 
of their garments showed them to be 
natives of some distant eastern country. 

(Sir Walter Scott.) 



9?odft einigen (Sjperitnentra gabcri fie ju, 
ba& er fia) in einem ungrtt>i)f)riltrf) oofl* 
fommenen $uftanb mcdmerifdjen <5d>ein« 
tobeS befinbe. 
SBcifce Jurbane unb bic orientaltfdjen %ox* 
men ibjer ©eroanber jeigtcn, baft fie 
" fcingeborene irgenb eine$ fernen dftlid^en 
£anbe$ waxen. 

160. SRad) 3eitm5rtern, bie ein SBiffen, SSermutfien, ©(auben, $enfen, 
fehleit, 3ugefteb,en unb ahntiche SBegriffe audbriitfen, fteht im Gnglifd)en hoitfig bcr 
Cbjeflib mit bem 3"f»nitio. 3n biefem gafle mujj ber (Safe im $eutfd)en nut 
baft aufgetbft, ober aber mtt bem ^onjunftio gegeben merben. SESiH man bie 
(Eonftruftion mit that in biefe terfurjte unb fehr elegante (Jonftruftion oerroanbeln, 
fo tajjt man bie ben 9tad)fafc mit bem SBorberfafc oerbinbeube ©onjunftion that 
toeg, bertoanbett bad ©ubjett bed 9iad)fafced in bad Ofrjfft bed SBorberfafced (he — 
him) unb ta&t bad 3eittt>ort im .Jnfinittb nad)folgen; affo: I know that he is 
an honest man — I know him to be an honest man. 3«tluiirter, bie ben Cbjeltio 
mit bem 3nfimtib uad) fid) haben, ftnb: 



to admit' 
to allow' 
to advise' 
to appoint' 
to assert' 
to believe' 
to cause 
to confess' 
to deny' 
to desire' 
to expect' 
to find 



jugeben. 
erlaubcrt. 
Tatb,en. 
ernenncn. 
beljauptcn. 
gtauben. 
beranlaffen. 
gcftet)en. 
leugncn. 
nrimidjen. 
ertoartcn. 
finben. 
to presume' 
to imagine 



to hold 
to know 
to observe' 
to or der 
to permit' 
to prove 
to show 
to suffer 
to suppose' 
to think 
to understand' 
to want, wish 
(prifubm) t>ermutf)en. 
(imdbjdjtn) fid) oorfteflen, einbtlben 



(bofflr) fatten, 
wiffen. 
bemerten. 
bcfetjlcn. 
erlaubcn. 
bctpcijcn. 
jcigen. 

teiben, geftatten. 
ocrmuthen. 
benfen. 
ocrfteben. 
wanjdjen, tooOen. 



^d) bin ju miibe, urn audjugcb.cn. 
©rift ju geredjt, Semanben ju belcibigen. 



1 am too tired to go out. 
He is too just to offend any one. 

He is so weak as to require my constant Gr ift fo fdjroadj, ba| er mcines beftdn* 

assistance. bigen ftciftanbed bebarf. 

She was so poor as to excite general 6ie mar fo arm, bag fie aflgemeined WiU 

compassion. Icib erregte. 

His conduct was such as to cause the in- ©ein SBctragen war berart, bafe e$ bie 

dignation of every one present. (Sntruftung eined jeben Slnmefenben bet* 

ttornef. 

Her state of health is such as to justify 3b.r®ciunbbcit#juftanbiftberart,ba6crbie 

the gravest fears. ernftlicbftcn $efurd)tungen red)tf crtigt. 

No man is so abstracted from common ftetn 9ftann ift fo com gewdbnlidtrn SJcben 

life as not to feel a particular pleasure abgefonbert, baft il)m bie 5Bead)iung ber 

from the regard of the female world. ftrattenrodt nicbt bejonbered ©ergniigen 

(W. Irving.) bcrcitete. 
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Vice 18 a monster of so frightful mien, S)ad fiafter ift ein Ungcfyeuer Don f o fwrdjt* 
as, to be hated, needs but to be seen. baron 9fu*|cb*n, ba& tt, um gefjafct 

(Pope.) *u loerben, blofc gejeben 511 roerben 
braucbt 

161. 3m C£ngftfd)en tuirb ber Snftnitib fjaufig im 9tad)fa|j gebraudjt, toenn 
ber SBorberfafc ein burd) too obcr so quatififlirted ©igenfdjaftdmort cntbdU; jebod) 
muffen beibe ©afoglieber bad namtid)e ©ubjeft fioben. 9Rad) so roirb as bor ben 
Qnfinitib gefefot. Siefcterer ftefit and) nad) such in ber ©ebeutung bon berart, 
unb gleid)falld mit borangebenbem as. 

He was undecided whether to remain or (Et roar unentfcbloffcn, ob er bteiben ober 
to go. geben folltc. 

I am in doubt whether to accept or to bin im Srocifel, ob id) fein ftnerbietcn 

declitie bis offer. aitttetymcn obcr ablefynen foil. 

I do not know whether to caJl the follow- 3>d) rocifj nidjt, 0 b i d) f olgcnbcn SBricf cine 
ing letter a Batire upon coquettes, or Satire auf bie Stolettcn obcr cine $ais 
a representation of their several fan- fteHuiig ifyrer Ocrfdjicbenen fantaftijdjen 
tastical accomplishments. (Addison.) iiunfte nennen {oil. 

162. ?Iud) itad) whether ('tueSer), ob, folgt im Gnglifd)en ber ^nfinttttt 
mit to, menu beibe ©afcglteber bad gleid)e ©ubjeft fyaben, unb toenn ber 9Rad)iay 
ben ©egriff bed SoUend in fid) fdjliefct Sod) fann man aud) fagen: . . . tehcUter 
I shall remain or go, etc. 

He is to depart immediately. (Sr foil uiiOer^flglid) abrctfen. 

I am to receive my money. 3d) {oil ntcin Wctb crfjatten. 

no was to be here at four o'clock. (&i foltte um otcr Utn* bier f ein. 

They were to come themselves. Sic j oil ten felbft fommcn. 

If I were to follow your advice, I should 8Bcnn id) $f)xcm SMathc f olgtc, loflrbe id) 

get myself into trouble. mtr Unanncl)mlid)!eitcn ju$iebcn. 

Tho combat was to cease as soon as Prince £er$ampf iollteaufbbrcn, {obalb^rinj 

John should tlirow down his leading $ol)ann jcincn Stab ntcbertocrfen roiirbe. 

staff, or truncheon. 

(Sir Walter Scott.) 

163. $er ^nfutitio fommt Ijuuftg in SSerbiubung mit ben oerfdjiebeneu 
,3citen bon to be bor, in tueld)em ^nfle er etne bcuorftefyenbe ober gebndjte 
83egcbenf>eit audbriidt. To be ent|'prid)t in biefcm ©inne bem beutt"d)en joDen. 

He commanded the wounded to be taken Crrbcfobl, bic SJcrtounbeten nad) bem ^ofpttat 

to the hospital. ju bring en. 

Ho forbid the books to be removed from £r toerbot, bie 83ud)er ton jcinem $uttc 

his desk. hinroegjunebmen. 

164. 6otI bie burd) ben Snfimtib bejeid)nete ftanbtung an bem Dbjeft 
bedfeTben bolljogen locrben, fo mirb im ©nglifd)en ber ^nfinitib bed fJafftbd 
(nid)t, h)ie im £eutfd)cn, ber bed Slltibd) gebraudjt 
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for, fir, urn, torgrn. 

For whom iB this letter? 
What do you take me for? 
1 took him for a Swede. 
He was punished for his laziness. 
An eye for an eye; a tooth for a tooth. 
He died for want of bread. 
I will do it for your sake. 
They left him for dead. 
You must translate it line for line. 
Do you know it for certain? 
We sailed directly for Boston. 
We were waiting for you. 
We must prepare for winter. 
As for me, I shall be satisfied with every- 
thing. 

As for that, I must wait for further in- 
structions. 

I have known him for six years. 

He has talent for painting. 

If it were not for you . . . 

For example, for instance. 

He was at a loss for words. 

I teU you once for all. 

It is good for nothing. 

He is a good-for-nothing. 

He left us forever. 

For as much as . . . 

For God's sake! For Heaven's sake! 

She wept for joy. 

He trembled for fear. 

„1 would laugh at it," said the honest 
Jester, „if 1 could for weeping." 

(Sir Walter Scott.) 

For forms of government let fools con- 
test; that which is best administer 'd, 
is best. (Pope.) 

Avoid flatterers, for they are thieves in 
disguise. (William Perm.) 



%u, box, not), puf ; brflit. 

gut men ift biefer JBrief? 
SBofur batten 6ie mid)? 



3d) I)ielt iljn fur einen £d)meben. 
(£r murbe megen feiner Irfigbeit b 
Wuge urn Huge] 3 Q &n «ni Balm. 



dx ftarb aug 2Jiangel an ©rot. 
3d) will e» urn 3hretn>iQen thun. 
etc tiejjen ibn utr tobt liegen. 
Sie mufien eS ftetle fflx 3cilc uberfe&cn. 
3Biffcn Ste e* (fftr) gemife? 
SBir fcgclten bireft nad) ©ojlon. 
93ir marteten auf 6ic 
SBir mflffen un$ auf ben SBtnter riiflen. 
28a3 mid) anbetrifft, fo merbe id) mit «uem 

jufrieben fein. 
®ai bag anbelangt, fo mufj id) auf roettere 

Snftrultionen marten. 
3d) fenne ibn feit fed)3 S^cn. 
6r b>t latent jum SRatcn. 
©dre ti ntd)t urn SbrctmiOen . . . 
gum SBcifpiet 

(£r mar urn ben WuSbrud ocrtegen. 
3d) fage 3hnen ein« fur attentat. 
(£3 taugt md)t8. 
St ift ein XaugenidjtS. 
(Ex Oerliefj un3 fur (auf) immer. 
3nfofem al$ . . . 

Urn GmtteS mitten ! Utn'8 fctmmelS mitten! 
©ie meinte Dor Sreube. 
(Ft jitterle oor gurd)t. 
„3d) milrbe baruber ladjen," fagte ber efcrlid)e 
6caBmad)er, „menn id) e$ Wnnie »ot 

Urn JRegicrungSformen Iafjt X&oren fid) 
ftreiten; btejcmge, bie am beften oerroaltct 
mtrb, ift bic befte. 
SKctbe bie <Sd)meid)ler, benn fic finb ocr» 
fnpptc SDicbe. 

3biomatiftt)e ftebenftarten. 

(SRebcnSarten imb SlugbnidSmeifen, bie eincr ©prache etgenibumtid) finb unb bie fid) 
nid)t mortlid) in eine anberc ubcrfe&ctt laffcru) 



There is nothing Hke health. 
There is nothing like it. 
It is questionable. 

He was very much put out about it. 
He cried with all his might. 
Over head and ears. 
I know it by heart. 
I did it on purpose. 



G3 get)t ntdjtS fiber bie ©ejunbtjeit. 
(S3 bat feincSglctdjen nidu. 
G3 fragt fid). 

(St mar baruber febr aufgebradjt, 

6r fdjric au£ oottem §alje. 

Ucbcr Uopf unb §al3. 

3d) roeifj c3 au$menbig. 

3d) babe e3 mit gleip gettjan. 
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He went of his own accord. 

He is no dunce. 

I shall make him smart for it 

I shall spoil his fun. 

Keep your distance! 

Don t bother me with it. 

It is of no consequence. 

What does it matter? 

It matters much to me. 

It is none of my business. 

It is none of your business. 

I have no objection. 

He does not know his own mind. 

He is as dead as a door-nail. 

We all have to bite the dust. 

American History. — 

Q. When was the first English 
settlement made in New England? 

A. The first English settlement 
in New England was made in the year 
1620 by a party of Puritans who left 
England to escape religious persecution. 
They landed on the 22 d of December, 
1620, at the coast of Massachusetts, 
and founded the town of Plymouth. 

Q. When was the state of Rhode 
Island settled? 

A. Rhode Island was settled in 
the year 1636 by Roger Williams, a 
minister who had been banished from 
Massachusetts on account of his reli- 
gious views. 

Q. By whom had he been banished? 

A. By the very same Puritans who 
had left England to escape persecution. 

Q. When and by whom was the 
Hudson River discovered? 

A. It was discovered in 1609 by 
Henry Hudson, an English navigator 
in the service of the Dutch. 

Q. When and by whom were the 
State of New York and New York 
City settled? 



(£r fltnfl freituillig. 
(£r ift nidjt auf ben ftobf gefallen. 
3d) toerbe ei il)m einretben. 
3d) toerbe ibm ben Spafj oerjafgen. 
wteibcn (Sic tnir bom fieibel 
Sag mid) batnit ungefdjoren. 
<&$ liegt nichta baran. 
2Ba# Uegt baran? 
S3 liegt mir totel baran. 
©3 gebt micb mrf)t$ an. 
(53 aegt Sie md)t8 an. 
3d) babe nutt$ bagegen. 
Cr roeif} felbft ntcbt, road ex will. 
(Er ift maufctobt. 

©it miiffen JlUe in'3 ©rag betfecn. 

Questions and Answers. 

A. The first settlement on Man- 
hattan Island, on which the City of 
New York is situated, was made in 
1614 by a party of Dutchmen who 
called the place New Amsterdam. 
Shortly after, settlements were made 
by the Dutch in various places of the 
present State of New York, and the 
country was called New Netherlands. 
In 1664 the island was captured and 
occupied by the English, and the name 
of the whole colony changed to Netc 
York, the territory having been granted 
to the Duke of York by his brother, 
King Charles H. In 1673 the Dutch 
re-captured the city and named it 
New Orange; but it was restored to 
the English in November, 1674. 
During the War of Revolution the 
city was held by the British, but was 
evacuated by them on November 25, 
1783. From 1785 to 1790 it was 
the seat of government of the United 
States. George Washington, the first 
president of the republic, was inau- 
gurated here on April 30, 1789. 

(To be continued.) 
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talent 

spy 

charge 

nurse 

state 

trance 

turban 

garment 

compulsion 

regard' 

monster 

mien 

«at'ire 

coquette' 

com' bat 



false 

reli'able 

mesmeric 

orient'al 

constant 



to suppose' 
to grant 
to conceive' 
to breed 
to conclude' 
to abstract' 
to "require' 
to jus tify 



I totlent) latent. staff 

Bpci <5pion. truncheon 

i tid)ot)rbfd)) Dbbut. la'ziness 

i n5rd) SBdrter(tn). jest'er 

Btcbt) ftuftanb. flat'terer 

| trdb,n&) tkr^ucfung. disguise' 

(torbdn) lurban. might 

| gatjnnent) ®ttt)anb. dunce 

iibmpdfdyn) SJtitletb. fun 

(rigahrb) Skadtfimg. set' tier 

(monster) Ungeb,eucr. set'tlement 

micm 'SWienr Puritan 

(fedti'r) (Satire, minister 

i totem Sotette. Manhat'tan 

itombdt) ftampf. territory 

experiment ( c£perritnent | 
inaigna'tion inbig nehjcb/n 

representa'tion ( reprefentebjeb/n) 
accomplishment < dtfomplijdjment) 
instruction i infetrorfjdj'n) 

persecution (pfirfifiubjch'n) 
naviga'tor (ndoigeljtor) 



(WW) 

(tTonjdjcn) 
(tebjtnefjt 
ibimcRtcr) 
i fldtterer) 
( bidgeid) 
(mcit) 
ibonfc) 
ifonn) 
(pettier) 
(fectt'lment) 
(pub,ritdn) 
tmmni&tcr) 
(mdnljdtten) 
(territori) 

grpertment. 
gntriiftung. 
$arftellung. 
©rrungenidjaft; tfunjt. 
Snftruftion, ©cfcbl. 
SSerfolgung. 
Gdjifffatjrer. 



Stab. 

ftclbberrnftab 
irdgtjcit. 
6paBmad)cr. 
Scfjnteidjler. 
Hertleibung. 
SNadjt. 
S'ummfopf. 
Gpafe. 
Wnfiebter. 
9tnfteblung. 
^urttancr. 
®eiftlid)e. 
HJiantjattan. 
GJcbict 



(fAbtS) 

(rilcidb'f) 

<me«merrtf) 

(otjrtrtttcli 

(!bnjjtfnt.i 



fa(fd). 

autjcrldifig. 

meamertfd). 

orientalijd). 

beftanbig. 



grave 
female 
fright'ful 
rude 

relig'iouB 



(gretyo) 

(ftmebt) 

(frettfuH) 

(ruhb) 

<rclibid)o$) 



crnft. 
roeiblid). 
furditbar. 
rob, grob. 
religion 



particular 
fantastical 
ques'tionable 



( partiff julfir) bejonber. 
(fdntdBtil'l) fantaftifeb. 
(frocfjtfdjendb'l) fragltd). 



(foppof)S) bemtutben. 

(grdbnh gerudbren, fdjenfen. 

(lonfjiljo) fid) Oorftcflcn. 

(brib,b) erjie^cn. 

(tbnflufjb) (bcijd)lie&en. 

(db&trdtt) fid) abjonbern. 

(rifroei'r) beburfen. 

(bjdjOBtifci) retbtfertigen. 

to administer (dbminmfjter) 
to inaug' urate (inatjgiuretft) 



to decline' 
to contest' 
to smart 
to spoil 
to both'er 
to ban'ish 
to cap'ture 
to restore' 



I bittern 1 ) 
(fontcBt) 
< Bmab^rt) 
BPdul) 
I bbocr) 
(^bdnitifd)) 
(fdpttdjer) 
(rtfctobj) 



abteljncn. 

tdmpfen. 

fdjmcr^cn. 

ferberben. 

bfldfrigcn. 

oerbannen. 

crobem. 

jurutfgeben 



berroatten. 

inauguriren, inftatlircn. 



Daylight and Moonlight. 



In broad daylight, and at noon, 
Yesterday I saw the moon 
Sailing high, but faint and white, 
As a school-boy's paper kite. 



In broad daylight, yesterday, 
I read a poet's mystic lay; 
And it seemed to me at most 
As a phantom, or a ghost. 
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But at length the feverish, day Then the moon, in all her pride, 

Like a passion died away, Like a spirit glorified, 

And the night, serene and still, Filled and overflowed the night 

Fell on village, vale, and hill. With revelations of her light. 

And the "poet's song again 

Passed like music through my brain ; 

Night interpreted to me 

All its grace and mystery. H. W. Longfellow. 

The Swoon. 

He who has never swooned is not he who finds (bcr finbct nid^t) stranpe 
palaces and wildly familiar faces in coals that glow; is not he who beholds 
(be? erbftcft mcfjt) floating in mid-air the sad visions that the many may not 
view; is not he who ponders (ber briitct ntrfjt) over the perfume of some novel 
flower; is not he whose brain grows bewildered (beffen ©etjint ttnrb ntdjt) 
with the meaning of some musical cadence which has never before arrested 
his attention. E. A. Poe. 

In broad daylight, bfi bellem laaellidit. — Noon (ttulm), TOittafl. — Faint flebnt), matt — Kit* 
(frit), £radH\ — My* tiu (mtfetif), mtjfiti*. — Lay (Irb). fiieb. — Phan tom (nttittom), $bantom. — Ghost 
(gofi&O, ®eift. — Serene' (fterribn). beitet. — Valo (Mhl), S|flt — Pride (pretb). 6tolj. — To glo rify 
((llobttfri), DertTdren. — To o'yerflow ( — Hob) . iiberflutben. — Revelation (re Delebfcb n) , Cfffttbarunft. — 
3n bee erifllifcben $orfle ift mm tnanniid) unb moon mriblicto. — To inter prat (Interpret), Betbolmetfcben. — 
Grace (cirebw) , flnmutb. — Mya'tery (mifeteri), Dun ft. 

Swoon (feroubn), Cbnmadjt. — To swoon, in CljmnaAt fallen. — Strang* (Btrtt)nb(rb) , feltfam. — 
Familiar (f dmiflidr) , betttauL — Face (febfe). Okfirtit. — Coal (tot) 1). frobte. — To float (flohf), jdjrce&en. 
— In mid-air, initttn in ber fiuft. — Via ion ('oifdj'n), Sifion. — The many, bie fliofec SRenae. — To 
pon der (ponber), briiten. — Per fume (porfjubm), SBoblaerudj. — Nor' el (n6D"I), tint, neuorf.,?. — To 
bewil der (biwilber). bertoiiren. — Ca dence (tebbenfc). ttobenj. — To arrest attention, flufmetrfamteit 
erreaen. 

1. 

You may believe it, for I know it to be true. I desired your brother 
to stay here, but seeing that he would not, I suffered him to depart. I always 
found them to be honest men. Supposing it to be so, what do I care? He 
denied this to be his letter. Do you desire me to go? No, sir, I desire you 
to stay here. I do not consider him to be the proper person for so important 
a business. He admitted the letter to have been written by himself. His 
conduct shows him to be a man who does not deserve your con'fidenco 
(fdnfibenfc — S3ertroucn). Do you really want me to remain here? You may 
be right in suspecting him to be a spy. You expect me to do my duty, but 
I desire you not to hin'der (Ijinber — fjinbern) me in doing it. I presume him to 
be the very same man who delivered us the telegram from our friend Richard. 
Do I understand you to say that you refuse to comply with my request? 
I caused the books to be sent to your nephew. I hold it to be true, but 
supposing it to be false, what does it matter to us? He imagines me to be 
a rich man. He is too kind to refuse you this favor. I am not so foolish as 
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to do that. He is so sick as to be obliged to stay at home. Her beauty is 
such as to arrest general attention. I really do not know whether to answer 
his letter or not. She was undecided whether to accept or decline ray com- 
pany. I am to have my new coat to-day. You are to do as you are ordered. 
He was to be here at Hve o'clock, but he did not come until eight. If I were 
to do that, my undo would certainly be much displeased. When am I to> 
receive my money? The general commanded the wounded and dying to bo 
removed from the battlefield. 

2. 

3dj roeift baft er ein 2Rann Don ©hre ift. SBiffen Sie, ob e3 loahr 
ift? 3ch toeift, baft ed falfcb ift. 3ch oermuthe, baft biefc Xante bic SWuttcr jened 
SRdbcfaend ift. ©r leufluete, baft bted feine ftanbfdjrift (handwriting) fei. 3d) 
nmnfdje, baft Sie bier bleiben unb ^(tjre Strbeit beenbigen. (Wauben 5ie, baft id) 
fo ttjoridjt fei, bied $u thun r o.li gebe \u, baft er Talent befifyt; aber id) gfaube 
nid)t, baft er Inureidjcnbe 9ludbauer (perseverance — piirfioibrcnft) hat, nnt ein 
grower SHater 511 toerben. Slugenommen, 3hre ?tnficbt fei richtig, road folgt baraud 
(from it)? 3ugegcbcn, baft ed moglid) ift, audj ohne eine ftenntnift ber $rammatif 
innretcbenb ©ngltfa) fprecben ju (crnen, nm fid) im ©cfcbdfteleben ocrftdnblid) }ii 
madden, fann ed (roohl) einen 9Kenfd)en gcben, ber fid) einbilbet, baft ed ntdgUd) 
fei, biefc ©pradje ricbttg |tt fpredjen ober §u fd)reiben, ofptc bie Ofaammatif ftubirt 
ju bobeny 3d) ^ Q ^ e (bafiir), baft bie roeiftcn Streifen (streaks — fttribfd), bie 
man burdj ein Xeleffop urn bie s $ok bed ^laneten SRarS beobadjten fann, ©id; 
felber ftnb. (Sorgfdltige aftronomifdje ©eobacbtungen beroeifen, baft ber planet 
23enud eine fltmofphdre bat ^tele flftronomen bebanpten (to assert'; Cbjeftio 
mtt bent 3 n fi n iti D ), baft bie ^lancten aud 9iingcn cntftanben (to originate — 
6ribfd)ineht) feien, toeldje bie Sonne oon 3cit ju &c\t abgeroorfen (to throw off) 
fjabe; fie glaubcn, baft biefc Slinge geborften feien unb baft bie itfntdjthetfe fid) ju 
Spbdren jufammengeballt (to eonglo'bate — fong^glohbeht) baben; aurf) Den 
muthen fie, baft bie 3Honbe ihre ©jriftenj ebenfatld (likewise — leifroeid) SRingetl 
oerbanfen (to owe), bie auf biefelbe SBeife oon ben ^fancten abgeroorfen rourbeu. 
©d ift beute ju heift 311m Sludgchcn (3nf. tnit to, ober ^Jart nut for). ©r ift jit 
fjoflidj, aid baft er 3emanben abfid)t(id) (inten'tionally — intenfcfiondlli) befeibigeu 
fotite. ©r roar fo oerrounbert, baft er nicbt im Stanbe roar, &u fpreaien. Tad 
©ctter roar berart, baft ed und am (from) Wudgchcn (^art.) ocrhinberte. Sein 
3uftanb ift nidjt fo gut roic er fein fbnute, boa) nid)t berart, baft er ernftlidje iBes 
fiira^tungen redjtfertigt. 3^ bin im 3^P»Mr ^ id) feinen 58rief beantioorten foU, 
ober ni(fat. 3a) bin nocb (as yet) unentfdjloffcn, ob id) tf)tn fa)reibcit ober 
tetegrapbircn fofl. Gar! foil augenblttflid) fommeu. 9J?orgen enblid) foil ia^ mein 
@elb erbalten. Ste folleu tyxen neuen JRocf am Samftag erbaltcn. Gr folltc 
oor Sonncnaufgang abreifeu. Tie itiuber foUten urn neuu Ubr in ber 3$ule 
fein. (Sr befahl, bie genftcr sujumadjen unb bie Thiir ju fa)Ueftcn. 
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3ninunl>rrd)jigftf frktton. 



I can sing. She will come. They shall 
obey. He must do it. He may know 
it. We could uot come. You should 
not wait. She would not do it. You 
ought to go. Let the children play. 



3d) fann fingen. (Sie totH (hrirb) fommen. 
Sic foOcn geborcben. (Er mug e* tyim. 
(Sr mag e3 miffrn. ©it fonnten nidjt 
fommen. 3b* folltet nidjt marten. Sic 
niottte (ttmrbe) ed nidjt tbun. 3b r foDtct 
geben. fiafet bie tfinbcr fnielen. 

165. Had) ben ^ttffyetttoBrtern can, will, shall, must, may unb let 
falgt bcr 3nfinitiu ohne to. 9iad) ought jebod) mug to gefefct loerben, bo 
biefeS §itf3$eitn>ort bad oeraltetc ^rdteritum »on to owe, fdjulben, brrpflidjtct 
fcin, ift unb bafjer aid regierenbeS 3citi°ort betradjtet roerben mufj. 



He dares not go out. 

I need not <W/ you. 

You need not stay here. 

1 dare do all that may become a man. 

(SJutkespeare.) 

King thou art, and wilt be, despite of my 
feeble opposition — I dare not take 
the only mode to prevent it, though 
thou hast placed the strong temptation 
within my reach. 

(Sir Walter Scott.) 

„lt is Richard Plantagenet himself," said 
Cedric; „yet I need not remind thee, 
that, coming hither a guest of free 
will, he may neither be injured nor 
detained prisoner." 

(Sir Walter Scott.) 

I need not tell you how sceptical 1 hare 
hitherto been on the topic of the soul's 
immortality (E. A. Toe.) 



Sr wagt nidjt au$£ugetjen. 

3d) braudjc 3tmen nidjt ju fagen. 

6tc braudjen nidjt bier ju Meiben. 

3* mage 2UIe$ $u tbun, ma* eincm 
SRanne jiemt. 

#8nig bift bu unb roirft t§ fein, troty meine* 
fdnoachen SBiberftanW — id) mage nidjt. 
bad einjigc SRtttel ju ergreifen, um 
c8 *u nerljinbcrn, obiuobl bu mid) ftarl 
in SJeTfudjung gcbradjt baft, e3 ju tbun. 

„<£8 ift SRicbarb plantagenet felbjV' fagte 
(Jcbric; „idj braudje bid) inbeffen nidjt 
baran *u crinnern, bag cr, freimillig 
aid ©aft bierber getommen, mebct oertefct 
nod) gefangen gctjalten nicrben barf." 

3<h braudje 3fynen nit^t $u fagen, mie 
(feptijd) id) bibber in $ejug auj bie Un- 
fierbtidjfeit ber Scelc gemefen btn. 



166. Stud) nad) ben 3eittDortern to dare (bafir), toagen, unb to need, 
braudjen, not^ig {joint, ttrirb to oor bem Suftnitio roeggelaffen. 

Slnmerfuua. — $a» $raterUum ton to dar* i|i damt unb rfuni (bor&t); I dared ob. durd not do it, id) 
taiogtr el nirfit |i t|a«. $at darw bir Oebrutuna Don birfrn, fo toitb fur bat ©ritrtitutu bit Rom durtt tor- 
flf joflcn: I durrf not ?o uuf , id) feirftc nidjt aueatbtn. $te jeht D&uftfl bortotnnirtit>c $l)rale: / dare say, 
ljfiBt: id) barf Wobl faaen, id) glaube n>ob,l. 3n bft nadibrudlttbrn fflebe baben inbeffen to dart unb to ««wrf 
oud) bat to nad) fid): he darn not to do it; he dar«d not to comr; they n*td not to 6e aihamtd. fit btaticfacn 
ft4 nid)t iu fdjdmtn. — 3n bet Cebeutung twn brron^forbeni b»t dart ftfU to nad) fid): he da/rd hi* 
enemy to /^A( with him, et fotbrtte feinen Srinb berau», tnit iljm ju tfimnfen; I dan yon to do it! id) 
foibert bid) betau», t« ju tbunl maje cs einntal! 

He &u2s me yo. St tyctfjt mid) geben. 

They &<ui« us remain. ©ic bi^facn und bleiben. 

He nuufe me ?om^. St mad)te mid) lad)en. 

It make* me tooifc old. (£d mad)t (Ififet) mid) alt audfeben. 

He would not fowe me depart. &r mollte mid) ntd)t abreifen laffen. 

I will fajfc him understand ... 3d) rocrbc ttim ju oerfteben geben . . . 
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„I will not dispute my title with thee, 
noble Thane/ 4 said Richard calmly; 
„but 1 will bid thee look around thee, 
and see where thou wilt find another 
to be put into the scale against it." 

(Sir "Walter Scott.) 

Self-confidence makes a man rely too 
much on his own strength and resour- 
ces. (H r ebster.) 

His cheeks were sucked up so as to untie 
his jaws resemble a pair of nut-crackers. 

(Sir Walter Scott.) 

Wouldst thou have a serpent sting thee 
twice? (Sir Walter Scott.) 



„3d) huB nidjt nttt bir fiber mcin Slnredjt 
frreiten, ebler %fymt," fagte 9tia>arb rubtg ; 
„id) beige bid) aber umberbltden unb 
jet) en, too bu einentflnbern finben hriUft, 
ben bu bagegen auf bie ©agjdjale ftefien 
fannft." 

Selbftoertrauen Ifijjt cinen SRenfcftcn \n vxtl 
auf feine eigenen .Urditc unb $i(f*mittel 
bauen. 

Seine ©angen maren jo eingejogen, baft f ,c 
jeine fttnnlabe nneeincn 9iu(jfnader aud = 
jeben tieften. 

©iirbeft bu bitfj jtoeimal Don einer Sdjlange 
bei&en laffen? 



167. Slud) nod) to bid, bciftcu, bcfcfjlni, to make, marfjett (in ber 

©ebeutung oon beranlafjen), fohue nad) to hare in SBerbinbung mit would, 
bleiln bad to nor bem ^nfinitiu auS. 

flnmeilunfl- — 9la$ to Jorhid, brrbirtrn, nun"; to oor bem Snfinititt fleben: I forbid you to go oat, 
id) wtbittf bit. auftwarbm. — $or ictwe t to Mat* tint 9}otbn>enbia.ttit obri 8et»flid)tunfl, fo bat c* ben Onfinitio 
mit to nad) he Mat to /»w"«A hie work, et '.v.: feine rlrbfit }U ooQenben; I had to teait long till be 
arno, id) batte lange ju toarten, bit et tam. 

6ie fallen if»n lommcn feben. 
3d) b,5rte ibn bie ©cfdjidjte erjfiblen. 
3d) ffib,Ue mein $erj [tin ftetjen. 
Oct) torn nicbt, <Sie torcbigen ju bBren. 
3cb iv u fur nicbt, baft je einer von itjnen 
ettoad an unjerem ©tachelbccrroein aud* 
jufcfocn fanb. 
©tr baben ben ©(batten bicfed grofien 
KOnigd burd) bie ©olfen bed ftummerd 
unb ficibend in bie ©lorie unb Unftcrblid> 
fcit eingeben feljen, bie nod) immer 
fein Slnbenten untftrafjlcn, nachbem bie 
SJunfelbeit »on naljeju taufenb ©intern 
fein (Drab umbuHt b,at unb toicber fiber 
bafjelbc tjintueggejogen ift. 

168. 9cad) Betttoortern, bie eitt Werner fen, KBaljrnrljmrtt, tfmnjtnbcu 
auSbruden, folgt bcr Snftnttib otjnc to. 



Tou shall see him come. 
I heard him tell the story. 
I felt my heart stand still. 
I did not come to hear you preach. 
I never knew one of them find fault with 
our gooseberry-wine. (Goldsmith.) 

We have the shadow of this great king 
pass through the clouds of sorrow ana 
suffering into the glory and immor- 
tality which still shed their lustre 
around his memory, after the darkness 
of nearly a thousand winters has gathe- 
red and passed over his grave. 

(T. Miller.) 



Tou had better stay here. 

I vcould (ob. had) as lief stay here as go 
with him. 

Rather than do this, I would die. 

I would rather starve than beg. 

Shaking in every limb, 1 groped my way 
back to the wall, resolving there to 
perish rather than risk the terrors of 
the well*. (E. A. Foe.) 



<Sie toflrben Beffer baran tbun, bier ju blciben. 
3a) hjoflte cbenfo lieb b,ter bleibcn aid mit 

itmi geben. 
Sbe id) bad time, null id) lieber flerbcn. 

Sd) tooflte lieber berbungern aid betteln. 
n alien ®liebern jitternb frod) id) nad) ber 
SWauer jurfirf, feft entjdjloffen, lieber bort 
umjufommen, aid mid) ben 6<hreden ber 
©ruben audjujefoen. 
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169. Mud) nad) ben ibtomatifdjen Steberoeifen: I had better, i<fj toiirbe 
licffer baton tfpntt, rather than . . . ejer all, as lief . . . as, eBrnfo Uefc 
0I8 . . . fotgt ber 3nftnitio oljne to. 



from, Hon, au8, 

Where do you come from? 
I come from Baltimore. 
He came from France. 
From whom did you get thia ring? 
From the creation of the world. 
I know it from experience. 
He prevented me from writing. 
He suffered greatly from the fever. 
We should not judge from appearances. 
From this day forth. 
This picture is painted from life, from 
nature. 

From what you have told me. 



torgrn, nodi, an. 

23 o fommcn Sic her? 

3d) fommc Don Baltimore. 

St tarn Don (aud) ^rantreid). 

Son mm tyabcn Sic biefen Sing? 

Seit ber Sdjflpfung ber ©dt. 

3d} fteifc c3 au£ ©rfaf)rung. 

©r Derljinberte mid) am Sdjretbcn. 

©t litt fetjr am Jteber. 

ffiir foDtcn nid)t nad> bcm Sdjein urtbeilcn. 

2? on ^cutc an. 

SMcfeS SJilb ift natb bem fiebcn, nadj ber 

Watut gcmalt. 
9Zad) bcm, mad Sie mir gefagt baben. 



From above 
From beneath 
From behind 
From afar 
From within 
From without 
From before 



Don oben. 
Don unten. 
Don hintcn. 
Don fernc. 
Don tnnen. 
Don aufeen. 
Don Dorne. 



From beyond 
From amidst 
From out 
From under 
From between 
From among 
From off 



Don jcnfcitS. 
auS ber SDtitte. 
aud . . . berau£. 
unter . . . bcroor. 
jtoifdjcn . . . ijcroor. 
au$ . . . bcrauS. 
Don . . . tDcg. 



Miomatienl Phrases. 



He lies like a book. 

He is not right in his upper story. 

He is not right in his mind. 

You are on the wrong track. 

You will come to grief. 

He smells a rat. 

He was sent on a fool's errand. 

I have had a wild goose chase. 

You have been taken in. 

He won't take a jest. 

It is not worth a button. 

He is as good as his word. 

You can't draw the wool over my eyes. 

You must make the best of a bad bargain. 

There is no getting along with him. 

Ho wants all the talk to himself. 

He talks very big. 

1 gave him the lie. 

He caught himself in his own trap. 

He has been caught in the act. 



©r liigt tnie gcbrurft. 
©3 fcljlt iljm im Cbcrftubdjcn. 
©r ift nidjt red)t bci Sinitcn. 
Sic ftnb auf bcm §o(jtDcg. 
Sic roerbcn ju Sdianben fommcn. 
©r riecht ben 83raten. 
©r ift in ben §lpril gefdjitft tuorben. 
3d) babe cincn ^ki{d)crgang gemacfti 
Sie finb angcfuljrt rnorben. 
©r Derftet)t fetnen Spafj. 
©3 ift Icinen ^fiffcrting toertb. 
©r ift ein 9Rann Don JBort. 
Sie fflnncn mir fcinen Sanb in btc SCugra 
ftrcuen. 

Sic rnuffen gutc 9Nicne jum bofen Spiel 
madjen. 

9Rit U)m ift nidjt auSjutommcn. 

©r toia immcr bag SBort futjren. 

©r fdjneibet geroaltig auf. 

3d) ftrafte ibn Siigcn. 

©r ift in fcin eigcncS 9?efc gegangeiu 

©r ift auf ber Ibat crtappt toorben. 
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American History. — Questions and Answers. 



Q. When and by whom was the 
State of Pennsylvania settled? 

A. The first permanent settlement 
in Pennsylvania was made by a party 
of Swedes in 1638. 

Q. In what part of Pennsylvania 
did they establish themselves? 

A. They settled at various points 
on the western banks of Delaware 
Biver, and on the Schuylkill above its 
confluence with the Delaware. Nearly 
all those early Swedish colonies are 
now included within the territory of 
the City of Philadelphia. 

Q. Did the Swedes make any 
settlements in the interior of Penn- 
sylvania? 

A. They did not; they confined 
themselves to the lands immediately 
adjacent to the Delaware Biver. 

Q. What name did they give to 
this tract of land? 

A. They called it New Sweden. 
Their principal settlement was the 
village of Wicaco, now included in 
South wark, the southern district of 
Philadelphia. The church which they 
built there still stands, being the oldest 
building in Philadelphia, and known 
by the name of Old Swedes' Church. 

Q. How long did the Swedes con- 
tinue in possession of the land they 
bad settled? 

A. They continued in possession 
until 1681, when the entire tract of 
land, now called Pennsylvania, was 
granted to William Penn by King 
Charles II. 



Q. Who was William Penn? 

A. He was a famous English 
quaker, the son of Admiral William 
Penn to whom the English government 
owed a large sum of money. In 
payment of this debt William Penn, 
after his father's death, obtained the 
lands which thenceforth bore his name. 

Q. What does Pennsylvania liter- 
ally mean? 

A. The full Latin name „Pcnn's 
Sijlvania Terra" means, „Penn's Forest- 
Land". 

Q. When did William Penn come 
to America? 

A. He came in October 1682, 
after having sent a number of colonists 
in advance, in order to lay out a city, 
and to prepare for his coming. 

Q. What city in Pennsylvania did 
William Penn found first? 

A. The City of Philadelphia. 

Q. What does Philadelphia mean? 

A. It means „Brotherly Love". 
It was the name of a famous city in 
Asia Minor. 

Q. Did Penn force the Swedish 
colonists to give up their settlements 
and to leave the country? 

A. On the contrary, he not only 
permitted them to remain in possession 
of the lands they had settled, but 
showed them great kindness, and 
treated them with the same benevolence 
which he exhibited toward the English 
and German colonists that settled on 
his grounds. 

(To be continued.) 
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mode 

tempta'tion 

reach 

top'ic 

title 

scale 

con'fidence 
strength 
resource' 
jaw 

serpent 

lustre 

terror 

crea'tion 

track 



feeble 

scep'tical 

permanent 

adja'cent 

fa'mous 

literally 



to remind' 
to detain' 
to dispute' 
to rely' 
to suck 
to sting 
to preach 
to shed 



(mobb) 

(temtebjdj'n) 

(ricrjd)) 

(tbppit) 

(tcit'l) 

(fefct»n 

(fbnfibenfe) 

(fctrengp) 

(rifoljrfj) 

ifeorpent) 
Uo&fr) 
I terror ) 
(fri ebjdj'n) 
(trod) 



ttrt, SBeije. 

©erjudnmg. 

SBeretd). 

©egenftanb. 

Wnredjt. 

SBagidjate. 

Skrtrauen. 

©tfirte, fitafr. 

futfaqucfle. 

ffinntabe. 

Sdjlange. 

Sd)r«fen. 

£d)0pfung. 

Spur. 



errand 

jest 

but'ton 

wool 

bar' gain 

trap 

bank 

inte'rior 

tract 

dis'trict 

build'ing 

ad'miral 

ground 

Del'aware 

Schuyl'kill 



(Brrdnb) 

(bott'n) 

('touu) 

(babrgen) 

(rropp) 

(babnf) 

(intihriOr) 

(trdft) 

(bi&trifr) 

(bilbtng) 

(dbmtrel) 

(graunb) 

(beflatodr) 

(fctolfill) 



33otertgang. 

edjerj. 

ftnopf. 

S8oue. 

£>anbcl. 

fttu&ufer. 

bag 3nitfre. 

<5rrid) (.fianbeS). 

Xiftrift. 

QJebdube. 

SIbmiral. 

©runb. 

6cfnigltitt. 



immortality (immortdlliti) 

experience (cjrpibjtenfj) 

benev'olence (benetooflenjj) 

confluence (t&nfluenfe) 

A'sia Minor (etjfdjta mctncr) 

Thane (pctm) 



Unfterblichreit 

©rfahrung. 

©oblroouen. 

^uiammfnflug. 

Stletnafien. 

Ibrnie .altcngtijcbcr HbclSittct). 



(BlcptiH) 

(pormanent) 

(dbfdiebfient) 

(littcrfifli) 



jdituart}. 

tfepttf(b. 

baucrnb. 

flngrcnjcnb. 

bcrftbntt. 

butfcftablid). 



despite' of (bt&pett) 

(talmili) 

(ithf) 

(fohjp) 
(ratjoer) 

(dbodbnf}) 



calmly 
as lief as 
forth 
rath'er 
in advance' 



on the contrary (fbntrdri) im ©cgcnthcil. 



(rimrtnb) 
(bitctm) 

(ritri) 

(fiod) 

(feting) 

(prictid)) 

O'cDcb) 



ertnnern. 
jurildI)Qltcn. 
rcdjtcn um. 
ocrtraucn auj. 
faugen. 
ftccbcn. 
prcbigen. 
ergic&cn. 



to gath'er 
to beg 
to shake 
to grope 
to perish 
to judge 
to snatch 
to paint 



(gS8er) 

(beg) 

(idjcbf) 

(grotjp) 

tpcrrtfch) 

(bfchobjcb) 

(fendtfa) 

WW) 



tro$. 
rubtg. 

jo lieb tote, 
ijcroor. 
cb,er, licbcr. 
PorauS. 



fammeln. 

bcttrtn. 

fdnlttfln. 

tappcn. 

umfommen. 

urtbeilctL 

retfeen. 



Fare thee well I 

Fare thee well, love! — We must sever; 
Not for years, love, but for ever. 
We must meet no more, or only 
Meet as strangers, sad and lonely. 
Fare thee well! 

Fare thee well, love! — How I languish 
For the cause of all my anguish! 
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None have ever met and parted 
So forlorn and broken-hearted. 
Fare thee well! 

Fare thee well, love! — Till I perish 
All my truth for thee I'll cherish; 
And when thou my requiem hearest, 
Think till death I loved thee, dearest. 

Fare thee well! George P. Morris. 

All cannot be Poets. 

But let not the reader imagine we can find pleasure in thus exposing 
absurdities which are too ludicrous for serious reproof. While we censure a3 
critics, we feel as men, and could sincerely wish that those whose greatest 
sin is, perhaps, the venial one of writing bad verses, would regard their failure 
in this respect as we do, not as faults, but foibles: they may be good and 
useful members of society without being poets. The regions of taste can be 
traveled only by a few, and even those often find indifferent accommodation by 
the way. Let such as have not got a passport from nature, be content with 
happiness, and leave to the poet the unrivaled possession of his misery, his 
garret, and his fame. Oliver Goldsmith. 

Fare thee well I Utbt toobt, f abrtpobl * — To wiVer (ftfU'r), trennen, fdjfibm. — Lore (loo), QrlifDtr. 

— LtWljr (lotjnli) etnfam. — To languish (Idnfltwifd)), fdjmatbten. — Anguish (dngtotfa) . Srtunrtj, 
CuaL — To p»rt, icfteiben. — Forlorn (jbrldrn), oerloren, bereinjamt. — To cherish (ticbertifcb), (K8'". 
bemabren. — Be' qui em (ribftot-em) , Wequitm, Zobtenmejfe. 

To expose (ejrpobo), bloftftr Ucit. — Absurd ity (abftotbitt), fllbcrnbeit. — Ludicrous (lubbifro*), fdrfjerlidj. 

— 8e rious (ijibriot). ernft(id). — Reproof (riprubf). label. — To censure (ftctiidnr. > tabeln. — Crlt'ic (fritlil), 
fttitttet. — Sincere ly (ninftibrli), aufrictitid- — Ve'ni»l ( eibnial). flerinflfuaio. — Verio ("Dot*), 8er#. — 
Fftil'arc (febMur), 9ci§erfolg. — Foi'ble (faub 1). S(bn>Acbe. — Indif ferent, mmelm&fiifl. — Accommoda'tion 
(dff6mnw)beb((t) n). Untertommm. — Past port (pabfepobri), $a§, Weijepafi. — Unrl riled (onnreioal b), 
unbefnitten. — Gar ret (fldrret). Jladjftube. 

1. 

I dare not contradict him, for I know his violent ('Deiotent — ^efttg) 
temper. We dare not attempt it without your assistance. She dared not go 
out alone. They durst not admit the grave mistake they had made. How 
dare you to do such a thing without my permission? I dare say we shall 
have rain to-morrow. Do it, if you dare! Let him come if he dare! (Gon= 
junftit).) I dare you to insult me again! He wants to take away these books? 
let him dare to do it! Your neighbor is going to pull down (nieberretfjen) the 
fence that separates (to separate, fjeppareht — trennen) his garden from yours. 
I dare him to do it! You need not wait for me: it may be late before I come 
home. I need not tell you that your visit will give us the greatest pleasure. 
She need not come to-morrow. You need not be ashamed of what you have 
been doing. If he bids you do it, you must obey. I bade him leave the 
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house. I forbade him to come again. I made him do his work. It makes 
me laugh to think of it. We heard them say that they would be here 
this evening. I saw him do it. I will have him (to) understand that he 
cannot do as he pleases. Would you have me lose my money? They would 
not have us go so early. You had better mind your own business. He 
had better not go to-day. I would rather lose my own money than have 
him suffer a loss. Rather than ask a favor of him, I would do it myself. 
Rather than tell him a falsehood (faf)ldf)ubb — Unmaf)rf>eit), I would submit 
to his displeasure. I would just as lief do it as not. I would as liet 
stay at home than go with him. 

2. 

(5r magt e3 ntc^t $u tfmn, oud gurdjt (for fear) bafj fein Skater if>n be* 
ftrafcn modjte. 3d> toofl* ni(^t f ifjm $u fagen, toad id) getljan fjabe. Unfer 
Qtenerat tjattc fo menig SEruppen, baft er (ed) nidjt magen fonnte, ben ftetnb an; 
gugreifen. (Sic magte (ed) ntdjt, ifjrem Stater bte 3Bal)rI)eit ju geftefjen. 2Bir 
tuagen (ed) nid)t, olme 3f>re ©riaubnife ben @arten ju betreten. 3d) barf mofjl 
fagen, bafe er fcinc Slufgabe gut (well) gemaajt f)at. 3<*j glaube moljl, bafj cr 
3l)rem SBunfdje entfpred)en (to comply with) mtrb. ©d)lagen ©ie meinen £unb, 
menu ©ie ed magen 1 Sag ttm bad ©elb nefymen, toenn er ed magt. SBagen ©ie 
ed etnmat, mid) anjugreifettl ©r mage ed einmal, mir ju rotberfpredjenl ©ie 
bvaudjen mir nicfjt $u fagen, mad id) $u tfjun f)abe; id) tenne tneine 93flid)ten. 
©ie braudjen U)m ntd)t ju frfjretben; id) rocrbe ed felbft tfjun. ©agen ©ie tfjm, 
baft er md)t auf mid) ju marten braudjt. ©ein 93enef}tnen mar fo narrifd), bafj 
ed mid) lacfjen marf>te (as to . . .). 3)er ©tfjreden madjte mid) jittern. SBarum 
fyeifien ©ie mid) gef>en? fjabe itfj ©ie mit etroad beleibtgt? 3$ faffe tyn 
bem ^afwfyof gefyen, um ju fefjen, ob mein 9ieffe angefommen ift. 2Ber fnefj bid) 
ba$ tfmnV SJer ljtefj bid) biefed 93ucf) nefjmen? ©r f)it^ und marten, bid er jurucfs 
leljren miirbe. 3d) oerbiete bir, ofpte meine ©rlaubmfj audjugefjen. 9Kan oerbot und 
(^affio), in bem 3immer ju raudjen. §at man S^nen oerboten (<Jkateritum $ajf.), 
ben Gtorten ju betreten? (Earl, bu murbeft beffer baran tfmn, beine Seftion $u 
lerncn, anftatt ju fpieten (^artij. auf ing). 3d) bente, mir rourbeu beffer tfyun, 
nad) ^aufe ju get)en; e$ mirb batb anfangen ju regnen. ©r t^ate beffer, nia^t otjne 
bie ©rlaubnife feined SBaterd audjuge^en. (S^e ia^ mit i^m getje, mill id) (ieber $u 
^nufe bleiben. 3^ mottte tieber arm Meiben, alS auf folate SBeife reid) merben. 
^teber mollte id) fterben, aid mid^ etner foldjen ®et)anb(ung untermerfen. &f)t id) 
ii)n um ©elb bitte, mitt idj lieber auf bicfcd JBergniigen berjid^ten (to forego'). 3^ 
mollte ebenfo lieb ed felbft t^un, aid t^n bitten, mir ju fjelfen. SBtr t)5rten g^rc 
©a^mefter fingeu (3nf. ob. ^art.). $d) Ijorte it>n fagen, baft er (e$) ni^t mage, ©ie 
«o(^ etnmat mit einer ©itte (request') ju beldftigen. Sir fatten (ange ju marten, 
bid mir eintreteit burften. ©r mufete (had to) jugeben, baft fein ©ene^men nicf^t 
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berart tear, bajj (such as to . . .) e$ fiob toerbtente. (3:3 ware mir fefjt angenehm, 
tpcnn ®ic bei un$ Meiben toottten; id) braudje 3&nen nitfjt oerfidjern, ba& 
toir SlUeS tfjun loerben, urn Shnen ben Slufenthalt fo angenefpn toie m8gad) ju 



I wash myself 
thou waahest thyself 
you wash yourself 
he washes himself 
she washes herself 
it washes itself 
we wash ourselves 
you wash yourselves 
they wash'themselves 

I washed myself 
I have washed myself 
I had washed myself 
1 shall wash myself 
I shall have washed myself 
I should wash myself 
1 should have washed myself 
1 may wash myself 
1 might wash mvself 
1 may have washed myself 
I might have washed myself 
I ought to have washed myself 
If I wash myself 
If I had washed myself 
Having washed myself 
To wash one's self 
To have washed one's self 
Wash thyself, wash yourself, 
yourselves 



id) toafd)C mid). 

bu tofifdjeft bid). 

Sie toafeben fid) (Sinja^O- 

cr tofifebt fid). 

fie tofifdjt fid). 

e3 tofifcht fid). 

toir toafdjen mil. 

tbt toafd)t eud) (Sic toafeben fid) — SRcfjrj.). 
fte toafeben fid). 

toufd) mid), 
rjabe mid) getoaftbcti. 
battc mid) gewofdjen. 
tocrbe mid) teamen, 
loerbe mid) gctoafd)cn bakn. 
tourbe mid) toafd)en. 
tourbe mid) getoafdjen ()aben. 
mag (fann) mid) toajriicn. 
mOd)te (fOnntc) mid) toafeben. 
mag mid) getoafdjen haben. 

?dtte mid) toafdjen fOnncn. 
dtte mid) toafdjen fallen, 
toenn id) mid) toafctje. 
oenn id) mid) getoafdjen hdtte. 
•a (al$, nadjbem) id) mid) getoafeben Ijatte. 
id) toafdjen. 
id) actoafd)cn baben. 

toafctje bid), toafdjen Sie fid) ((£inj.\ toafd)ct 
cud) (toafd)cn Sic fid) — SHcfjrj.). 



170. $a3 refleri&e 3eittt)ort roirb im (Sngliidjen baburd) gcbtfbet, baf? 
man ben tronfitioen Serben bie reflcrtoen giirttjortcr binjufiigt, nrie an3 obtgen 
^arabtgmen ju erfeben ift. (53 nimmt aud) bie progrefftoe Conjugation an, j. 

I am icashing myself id) toafd)c mid). 

J was washing myself id) toufefj mid), 

i" Aattt tern washing myself, etc. id) I)abe mid) getoafefjen, u. f. to. 

171. $te englifdje 8prod)e beftfet gar feine rein rcflcriocn Qtitmoxttr, 
b. J. foldje, bie nur refteyio gebraudjt toerben, roie baS beutfd)e ftdj jcljucn, fid) 
jdjamcn, u. f. to. — gaft fammtlid)e rrfferin gebraudjten 3eirn>orter fmb ur* 

15 
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forfingtid) iruiiftttft unb haben in ber ©runbform eittc mef)r obcr toeniger t>er* 
fdjiebene ©ebeutung. 93eifptele: 



to dress 
to comb 
to undress' 
to express' 
to fatigue' 
to apply 
to ren'der 
to deceive' 
to amuse' 



(depict) 
(renber) 



flcibcn. 

fammen. 

au^flcibcn. 

auSbruden. 

crmfiben. 

fid; tocnben an . . . 
$urudgeben. 



V 



to dreBS one'B self 
to comb „ 
to undress „ 
to express „ 
to fatigue „ 
to apply „ 
to render „ 
to deceive 
to amuse 



i' 



fid) anffeiben. 
fid) ffimntett 
fid) auSfletben. 
fid) auSbriiden. 
fid) rrmuben. 
fia) befleifcigen. 
fid) madjen. 
fid) tfiuftben. 
fid) beCuftigen. 



taujdicn. 
(amjubS) beluftigen. 

172. ©3 gicbt im Seutfdjen fefjt biele re fU riot 3eim>6rter, beren entfpredjenbe 
engtifdje gormen ntd)t reflcjio gcbraud)t toerben. ©eifpiele: 

to long (Ibng) fid) fefjncn. 



to yearn (jOrn) fid) fatten 

to care (Ityx) fid) fflmmern. 

to grieve (grtf>») fid) grffmen. 

to boast (bofejjt) fid) rufjmen. 

to rejoice' (rib|d)aufj) fid) frcucn. 

to inquire' 
to endeav' or 
to prepare' 
to imagine 
to recollect' 



to complain' (fbmftcfjn) 

to refrain (rifreb,n) 

to reform' (rifdrm) 

to turn (tCm) 

to vom'it ('Dbmtnit) 

to fancy (fd^ngi) 

(infroei'r) fid) erfunbigen. 

(enbeo'r) fid) bemfl^tn. 

(pripfiljr) fid) borbcretten. 

(imabid)in) fid) cinbilben. 

(reffoneft) fid) erinnern. 



id) bettagen. 
i* entb/dtcn. 
tm beffern. 
fid} umtoenben. 
fidj erbtedjen. 
fief) cinbtlben. 



to remem'ber (rimember) fic^ ennnern. 

Hnmetfung.— To btbat* (bif)fb». fid) btnebmeii, betragen, mirb rrprrib unb nl#t rtfterto a«6tau4t: 
he beAaved well, obfr he behaved huiuetj well, n bf trug fid) flut. 

173. ©inige beutfdje tteflkfitia tnfifen im ©ngtifdjen burd) Umfd)reibung 
gegeben roerben; 5. S3.: 

(fifdjebmb) 

(jjOrpreif'b) 
(mifjtcljten; 



I am ashamed' 
I am afraid' 
I am vexed' 
I am surprised' 
I am mista'ken 



id) fdjflme mid), 
id) furcate mid), 
idj firgere mid), 
im nmnberc mid), 
id) itrc mid). 



HnmetTung. — Wan m«!f fid) nodi folflcubr ?hi*bni(fiivrifen: / tronder, id) touubrf mid); / am m 
dread (brfb), id) oraue mid); *« chafed (tfdjebf'b), ft erboft* fid) ; I wot horrified (bOrriffib), id) fitlfffctt mid) ; 
/ «wn< astray (dQtrrb), obcr t lot! my tcay, id) Btrirttr mid); *« mad* a *ti> o/ A/* tongue, tt bfrfprad) 
fid); ** ma<ic a blunder in writing, tt ecrictiricb fid); A* /«W in Ion, ft brrlifblr fid); A* wi too late, ob. A« 



«ca« behind hit time., tt fcfrfjjdtctf fi* — tfe gii'bt im vcutfd] 



)d) btrte onbne rrflcriM Scitodrter, bif 



im Jf n^ltidicn inir burd) ibtomatifdir <pt>rairn nu erirpen unb babrr mir butd) aufmcTljame JL'cfture unb btn 
fldijiflcn (ikbraud) ciitcft gutrn iGJortrrtuidiS ju crlfrncn flub. 

Let him avail himself of his license. SKdge cr fid; fetnet ftrrib^it bfbicnen. 

What will skill avail us against numbers? 2B(i# toirb bie Gkfd)icflidjfeit un£ gegen 

fTTeosterJ d a ^ en (Ufbermad)t) frommen? 

I find myself verging to that period of 3* ftnbe mid) jener ilcbcn^periobc entgeflcn* 

life which is to be labor and sorrow. flejogen, bie nut Arbeit unb @orge bringen 

(Surift.) mirb. 
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$ie Umgeftattung bei ©enat* roar enter 
bet erften ©chrttte, mit bencn BuguftuS 
ben fctorannen bet ©eitc legte unb fid) 
aW Cater fetne« fianbe* aufjpielte. 

9Safbington nfiberte ftd^ bent ttbarafter be* 

ffitjigjten ©taatSmanne*. 
Xa3 beilige ©rob nmr jefct fret, unb bie 
blutbefledlen ©teger bereiteten fin) box, 
ir)r ©eltlbbe ju erfuQcn. 

fin met Tung. — 9licftt iettra totrb in ber $oefie bet Cbjettit be* prrionliittn ^iirttsrtl flott be* rtfrfiben 
prUTtPort* gebtaudft; J. I, an old turtle, will wing me to lomt withered bough (Shaketp.), id), fine 
altt Xurtettaube, mill mid) ouf einen Detroit tcrtcn Dlft fdjttrtnacn. They *af (Arm down on a marble atone 
(Sir Scott) . fir fefctrn fid) ouf einen SRarmorftetn. — 3n etflerem tfttat ift me flatt my$etf, in leftterem 
flatt Ifoiurtm Qfbraud)t. 



The reformation of the senate was one 
of the first steps in -which Augustus 
laid aside the tyrant, and profetsed 
himself the father of his country. 

(Gibbon.) 

Washington approached to the character 
of the ablest statesman. ( Webster.) 

The holy sepulchre was now free, and 
the bloody victors prepared to accom- 
plish their tow. (Gibbon.) 



174. SRan f>ute fid), bie reflkfitrn (juritrfbejuglidjen) mit ben rrritorofen 
(tnedjfelfeirigen) 3cit to 3rtem 0 u nerroedjfeln. fiefetere roerben burcb. £injufugung 
oon each other unb one another, einanber, gebilbet: 

fie lieben etnanber. 
fie baffen etnanber. 



they love each other 
they hate one another 
we help each other 

The three great nations of the world, 
the Greeks, the Saracens, and the 
Franks, encountered each other on the 
theatre of Italy. (Gibbon.) 



toix belfen einanber. 

$te brei grofjen 9?otionen ber SGBelt, bte 
©riedicn, bie ©aracenen unb bte ftranfen, 
friegen auf bent ftriegSfdjaunlafc Con 3ta- 
lien auf einanber. 



Hnmerfnng. — 3m leiitfdjrn gfbraucbt man qaufig bte rtfterifte flatt bet miftrstea 8otm be« 3eit- 
tKorti, j. 8 : fie liebeit 04, fie bafien fi<b, ftatt etnanber. Iie« batf im ffnglifchen me flcfdje^en; man mufj 
prtft #acA otter obet out another gebraudjen. tier 5ajj: they (owe themteite* beiBt : fir lieben 04 (b- b. fid) frlbB). 



Who is there? — It is I. 
Is that Charles? — It is he. 
Is that Emily? — It is not she. 
Who knocks? — It is we. 
Who calls? — Is it you? 
Who talks? — It is the girls. 



S3er ift ba? — 3d) bin eS. 

3ft bad <£arlV — (5r ift eS. 

3ft bod gtuilte? — ©tc ift eS ni(6t. 

SBer riotoftV — SBir finb e«. 

SBer ruftV — ©cib irjr (finb ©ie) eS? 

Star ulaubert? — $ie SWfibcften finb ci. 



175. ©tart bed beutfdjen id} bin e», totr finb e* u. f. to. gebraudjt man im 
Chigttfd)en it is mit nachjolflcnbctn perfflnlichem fturloort im SRominarib. 



Hnmerfung. — Ungebilbete bebtenen fid) bet Cbjefttgi flatt bet WomtnatiM unb fag en: it it me, it 

la him, it U her. it it m, it U them. $iefer Sptadifli'brauct) ift burdjaut ungrammatifdi, ba nad) to a* nur 
bet ftaminatiti folgen tann. ^Jutoeilen finbet man btefe Spradjroibrigfrit fogar bei bervorTaaenben SdjrifN 
ftrllftn, namentlid) ben ftltrTen, J. ©.: Lay on, Macduff; and damned be him that tint criei, „Hold, enough I" 
(ShaJmp.—Xaebeth.) {Jan* out, TOacbuff, unb oetbammt fei, toe* juetft ruft: „$alt, genu0l" — Statt Aim 
e» h* (eisen. 



Who are those gentlemen? 
They are my brothers. 
Who are those Indies? 
Are they your Bisters? 



S^cr fmb jene #erren? 
6S finb meine $ ruber. 
SBer finb jene Damcn? 
©inb e* 3b,rc ©dnoeftern? 



176. 5JaS beutfcfje „t% finb" barf im (£ngltfd)en nitfjt buret) „it are" 
flegeben merben, f unbent man mu& bag giirmort in bie IRrljrjiifjl fe^en: „they 
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are" (fie flub). — ©agegen barf it is dot etnem #auj>ttt)ort in ber 2Rebt$afjt 
fte^cn, ba It nur auf baS 3«ta>ort to be fetbft ffle^ug bat; j. 



J< m the gentlemen, and not the ladies 

of whom 1 speak. 
It is the deww and $7wwers that make 

the grass grow. 
It is the *far», the stars above ua govern 

our conditions. (Shakesp.) 

He took his umbrella with him. 
She took her fan along with her. 
They brought a dog with them. 
He had no money with him. 
Have you a watch with you? 



finb bie $erren, unb nidjt bie 3)a« 

men, oon benen id) tebe. 
(Ed finb bet Ibau unbbie8tegenfd)auer, 

bie bad ®rad toad)fen mad)en. 
©3 finb bie ©terne, bie ©terne brobcn, 

bie unfere ©ejd)i(fc lenlen. 

(Er nabm f einen 9iegenfd>irm nut fid). 
®ie nabm tbren ftadjet mit fid). 
@ie brad)ten einen §unb mit fid). 
(5r tjatte fctn ®clb bei fid). 
$>aben @ie eine Ubt bei fid)? 



177. $ad beutfd)e fid) in ^brafen, bie ein SRitfiajncljmcn ober ©ctftdjljabfn 
ausbriiden, h»trb tm (Sngttfdjen nid)t burd) ein teflcriorS giirtoort (myself, 
yourself, himself, etc.), fonbetn mit bem totrjbnlidjcn giirroort im Cbjcftio 
au$gebrudt, hmbet ouf unb (Mcjajte^t ffiudi'idjt ju nehmen ift. 



Proverbs. 



One good turn deserves another. 

Lightly won, lightly gone. 

Good wine needs no bush. 

Make haste slowly. 

Many wells make a river. 

In for a penny, in for a pound. 

Faint heart never won fair lady. 

He who goes borrowing, goes sorrowing. 

No penny, no piper. 

One fool makes many. 

No gains without pains. 

Store is no sore. 

Too much of one thing is good for nothing. 

Bought wit is the best wit. 

A fool's bolt is soon shot. 

Fortune favors fools, ob. fools have fortune. 

A hungry dog will eat a dirty pudding. 



(Sine §anb tofifdjt bie anbere. 
9Bie gcroonnen, fo jenonncn. 
@uie ffiaare lobt fid) felbft. 
(Site mit SBetle. 

5.<icle $fenntge tnadjen einen Xfyalet. 
SBer 91 fagt, mug aud) © fagen. 
9hir bem Rflljncn ift bad ®lud bolb. 
©orgen ntadjt Sotgcn. 
Sicin ffreujer, !ein @d)n»ci$er. 
Slarrbcit ftedt an. 

Wan madft ftd) nidjtd obne Hrfteit leidjt 

Coffer ju biel aid ju roenig. 

Ueberffafj madjt Uebcrbrufj. 

2>utd> ©cbaben toixb man flug. 

9iarrcntoi|j ift balb ju Snbc. 

fiang forantt mit feiner SDumml)ett fort 

ginem bungrigcn SRagen fommt Med red)t 



American History. — Questions and Answers. 



Q. When, where, and by whom 
was the first German settlement in 
this country made? 

A. A few German individuals and 
families had established themselves at 
various places among the early Dutch, 



Swedish, and English colonists; but 
no purely German settlement was 
made in this country until Franz 
Daniel Pastorius, a friend of William 
Penn, came to Pennsylvania in 1683, 
and established himself, with thirteen 
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German families, on a tract of land, 
near Philadelphia, which had been sold 
to them bj William Penn. 

Q. By what name was this first 
German settlement known? 

A. It was called Germantown. 
For more than a century it continued 
to be a purely German town; but in 
the year 1854 it was consolidated with 
the City of Philadelphia of which it 
now forms the twenty-second ward. 

Q. Was Germantown the only settle- 
ment made by Germans in Pennsylvania? 

A. By no means. Within a few 
years after Germantown had been 
settled, a great many other Germans 
came from the old country, many of 
whom located themselves at Phila- 
delphia, while others settled at various 
points in eastern Pennsylvania. Many 
of the most flourishing towns and 
villages in that region were originally 
founded by Germans whose descendants 
still form a large portion of their 



skill 

number 

li' cense 

blun'der 

dread 

Blip 

labor 

step 

tyrant 

character 

victor 

vow 

turtle 

marble 

dew 

ahow'er 



(feritt) 
(nomber) 
(tei&enS) 
(blonber) 
(breb) 

(WW) 
(le^b&r) 

m) 

(tcirent) 
(ffirrfifter) 

C»ou) 

(tOrt'I) 

(mobrb't) 

0>W) 

(fdjauer) 

sepulchre 
reformation 
descend' ant 
individ'ual 



■ 

itadbt. 
t, (Sdjcu. 



QJcjAicflichfcit. 

Mmac 
OKfiai 
Hnflfr, 
Serpen. 
Slrbeit. 
Sdjritt 
Xdrann. 
(Ibaroftcr. 
Sieger, 
©elubbe. 
lurteltaube. 
9flarmor. 
2b,au. 
Sdjauer. 

(fieppott'r) 
(rcfformct)jcf)'n) 
(biffenbent) 
(inbitoibfauaf) 



population. The entire eastern part 
of the state is dotted with attractive 
hamlets and farms which, at first 
sight, proclaim their German origin. 

Q. Is the German language still 
spoken by the descendants of those 
early German settlers? 

A. In Philadelphia and the other 
large cities and towns the English 
language has superseded the German 
among the descendants of the German 
colonists; but the inhabitants of the 
smaller towns, villages, and farms still 
retain the language of their fathers, 
though they mix it with many English 
words and phrases, which renders it 
difficult to be understood by those who 
hear it for the first time. 

Q. Is German still spoken in 
Germantown? 

A. It is, to some extent, though 
only by such Germans as have located 
themselves there within the last twenty 
or thirty years. (To be continued.) 



turn 
well 
pen'ny 
pi per 
gain 
pains 
store 
sore 
bolt 

pud' ding 
ward 
extent' 
ham'let 
Greek 
Frank 
Saracen 

©rabjlatte. 
Umgcftaltung , 
ftbfdmmling, 
Snbioibuum. 



(torn) 
pttdfi 
(penni) 
(peiper) 
fgebn) 
i pelmet 
(fctobrj 

VV) 
(bobjt) 

(pubbtng) 

(ejtent) 
(bfimlet) 
(Ariel) 
(frabnf) 
(fjarraffen) 



Eienft. 

Queue. 

pfennig. 

SBfeifer. 

(iJeiiunn. 

9Kub,c. 

Sorratlj. 

Gchaben. 

SBoIj. 

Rubbing. 

©tobtbejirf. 

Untfang. 

SBeiler. 

fflriedje. 

ftranfe. 

Saracene. 



{Reformation. 
5Raa)tomme. 
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to avail' 
to wonder 
to chafe 



(fi>eW 

mbcr) 



('won' 
(tfdjetjf) 
to horrify (1)6m ei) 
to verge ('bOrb rf).) 
to profeas' (prof eft) 



to -wing 



('Wing) 



ben u pen. 
r«h iminbern. 
lofltb/n. 
entfefecn. 
Ijtntrctben. 
borgeben. 
fill) jdjroingen 

to approach' 
to encounter 
to BuperHede' 
to conBol'idate 



to with'er 
to fa'vor 
to locate' 
to flourish 
to dot 
to retain' 
to proclaim' 



('hriSer) 
(feborr) 
(lotebt) 



ab'le 
ho'ly 



(tWl) 
It) 



!) 

(ntefpt) 
(broflcbm) 
(fibbrofjrfd)) ficb nfibcrn. 
(enfflunter) $ufdmmen|to&cn. 
(&uf>ber|jtb,b) berbrangen. 
(!6n|ollibet)t) bereinigen. 

fair (fabO fd>5n, hofo. 
dirty (bOrtt) faimi&tg. 

(oitrffttib) anjtefjenb. 

(jjlobli) langfam. 

aside'" (ofetb) bcifcite. 

astray* (o&trebj irre. 



bcrroittcrn. 

begfinftigen. 
fnb, nirberlaffen. 
bliifjen. 
ubcrjdfit. 
bcibebatten. 
bertiinben. 



(bobli) 

nttract'ive 
slow'ly 



The Native Land. 

Breathes there the man, with soul so dead, 
Who never to himself hath said, 

„This is my own, my native land"! 
Whose heart hath ne'er within him burned, 
As home his footsteps he hath turned 

From wandering on a foreign strand? 
If such there breathe, go, mark him well; 
For him no minstrel raptures swell; 
High though his titles, proud his name, 
Boundless his wealth as wish can claim; 
Despite those titles, power, and pelf, 
The wretch, concentered all in self, 
Living, shall forfeit fair renown, 
And, doubly dying, shall go down 
To the vile dust from whence he sprung, 
Unwept, unhonored, and unsung. &> WaJUf ^ 

The Rich and the Poor. 

When I compare the different classes existing at this moment in the 
civilized world, I cannot think the difference between the rich and the poor, 
in regard to mere physical suffering, so great as is sometimes imagined. That 
some of the indigent among us die of scanty food, is undoubtedly true; but 
vastly more in this country die from eating too much than from eating toe 
little, vastly more from excess than starvation. So, as to clothing, many 
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shiver from want of defenses against the cold; but there is vastly more 
suffering among the rich from absurd and criminal modes of dress, which 
fashion has sanctioned, than among the poor from a deficiency of raiment. 
Our daughters- are oftener brought to the grave by their rich attire than our 
beggars by nakedness. So the poor are often overworked; but they generally 
suffer less than many among the rich who have no work to do, no interesting 
object to fill up life, to satisfy the infinite craving of man for action. The 
weariness of doing nothing is worse than that from excessive toil. The idle 
young man, spending the day in exhibiting his person in the street, ought 
not to excite the envy of the overtasked poor. Such a cumberer of the ground 
is generally found among the rich. William ElUry Channing. 

To breathe (brif8) , otbmen. — Hath ftatt hat. — Na'tire (tie btiv) land, ftrtmrtllanb, ftatrrtaitb. — 
Foot step, gufjtritt. — To wander f'tvanber), wanbcrn. — Foreign (forrrn), frrmb. — To mark (matjrD, 
merffn. fid) mrrten. — Minstrel (mtn&trel) , TOinftret, Sangrr. — Rap'tare (rdptfcbur), iSfariftrruna,. — 
High thongh hie title*, ^nin*ffi:u fur though high, etc. — Pelf (pflf), TOammon. — Boundless (baunbtfjj), 
unbrflctn^t. — Despite' (beftprit), ttofc. — Wretch (rrrfd)), btr tfltnbe. — To concenter (tonftcntrr), concfn* 
trirfit. — To forfeit (forftt), brrlufttg arben. — Benown' (rinaun), !Kuhm. — Vile (txil), nifbrifl, flrmrin. 

— Unwept' (onnlorpt), unbrtvrint. — Unsung' (onnfoitfl), unbrfuiiflrn. 

To compare' (totnpdbt). orralridirn . — In digent (inbibfcbf nl), bic .'trmen, Surfriaen. — Scant y (fttdbnti), 
Inopp. unafitiiprnb. — Undoubtedly (onnbatitrbli), unntorifrlbaft. — Vastly ( tidbntlt). unarmrin, rortt ... 

— Excess' (ffirft). Urbormafo. — Surra' tion (fttabrttbfdYn). fcunaertob. — So, as to . . . , fo aud) in Scjua, 
auf ... — Cloth ing (flobftina,), ttldbuna,. — To shir'er (fdjioo'r), bot ?iro\t jittern. — From want of, out 
TO angel an. — Defense' (biftnfj). Sdjuft. — Cold, Jfdltf. — Crim'inal (trimmiiw I), ttftbredjmicb. — Dross, 
Jriribuna. — Fash ion (fdftb'n). TOobf. — To sanc tion (ftdbitficb'n). gutbrifjen. — Defl ciency (bfffiitbfn&i), 
TOnngrl. — Bai'ment (rrbment), ©fflfibuna. — Attire' (dttri r), $ub\ Staot. — Beg' gar (brflflrr). ©ettler. 

— Na kedness (nebtebrifft). ftacftbrit. — To fUl up, an<ftinrn. — Djfln ite (inftnnit), unrnblid). — Crar lag 
(Trrbtrinfl). Brrlanfltn, Sebniucbt. — Ac' tion (dflcb'n), Ibdriflfeit. — Wea riness ( roibrincfi). TOiibtglrit. — 
ToU (tdul). TOubf, *rbfit. — To oyertask', fibnburbfn. — Cum berer (fombtrrt), Wfldftiger, bin: lafltbitbt 

— Chan ning (t|d)dnntllfl). 

1. 

How did you amuse yourself yesterday afternoon? I amused myself 
very well. George, dress yourself as fast as you can; I want you to go out 
with me. How did your sister enjoy' (fid) Oergnugen) herself in Baltimore? 
She enjoyed herself very much. Will you not come in and warm yourselves, 
gentlemen? You are very kind, sir, and we shall avail ourselves of your 
goodness; we are wet and cold, and we had better dry and warm ourselves 
before continuing our way. Let him ask himself if his conduct is such as to 
deserve the confidence of his friends. They wrong themselves (fief) Unrest 
tljun) if they allow that man to behave himself thus (85*3 — auf biefc SBeife, 
fo) in their presence. Will you not refresh' (erfrifdjen) yourself with a glass 
of ice- water? He expresses himself very fluently in English. I shall try to 
render myself useful to you. Let us not deceive ourselves; we shall never 
master the English language thoroughly, unless we apply ourselves to the 
study of grammar. It is time for the children to wash and dress themselves 
and prepare for their lessons. Do you remember the day when we first met 
each other? How should I not remember it? I shall never forget our first 
meeting in all my life. He imagines that he can do anything. He imagines 



Digitized by Google 



— 232 - 

himself to be a great artist, but he is thoroughly mistaken. What do you 
complain of? We complain of your brother's bad conduct. You must not 
always complain of others. I do no^ recollect ever having seen him before. 
I shall endeavor to merit your confidence. Have you inquired after the saddler? 
Not yet; I shall inquire after him this evening. Are you not ashamed to 
sleep so long? You ought to be ashamed of yourself (oor bit felbft). He 
ought to be ashamed of his laziness. I hope he will endeavor to reform. What 
are you afraid of? Whom are you afraid of? I am afraid of that man and 
his revolver. Are you not ashamed to be afraid? We could scarcely refrain 
from laughing. I long to see my parents again. We were yearning for (nod)) 
you. You must not grieve about it. What is the use of boasting of that 
which others have accomplished for us? He was horrified to find us in such 
a condition. I am in dread of meeting him. I went astray in walking through 
yonder forest. He intended to say that he considered himself incapable of 
performing such a task. Do not let us deceive each other. I hope we shall 
see each other soon again. They looked at one another and laughed. 

2. 

©arum haft bu bid) nid)t gemafdjcn? SSetf id) fcin Staffer fjattc #at 
fid) (Sbuarb nod) nid)t angcfleibet? ©r mdfd)t unb fdmmt fid) eben. fiinber, if)r 
mitfjt eud) jefct auSfteiben; eS tft 3eit, ju SBette ju gehen. SBoruin fleiben Sie 
fid) nid)t an? 3$ miirbe mid) fd)on fdngft angetfeibct haben, toenn id) gemufct 
Ijdtte, bafc eS fo fpdt ift. $d) hoffe, Sic merben fid) gut amufiren. 2Bic ffat fid) 
grdutem STnna bicfcn 9la$mittag amiifirt? 2In men merben Sic fid) menben? 
Sie miiffeu fid) bcr englifchen Spradje beflei&igen, menu Sie cine ©tcttc ate SBud)* 
batter $u befommen munfehen. 2Btr haben unS nid)t getdufdjt; cr eriunerte fid) 
unferer nod) fchr gut. dv hot fid) una fehr nittyttd) gemad)t. (Srinnern Sic fid) 
meineS 93ruber§ nod)? 3 d ) tocrbe mid) ftets feincr crinncrn. %fyxt Sd)mcfter hat 
fid) meincr nid)t mefjr criuuert. SSir merben und bemuh>n, unferc $fUd)t ju thun. 
3d) faun mid) nid)t gut im (Snglifdjen auSbrucfen. Sie briiden fid) jiemtid) gut 
au3. SBoHen Sic fid) nid)t ciu menig mdrmen? ©emiiben Sic fid) ntd)t; id) 
raerbe mid) nid)t erfdttcu. 2)eiu 2?ater mirb fid) freuen, menu bu bid) beficrft. 
3d) fd)meid)(e mir mit bcr ."poffnung, bafj id) balb im Stanbe fcin mcrbe, ©nglifd) 
ju fpred)en unb ju fchreiben. (£rfrifd)en mir un8 jefot mit cinem @Ha3 2L*ciii 
(let us now . . .). SBegniigen (to content') mir un§ mit bcm ; maS mir haben, 
unb bemuhen mir un*, ju oergeffen, bafj e3 Scute gicbt, bic rcid)er finb ati mir. 
93efleifjigen mir un$ be$ StubiumS (to the study) ber (Mrammatif. 3d) babe 
mid) fidufig nad) 3&nen crfunbigt. ftrcuen <gie fid) ntd)t $u friib. ©rdmen Sic 
fid) nid)t ju febr bariiber. 2SaS fummcre id) mid) barum? $er £cl)rer beflngt 
fid), bajj bic Sinber ihre Settionen nie Icrncn. 2LMe fehne id) mid) (banad)), ihu 
toicber ju fehcnl SSir fehntcn un$ fehr nad) (for) cud). SBir fonntcn una beS 
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Salens ($arrtj. auf wg) ntc^t enthalten. ©djamft bu bi$ nid)t, fo faul ju 
fctn? 9n (in) beiner <3tefle toiirbe id) mid) fd)amen, fo unljdflid) ju fein. (Er 
fottte fid) oor fid) felbft jcbdmen. <£r fiirehtet fid) oor (of) ihm. SBir ftirdjten un$ 
ntd)t oor eud). Surdjtet if)r eud) nid^t baoor (of, it)? 3$ gtaube, ®ie Ijaben 
ftd) getrrt. 9iein, id) babe mid) nid)t geirrt. 3<& trre mid) fcltcn in f oilmen 
«ngelegenheiten. SBonn merben toil uni (einanber) hrieber feben? £elfen toir 
tinanber, bann toerben ttrir unfere Hrbeit balb beenbigt Ijaben. ©ift bu e$, #eim 
rid)? 3a, id) bin ed. 3ft bo* ber ©arbier? SRetn, cr ift c« md)t. <5inb ba« 
bie frinber bed fcrjte*? 3$ gtaube, fie finb e8. 3ft i^e junge Stame 3f>rc 
9tid)te? <Sie ift e8. SBaren ©ie e3, ber on bie 23>iir Mopfte? 3^ id) roar e3. 
2Har cS nid)t ©eorg, ber 3& nen btefe$ Xelegramm fiberlteferte? Stein, er roar ti 
nid)t; e3 roar fiubroig. 2Ber finb jene §erren? ©3 finb unfere 9iad)barn. #at 
granj feinen ©ruber mit (fid)) gebradjt? SBerben ®ie 3&ren ffleoofoer mit 
fid; nebmen? 



tfirrun&|"nijjigftr frhtton. 



it rains 

it rained 

it has rained 

it had rained 

it will rain 

it will have rained 

it would rain 

it would have rained 

it may rain 

it may have rained 

it might rain 

it might have rained 

if it rain (rains) 

if it rained 

if it should rain 

to rain, to have rained 



it snowa 
it free'zea 
it thaws 
it hails 
it thun'ders 
it light' ens 
it dawns 
it hap' pens 
it chances 
it seems 
it appears' 
it occurs' 
it suffi ces 



(triefc*) 
(hat)*) 
(bebte) 
(ponberg) 
(Icitena) 
<babnf) 
(bfippen^ 
(tidtfbn&ea) 
(|temS) 
(oppibr*) 
(bUOxi) 



ti rcgnet. 

ti regnete. 

ti bat geregnet. 

ti patte getegnet. 

ti tutrb regncn. 

est roirb geregnct fyaben. 

ti rofirbe regncn. 

e* nriirbe geregnet baben. 

ti mag (fann) rcgnen. 

ti mag (fann) geregnet baben. 

ti tnSd)te (tflnnte) regncn. 

ti fy&ttt rcgnen lonnen. 

toenn ti rcgnet 

n>cnn ti regnctc. 

wenn ti regnen foffte. 

rcgnen, geregnet I^aben. 

ti febneit. 
ti friert 
ti tljaut auf. 

ti bafl«it. 

ti bonnert 
ti blifct. 
ci beintwert. 
ti crcignet fid). 
ti trifft fid). 
ti jebcint. 
ti erfdjeint. 
ti trfigt fid) ju. 
c8 genugt 
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it succeeds' (fjoffttebf) ti gelingi. 



it beseems' (bt&temf) 

it becomes' (btfonun*) 

it befits' (btfitM) 

it behooves' (bibubt>3) 



e$ jiemt ftd). 

ti pafjt fid^. 

ti fd)irft fid). 

c3 gebubjrt fid). 



it boots (bubjd) ti jrontmt. 
it imports' (imflr^rtt) ti tft boran gelegen. 

178. $ie nii|irrfdnli4eit ^citttiorter fannen im ©nglifd)en tote tm $eutfd)eti 
nut in ber britten ^erfon bcr Giniab,! mit it, e«, gebtaud)t merben, folgen 
abet fonft bet (EonjugationStueife bet fibrigen 3eita>5tter. 

BnmetlflBfl L — $fe aa|irrf inliArn SfittoSrtcr nrbmen aud) Me |iroart|flt>c ttoninaatton an: 1/ b 
raining, el tegnet; « mo* motet , el fdjneite; ft hat been /rotting, f* bat grfroteu, u. {. 0. 

ftnmettung 1 — SI giebt S^^lsBcter, bie nt nnperfSnli^ flefttauiftt metben, tele to now, to rain, 
to thauy, to frtti4 , to lighten, to thunder, to hail, to dawn, to beteem, to befit, to become, to behoove, to boot ; 
fotoie and) anbete, bie nut in aehnfkn SBoMrhinuirn iinVfriottlicf), fanft abet perfonlicf) ftnb, Die to happ<*, 
tu chance, to teem, to appear, to tuccred, etc. Den Untetfdjieb nrftb man in folgenben fteifpielen artuabrrn: 

It seems as if it were going to rain. (Si fdjeint, ali ob ti regnen tooflte. 

He seems to be a Frenchman. $r fdjctnt ein frranjofe *u fein. 

It happened on a Sunday. €3 exeignete fid) on einem @onntag. 

I happened to be present. 3d) war xuffidiaerroeife antoefenb. 

It chanced that he was at home. £3 traf fid), bog tx ju §aufe tear. 

i/ic chanced to find me here. Sr fanb mid) Auffillig bier. 

I shall be glad if U succeeds. (Si roirb mid) freucn, roenn e* gelingt. 

He succeeds in everything. 63 gelingt ib,m 2lQc3 (er refifftrt in Mem). 

179. (53 giebt im $eutfd)en getoiffe 3eitm8rter, bie mit bet unjierfonlidjrn 
gorm ein $rtfona(objeft berbinben, toeldjeS theila im $utii, t^etU im *roifattd 

ftcht. $iefe Beitmflttet ftnb im (£ngttfd)en tbeit* toetfanlid), tbeil* toerben fte 
burd) Umfcbreibung auSgebriirft: 

I am glad ti freut mid). I am hungry ti bungert mid). 

I am sorry ti tfjut mir leib. I am sleepy ti fdjlfifcrt mid). 

I am thirsty c3 burftet mid). I like ti gcfdHt mir. 

I am cold ti friert mid). I repent ti reut mid). 

Hunter tuna. — Ulan tann im Sentfdjen fagen: el trinait mir, obet 14 tritrwe; bie englififce €ptaa)t 
bat nut bie fterjonllrfir itc-tm / dream (nicbt ft dream* me). $aaea.en metben im ttn(jliid>e« mie im teutidmi 
8eitmdrtrr, bie an unb fut fid) intranfitib ftnb, all ZranfitlM atbrauAt. ift namentlid) im 
ben Stil unb in ber $ocflr bet Sail; ». ©.: he »h»U die the *»t» of » traitor, et foO ben lob einel 
itbetl fietben; ho *u~pt the ,<«7> of tho rtgbteotu, et Idjlaff ben ©djlaf bet <Beted)ten; doubting, 
Una dream* no morUl eror dared to dream before (>;. ^1. /V;. JWeifflnb, Ztiume ttaumenb, bie tetn 

6ietblid)et je ju ttaumen roagte. 

The wind rustles. £er ffitnb raufd)t; ti raufebt ber ffiinb. 

The billows foam. SDic ©ogen ifbfiumen; e* ftbfiumen bit SBogen. 

I long for my home. 3d) febne mid), ob. ti \t\)nt mid) nad) metnet 

^citnatf). 

The rumor (story) goes that ... (S3 get) t baS ®€rfld)t, bie €age, bag . . . 

180. $ie bet beutfdjen ©pradje eine fo eigent^umlidje 8d)3n|eit berfeibyenbe 
Snberfion, mittelft beren ba« 3ott»ort in unj>eribnliu)tt Sorm — mit el — 
bem ©ubjelt borangeftettt mirb, ift bet englijchen @ptad)e gdnjlid) ftemb. SWon 
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barf ba&er nic^t fagen: it rustles the wind, it foam the billows, etc. — ©ohf. 
ober giebt ed cine enrfpredjenbe ©afcfugung, bei bcr bad 3citwort mit there bent 
^>aupttoort boraudgebt: 



There goes a rumor. 

There lives a man who . . . 

There is a sorrow that knows neither 
hunger nor thirst. 

While I spoke, there came a marked 
change over the countenance of the 
sleep waker. (E. A. Poe.) 

In that pleasant district of merry England 
which is watered by the river Don, 
there extended in ancient times a large 
forest, covering the greater part of 
the beautiful hills and valleys which 
He between Sheffield and the pleasant 
town of Doncaater. (Sir Walter Scott.) 



53 flc^t ein ©erfldjt. 

(£3 lebt ein SRann, bet . . . 

(£3 giebt eincn Jhtmmer, ber toeber hunger 

nod) $urft fennt. 
SBdfyrenb id) fprad), lam eine merfUdje 

JBerfinbening fiber bie 3"fle bed Sdjtafs 

toachenben. 

$n ienem liebltdjen ©ejirf bed guten alien 
Cnglanbd, ber Don bem XonflufTe Bcfpfitt 
imrb, bebnte fid) in frutieren fleiten 
ein grower ©alb aud, ber ben grflftcren 
Ifjetl ber fd)6nen §iigel unb Ihfiler be* 
becfte, bie $toifd)en Sfjcffielb unb ber 
frcunblidjen ©tabt SJoncafler liegen. 



S3 heiftt, baft er franf fei. 

SRan benft, er toerbe fterben. 

W a n b e r i d) t e t , baft bie geinbe gef d)tagen 

tuorben feicn. 
6d ro irb allgemein geglaubt, baft er 

groften 9teid)tbum beftfce. 
Sd tft befannt, baft SImerifa bon ben 

Jiorroegern entbedft rourbe, lange ci)e 

Kolumbud feine entbcdungdreife ant rat. 



It is said that he is sick. 

It is thought that he will die. 

It is reported that the enemies have 
been beaten. 

It is generally believed that he possesses 
great wealth. 

It is known that America was discovered 
by the Norwegians long before Colum- 
bus entered upon his voyage of dis- 
covery. 

181. $eutfd)e $f>rafen, tote: rl tcigt, man bcnft, man glaubt, man 
fagt, man beridjtet u. bergl. m. merben im Gng(i)d)en burd) bie paffioe ftorm 
tnit nadjfolgenbem that, baft, audgebriicft. $ter aber giebt ed im ©nglifdjen 
eine Snoerfton, bie im $eutfd)en nia)t ftattbaft ift, inbem man ndmlid) JBorbcr; 
unb 9lad)fafc berfdjmUjt, bad ©ubjeft bed Stadbfafoed aid gcmeinfamed ©ubjeft im 
SRominatto boranfteUt unb bad $affta mit barauf folgenbent ^nfinilio nad)fefct. 
3m $eutfd)en briicft man btefe donftruftion theild burd) foflen, thetld burd) bap 
au3. ©eifpiele: 



He ts said to be sick. 
He is believed to possess great wealth. 
The enemies are reported to have been 
beaten. 

America is known to have been discovered 
by the Norwegians, etc. 

Arabella Wilmot teas allowed by 
all, except my two daughters, to be 
completely pretty. (Goldsmith.) 



(Er foil franf fein. 
8r foil groften £Reid)tfnim befifeen. 
5)te fteinbe follen gefchlagcn toorben 
fein. 

S3 t ft befannt, baft Stmerifa Don ben 
92orn>egern entbedt rourbe, u. f. to. 

SI lie, mit ttudnabme meincr beiben Xbcbter, 
gabenju, baft 9Kift Arabella SBilmot 
fcfjr bubfd) fei. 
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The dead body of HaroM is said to have fyaxoWi £eid)nam foil lange an f bem 

lain long upon the field before any ftelbe gel eg en ha ben, t tic irgenb 

one ventured to claim it (T.Miller.) 3emanb benjelben ju forbcrn wagte. 

To-day as m?«/Z a* to-morrow. 1 ^^^^ui <.-..*« .„„,.„„„ 

2*o/A to-day and to-morrow. $ cutc ali mor 8™« 

Both Noureddin and Saladin are ranked Soroob,! SRurebbin atS (Salabin werbcn 

as Mahometan saints. (Gibbon.) aid mabomebanifdje $ei(tge bctrad)tet. 

Both in faith and practice Saladin was 3m ©lauben fotoob,! to it im £tanbeln 

a rigid Mussulman. (Gibbon.) mat Solabin ein flrcnget 9Jiufclmann. 

182. 'T a» bent idie jonjoljl . . . aft . . . toirb im (Snglifdjen burdj as well 

as . . . unb burdj both . . . and . . . auSgebrudt. (SrftercS nrirb jwifcbcn bie 
bciben ©afoglieber eingefdjoben; both bat feinen <3tanb bor bcm erften, aiid bor 
bem smciten <3ubftanttb, Slbjcftio, Serb ober Sbberb. 

in, in, out, an, anter, bri, auS; herein, bine in. 

He lives in England. Gt lebt in Gnglanb. 

He is in the country. ©r ift auf bem fianbe. 

What is that in English? SBie hnfu bad auf Gnglifdj? 

He was taken in the act. Gr tuurbe auf ber Itjat ergriffen. 

We believe in God. 2Bir glauben an ©ott. 

In the day-time. In the night. 9)ei Xogc. S3ei 9tad)t. 

In the afternoon. In the evening. 9iadjmtttag3. KbenbS. 

In my mind. SKcincr Slnfidjt nad). 

In all probability. 9lUer fBabrfdjeinlidjfcit nad). 

The book is in the presa. $a3 8)ud) ift unter bet ^reffe. 

He is in ill humor. Gr ift bei Abler Caune. 

In the meantime. 9KittIertoeiIe, injnrijdjcn. 

In the days of yore. $*or < 811terd. 

In writing. Sdjriftlich. 

In your place Wn ^tjrer (stelle. 

In short. • fiurjum. 

She closed her eyes in everlasting night. (sic fdjlofe ibre Stugen in eroiger Wadjt (ju 

(Dryden.) :nriget SHul^e). 

In there stepped a stately raven. '(Foe.) £crein fdjritt ein ftattlidjer 5Rabe. 

Come inl Go in I 6omm herein 1 0>eb' fainein! 

into, in, auf, }«, no*. 

He went into the room. Gr ging in bad 3i mmct - 

The window looks into the garden. 3Ja8 ^renfter fdjaut auf ben ©arten. 

They went into the country. ©ie gtngen auf ba8 fianb. 

It has grown into a habit. G3 ift jut ©etoolmbrit getoorben. 

To translate from German into English. Som $eutfdjcit in'S Gngtifcbe fiberfefcen. 
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To whip one into good manners. 
To frighten one into obedience. 
Into the bargain. 

The mountains converge into a single 
ridge. (Jefferson.) 



Cittern £eben*art einblauen. 
(Eiiten burd) ©rhrcden gelwrfam tnodjcn. 
3n ben Jtauf; obenbrein. 
5Dic Sktge loufen ju einem einjclnen @e« 
btrgSruden jufamtnen. 



Hnmcrtune — It ftfbt ouf bit {Hag* Im? — too auf Me ftMfK t»»6in? — he la in the kitchen, 
ft ifi ttt Itr ftiirtir ; he went into the kitchen, ft finfl in bit ftuchf. 9Jitf|t ffltrn feftbfn bit fcribni $rtp(f 
fttioitfn MrttfAffU. fo J. When yon rnn fn (ni^Hflft into) debt, yon giT« to another power oyer 
yonr liberty (BtnJ. Franklin), »«in bu in Sdjulbnt flftatbft. titbft ou tinfin Biibftn Wad?t iibft bfine 
Steitjfit. 

Idiomatical Phrases. 



They are not on good terms. 

They are hand and glove. 

How did you get along with him? 

That is the old song. 

He looks as if he could not say booh 

to a goose. 
He gave me the cold shoulder. 
He looked down upon him. 
I have it at my tongue's end. 
My hairs stood erect (on end). 
I felt my blood chilled. 
He had a narrow escape. 
I did it at hit or miss. 
He talked at random. 
He is a time-server. 
He is a hen-pecked husband. 
He finds fault with everything. 
It is the old humdrum. 
He made faces at us. 
With might and main. 
There is neither rhyme nor reason in 

what you say. 
When all comes to all. 
Bear with me. 
His blood began to rise. 
He spent his breath in vain. 
What are you driving at? 
I gave him fair warning. 
I don't care a fig for it. 
I know the length of his foot 



©te fteben nid)t gut mit rinonber. 
©ie ftnb ein $er$ unb eine ©eete. 
SBie finb ©ie mit ifim fcrtig geroorben? 
3>o3 ift btc arte fieier. 
(St ficfyt au$, at* ob et feine gfinfc anfifctt 
IDnnte. 

(St bcbanbefte mid) febr Ifibl. 
(St fab tf)n fiber bie ©rfmtter an. 

babe c3 auf bcr 3"nge. 
SDie fyaaxt fianben mir ju S3crne. 
3d) fuhlte mir bad ©tut gerinncn. 
(£r entfam mit tnappn SRotb,. 
3d) that tS auf gut ©lud. 
(St fdjioafctc in'S $faue tyinein. 
(St Ijfingt ben SDtantel nad) bem 95>inb. 
(Jt ftcf)t unter bem ^antoffcl 
(St belrittelt SlUe*. 
63 ift ber atte ©drienbrian. 
dr fdmitt un£ ©cfidjtet. 
9Kit aCcr (SJetualt. 

8Ba3 ©ie fagcn, b>t webet ©inn nod) Set* 
ftanb. 

©cnn ti urn unb um fommt. 

fiaben ©ie ©ebulb mit mir. 

®r rourbe jornig; er braufte auf. 

©r rebcte in ben SBinb. 

©orauf jielen ©ie Inn? 

3d) roarnte tfm offen. 

3d} fummere mid) frinen $fiffcrling brum. 

3(1) fenne it>n auf 3 £>aar. 



American History. — Questions and Answers 

Q. What was the political condi- 
tion of the American colonies before 
they attained their independence? 

A. They were simply British 
provinces. 



Q. How long did their politi- 
cal connection with Great Britain 
last? 

A. It continued until the year 
1776, when the colonies dissolved 
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their connection with Great Britain 
and declared their independence. 

Q. What was the cause of their 
declaring themselves independent? 

A. Their unjust treatment and 
tyrannical oppression by the British 
government. 

Q. Did the British government 
permit them to dissolve their connection 
peaceably? 

A. Itditnot. It sent troops across 
the ocean to force the colonies to 
submission, and this hostile act led to 
the War of Revolution. 

Q. When did the War of Revolution 
begin? 

A. It began in the year 1775. 

Q. When and where was the De- 
claration of Independence adopted? 

A. It was adopted at Philadelphia, 
on the fourth of July, 1776, by the 
Continental Congress. 

Q. By whom was it written? 

A. It was written by the great 
statesman Thomas Jefferson, of Vir- 
ginia, who subsequently became Pre- 
sident of the United States. 

Q. Who was the commander-in- 
chief of the colonial army during the 
Revolutionary War? 



bil'low 

ru'nior 

saint 

faith 

practice 

Mus'sulman 

Eresa 
u'mor 
mean' time 



(biCo) 
(fjcljnt) 

(WW 

' prdrtifO 

(motVlmdn) 
(prefe) 

(miJjntetm) 



SBcIIc, SBoge. 
®erfldjt 
£ci£igc. 
QMaube. 

9Rufelmamt. 

<Prcfic 

£mmor. 



A. General George Washington. 

Q. How long did the Revolutionary 
War last? 

A. It lasted until the autumn of 
1782, when Lord Cornwallis, the 
commander-in-chief of the British 
forces, surrendered to General Washing- 
ton at Yorktown, Virginia, whereupon 
the independence of the United States 
was acknowledged by the British 
government. 

Q. When was the constitution of 
the United States adopted? 

A. In the year 1788. 

Q. Who was the first President 
of the United States? 

A. George Washington. 

Q. When and where was George 
Washington inaugurated? 

A. He was inaugurated in the 
City of New York on the thirtieth of 
April, 1789. In the following year 
the government removed to Phila- 
delphia where it remained until 1800, 
when the City of Washington became 
the federal capital. 

Q. How long was George Washing- 
ton President of the United States? 

A. Eight years, from 1789 until 
1797. He was elected twice. 

(To be continued.) 



ridge 

lib'erty 

term 

hum' drum 

breath 

warn'ing 

prov'ince 

connec'tion 

random 



(ribjd,) 
(Ubberti) 
(torm) 
ifyommbrom) 

(brep) 
('wajjrning) 

(prbboiufr) 

(fbnncrjdj'n) 

(rdfjnbotn) 



Widen. 

gretfyett 

33ebingung. 

Htb^m. 

SBarnung. 

$rotunj. 

iHerbinbung. 

Ungefdljr. 



countenance (!auntcttdn&) SWiene, ©e^t 
probability (prbbabiHitt) ffiab,rj4einlicbtc!t. 
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opprea gion 
subnuYaion 
Great Brit'ain 
fed'eral cap'ital 
command' er -in-chief 



(onnrcfriVn) v #ebrficfung. 

(fjobmijaVn) ttntcrtperfurtg. 

tflrcljt btttt'n) Okofjbritanmen. 

(fcbbcrel) $unbcSl)auprftabt. 

(fowmo^nber) Cbcrbcjerjlsljaber. 



right' eous 
marked 
merry 
complete' 
rigid 

Mahom'etan 
everlast'ing 
in depend' ent 
hen'- pecked 



(irclt) 
(PuUir 



(rctrfd)i5$) redjr}d)affeiL erect' 

(mabrf'b) merflicb. polit'ical 

(merri) lufttg. tyran'nical 

(fbmplibt) toollftdnWg. unjuat' 

(ribjdjib) ftreng. peace'able 

(maljbmmetfin) matyomebaniich. 

(fDerldbgttng) etoig, fortrodbrenb. 

(inbipcnbent) unabbjlngig. 

(bcnnpcd'b) ttont SBcibc rcgttrt (foortt. bon bcr $ennc gepicft). 



(PuUittiri) 
(ttrdnnirn 
(onnblcho^t) 
<P*b'l) 



aufredjt 

politiicfj. 

tyraiwijdj. 

lingered^ 

fricblich. 



to ma' tie 
to foam 
to report' 
to rank 
to step 
to whip 



(ro&'D 
(Mm) 
(ripobrt) 
(rdbnf) 

(fetepp) 
(bmipp) 

to converge' 



raufdjen. 
fdjdumen. 
beridjten. 
rangtrcn. 
{(breiteh. 
peitjcben. 

(fbnbOrbtrfi) 



to inaug'urate (inabgjurcljt) 



to fright' en (frcitcn) erfcbrccfcn. 

to chill (tfdjia) frbfteln. 

to miss (mi&) berfeblen. 

to dissolve' (biffoto) auflojen. 

to declare' (bitldf)r) erflfiren. 

to lead (lif}b) leitcru 

jufammenUrufen. 
tnaugurircn, tnftafliren. 



A Farewell. 

Flow down, cold rivulet, to the sea, 
Thy tribute wave deliver; 

No more by thee my steps shall be 
Forever and forever. 

Flow, softly flow, by lawn and lea, 

A rivulet, then a river; 
Nowhere by thee my steps shall be 

Forever and forever. 

And here will sigh thine alder tree, 
And here thine aspen shiver; 

And here by thee will hum the bee 
Forever and forever. 



A thousand suns will stream on thee, 

A thousand moons will quiver; 
But not by thee my steps shall be 



Forever and forever. 



Alfred Tennyson. 
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George Washington at Home. 

(From „The Life of George Washington". By Washington Irving.) 

He was an early riser, often before daybreak in the winter when the 
nights were long. On such occasions he lit his own fire and wrote or read by 
candle-light. He breakfasted at seven in summer, at eight in winter. Two 
small cups of tea and three or four cakes of Indian meal (called hoe-cakes) 
formed his frugal repast. Immediately after breakfast he mounted his horse 
and visited those parts of the estate where any work was going on, seeing to 
everything with his own eyes, and often aiding with his own hand. 

Dinner was served at two o'clock. He ate heartily, but was no epicure, 
nor critical about bis food. His beverage was small beer or cider, and two 
glasses of old Madeira. He took tea, of which he was very fond, early in 
the evening, and retired for the night about nine o'clock. 

If confined to the house by bad weather, he took that occasion to 
arrange his papers, post up his accounts, or write letters; passing part of the 
time in reading, and occasionally reading aloud to the family. 

(To be continued.) 

BiT ulet (riwufft), gtuftAfn. — Trib ute ware (htbbiut'Webti), Iributttf Be. — 8tep (§tfpp), Sdjritt — 
Softly (fc6ftli), fanft. — Lawn (labn), «ai>n. — Lee (lib), fttur. — Aider (ablbfr), ttrlf. — As 
fdbfepfn), gjpe. — To shiT'er (jdjitwr), jittern, brbtn. — To ham (bomni), jummrn. — To quirer {tvAmt r), 
jdjaurrn. 

In dian meal (utH en mibl). ©flJdifornmfbL — Hoe-cake (bobffbr), TOatSfu&rn. — Fro' gal 

(frubflfl), nidfsifl, frugal. — B«past' (npdljfet). SJlatiljfit. — To mount (maunt), it flriflfn. — Estate' (efttrbt), 
(But, I'anbQUt — To be going on, not flcfi oebtn. — To serre (fjOto), auftrafltn, Jecoitfn. — Heartily 
(batirtili), tuditlg. — Ep icure (.•nptfjulir), Qrptfur, gfiitfdjmfcfcr. — Borerage (b(DOenbfcfi) , fflftrdntf. — 
SmaU beer, $unnblrr. — Cider (§eiber), rlpfcltodn, TOofL — Madeira (mnbttjra), TOabrirarorin. — To 
be fond (fonb) of, atrrt babfn, lirbfit. — To arrange' (ftrTehnbfdi). tubnen. — To poet (pobbO up accounts' 
(dMaunt*), JButfi fflfren, IHeljnungen fiegteicfjfiu — Occa sionallj (6tfcj|d)6ndDi), jurorilfn, — To read aloud' 
(ftlaub), laut If {en, borlffen. 

1. 

Let us go home, it is going to rain. Did it rain last night? No, but it 
has been snowing all the night. It seems as if it were going to snow. It will 
freeze to-night. Has it frozen? Look, how it is snowing! We shall have a 
thunderstorm (©ctoitter). Hear, how it thunders! See, how it lightens 1 Has 
it been hailing? It dawns, it will soon be day. When did that happen? It 
happened a few months ago. I shall be very glad if it succeeds. I am afraid 
it will not succeed. Did you succeed in finding him? We did not succeed 
in finishing our work yesterday. He succeeds in everything he undertakes 
(untcrnehmen). I should not have succeeded without your assistance. When 
did that accident (affjibent — UnfaU) occur? It occurred last Wednesday. It 
does not become you to go out in such a coat. It becomes children to be 
modest. It behooves us to be polite. It is not befitting (ober beseeming) for 
young people to contradict older persons. I happened to be present when 
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that accident happened. We happened to see it ourselves. It seems to me that 
he will not be able to finish his work. I repent having done it. This man 
is said to be very rich; he is thought to be an Englishman. This house is 
believed to have been built two hundred years ago. There will be a thunderstorm 
this evening. Mr. Horn is known to have lost much money by specula'tions. 
George Washington was both a great general and a great statesman. Both 
the English and the French are great nations. We were there both yesterday 
and to-day. I know both him and his brother. He is both brave and wise. 
He speaks both English and French. She understands Spanish as well as Italian. 
She speaks English as good as German. 

2. 

SStr hottcn geftern cin ©emitter ; eg bonnerte unb blifote ben ganjen SRacfjs 
mittag. ©efien Sie, tine e8 regnet? Unb jefyt ftingt e8 an 311 hageln! £>at e8 
geftern geregnet? Stebmen <Sie Sfiren SRegenfcfiinn mit fid); e8 ift im ©egriffc 
$u regnen. 2Bir batten urn (about) 2Beifinad)ten fefir Diet (Sd)nee. ©tauben Sie, 
bafj e$ morgen fcfineien mirb? #at e$ geftern 9iad)t gefroren? (S8 fd)eint, a(8 
ob e8 gefriercn mollte, ©8 beginnt auf$utfiauen. 93?ann ereignete fid) biefer llns 
fall? fiefeten Samftag. Sie irren fid), er mufj fta) am greitag ereignet fiaben. 
3d) irre mid) nidjt, benn id) mar jufdUtgermetfe felbft jugegen, al8 er fid) ereignete. 
©lauben Ste, ba| c8 geltngen mirb? SBarum foflte e8 ma)t getingen? ©8 gclang 
nod) nie juoor. ©8 freut mid), bafj e8 3bnen gelang, bie Stetle ju erfialtcn. 3<& 
fioffe, e8 mirb %§xtm ©ruber getingen, fein SBerf toor unferer Slbreife ju beenbigen. 
©8 gelingt ifim 5t0eS. 3d) bin fefir ungtucflia) (unfortunate — onnfortfti)unef)t), 
benn mir gelingt md)t8. ©8 miirbc mid) gefreut fiaben, menn e8 3&mnt gehtngen 
mare, ein bcquemcreS $au8 $u finben. ©8 mttrbe micb freuen, menn e8 3f)nen 
gelange, biefe Slufgabe ofine ftehfer $u uberfefcen. ©8 miirbe mir nicbt gelungen 
fein, menn <Sie mid) nicbt in meincm Unternefimen unterftiifet batten. 3fir ©ruber 
fdjeint mid) niri)t oerftanben ju f)aben. itinber, e8 fefiieft fid) nicfit fiir end), fe- 
me! ju plaubcrn. ©8 gejiemt fid) nidjt, immer toon fid) felbft $u reben 23ie gc; 
fdllt tyntn mein neuer £>ut? ©r gefdflt mir ganj gut. #ungert e8 bid)? 9iein, 
e8 bitrftet mid). Scfildfert e8 3firen ©ruber? SRcin, er ift nur mube. ©8 gefit 
ba8 ©erud)t, baft ber Sttorber gefangen morben fei. fterr 9?. foil geftorben fein. 
Xa8 £>au8 itnfere8 ©dd*er8 foU geftern 9tad)t burn) ftcuer jerftbrt morben fein. 
Tie ©fitnefen follen bie erften ©rfinber ber ©ud)brucferfunft gemefen fein. 2)a8 
eleftrifdje £td)t fott billtger fein al8 ba8 ©a8. £a8 $Hima 0011 fttoriba foil fiir 
biejenigen, bie mit Sungenfranffieit befiaftet (afflicted) finb, fefir mofiltfjuenb 
(beneti'cial — benefiidyi) fein. ©8 fieifjt, $err 83. beabfirfjtige, fein #au8 ju 
berfaufen unb nad) (Talifomien ju gefien. G8 fieifet, ber ^rafibent merbe bent 
(£ougre§ eine ©otfd)aft (message — mefftbfd)) fd)i(fen. (S8 ift fomofil nit^lid) 
al8 angenehm, gute engfifa)e 6d^riftfteUer 51 lefen. 2Sir merben fomofil fieute at8 

16 
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morgen 511 £><mfe fcin. 9Rein ©ruber fpricf^t foroohI Snglifd) att granjdfifd). 
ftrauletn SKuller fann fowobl jeichnen al3 malen. gotoobl ^clu^orf mie 
^^itabetp^ia baben prac^tiflc ^arfe unb dffenttidje GJebaube. liefer #crr ift fo* 
h)of)l in Slfien wie in Slfrifa geroefen. 



^nfnnufrrijjtgftf ffhtion. 

^rfifenS. ^Jrateritum. 

I can id) fann. I could id) fonnte. 

I may id) mag, barf, fann. I might id) modjte, burfte. 

I must id) mufe. (febft ) 

(fcblt.) I ought id) foflte. 

I shall id) foil, mcrbe. I should id) jofltc, njflrbc. 

I will id) mill, rocrbe. I would id) wollte, miirbe. 

I wis id) tocig. I wist id) roufjte. 

I weet, wit id) Jocift. I wot id) toufete. 

Quoth I fagc id). Quoth I fagtc id). 

183. ^ $ie befrftiocn (mangel jtftrn) Srittoortcr roerben int (Sngtifdjen 
nur im $rafen$ unb im $raterttum gebraudjt. Mast fomtnt uur im $rafrns> 
on ght nur im ^ratrritum oor. (Uebcr bie Grfefcung ber feblenben 3«tcn unb 
ftormen fctje man bie 40. ficftion, 101, 102.) 

rlnmrrfuna l. — - Wis, vW. vit unb ibrr fkdtrtita flnb beraltrt unb fommen nui ttcd> in bet tyocfie 
unb in bet SRrcbttfpracfie bor. cfbr baufia bagearn wirb bet 3nfinitiu to irit in abmbiatrr SBrbrutung ae< 
braudjt unb rntt'bndtt bann brm brutjdirn namlUfc unb bra fran*6fii(b/n mtoir. 3m 9totben (fnfllanb* unb 
in 6djottIanb bdtt man oft bie fibraft: had I wist (ft. known), b&tte id) grtoufit. 

tinnier Tuna 2. — Quoth (froobp), bom angrHddififcfifn cwn-JJan, fa<irn, ift brinahe beraltrt unb toirb 
f aft nut in bet $orfic afbraudjt, t>or*ufl«t»riie im ^rutf nttim. <ii bat ba* Subjrft ftrt* fid): quotkht, 
faflte Ct, fpradl <r; 9«©M ./©Aw, jaatf 3obanil. <ju»th the Raven, „Neverinoru" (E. A. Poe) , furarf) bet 
Rabe: ..Slimmermeht". 

to like, gernr $obcn, mbaen, Itebrn. 

I do not like this man. 3d) ma 9 bicfen TOann nid)t. 
Do you like cats? £>aben eie bic £a(jcn geme? 



1 do not like them. mag fie nidjt, ljabe He nicbt gcrne. 

I can't wear them. £$d) fann fie nidjt leiben (auSftcben). 

Hnmerfung. — Sat beurfdie Heir* fann burd) (a tor*? unb to OA-* gtarbm roerben. $rt Untrrftbirb 
in ber Btbtutuna birfrr bciben £|cit»8rter ISflt fid) aut folarnbrn Sdfccn erfrben: We our parents, 
brother*, sisters, wires, husbands, children, friends, and relative*; we like our doga, cat*, horses, 
booka, pictures, etc. We may likt a man without toting him, bat we cannot loce him without likiny 
him. QeneraUy speaking, wo tot* persons, and we tike thingi and animals; yot, there are many 
excep'tiona (Auanabmcn) to this rale. Thus, for instance, we say : „I lott music", „he lore* his comfort"; 
and again: „I likt the Americans, the Italians", etc. We may like a mau, though he i* a perfoct 
stranger to ua; that is, we are pleased with his manners, or hia conduct; but it requires a 
acquaintance with him before we can aay that we toe* him. 

to like better, lieirr trim. 

I like dogs better than cats. 3d) babe bie §unbc licbet at* bie fta&en. 

I like George better than Charles. 3d) Ijabe ben (SJeorg licber aW ben 6arL 
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to like, ielieim, gefiOcn. 

You may do as you like. Sie mflgen tbun, toa§ 3^ncn bcliebt. 

You can take what you like. Sic fdnnen nebmcn, toai ^bntn gefdQt. 

You may go whenever you like. Sic mdgen geb,en, nxinn ci 3(men bcliebt. 

Vnmrrfuna.. — $n bifjrm Sinne lann audj to pleate ftatt to gtbraucbt nxrbrn: you may do 
M yon plea* . etc. 



How do you like it here? ffiie gefdQt e* 3hnen tpicr ? 

How did you like it in New York? ffiic geficl c3 3t)nen in 9icn»=$orf? 

1 liked it very well there. ©8 gcficl mir jcfjr gut bort. 

How do you like my new hat? SBHc geffillt ^bnen metn neucr £>ut? 

I do not like it at all. St gefdQt mtr gar ntiftt. 

Snmerfuna. — 3n ber Orbrutuna. bon ffftflra batf to nidjt burd) to pleate erfefet nxrben. $odj 
fann man {agrn: / an no/ pleated with hi* conduct, jein Senrbmcn grfallt mit ntdjt; im wtrt muck pleated 
with hit appearance, fein tfutfeben flfftrl un* |«br. — To 6* pleated with ... bat tnbrffrn b&ufiger bk $c- 
burning oon ail . . . lafrttim (til , crfreot fein fiber • • . 

184. To like in SBerbinbung mit bent Jtifimtiti ober ^Bdiji* bcr 
(Hrgrntourt etneS onbern 3etttuort3 entfnrtdjt unferem gnrn tfaun: to like to 
dance, gem tanjen; to like painting, gem malett. ©eifoicle: 

I like to eat cherries. 3d) effe gern ftirfdjen. 

He likes to drink wine. ©t trinlt gem ©ein. 

We like to converse with him. SBir unterbalten un* gern mit ibm. 

Do you like to speak English? Sprctben Sie gern Gnglifd)? 

1 should like to go out. 3d) m9d)te gern au£gcben. 

We should like to see it. 28tr mfldjten el gern jebcn. 
Do you like to sing? Do you like sing- Singen Sie gern? — 3d) ftngc fcbr gern. 
ing? — 1 like it very much. 

ttnme rf ung. — Da* brutfdje Sboetb gem toitb inbrffrn and) burd) willingly obet teitk pleasure gegeben: 
I do it wiiiinotg, id) tbuc r» flctti; I •half accompany yoa with pUaiurt, id) bffllfite Sie gtrn. 

to be fond (fbnb) of . . . gern baben, eta fcreunb ban . . . fein. 

My sister is fond of coffee. SReine Sdjiuefter rrintt gern tfaffee. 

1 am very fond of smoking. 3d) tauche febr gern. 

Are you fond of dogs? Sinb Sie ein frreunb bon §unbcn? 

He is very fond of hunting. (St ift ein grojjer ftreunb bom 3<xq,tn. 

flnmtr fung. — flluf to 6« fond of barf fin Srittoort nif im jnjtnitin foIa.cn, {onbfrn ft mun <m 
i J arthip fteben. — Tat ftbicftio fond bat bift bit ©fbrutung tinarnommra (fur ...); aufeerbra brbrutet 
ti: ttirMbt, libera; fiabifib, (aabiip); )irtlidi, nodifiitttg; a fond fool, rin albcrnrt Zb«t; a to"*'' old man, 
fin finbifftrr QfrtU; a fond mother, fine jattlidx Ut utter, fond looks, fdjmadjtrnbe (otrlirbtf) ©Hdf. 

to be Uke to . . . nofje bartn fein, ietnafce . . . 

He was like to be killed. Qt trjflre beinabe getdbtct tnorben. 

I was like to fall. 34 Wfirc beinolje gefaQen. 

You were like to come too late. fraft mfircn Sie ju fpdt gefommen. 

to be like to . . . (obserbialifdj), Ma(rf4eiR»4. 

We are like to have a war. (Si roirb tcabrfcbcinlid) ^rieg geben. 

He is like to receive a letter. St tturb mabrfcbeinlid) einen ©rief crljalten. 

Hnmertung. — 3r biffcm Sinne oebtaua^t man inbrflrn lieber UMy. 

16* 
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like (Conjunftion), tote, gift*, gleiifttiie. 

Like master, like man. (Proverb.) 2Bte bet §ett, fo bet finest 

He looks like a fool. Gr fie^t au$ tpie ein 92att. 

It is just like him. fiebt ibm gattj} glcitb. 

Act like a man. fianbeln ©te Wie cm $Rann. 

There is nothing like traveling. &3 aebt nicfct* ubet bo* SRetfen. 

It is something like it. @3 fiefr banatfi au*. 

like (abjclrttrifib), alei*, l&nliifc. 

In (the) like manner. ?ltif fllcidje, al)titicf)e SSkiie. 

He wears a like coat. Cfr tragt einrn dhutichcn SHod. 

Lake likes like. (Proverb.) Wlcirf) unb ©icitb gefettt ficb gent. 

I shall render him a like service. ^«bc iffin cincn glctdjeu 2)tettft ettoetfen. 

such like, the like of . . . fcet nlr td>r n , berlri. 

Did you ever see such like fish? §? 6en ® ie 15 betIci «tfW e 9«f^ c «? 

We saw some apples, the like of which SBit faben frebfcl, bergtetdjctt wit nte ge* 
we never saw before. fefyen baben. 

He has not his like. (£t bat fetneS (Mlcidicn ntd)t. 

It is an impertinence which has not its ©3 ift etne Unuetftbaitttbeit {onbet ©letdjcn. 
like. 

likely (leifli), Iia6rl4ei«n<i. 

It is very likely. (£3 ift fdjr )unl)nrf]cinlict>. 

Very likely it is so. 6ebt lualivjdicinlirf) ift c$ fo. 

It is likely to rain. (S3 tettb ivatnidicuilirii regnctt. 

He is not" likely to come. tSt t»irb toatirfdjcintid) nidjt fommen. 

You are not likely to see him again. (Sie toerbcit ibn fdjiucrlirt} tpiebetfef)cn. 



alike' (dlcif), Qlctd) , Qtjnliih. 

They are all alike. @te finb affe etnanbet glctd). 

They are alike to blame. 6te finb gletd) tabelit3toertb. 

like'ness %rbnlid)fett, (Sbenbilb. like' wise gtctdjfaui, ebenfaflS. 

like'liness 1 m^tx,- f to lik'en Dcrgleicben. 
likelihood! 880 W<9«nlKbfert, «nfcbem. ©efalten, ©efdjmad. 



The earth may be likened to a globe. SMe (Stbe fann mit etnet tfugel Detgltcben 

toetbett. 

It is not to my liking. (53 ift ntdjt notfi ntetncm ©efdjmad. 

unlike' ungleid), unobntt($ to dislike' nttjsfatlen, nidjt mOgen. 

unlikely unwabrfcfjeittltd). dislike' 9lbneigung. 



methinks' mid) biinft, mtt bdui^t. 

niethought' mi* buttftr. 

meseems' wit fifeeint. 

meseemed' mtr f*tf». 

VnmtrTung. — 3n metkinkt, etc totrb ba8 Jutwort m# flet« mtt bfm fifitmatt ju ei*e« Ootte l»et- 
tdjmoIj«t. Ue6rt B en» B <W«it bie|e jjormen ine&t bcm Wcren ©til unb bei $orfie an. J/*rt/**#, wid h*, 
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tbe instrument wants one string, and the rMt here been somewhat misused. (Sir WalUr Scott.) SRidj 
bflntt, fagtc et, bem ^nftiument fr^lt fine SoUe, unb bie ubcigtn flnb ettoa* mtfsbraudjt motben. Then, 
ht, the air grew denser. (E. A. Pot.) lann, bunttt mio}, »utbc bit JJuft fdjWUlet. 



this day week fjeutc fiber ad)t Xage; fyute bor ac^t la gen. 

this day two weeks tyeute fiber bierjebn Zage; t)eute Dor bierjef>n Xagen. 

ttnmerfuno 1. — ®ei obiae" ^lrafrn lafjt nut bet 8ufammtnbanfl (tfennm, ob bit SBtraansKiifiett 
obet bir Bufunf t flemetnt ift, j. ©. : I met Mm this day week, id) ttaf ibn bot ad) t XaQen ; I shall depart 
thla day week, to) »ttbe t^eutc fibet ad)t Zaqt abttiftn. SBiQ man fid) jcbcrf) eanj genau auebtu&Vn, (o 
jagt man: a week ago unb a week hence. 

flnmtttung S. — jjfit riat tflo(bt unb Dicnrbn Zagr fiat man audi bie Sluibn'tit: a Mtm night (fcenneit) 
and) m'nnight aefdjrieben, unb a fortnight (fobttneit). Xicie HHStttt (inb Bufammcmief)ima.tn an* a C/<m« 

of) Uf'n niyht$ Unb a (<#m* o/) Jourtttn n>;//,lt. ©it aDt ubtifltR Jf rmrtmirfK ll 'Sojfct Off flttftthumS bt"' 

iria&ea bit ttaoeliad)frn bit 3<it nia)t nad) Xaarn, fonbrtn nad) ftie)lrR. (Wan ottglritbe aucfj bas betttldje 
St-nti natritra, Mn ae wlhen nahten, bit beiltarn ob. artoribttn 9t&d)tr; fotoit lit }t*ilf Sdajte (Bio&lftcti], 
t. b. bit 3tit »i»ifd)rn fBeibnad»trn unb btm Sitif6ni fl *feft.) 

last Sunday week lefetcn Sonntag Dor ad)t Xagen. 
next Monday week nfidjften SRontag fiber ad)t 2age. 

sake (6et)f) urfprflnglid) ®rnnb, Urftfte. 

For your sake; for my sake. Um ^^rettoitlen; um mcinetnritten. 

For God's sake I Um (dotted totQenl 

For your brother's sake. Um tytti ©rubers mitten. 

For the sake of obtaining fresh air. Um frtfdje fiuft ju erlhiltcn. 

For the sake of relieving his pains. Um feine Scbmcrjen ju linbern. 

In (ob. on) your behalf (bibyfitjf). Um ^retttjiHett, £u 3b rcn ®unften. 

In (on) my behalf. Um mcinetnullen, ju.meinen ©unften. 

In behalf of his right. 6cine3 JRetbtcS toegen. 

beside', besides' (bt&eibS) arte*, a after; ttttertem. 

He sat beside me. Qtz jag neben mir. 

He is beside himself. Ct tft auger fid). 

It is beside my purpose. 6$ liegt auger mcinem 3»bede. 

There is no one here besides us. (Si ift auger unS 9iicmanb bier. 

Besides you know that . . . Vlugcrbcm toiffen (Sic, bag . . . 
No one was invited except you and a 9tiemanb mar cingetaben auger 3$nen unb 
few friends besides. nod) eintgen menigen ftreunben. 

near, nigh (nei) na$(, n«)e bei. 

Camden is near Philadelphia. Gamben (iegt nabe bet $bi(abe(bb,ia. 

The house stands near a brook. Dad $>au3 ftebt nalje bei eincm ©ad)e. 

He came near being killed. ffir rodre bema^e getdbtet morben. 

Far and near. Slab unb fern. 

It is not near so bad. (J$ ift bei SBeitem nirfjt fo fd)(imm. 

Near is my coat, but nearer is my 2>a3 $emb ift mir n&tyx alt ber 9tod. 
skin. (Proverb.) 

The time is nigh at hand. 3)ic ^ na ^ c ber ^anb. 

His end draws nigh. Sein ®nbe rfldt ^eran. 

He was sick nigh unto death. (Bible.) Sr mar tobfranf. 

VntBttlung. — Kmr ift flfbrau(filid)tt aU nigh, roeldbef Iffcttrt mtbt in bet ftierlidltn Spradjt, to 
(on ber* in bet Sibfl unb in bet ^otfit, ootlommt. — 8* if! bfteiti trtvabnt toorbrn. bag oielr i^riipofitiontB 
" " Hbottbitn unb ttonjunttiontn ftub; near unb nigh toerbrn all Mbjtttiw, Hbotrbitn unb $ta»jfltiontn 



inalrirh «b 
gebtaudjt. 
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Idiomatical Phrases. 



They fell together by the 
He fell in love with her. 
He is in love with her. 
They fell out with one another. 
We fell short of provisions. 
He fell short of his duty. 
This falls short of my expectations. 

1 am short of money. 

He stopped short in his speech. 

This report is short of the truth. 

He is too free. 

He made very free with ub. 

These people live high. 

He has not his match. 

He has met with his match. 

She is not his match. 

You are no match for him. 

He is more than a match for you. 

A rich match. 

Will it be a match? 

The match is broken off. 

They are well matched. 

I know nothing to match it. 

These gloves do not match. 



mcincn ©rwartungcn 



Sie gerietfjen einanbcr in bie $aare. 
@r oerltebte fid) in fie. 
(rr ift in fie oerliebt. 
Sie rourben uneinS (entjtrjeiten fid)). 
Xie 83orratbc gingen une aw?, 
(rr fom feiner %*flid)t nidjt nacfj. 
3>ic$ blcibt bintet i 

jurfld. 
3d) bin fnapp bei (Mb. 
(rr biclt in feincr 9tebe ptd&lid) inne. 
$icjer ©eridjt ift nid)t gan$ ridjttg. 
©r nintmt fid) ju Dirt berauS. 
Cr erloubte fid) gro&e ftretyciten mit un«. 
Tiefc fieutc leben flott. 
6r bat feincS (Dlcidjen nidjt 
(rr bat feinen SRann gefunben. 
Sic pafjt nid)t mr ib,n. 
Sic finb tfym nid)t geroaebjen. 
(rr ift 3bnen iiberlegcn. 
(Sine reidjc Sortie. 
SBirb cine $>eiratb, brau$ toerben? 
Tic $cr(obung tnurbe nlcfgangig gemad)t. 
Sic finb tnie fur cinanber gefdjaffen. 
3d) fenne feineS ©leidjen nidjt. 
$icfe §aitbfd)ub,e finb tcin $aar. 



Slnmrrfunfl. — XaS fymptroort match bebeutrt urfprunftli.l' jn>ri rinanber cbenburtige, ju 
pafiettbe obtr ju rinanbrr flrijdrcnbe $rrfontn obft Sinnr ; babcr tin Vaar , tint V«rttt. 



American History. — 

Q. Who was Washington's successor 
in the Presidency? 

A. John Adams who served one 
term, and was succeeded by Thomas 
Jefferson, the author of the Declaration 
of Independence. 

Q. How many terms did Thomas 
Jefferson serve? 

A. He served two terms, occupying 
the office from 1801 to 1808. 

Q. When did the second war with 
England break out? 

A. In tho year 1812, during the 
administration of President Madison. 

Q. And when did it end? 

A. It ended in the year 1815. 



Questions and Answers. 

Q. What were the causes that 
brought on this war? 

A. England claimed the right to 
board American ships and to search 
them under pretense of searching for 
British seamen who had deserted 
from their vessels and were now serving 
on board of American ships; and also 
for men who had once been subjects 
of the British government, but had 
subsequently emigrated to America 
and become citizens of the United 
States. This right England claimed 
and actually enforced on many oc- 
casions, by carrying off every such 
man that was found on board of 



Digitized by Google 



— 247 — 



American ships, upon the assumption 
that if a man had ever been a British 
subject he must always remain so, 
and that he 'had no right to become 
a citizen of any other country. The 
American government protested against 
such a doctrine, and held that if any 
body wished to expatriate himself 
from his own country, and to become 
a citizen of this republic, he had a 
perfect right to do so, and that, when 
he did, it was as much t he duty of our 
government to protect him as it was to 
protect a native citizen. 

Q. When and by whom was this 
war declared? 

A. It was declared on the 10 ,h of 
June, 1812, by President Madison, in 
conformity with an act of Congress. 



excep'tion 

string 

brook 

provi'sions 

match 

successor 

term 



(effccpWtt) 

(String) 

(bruH) 

(prot>ifd)'n3) 

(matfdj) 

i-.&orjefiOr) 

(tOrni) 

Presidency 
conformity 
expectation 
in strument 



9lti$nnl)mc. 
Scute. 
$act). 
«orratb,e. 
^artic. 
9tod)fo(ger. 
Xcrmin. 



Q. Which party gained the victory ? 

A. At first the English had the 
advantage. They landed troops in 
Canada and at various points of the 
United States, instigated the Indians 
against the Americans, and conducted 
the war in a savage and barbarous 
manner. In April 1814 they captured 
the City of Washington, and burnt 
the public buildings. In most of the 
engagements, however, the Americans 
were victorious, especially on the seas 
where a number of severe battles were 
fought. Although England had a far 
more powerful navy than the United 
States, yet in victories and captures 
of ships the advantage was greatly on 
the side of the Americans. 

(To be continued.) 

pretense' (pritcttf}) iUmoanb. 

ves'sel (ocftl) Sduff. 

assumption (affomfcb/n) 9tnnatmte. 

doc'trine vbalrrin) $oftrtne. 

advantage (obt>af)fttebfd)) SJorttjcil. 



engage' nient (engetybidjmfnt) ircffcn. 
capture (ffiptjcbur) SBkgnaljme. 

(prcftbcnftt) ^rafibcntfdjaft. 

(fbnformitt) Ucbereinfttmmung. 

(qrpcfteljjdj'n) Srumrtung. 

in&trument) 3nftrumcnt. 



to want 
to misuse' 
to Bucceed' 
to end 
to bring on 
to claim 
to board 



dense 
sav' age 
actually 



impertinence (importinenfe) Unocrfdjamtfjcit. 

fttttltt) ermangeln. to search (fjortjd)) 

(mtSjufif) mifttKUtbetn. to desert' (biidrt) 

(fjocffub/b) nadjfolgcn. to enforce' (enfotjrfj) 

(cnb) enbtgen. to carry off (of) 

b,crbctfuf)rcn. to protest' (profjtefjt) 

(flefjm) beanfprudjcn. to hold (tjob,lb) 

(botjrb) cntern. to cap'ture (taptjdntr) 

to instigate (inj$tigcf)f) aufftefccn. 
to expatriate (erpcfjtricb,!) auaroanbcrn. 
to cm'igrate (emigreb,i) au$ttK»nb«rn. 

(bcnfj) bidjt, jdjttmt. pow'erful (pauerfuff) 

(gaDDtbfd)) tvilb. barbarous (bav)xbax&i) 

(QftjdjuaOi) roirflid). on board (bofjrb) 



burchfudjen. 

bcjcrtiren. 

burcbjej^n. 

rocgncfymen. 

proteftiren. 

bafiir fallen. 

tucguctymcn. 



mScfittg. 
barbarud). 
an "6orb. 
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A Death-Bed. 

Her suffering ended with the day, 

Yet lived she at its close, 
And breathed the long, long night away 

In statue-like repose. 

But when the sun, in all his state, 

Illumed the eastern skies, 
She passed through Glory's morning-gate, 

And walked in Paradise. Jam(g 

Goorge Washington at Home. 

(Continued.) 

He treated his negroes with kindness, attended to their comforts, was 
particularly careful of them in sickness, but never tolerated idleness, and 
exacted a faithful performance of all their allotted tasks. He had a quick 
eye at calculating each man's capabilities. One day we find him working 
for a part of two days with Peter, his smith, to make a plough on a new 
invention of his own. This, after two or three failures, he accomplished. 
Then, with less than his usual judgment, he put his two chariot-horses to the 
plough, and ran a great risk of spoiling them, in giving his new invention a 
trial over ground thickly swarded. Anon, during a thunderstorm, a frightened 
negro alarms the house with word that the mill is giving way, upon which 
there is a general turn-out of all the forces with Washington at their head, 
wheeling and shoveling gravel, during a pelting rain, to check the rushing water. 

(To be concluded — 6d>luf3 folgt.) 



Stat'uo-like (Btatju-Irif). ftotuenfibnlid). — Bepose' (ripob*). Siubf. — State (fctrbt), 6tttttt, 
To illume' (i::juhm), rrlcurtilfii. — Gate (afbt), $fortc. — Paradise (pfibrabfU). $araMft. 

Negro (ntba.ro) . 9tracr. — To attend' to, bcforflt frin ffir. — To tolerate (tdQrrrbO, bulbtn. — 
I dleness (rib'Inffe), Trfiflljf it, TOu&iflflaitg. — To exact (rflfdrt), brftrbrn auf. — Perform ance (p6rf6rtnrn&), 
(frfuOunfl. — To allot' (dllatt), »un>fitrn. — To cal culate (ffllfjulcbt), bcrrrfmrn. — Failure (febljur), 
ftrbUdjIafl. — Judgment (Mrfiobittinicnt), dinfid)t. — Chariot (tjdialmpt) flarefie, Staatetoanen. — To give 
a trial (ttcidl), cine Srobe anftcQrn. — Sward' ed (fewabrbeb) , nut wafrn brtoacbicn. — Anon' (fln6n). 
tnicbrrum. — To alarm (dlabrm), alarm trot, btunrubigrn. — Word, 9iachrtcl>t. — To give way, mit Cm- 
ftur* brobrn. — Turn-out (tontaut), Mufrilctrn, ?lu*marf(r,irrn. — To wheel (btoifl), in rinrm « amn fabrrn. 
— To ahor el (fcboDO T). fdjauffln. — Orav el (flrdool), ftie*. — To pelt (pelt), ftrdmen. — To check (tfdifcf), 
ttinbalt tbun. im Sebacb. balten. 

1. 

How do you like your new house? I like it very well. Did you like 
it in Paris? How did you like it in New York? Tell your nephew that he 
may come whenever he likes (ober pleases). Where did you like it better, in 
Chicago or in St. Louis? Do you like apples better than pears? Do you like 
to eat plums? 0 yes, I like them very much. Do you like to smoke a pipe? 
I like a cigar better (ober I prefer a cigar). Your cousin is very polite; I like 
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to converse with him. I should like to know if Mr. Fenton is at home. My 
sister would like to go to Brooklyn with her friend Mary. Are you fond of 
dogs? Henry is very fond of horses. Mr. Hunter is very fond of smoking. 
I am fond of astronomical observations. What do you like better, tea or 
coffee? I prefer coffee to tea, but my wife likes tea better than coffee. We 
are likely to receive a letter from our uncle to-morrow. I was like to fall (obtr 
I came near falling) on the ice this morning. It looks as if it were going to 
rain. It is very likely. Richard has sold the watch again which ho bought 
last week. That is just like him; he is never satisfied with what he has. You 
have a very fine hat; I shall buy a like one (obcr one like it). What birds 
are these? I have never seen the like. My brother has departed this morning; 
my nephew will depart likewise. This book was not to his liking (ober taste). 
Are these cigars to your liking? It is not unlikely that we shall have rain. 
I have a dislike to this man. Methinks, you had better take an umbrella with 
you. Do it for my sake, if you will not do it for your own sake. I shall 
speak in your behalf. 

2. 

©ie fonnen biefen SRann nidjt leibcn, rote eg fdjetnt. 3d) roifl eg nid)t 
Icugnen; id) mag ihn nidjt. #aben ©te biefe fiinber gem? $0, id) babe fie febr 
gem. SBag baben ©ie lieber, &imbeeren ober Grbbeeren? SMeine 9ttutter bat 
bie ©tad)elbeeren lieber alg bie 3ohanmgbeeren. $arf id) eine Don biefen ^pflaumcn 
neljmen? ©ie f&nnen nefjmcn fo oiel (Sic rooUcn. S&ann foil id) fommen? ©ie 
fonnen fommen, roann ©ie rootten. SBie bat eg !Jfinen * n ^bUabclpbia gefaUen? 
©g gefiel mir febr gut bort. SBie gcfiet eg ijhnen in ©erlin? ©g rotrb %1)\\tn 
in StoDrleang gut gefallen. ©efdllt 3hneu mein neuer $ocf? (£r gefdllt mir 
nid)t fehr. 3^ "id)* 9 e ™ wt* tym aug. ©tngen ©ie gem? 3d) felbft fann 
nid)t ftngen, aber id) bore gem Slnbcre ftngen. Xan^t 3bre ©chroefter gem? 3a, 
SRabam, fte tanjt fehr gem. Sir tcfen gem engUfd)e unb fran$dftfd)e SBucficr. 
3d) betrad)te gem bie ^(aneten burd) ein guteg Xeleffop. ©inb Sie ein Sreunb 
bom 3fl9*n? D ja, id) bin ein grofjer ftreunb bom ^sngen unb SReiten. 3d) D" 1 
fein fo grower ftreunb t?om ftaffee roie bom Xhee. 2)iein Dnfet ift ein grower 
ftreunb nom gifd)en. 9J?einc ©djrocfter mflcbtc gem eincn neucn ftdefier unb 
©onnenfdjirm baben. SSMr mddjten gern roiffen, roo £>crr ©uUfind) roobnt. 3°fy flnn 
rodre beinahe in bag SBaffer gefaUen. SSir rodren beinafje uon eiucr Sofomotiuc 
uberfahren (run over) roorben. ©r fiefyt feinem SBater fef>r dhnlid). ©g gebt nid)tg 
iiber bie ©efunbbcit. ©r hanbette roie ein 9iarr. ©g ift nid)t roahrfdjeintid), bafc 
er fommen roirb. ©hafefpearc hat fetneg ©leicften nicht alg ein Xicfitcr. #abcn 
©ie bie Slehnlichtett jroifdjen bem 9?ater unb bem ©ohnc bemerft? liefer ©ctn 
ift nid)t nad) mcinem ©cfdjmad. ©r bat cine grofee Slbncigung gcgen Sinber. 
©r ift feinem SBater nid)t undhnlid). 2Bo roaren ©ie heute bor ad)t Xagen? 
S3o roerben ©ie heute fiber ad)t lage fein? SOiein Cnfel fam Icfotcn ©onntag 
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oor oierjcfjn Xagen an. 2Bir metbcn nadrften Xonnerdtag iibcr bierjefm Xage 
abreifen. ©eftern oor brei SBodjen roar id) in Sicmarf. 3Worgen iibcr trier 
SBodjen merbe id) nad) ©rooKon jurutffeljren. 2Wid) bunft, Sie ljabcn Unrest. 
W\d) biinfte, cd mfirbe ju einem ftrieg jhrifdjen ©nglanb unb granfrcid) fommcn. 
Urn ©otted nriflen, fjelfen ©ie biefer armen %xaul 3$ mill c-5 um ^retn^iden 
tljun. (£r tfmt ed um feiner SEJfuttcr milieu. $crr SBarncr i)at ju mcincn ©unftcn 
gefproajcn. 



Sfdjsun&fffyittfte Cfktiou. 
©frtoen. 

Tie engUfd>e 8prad)e bcftfot, toic fdjon itJteber^ott bemerft murbe, fcin SS?ort, 
bad bcm bcutfdjcn lorrbrn in alien ©ebcutungen bed lefcteren cntfpridjt. 3"t 
93ilbung bed ftuturumS bebient man fid) im Gnglifdjen, Uric mir bcrcitd gefehen 
fmben, ber $tlfd 0 ettm6rter shall unb will, mabrenb bad Raffia mittelft bed 
§ilfdocrbd to be gebilbet toirb. (Sd blcibt fomit nur nod) iibrig, nad)5iin>eiien, 
mie bad beutfaje mcrDcn aid felbftftanbtged 3eitmort im Gnglifdjen gegeben mtrb. 

ftnmrrtung. — 3m Stnflrlidrfjfifcfteii gab ti fin unarm tonrfec* enriprrdjenbe* S^toorl namtidj 
wofHi/i, ba« fid) nod) im Hltenatifdien al« worttotn unb tc+urtke finbet. tie le&te Spur baton bat fit in 
bem KBortr voriA erbaltrn, in *orairn roie: Woo worth the man) SJebe (merbe, fei) brm IRaunc! Woo 
worth the day I ©tfct bfm lafle! Woo irorrt tho di-ed! ©rbr ber X&at! 

He wishes to become a merchant. gr ruunjtht Saufinann „u rocrben. 

He has become a tailor. ©r ift cin Sdjnciber geroorben. 

He became a shoemaker. 5r lour be cin Sdjuhmarhcr. 

It has become a proverb. 63 ift jum <Sprid)roort geroorben. 

What has become of him? Sag ift auS tbm geroorben ? 

What has become of it? SBaS ift barauS geroorbeny 

What will become of me? ©a$ roirb au3 mir rocrben? 

He who was destined to become the St, bcr ba„u beftimmt roar, bcr grSfjtc 
greatest sovereign that ever sat upon ftcrrfdjer *u roc r ben, bcr jc auf bcm 
the English throne, was at this period englifdjcn XbjoAe fafj, roar um biefc 3cit 
one of the most daring followers of cincr bcr oerroegenftcn Cieb^abcr bcr 3agb. 
the chase. (T. Miller.) 

185. ^ebeutet bad beutfd)e mrrbrn fo Die! mie: eiuen gemiffen @tanb tv* 
greifen, in einen 3uftanb gerathen, ober toon einem 3"ftanD in einen anbern fibers 
gefjen, fo iiberfefet man ed mit to become. 

flnmerfunn. — Wan butt fid), bat enalifdje 3'itwort to ixcotw mit bcm beurfdjen krrpmmru \vl wr- 
medffeln, bem f* in f finer {finer Orbrutungrn f nljpridjt. Stan <ct»r bit „I<liomatic*l Phraaei" in biefer i'tttioa. 

The water has turned to ice. $a3 SSaffcr ift ju SiS geroorben. 

The wine has turned sour. %ex SBein ift faucr, geroorben. 

His hair has turned gray. 2 nr. .v>aar ift grau geroorben. 

The leaves are turning yellow. Tie SMfitter rocrben frhon gelb. 

He has turned Catholic. gr ift fatbolifd) geroorben. 
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It will never turn to good. $arau£ roirb ntc^td &utti toerben. 

He has groicn (waxed; old. St ift alt ge W or ben. 

She has groicn (tcaxed) tall. Sie ift grofj getoorbcn. 

Their manners wax worse and worse. 3hre Sitten toerben immex oerberbter. 

186. Xient torrfcen ba$u, urn ba$ Ucbergeben oon riner (namentlid) 
pf)t)fifd)en) ©efdjaffenheit in bie anbere, ober einen SBedjfel bcr ^Religion, ©efinuung, 
bed 'SJJrinjtpa u. f. to. auSjubruden, fo gtebt man ed im (Sttglifdben burd) bie 
3eitro6rter to turn (mdrrl. brcljen, toenben), to grow unb to wax (madjjen). 

flnmertunfl. — To wax witb mti>x im bSbrrrn StU. namentlid) in btr $orftf, arbraucht. Srine <8runb> 
brbeutunfl ift M*jrn, }untlmirn; j. Thrice three moons had ira*«f in heaven, thricu three m.wni 
had waned away. (Hayanl Taylor.) Xrrimal btri Wonb« waren am $tmmrt Boll ftfworben, btrimol 
brfi SXonbr roareii batjin grfifctounbtn. 

God said, „IM there be light, and there &ott fpraa): „S« toerbc fiidjt, unb e« 

ira* light". roarb £td)t". 

Nothing <an come of nothing. $u$ 9iid)t$ fann SRidjtS toerben. 

Nothing can come of it. $arau£ tann 9iid)t3 toerben. 

So I came a widow. (Shakesp.) So toutbe icb eine SBitttoc. 

187. $rudt toerben ben SJegriff bed €Fntflrt|rnd aud, fo iiberfefot man e3 
mit to be unb to come. 2efotere3 mirb jutuetfen ftatt to become gebrauduj 

What am I to hare (get) for it? Sikd foil mir bafilr toerben? 

You shall hare (qet> a large reward. Ss foil eudj fin grofier i'obn toerben. 

We met icith nothing but ingratitude. 6* ift un$ SiidjtS ctlS Unbanf ge to or ben. 

188. 33ebeutet toerben fo bier tote )u Jtjetl toerben, fo gtebt man e$ mit 
to have, to get (rrfjalten) unb to meet with (auf etna* ftogtn, trejfen). 

It is getting dark. S$ toirb bunfcl. 

It is getting light. S3 roitb hett, e$ roitb lag. 

It is getting late. Si loirb jpfit. 

It is getting cold, warm. S3 roirb fait, roarm. 

He is getting rich. St roirb teid). 

He has* got rather fat. Sr ift jiemlid) fctt geroorben. 

What followed (happened) next? SBte roarb c$ bann inciter? 

189. ^otgt ein (Hgenfdjaft&toori auf ttirrben, fo iiberfcfct man bad (efctere 
rjaufig mit to be getting (im ©egriffe fein, \u tocrben); bod) Idfjt fid) fctjr 
oft to become gebraudjen. — £cn ©egriff bed 3taitfinbcn$ ober Nafljfolgens 
briidt man burd) to follow, to happen au$. 

It was too hard for me. Ss rourbe mir au fthtoer. 

It went hard with him. 6# rourbe ib,m ^art (faucr). 

Everything is easy to him. S3 roirb tbm ftQed leid)t. 

190. SBerben in SBerbiubung mit einem (Hgenjdjaft&toort unb bem $ntib 
ber $erjon toirb burd) to be, to go iiberfefct. 

I felt quite sick. S3 rourbe mir ganj ubcl. 

I begin to feel better. S3 roirb mir jefet befier. 

He fell suddenly ill. Sr rourbe Otd&ltd) tronf. 
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191. $en ©egriff beS tfranftoftbeii*, ©effertoerbtnl u. f. id. brucft mon 
burd) to feel (fuhJen) unb to fall (fallen) au3. 

3Wan prage ftd) nod) folgenbe MuSbrucfctoeifen mit teerbcn rin, bie ftd) untcr 
fcinc beftimmte Kegel bringen laflen: 

I tea* greatly terrified. (5$ wurbe mtr angft unb bange. 

He has changed his mind. gr ift anbem (Sinned gctoorben. 

I am curious to know how the matter 3d) bin neugierig ju crfabren, toa3 auS 

will turn out. ber Sadje toerben toirb. 

I can't make head or tail of it. 3dj fann nidjt ftug barauS toerben. 

They have agreed on it. Sie finb baruber etnig gctoorben. 

Time hangs heavy on me. 2ie 3cit toirb mtr long. 

I wish 1 could get rid of him. 3d) tootfte, id) Wnnte Urn IoS toerben. 
He has grown upon us. ift unS miidjtig getoorben. 

She fainted. Sie ift obnmtidjtig getoorben. 

The case proved fatal. $er tfatt tourbe tSbt(id). 

If it should prove (ob. turn out) true. SBenn e$ toaljr wet ben foUtc. 

The patient is recovering. $et fitanfc toirb hrieber gefunb. 

The boy bids fair. tstx Stnabe toirb (mad)t \idt)) gut. 

The thing is yet in progress. 3>ie Sadjc ift nod) im SBerben. 

Till thou return unto the ground. (Bible.) W\9 bafj bu toifber ju ©rbc toerbeft. 

And the evening and the morning were $a toarb au£ Slbcnb unb SHorgen ber 

the first day. (Bible.) erfte tag. 



Nor I either id) aud) ntd)t. 

Nor we either hur aud) nidjt. 

He does not understand English, nor I (£r Oerftebt nidjt (Engltfd), unb id) aud) 

ei'f/wr. nid)t. 

John shall not go out this evening, nor 3°^°"" fafl oiefen Sfbcnb nidjt au$gef)en, 

you either. unb bu aud) n id) t. 

She will not go to the ball, nor her Sie will nid)t auf ben ©all gefjen, unb 

sister either. if|re Sdjtoeftex aud) nidjt. 



anrntrfuna. — Sor I eitAer entfBriAt flanj bent fronjSfltdwn «< non p/m. — €tott Wtt*r f)M 
man Mr Wuflg »r/M*r. wo» jfbotfc flrunbfaHd) ift. Do fine brpp<lt< gkrnrinuna. finer eejobiinB fliftdjronimt. 
ttUiptifd) it irB jutofiten au»«Iflflm: Ho will not do it, nor /; we thaU not lire to see it, nor you. 

dt ift inbeficn frffer, tia-r }u efbtaudjfn. 

My brother does not understand Spanish, SDtcin ©ruber Oerftebt nidjt ©panifd), unb 

neither do I. id) aud) n id) t. 

He does not sing, neither does she. &r fingt nicht, unb jie aud) nidjt. 

She cannot come, neither can he. Sie fann nidjt tomtnen, unberaudj nidjt. 

He is not rich, neither am I. (5r ift nidjt reid), unbid)btnc3aud)ntd)t. 

They have no money, neither have ice. ©ie tyaben fcin (Mb, unbtoiraudtnidjt 
We shall not live to see it, neither will SBir toerben eS nidjt erlebcn, unbib,raud> 

you. nid)t. 

192. Tad beutfdje aud) nidjt roirb, roenn e8 fid) auf cin im SBorberfafc 
entbaltene3 3 eitl °ort bejiebt, entmcber wit Dor . . . either uberfefct, ober abet 
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mit neither, morauf bad ^itfdjeitluort bed ©orberfafced mit bem (gubjeft bed ftad> 
fafced tm SRominatto fofgt. 

VUuutluttfl. - «on Uitflfbilbeten Wrt man Wufia «u»briief«toriffn wit: nor m* •ith*r L nor A/m 
either, nor rt«» «tth«r, u. f. n>. 3)« Cbirftib in biefro fbntfen if* fal|4. ba bo» Subjctl fleH im 
ftftien raufc. 



<Sr ift arm, unb idj bin ti aud). 
3<b bin amcrifanijdjcr burger, unb cr t ft 

e3 and). 
9x fpridjt (Snglifd), unb fie aud). 
Sr lann jjeidjncn, unb id) aud). 
vciurid) ging b,fim, unb {ctn$3tuberaud). 
©ie foUen i^re Arbeit oerridjten, unb if)r 
and). 

198. ©e$ieb,t fid) bad beutfd)e idj aud), bit and), u. f. id. auf cine im 
©orberfafc angefityrte 3Judfoge, fo uberfefct man ed im Snglifcfjen burd) so, 
roorauf man ba* §ilfdjeitmort be* Sorberfafced mit bem Subjcft bed 9Gad)fafced 
im SRominatio fotgen Id|t. 

Sill S: i S Jrr!*» s » •*». '» •«* <* «« •*«■ 



He is poor, and so am I. 

1 am an American citizen, and so is he. 

He speaks English, and so does she. 
He can draw, and so can I. 
Henry went home, and so did his brother. 
They shall do their work, and so shall 
you. 



194. £ad beutfdje aud) nrirb im (Sngltfdjen burd) also unb burd) too 
uberfefot. (Shrftered geht geroohnlid) bem ^nfinitit» ober ^arti^ty uoran, lettered 
ftefjt benfelben nad). Too fann inbeffen unmittelbar auf bad (©ubjeft folgen, mad 
ftetd ber t$aU ift, menu lettered I)erborgef|oben toerben foU; j. 



She, too, accompanied us. 

We, too, were preaent. 

I, foo, might ask — I, too, might inquire 
— I, too, might listen with a beating 
heart to fables which the wily strollers 
devise to cheat us into hospitality. 

(Sir Walter Scott.) 



Stud) fie bcfllcitete und. 

Stud) n»ir nraren jugegen. 

Stud) id) Idnnte fragen — aud) id) fflnnte 
mid) erfunbigen — aud) id) fflnnte mit 
podjenbem §crjen auf ftabcln laufd)en, 
bic Don pfifngen flanbitrcidjern erfunben 
mcrben, urn unjere ©a|tfteunbf(baft $u 
crjd)Ieid)fn. 

Stud) bie ftlflgften fonnen trren. 
Stud) er modte mir nidjt glaubrn. 
3n tbm CEigcnfcbaft aid ©fiftc muffen aud) 
bic Wormanncn ibrcn Uebermutb unter* 
bruden. 



Even the wisest may err. 
Even he would not believe me. 
In the quality of guests even Normans 
must suppress their insolence. 

(Sir W. Scott.) 

195. 3n ber ©ebeutung uon jogar ober ftlbft mirb bad beutfd)e aud) im 
@nglifd)cn burd) even gegeben. 

»™ , '(6cVT <,Pt l ° S ( " ,6 "" i " 9) )«H«.-«. ..»«. 

All were involved in this affair except Slue roaren in biefe ©ad)e bcrroidett au^cr 
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All our friends were here, excepting your «ue unfcre ftrcunbc tooren bier, mit «u«' 

brother. nabmc \$l)xc* ^rubers. 

No other sound was hoard save the Won ucrttahm fciuen anbcrn 2aut au&cr 

tinkling of a small bell. bent klinflcln ciucS ©I5dd)en$. 

I was the last save (ob. but) one. 3d) War bcr i*orlctfte. 

Idiomatit-al Phrases. 



I met with a kiud reception. 
He met with a sudden death. 
Well met ! 

We must make both ends meet. 

It was not to his mind. 

The fact is out of my mind. 

He has changed his mind. 

He will hate his own mind. 

1 have no mind to do it. 

I have a great mind to do it. 

It will not out of his mind. 

1 cannot make up my mind. 

Let ine know your mind. 

We are of one mind. 

So many men, so many minds. 

Mind what I say. 

Mind your busiuess. 

Mind the child. 

Never mind! 

This food agrees with me. 

Cucumbers do not agree with me. 

Much good may it do you! 

He shall smart for it. 

He must know best what is good for him. 



3d) fanb flfltiflc Wufnabme. 
$cr 2ob rofftc ihn plfl&Hd) hinwcg. 
(But, ba& mir um? treffcn! 
SBir mufjcn unS nad) bcr Stale ftredcn. 
S3 war nicht nad) fcincm Sinn. 
Tie Sadie ift mir rntfaQcn. 
(Si bat fid) anbcrS befonncn. 
St bat jcinen cigenen fiopf. 
3d) b^be feme ijuft, c$ ju tbun. 
3d) babe flrofje Suft, c£ jii tbun. 
d$ mill tbm nid)t an$ bem tfopf. 
3d) fann mid) nidjt entfd)Itrftcn. 
$bcilcn Sic mir 3fae ?lnficht mit. 
SBir finb i^lcirfier Wnfttbt. 
SMclc Hopfc, utclc Sinne. 
Wdjtert 3ic cum meine SBorte. 
Stummcm 8ic firfi urn 3^ r ®cjd)fift. 
jpaben 3ic Vtdn auf baS ftinb. 
£aficn Sic c3 gut fein! #at nichtSju fagen. 
Xiefe Spctjc bcfommt mir. 
$ic ©urfcn bcfommcn mir nid)t. 
SJobl befomm' e* 3bnen! 
$a$ foil ibm fd)led)t befommcn. 
©r Jelbft mufs am bcften roiffcn, mad ifjm 
bcfommt. 



Amerioan History. — 

Q. Which was the last battle fought 
in that war? 

A. The battle of New Orleans 
which took place on the 8 th of Janu- 
ary, 1814, and in which the Americans 
defeated an English army that was 
more than twice as large as their own. 

(J. Who commanded the Americans 
in that battle? 

A. General Andrew Jackson who 
subsequently became President of the 
United States. 

Q. What other American corn- 



Questions and Answers. 

manders distinguished themselves in 
that war? 

A. General William H. Harrison, 
at a later period President of the United 
States, General Winfield Scott, and 
the naval commanders Captain Hull, 
Commodore Jones, Capt. Lawrence, 
Com. Perry, Com. Decatur, and others. 

Q. When was peace concluded be- 
tween the two countries? 

A. A treaty of peace was con- 
cluded at Ghent, in Belgium, on the 
24 th of December, 1814, by the Ame- 
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rican and English commissioners. The 
news of this treaty reached the United 
States soon after the battle of New 
Orleans. 

Q. What were the results of that 
war? 

A. The abandonment, by England, 
of the practice of searching American 
vessels and carrying off American 
citizens, although they may have once 
been British subjects. 

Q. Which was the next war in 
which the United States engaged? 

A. The war with Mexico. 

Q. When did it begin, and when 
did it end? 

A. It began in April, 1846, and 
closed in February, 1*48. 



#.Wbat was the cause that brought 
on this war? 

A. It grew out of the annexation 
of Texas (early in 1M5\ to the 
United States. Mexico had not yet 
abandoned her authority over Texas, 
which had so recently revolted against 
her government. The Mexicans looked 
with disapprobation and jealousy upon 
the action of the United States in 
taking her revolted province under 
their protection, and then annexing 
it to their own dominions. The people 
of Texas were afraid that Mexico 
would make an attempt to regain 
possession of their state, and called 
upon the government of the United 
States to protect them. 

(To be continued.) 



gov ereign 

chase 

Cath'olic 

pa'tient 

fable 

tail 

stroll'er 
in'solence 



(fcfcDeren) 

(tidjefjf) 

(fobolif) 



Souocrdn. 

3agb. 

Statrtolif. 



(pcbjcfjeiit) patient. 
(fejb&T) ftabel. 

(fjtrofjlcr) iJanbfrrcidjcr. 
(tn&olenf}) Ucbermutt). 

(inatfititiutjb) 
(fjb&pttfilliti | 
(fommobotjr i 
(fommifctiflner) 
<dbdrmbortmcnt> 
(biaapprobebjcb/ii/ 



ingratitude 
howpital'ity 
eom'modore 
commissioner 
aban'doninent 
disapprobation 



cu'cumber ifiurjfombcr) ©urle. 

treaty (trit)ti) Startrag. 

Belgium (bclbjdjiom) Stetgtcn. 

result' (rt&olt) {Rciuttat. 

annexation (dnncjref)j<f)'n) ?tnncfttrung. 

authority (ap&riti> flutoritdt. 

jeal'ousy i,bfd)cHofi) Gifcrjuctjt. 

domin'ion i bominnjen) OJebict. 

Unbanr barfcttV 
CMaftfrcunbjrtjaft. 

Gommobore (^cfcrjld^abcr cinc^ ©cidjroaber^). 

Gommiifdr. 

SJerjidjtleiftung. 

HJlijibtUigung. 



daring 
sour 
fat 
ill 



(bdbring: 

(fa) 



Berrocgcn. 
fottes. 
fctt. 
fran!. 



cu nous 
fatal 
rid 
wil'y 



recently (rifj&cntli) nciitid), furjtid). 



!fl«brt53) 

(MM) 
i rib) 
t'rocili) 



to des'tine (befetin) 

to ter'rify (tcrrifci) 

to wax Cn&i) 

to wane ('roelm) 

to agree' (fignl)) 

to faint (fefmt) 



befrimmen. 
crjebrcrfen. 
roadmen, 
abnerunen. 
jufagen. 



to err 

to prove ipruf)t>) 
to involve' (inbold) 
to smart tfjmatjrO 
to command' (fommdtjnb) 



neugtcrtg. 
tdbtltd). 
loa, lebig. 
berjdjmi^t. 



trrcn. 
crrociicn. 
bcrroidcln. 
jebmcrjen. 
bcfeb.ligcru 



orjnmddjtig roerben. to conclude' (fbnflub,b) jdjliefjen 



V 
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to engage' 
to revolt' 



(enflctibidj) aerffatyen. to annex' (finnej) anncftirciu 

(rtoolt) ftct) cmpfirciL to devise' (biwi«) erftnnciL 

to suppress' (feopprc&) nntcrbrutfen. 
to regain' (riflc^n) nriebercriangeit 

A Picture. 

The farmer sat in his easy-chair, 

Smoking his pipe of clay, 
While his hale old wife with busy care 
Was clearing the dinner away; 
A sweet little girl, with fine blue eyes, 
On her grandfather's knee was catching flies. 

The old man laid his hand on her head, 

With a tear on his wrinkled face; 
He thought how often her mother, dead, 
Had sat in the self-same place. 
As the tear stole down from his half-shut eye — 
„Don't smoke," said the child; „how it makes you cry!" 

The house-dog lay stretched out on the floor, 
Where the shade after noon used to steal; 
The busy old wife by the open door 
Was turning the spinning-wheel. 
And the old brass clock on the mantel-tree 
Had plodded along to almost three. 

Still the fanner sat in his easy-chair, 

While close to his heaving breast 
The moistened brow and the cheek so fair 
Of his sweet grandchild were pressed. 
His head, bent down, on her soft hair lay — 
Fast asleep were they both that summer day. 

Charles 0. Eastman. 

George Washington at Home. 

(Concluded.) 

Washington delighted in the chase. In the hunting season, when he 
rode out early in the morning to visit distant parts of the estate, where work 
was going on, he often took some of the dogs with him for the chance of 
starting a fos, which he occasionally did, though he was not always successful 



Digitized by Google 



- 257 - 



in killing him. He was a bold rider and an admirable horseman, though he 
never claimed the merit of being an accomplished fox-hunter. In the height 
of the season, however, he would be out with the fox-hounds two or three 
times a week, accompanied by his guests at Mount Vernon, and the gentlemen 
of the neighborhood, especially the Fairfaxes of Belvoir, of which estate his 
friend George William Fairfax was now the proprietor. At such occasions 
there would be a hunting-dinner, at one or other of those establishments, at 
which convivial repasts Washington is said to have enjoyed himself with 
unwonted hilarity. 

Easy-chair, Soraenfhibt. — Clay (flfb), Xbon. — Halo (brbO. ruftig. — To clear away, aftbraYn. — 
Fly (Hri), ftlirae. — Wrinkled (rinf lb), tun jf lift. — To cry, mrinrn. — To stretch out (fjtrftjd)). ausftrcdYn. 

— Used to, piirfltc \U ... — 8pinning-wbeel . Minrl . Spinnrab. — Brass (brdbft), TOrffina. — Mantel-tree 
(mdfantfl). sramirtflffitne. — To plod (Blob) along, fid) mubfam iitn.ubnt.-u — To heave (birb), fid) bfbcn. 

— To moisten (mau&tro). frudit wetbfn. — To bend (bcnb — $arti,v bent), beuflftt. — Fast asleep 
(d§lif»), ffft finflfieblaffn. 

To delight (brlrit) in. fid) ctftdfrcn on. — Chase (tjAfb*), 9oflb. — To start (fttabrt), aufjagrn. — 
Success ful (nodfjrfjfuU), rrfolflrtidi. — Accom plished (d(16mpltfd)'b), boOrnbrt. DoUfeinmeri. — Ad mirable 
(dbmirrb'I), berounbrrnetourbifl. — Horseman. bafftlbf roie rider, nitt bem Jtrbcnbtflriff bft tfunfrffrtigfrit 
im Sirittn. — Height (brit), £3bc. — He would be out, pftrgte rr au* -u kin — Mount Ver'non (maunt 
cornon), 9Iame bo4 Vaubft&f* tBafbtnaton't am ^Jottftrmc in Sirginien. — Hound (haunb), 4»iinb, bt). 
OaAb'iunb. — Proprietor (Btoprdftir). (Rflrntbutnet. — ConTiVial (fonBioidt). flaftlid), ffftliit. — Unwonted 
(onnwontrb), uuafiPdbnlidj. - Hilar ity (biUSriti). fcritertfit 

1. 

I wonder what has become of my cane ; I have missed it for (feit) several 
days. What would become of me, if you were to withdraw (eittjief)en) your 
kind assistance from me? Do you know what has become of our friend Alfred? 
Why (nun, roie), don't you know that he has become secretary of an association 
in Brooklyn? You had better drink your beer before it turns sour. Nearly 
all the flowers have withered, and the leaves are beginning to turn yellow. 
My hair is beginning to turn gray. Your youngest brother has grown tall 
since I saw him last. We are growing old without noticing it. His plan is 
the best that could be devised, but I fear that nothing will come of it. What 
are we to have for our trouble? You are to have a rich reward. It was 
getting dark when we arrived at Buffalo. It is time to go home; it is getting 
fate. He will never get rich. He fell sick in consequence (tonfifiucnfj — in %ol$e) 
of having eaten too much. She fainted in consequence of the great heat of 
the room. I shall not go out to-day. Nor I either. Mr. Webster has not 
come, nor his wife either. I don't know what he means. Neither do I. Our 
friends will not go to the theatre to-night, neither shall we. They do not under- 
stand Swedish, neither do we. I am very tired. So am L We shall go to 
the park this afternoon. So shall we. She speaks English and French, and 
so does her sister. He cannot dance, neither can his brother. We shall also 
depart to-morrow. We, too, have been poor and unfortunate. She, too, came 
to thank me for what I had done for them. Even he was not able to read 
this letter. Even we were treated unkindly by him. 

17 
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2L*a3 ift aud 3#rem SReffat gemorben? 3^ meife nidjt, ma3 auS ifjm ge* 
morben ift; idj fjabe feit nafje^u jmei 3at)«" 9ttdjt$ Don il)m gefjflrt. 3dj mddjtc 
miffen, maS auS una gemorben mare, meun Sie un3 nidjt unterftiifot fatten. %\\v 
better SRobcrt ift S'aufmann gemorben, nidjt mafjr? 9iein, er ift ?tr$t gemorben. 
©iff en Sic, ma$ au3 ineincr ©rammatif gemorben ift? 34) ttiei^ nid)t, ma3 
barauS gemorben ift-, idj fjabe fic nidjt gefjabt. 33) D " 1 ncugierig, ju erfafjren, 
ma3 auS bicfer ©efdjidjte (affair) mcrben mirb. 2Bir fBnnen bicfc 3Jlildj nidjt 
triufen; fie ift faucr gemorben. Scin $aar unb SBort (beard — bifjrb) finb ganj 
grau gemorben, feit id) ifjn junt lefctenmal falj. 2>er £>erbft nafjt fjeran; bie 
©tatter bcr ©aume merben balb getb merben. %'\c Sidjten unb Xanncn merben 
nie getb; fic bteiben %af)x au3 %a\)r cin griin. Qv loirb nic att merben. G$ 
murbe 9iidjts ani unfercm s $(anc. (5$ nrirb falter; mir merben mafjn'djeinlidj 
Sdjncc befommen (have). ©3 nrirb fjell; c« ift 3 e 't aufjuftefjen. ©cenbigen nrir 
unferc Arbeit; el nrirb (fdjon) fpat. (£$ nrirb balb Sommer merben (fein). 
3ljrem ©ruber nrirb billed leidjt, mir mirb MeS fauer (Ijart). 9J?eine 
Sodjter murbe plfl&lidj franf; fie nntrbe ofjnmddjtig unb mujjte $u 93ctt gebradjt 
merben; nod) einigen Stunben murbe ifjr eiu menig beffcr. 3d) fjoffe, fic nrirb 
balb nricber gefunb merben. (S3 freut mid), bafj Sie anbern SinneS gemorben 
finb. 3d) *rin begierig (anxious — dfjngffdjoa) ju erfafjren (to learn), maS 
ani ber Sadje merben mirb; id) meineStfjcits (for my part) fann nidjt Aug barauS 
merben. SBenn idj nur bicfeu 3J?cnfd)cu (fellow) lo$ merben fdnntc! So langc 
bic Sadje nodj im SBerben ift, ntiiffen mir uuS jcbcS UrtljcilS bariibcr entfjaltcn. 
3d) tyabc fcine 2uft, feinc Ginlabung anjunefjmen. 33) a ^ nic^t (nor I either 
ob. neither have I). Seine Sdjmeftcr fann nidjt CSnglifdj fnredjen, unb er audj 
nidjt. Seiu ©ater ift nidjt reid>, unb fein Onfel audj nidjt. 2Bir rocrben nia^t 
nor SRoutag abrcifen, unb unfere ^reunbe and) nidjt. (£r fonnte [id) bed £ad>en$ 
nidjt entljalten, unb fic and) nidjt. 2Bir wcrben el nidjt crlcben, unb unfere frinber 
audj nidjt. $d) bin fefyr niiibc unb burftig. 3^ Q"^- fpric^t getdufig 
@nglifa^ unb er and). Sein ©ater ift cin etjrlidjcr SKann, unb fein Cnfel audj. 
SBir finb arm, unb unferc ftmmbe finb c$ aua^. 3Wcin 9iadjbar mar aud) im 
(Sonjcrt. §ludj tncin ©ruber mar bort. Stud) id) freue mid), baft cd 3^«cn ge^ 
lungcu ift, cine Stcfle ju crftalten. %nd) mir bebauerten fcfjr, bafe d $t)nen nidjt 
mBglidj toar, p fommcn. Sludj (felbft) bic ?Reid^ften fonnen arm merben. Stud) 
(fogar) bie ©cfteu finb nidjt ofjne ^eljler. iRicmanb mar jugegen, aufeer mir unb 
meinem ©ruber. Sdmmtliajc (all) Slegimcnter maren an^marfa)irt, aufecr bem 
ncuntcn unb bem jmolftcn. 
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When did that twpjxn? 

It happened last Friday. 

What has happened? 

Whatever may liapnen. 

Nothing was done in the matter. 

It ia already dime. 

I am undone, I am done for. 

What is done, cannot be undone. 

No harm shall befall him. 

Has anything befallen you? 

It served him right. 

He did not know tchat to make of it. 

God's will be done. 

And it came to pass in those days, that 
there went out a decree from Caesar 
Augustus, that all the world should 
be taxed. (St. Luke, II, 1.) 



©emit ift ba$ gejdjebeitY 

<££ gejdjab Ic&tcn ftrcitag. 

S&aS ift gejdjehen? 

2Ba# aud) grjdjeben mag. 

(S3 gefdjab nidbts in bcr Sadje. 

Si tft bereit* gefebeben. 

63 ift um mid) gefdjeben. 

@cf djebene $ingc finb ntd)t ungefd)cbcu 

ju macben. 
(Js foil ibm frin Seib gefdjeben. 
3ft 3b nfn ctroaS gefdjeben? 

ift ibm rcd)t gefdjeben. 
©r toufjte nidjt, nrie ibm gefdjab- 
OJotteS SBifle gcjdjebc- 
G$ gef d)ab, abcr ber 3cit, baft ein ©e* 

bot auSguig t>om fiaii'er Wuguftu*, baf$ 

alle SBclt gefdjabet toiirbe. 

(St 2uc. f II., l.) 



to do (empljatifdje Conjugation). 



You do not hear me. — Yes, I do hear 
you. 

He does not know it. — He does know 
it. 

I do think that you were mistaken in 

this matter. 
Did you not speak to him? — I did 

speak to him. 
1 do fiate him; nevertheless I would not 

wrong him. 
Fondly do ice hope, fervently do we pray 

that this mighty scourge of war may 

speedily pass away. 

(Abraham Lincoln.) 
Back do I toss these treasons to thy 

head. (Shakesp.) 

196. 3n ber gcmiJI)nltd)en SRebc unb <5d)rift ttrirb baS $i(fd)eitftort to 
do nur $ur Sitbung bcr fragenben unb ber berneiuenben ftoxm bcr 3eitmortcr 
gcbraudjt; bod) bebient man fid) bcSfelbcn aud) eittnljatiid), thetla um cine oorber-- 
gegangene iBcrneinung ju iutberlegcn, t^etlS um bcr SRcbc grbpercu 9kd)brucf ju 
tocrtcitjen. 

ttnmrrtting. — To do toirb aiub flrbraudit. um VHrbrrboluitQtn *u txrtnribrn; v fj : you play much 
b«tt«r than yon did (play), £ie fpiclrn Bid brffrr oU @ie fruber fpirltrn; he write* much better than 
you do, rr fdjrctbt tricl brffcr alt Bit (febrdbfn), did you not reside at Baltimore? I never -W; tvobntcn 
(Sir nidit in Baltimore? 9trin, ntcmaU. I thall probably come, but if / <i« nut you have full power 
to act in my name; id) ntttt wa\)v\i)tin\id) tommen, too nidjt, fo babm Sic CoUmatbt, in mrtnem Stamen 

17* 



Sie bbren mid) ntd)t. — 3 a wobl b 6re 
id) Sic. 

<Sx roeifj e3 nid)t. — Sod), cr lociB e$ 

fcljr roobl. 
3d) benfe roirflid), baft Sic fid) in bicfet 

Sadie irrten. 
£abenSic it)n nid)t gefprod)cn? — ©croift 

babe id) ibn gcjprocben. 
3d) i\a\\e ibn jroar; bennod) mod)tc id) 

ibm nid)t Unrcd)t tbun. 
Sebnlid) bof f en roir, brunftig f leben toir, 

baft biefe geroaltige ftriegSgeiftel fd)leuntg 

Doruber jiefjen mOge. 

Sluf bcin fyaupt jurilrf fdileubcre id) btcfc 
ikjd)ulbigungen be* i<crratb$. 
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flu banbfln. — Sclalridirn nitrb to do flebraudjt, urn einrn brinsenbrn SBunid) ob« ©rftbl au^ubrutfett: do 
make h*«tel bfttle bid) bo dj! help me, do! btlf mir; id) bitte bid) barum! pray, do/ bttte, thiu e« bod)! do 
go »w»y now i (o flrb,' bod) citbltd) fort! — Fernet grbraudit man to do jur brjabenbrn unb berneinrnbrn 
«ntwort ouf cine fttaflf: do yoa ip«»k Englitb? I do; did you ■»« him? I d/d »<*. 

to do (aid tranfitioed 3etiroort), ^ nn - 

197. $er (Srunbbegriff biefeS in ben mannigfadjften IBebeutungen t>or= 
fommcnben 3"^ortd ift: ttyuti, madjen, derridjtcn. <£$ nrirb jebod) biiufig in 
faftttiDer unb raufntioer ©ebeutung gebraudjt, fottrie aud) urn ba3 SSoKcnben 
obcr Sotlbringen ciner §anMung aufyubriiden. 9lur burd) au&gebefjnte fiefture, 
fowie burd) ben ©ebraud) eined guten 2Bdrterbud)e3 laffen fid) bie t>erfd)iebenen 
©cbcutungcn bicfcd SBerbd erterncn. 9lad)foIgenbe 93eifj>iele toirb ftd) ber fiernenbe. 
nut SRufeen eintoragen: 



He is doing a good business. 
I will do his business for him. 
It will do you credit. 
It does my heart good to see them so 
happy. 

I don't find that this medicine does me 

any good. 
You must do him justice. 

Do me the kindness (the favor). 

I will do your errand. 

Your letter will do much with him. 

I can do nothing with him. 

You can do him a good turn. 

He did well by us. 

Do well, and have well. (Proverb.) 

Do what 1 would, I could not accom- 
plish my object. 

You have to do it over again. 

Let me do up these goods. 

But honored well are charms to sell, if 
priests the selling do. (Willis.) 



dv macbt bebeutenbe ®efd)4fte. 
3d) will ihm bad $anbtmt legen. 
(£d mirb 3£nen madjen. 
(Jd tbut meinem fcctjen ftobt, fie fo guWlid) 



finbe nidjt, bafe bic^c Hrjcnei mir ju« 
trdg(id) ift. 
<Sie muffen ifpn ©credjtigleit ttuberfabjcn 
loffen. 

CSrmeifen <sie mir bie QMitc (ben GtefaHen). 

3d) mill 3bre ©otfthaft audridjtcn. 

3br ©ricf mirb t)icl bei ibm audritbten. 

3d) fann ibn ju nidjtd berocgen. 

@ie tOnnen ib.m einen $)tcnft ertoeifen. 

Crr crimed unS toicl ®uted. 

2Bic man fid) bettct, fo fcblaft man. 

3d) mod)te tlmn, mad id) wottte, id) fonnte 

mcinen $tt>cd nid)t erreichcn. 
6ie muffen cd nod) einmal madjen. 
Saffen 6ic mid) biefe SBaarcn empaden. 
Dodj loobl gccfjrt finb berffiuflidje Wise, 

menu ^ricfter ben ©crlauf (b. 1). bie Irau* 

ung) beforgen. 



to do (intranfitio), t$nn, 

We must do without him. 
Do as I do. 

He had much to do to get away. 
Have done! 

I have now done with him. 
Self do, self have. (Proverb.) 
That will do. 
That won't (will not) do. 
A little won't do for him. 
Will common paper do? 
That won't do with me. 



bonbeln; fid) oeneftmen, teflnlen u. f. m. 

SBir miiffen und obne il)n bctyclfen. 

<Dtad)cn Sie cd, hue id). 

©r fjatte feinc 9?otl>, n)eg*ufommen. 

ftflren Sie auf! Siaffcn ©ie bad! 

3<b bin jefct fcrtig mit i^m. 

eclbft ift ber SHann. 

Tad genflgt; bad ift gut. 

Tad gefft nicht an. 

i'tit ^enigem ift if|m ntd)t gc^olfen. 

3ft gcto5t|nlid)ed ^atoicr gut genug baju? 

Sad (affe id) mir nidjt bitten. 
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.flow do you do? (how d'ye do?) 
Are you doing well? 
He ia doing tolerably well. 



What is your name? 
My name is George Winter. 
What is your brother's name? 
My brother's name is William. 
What do you call this in English?) 
What is that in English? ) 
It is called . . . 

Call me a rogue, if I ever speak to 

him again. 
What does that mean? 
He laughed outright, as much as to say 

that he thought me a fool. 
I will teach him what it is to deceive 

me. 

As the proverb has it. 
That is carrying politeness too far. 
That's what I call lying I 
That I call running! 
He bade (ob. bid) me come in. 
Hid him go. 
Do as you are bid. 
I bid you welcome. 
He will approve of your act. 
It is said that he is rich. 
He is said to be a Swede. 



S3 it befinben ©ie fid)? 
QM)t e3 3bnen 0 u t? 
S3 gebt ibm ertrfigltd). 



m geht'3? 



®te brifeen ©ie? 

3d) beifee ®eorg SBinter. 

©ie beifet 3br ©ruber? 

STOein iBruber beifet Sityefm. 

SBie beifet ba8 auf (Snglifch? ffite nennt 

man ba3 auf ©ngtifch? 
®3 b"»t . . . 

3d) nub* ein ©cbelm tycifeen, toenn id) ie 

ttrieber mit ibm rebe. 
©a3 foO bad brifeen? 
(Sr ladjte gerabeju, n>a3 fo oiet bcifjen foflte, 

bafe ex mid) fur einen Warren tjalte. 
Qd) rotQ ibn lel/ren, roa3 e3 beifet, mid) 311 

bintergeben. 
SBie e3 tin ©pridnoort beifet. 
$a3 beifet bie $oi(id)feit fibertrciben. 
25a3 hetfee id) lugenl 
2)a3 beifee id) gelaufenl 
<£r bicfe mid) herein lommcn. 
.t>ciflen ©ie ibn geben. 
ilme, tote btr gebeifecn nmrbe. 
3d) beifee ©ie nullfotnmen. 
(£r toirb 3bre tyat 8«t beifecn. 
63 Mht, er fet reid). 
(53 beifet, er fei ein ©dnoebe. 



198. SBejieht fid) baS beutfdje tyciftttt auf ben Women etner ^erfon ober 
einer Sod)e, fo umfdjreibt man e3 tm t£ngltfd)en burd) what is the uame 
of . . .? what do you call . . .? unb in entfpred)enber SBctfc in bcr Slntroort 
3n ber $3ebeutung Don brfrhlen giebt man e$ burd) to bid, to order. 3ft 
Don etnem (*eriid)t bie 9tebe, fo tiberfefct man e£ burd) it is said that . . . 
ober ... is said to . . . (9Jton fefic 181.) 

SlnDK rlung. — 3m 3lltriigltjdj<u rriftirte bal Sritwort A'?*/, bcitifn, tat v< Sbafei'iHare't 3«tfn nodi 
h&itftg flrbraudu nutbe, jffct abfr nut nod; t>on.3)id)trm angrtombct tuirb. And Salacet thi* noble contray 
(country) AiyAf. (Chaucer.) Unb SalUCCl b^fiftt bif* eble i'anb. Childe Harold wa» he A/'pA*. (Lord Byro*.) 
«b«lbe $arolb wurbt er fltljfijjtn. 



Do so. 

I shall not do 90 again. 

You will oblige me by doing so (ober 

by so doing;. 
I told you so. 

She is pretty, but her sister is more so. 
He was great before fortune made him so. 



%§un ©ie e3; tbun Ste ba3. 
3d) roerbe c3 md)t tuiebcr tbun. 
©ie tocrben mid> ocrbinben, toenn ©ie e3 
tbun. 

Ed) fagte e3 3b«en. 
ie ift bubfd), aber ifjre ©djiveftcr ift c3 
nod) mebr. 

<£r war grofe, tfy ba3 ©liid ibn baju madjte. 
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Washington had expected to find the Stafbington ^attr crroartet, ben glufc oflflig 

river completely frozen over; but it Augefroren f,u finben; ct tear eS abcr 

was so only for about fifty yards from nut auf ungefahr fiinfjig $arbS Don 

each shore. (W. Irving.) if bem Ufcr. 

199. ©eaief)t fid) bad fad)Ud)e 3ftrh>ort cfi auf cine toorher audgebrudte 
£>anblung ober ©tgenfdjaft (obcr aud) auf einen 3wftanb), fo ttrirb ed im (Suglifdjen 
geroofjnlid) mit so uberfefot. ($>od) fann man nad) tranfitiuen 3^ t,u Srtern aud) 
it gebraudjen: I shall not do it again.) 

so (in oerfdjiebenen fBebeurungen). 



As 1 wished, (even) so it went. 

Be it so, ob. so be it. 

It is not so with us. 

So far as I understand it . . . 

He is not so rich as his brother. 

His pains were so great that . . . 

He was so poor as to excite general 

compassion. 
How are you? — So, so. 
And so forth; and so on. 
As the inasfer is, so is the man. 
And so he is dead? 

I do not care who does it, so (that) it 

is only done. 
So please your Honor. 
It so happened that . . . 
It is even so. 
Why so? How so? 
So much the better. 
.So far as 1 am able to judge. 
Mr. So and So. 
So help me God! 



®tc id) wiinfdjte, (gerabc) fo ging ed. 
S3 jet fo. 

G3 ift nidit fo mit un3. 

S o tocit id) e3 oerftefye . . . 

(Jr ift nid)t fo rcid) wit frin SJruber. 

Seine Scbmer^en itmren fo grojj, baft . . . 

6r war fo arm, bajj er aflgemcincd 

leib erregtc. 
©ic bennben Ste fid)? — So fo. 
Unb fo fort; unb fo roeitcr. 
2Sic bcr frrx, fo bet Jfttcd)t. 
So ift (hjfirc) ct benn tobt? 
3d) fragc nidjt banad), tvex e$ tbut, fo 

wenn) c3 nur getban wirb. . 
SRogc c$ gbren gef alien. 
G3 traf fid), bag. 
So ift e3 getabc. 
&Me fo? 

Urn fo beffcr, befto beffcr. 
So roeit id) jn urtt)cileu ocrmag. 
$err So unb So, $crr $ing3!ird)en. 
So hmhr mir ©ott belfe! 



200. ^n mand)cn fallen barf bad englifd)e 80 nidjt fur bad beutfdje fo 
gebraud)t roerben. ?Ud Studruf bcr Ueberrafd)ung obcr bed (hftaunend gicbt 
man lettered burd) indeed! ah! you don't say! really? 3ft ed $Ber= 
binbungdgtteb jroifdjen bem SBorber; unb bent 9tad)fafo, menu bag 3*tooort 
bed erfteren tm 3»«P«aito fteht, fo briirft man ed burd) and aud (f. 113.). 
SJeginnt bagegen bcr ©orberfnfr mit cincr Gottjmtttion, fo mirb fo Dor bem 
Wachfafo gar nid)t iiberfefct. 3« ber Sebeutung oon ouf btcfe SBeife gicbt man 
ed burd) thus; in anberen ©ebeutungen burd) there, now, well, such, u. f.tu. 
©eifpicle: 

The bankers Grant & Ward have failed. — $ie ©anficr3 ©rant & SBarb baben f aflirt. — 

Indeed? So? 
Their liabilities are said to amount to ^hre Sdjufben foDen fid) auf mebr al$ 

over twelve millions. — * You don't say! jWfitf URitlionen belaufcn. — So? 
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One of the partners, Fred. Grant, is the 

son of the Ex-President, Ulysses S. 

Grant. — Ah! 
And General Grant himself is said to 

have been involved in the gigantic 

failure. — Really? 
Help yourself, and God will help you. 
If 1 had time, I should go with you to 

the park. 

Thus, and not otherwise, it shall be. 

There, now I am ready to go. 

Xoif, boys, take your books and go to 

school. 
Welt, that will do. 
Such is our pleasure. 
Do, hear me! 
Let us be off, then. 
Farewell, then! 



Criner bcr SompagnonS , ftreb. ©rant, ift 
ber Sotyn bed ®j - ^rdfibenten UlnffcS 
S. ©rant. — So? 

Unb ©cneral @rant felbft foU in ba« ricfigc 
SaUtment berwidelt getocfen jein. — So? 

Jpilf bir felbft, fo bilft bit ©ott. 

SHenn id) 3cit bfitte, fo Jourbc id) mit 

Qtyntn nad) bem $arf gefyen. 
So unb nidjt anberg foU eS fein. 
So, jefct bin id) bcrcit ju actjen. 
So, SungenS, nebmt eurc 93uchcr unb gcf)t 

jur Sdjulc. 
So, bad ift genug. 
So ift unfer ffiifle. 
So ^flrcn Sic mid) bod)! 
So tootlen toir beun fort. 
So Icbcn fic benn roohl! 



j»ar. 

201. $ie engfifdje (Spradje f)at fein unferem jtoor genau entfpredjcnbeS 
SBort; man erfefot e$ baf)er burd) bie 3lbocrbicn indeed, in ber Zfyat; to be 
sure, certainly, gruife, fidjerlirh,; and that, unb tool, ©cifpiele: 

He is, indeed, very rich, but he is never (Er ift jtoor fcfjr reid), aOein cr ift nie ju* 



contented. 

She is very pretty, to be sure, but she is 
not so amiable as her sister. 

He is a villain, and that of the most 
dangerous kind. 

It is true, they are not accustomed to 
the best; yet they have read an ama- 
zing amount. 



fricben. 

Sie ift * to ar fefjr hubfd), aber fic ift nidjt 

fo liebenSwurbig toie ibrc Sdjiocftcr. 
6r ift ein ©Ofenridjt, unb jtoar oon bcr 

gefahrlidjftcn Slrt. 
3toar finb fie an bag SBcfte nidjt getoulmt; 
iebodj fic baben fcbrcdlicb oiel gclcfen. 

(®oetbe.) 



frrilid). 

202. ber englifdjen ©pradje ebenfaUS mmigelnbe freilidj tturb burd) 
certainly, indeed, foroic burd) i^ra|en tote to be sure, in truth, of 
course unb bergl. gegeben. ©eifpiele: 



Lord Byron was indeed a great poet. 
They are rich, it is true, but they are 

never contented. 
To be sure, 1 should not have expected 

such a turn of affairs. 
/ must confess, I did not think of such 

a possibility. 
I should certainly not have trusted him, 

if I had known his character. 
To be sure, we could not foresee it. 
Will you do it? — Of course I shall. 



£orb ©tjron war frcilid) ein grofjer $icbter. 
Sic ftnb frcilid) reid), aHetn fie fmb nie 
jufrieben. 

Sine foldje SBenbung ber SMnge fjdtte id) 

freilidj nidjt crtoartet. 
9ln einc foldje Waglichfeit J)dtte id) frcilid) 

nidjt gcbacbt. 
3d) tourbc ilnu freiltd) nidjt gctraut baben, 

toenn id) fcincn ©Ijarafter gefannt ^dtte. 
SiMr fonnten eS freilid) nicbt »orberfel)cn. 
©crben Sic e« tbun? — 3a frcilid;. 
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well. 

$ad engtifcbe well ttrirb fotoobt al$ HfcjrfttO in ber ©ebeuhmg toon 
toobl, gcfunb, gut, nrie aud) als ttburrb in bee ©ebeutung don totfljl, gut, 
rid) tig u. f. to. gebraudjt: 



(Proverb.) 
had expected 



He is not tceB. 
That's w*7/.' 
All will be well. 
All's tceW that ends well. 
Very tceW/ 

I may well say that I 

something better. 
I know him very well 
Well done! 

Well, then, let us go! 

Well I know (ob. 1 well know) that I 
shall never see him again. 

Well might Alfred despair when he looked 
at his shattered army, and saw what 
small a portion of England he pos- 
sessed. (T. Miller.) 

Before he was well out of the room. 

Well begun is half done. (Proverb.) 



<£x ift md)t to obi. 

$a3 ift gut! 

SlllfS toirb gut gefjen. 

<£noe gut, gut. 

Sebr (red)t, gan$) toobl- 

3d) barf rootjt fagen, bag id) ettoa$ 83effere3 

crtuortet t^atte. 
3d) lenne tljn fetyr gut. 
SB obi (gut) getban! 
SB obi an benn, lag un$ geben. 
SBoljl toeifj id), ba& id) ibn nie wicber feben 

mcrbe. 

SB obi modjte Sllfreb oerjtocifeln, al$ rr auf 
fetne ocrfbrengtc Slrmee blidte unb fab, 
weld)' Hctncn Abeit »on (Jnglanb cr wirl* 
ltd) befab. 

(Stye er nod) red)t auS bem Simmer Kmc. 
SB obi (red)t) begonnen ift balb getban. 



mobl. 

204. 3)a8 beutfd)e toobl fonn inbeffen fidufig nidjt burd) well gegeben 
tuerben, fonbem erforbert anbere Umfchreibungcn. 23eiiptele: 



It does me good to hear it. 
May it do you good! 
Good night! 

Do you think he will come? 
It may be so. 

Happy is ho who knows how to control 
himwelf. 

He will come to-day, I suppose. 
You will come to see us», I hope? 
I should really like to know. 
I thought so, indeed. 
I heard it at least ten times. 

worth ('toOrp) 
worthy ('n>5rSi) 

What is that worth? 

It is worth ten dollars. 

It is worth nothing. 

How much is he worth? 

He is worth a million. 

Get me ten ceuts' worth of pepper. 

This book is worth reading. 



6$ tbut mir mob I, ps J u b°" n - 
SB obi bclomme eS 3bnen! 
<3d)lafcn @te roobll 

GHauben 6ie mob, I, bag er fommen totrb? 
6$ fann toobl fetn. 

SB obi bem, bet fid) $u bcberrfd)en toeifj. 

(Jr totrb toobl bcute fommen. 

(sic toerben unS bod) toobl befudjeit? 

3d) mdd)te toobl toiffen. 

3d) b Q be c3 toobl gebad)t. 

3d) bdrte eS toot) I jebnmaL 

totrtb. 

tour big, toertb. 

SBie otel ift bad tocrtb? 
(S3 ift jebn dollars tocrtb,. 

ift ntcbtS toertb- 
9Bie oiel bat er tm SJerm&gen? 
Qx befi^t eine HJiiQion. 
$olen (5te mir fur $ehn gent? S3fcffer. 
$iefc3 83ud) ift lefenStocrtb. 
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G$ ift ntd)t ber 9Hilbc luertb. 
Gr ift feinen (Sdiuft ^uluer toertl). 
Ox ift ben Gtrid nicbt rocrtb. 
ga ift nidjt ber Hebe rocrtb,. 
Grr ift if/rex nicfjt tuflrbtg. 
6ie ift ftflrbig, gclicbt ju toerben. 
3cb bin lnnfort nidjt mehr wertb, baft id) 
bein 6o*n beifte. 

*nmetTunflfn. — 1. tai fcauptwort tcorth ftcigt 0crtft, «if roicnrt : a man of worth, tin TOann Don 
iHcrbtcnft. Tbejr whom yoa a»w in tncb number* are not priests, but warrior* who will aoon ahow 
ui their north. (T. Hater.) lie bu in fo arofeer «naabl fabeft, fitib feint $riefler. fonbetn flticger, bie 
un* tbctn tBertb (ibte Japferteit) balb jetaen wetben. i. 33o» fcaujrtroort vxthy br*ei<bnet rintii Weber- 
mnn», cud) einen fceUen. let plural — the** wtrthit* — nrftb oft irontfc^ flrtrautt. 



It is not worth while. 
He is not worth a rush. 
He is not worth hanging. 
It is not worth mentioning. 
He is not worthy of her. 
She is worthy of being loved. 
I am no more worthy to be called thy 
(St. Luke, 15, 19.) 



harm 

decree' 

scourge 

cred'it 

liability 

partner 

lail'ure 

villain 

amount' 

while 

rush 

priest 

war'rior 

desertion 



(babrnt) 
<bifrib) 
(ftforbicb) 
( frebbit) 
Uciabiliti) 
(nabrtner) 

Mm) 

('Dillen) 
c amount) 
(btneil) 
(roitfO 
(pricfit) 
('luarrior) 
ibijorfdj'n) 
disadvantage 
Prov'idence 
compet'itor 
eleva'tion 



fietb. 
Scfret. 
ffleiftcl. 

Gbrc 
Scbulb. 
9lffoete*. 
rroUiment. 
Gdjelm. 
"sBetrag. 
Stale. 
»tnfe. 

fricftcr. 
ricger. 
defection. 



vet'eran 



('Dcttcron) 
<lct>t>i) 
( fonfltft) 
(tfdju) 
tbeindftti) 



Veteran. 
9lufgcbot. 
Streit. 
21u*gang. 
Tnnaitte. 



con'flict 
is' sue 
dy' nasty 

domina'tion bominebffb/n) Jperridtjaft. 

faction (jdffch'n) 

revenge' (rioenbfeb) 

dissen'sion (biffcnjdj*n) 

enormity (en6rmiti) 

despotism (beftnotiSm) 

disorder (biSdrber) 

secu'rity (fecfiu^ritt" 

disposition (biftpofifeb'n) 

(biSdbtidbntcbfd)) Rogtfeit 
(Driuubenft) SSoriehung. 
(fi)inpcttiti)r) SHitbcroerber, 9iebenbublcr. 

uucDcfn.'cb'n) Grtjebung, GrbiJbung. 



ftaftion. 
SHadje. 
3roietracf)t. 
Gnormitdt. 
$cipotidmu£. 
Stikung. 
@ idler hcit. 
Sicigung. 



gigantic 

ainaz'ing 

luck'y 

select' 

cas'ual 

alternate 



to befall- 
to toss 
to approve' 

to involve' 
to shatter 
to tax 
to fulfill' 



(bidicigdntif) 
(omebfing) 
locfi) 
(fjilcfti 
.fditfmdt) 
<altornebt) 



ricftg. 

erftaunlid). 

g I iid lidi. 

au3grtt>df)It. 

jufdllig. 

mcdijclnb. 



horrid 

fonn'al 

ab solute 

fond'ly 

fervently 

out'riffht 



(borrib) 

(formeli 

(dbfiolutjt) 

(fiutbli) 

(fOrocntli) 

(outreit) 



grad'ually (grdbjudfli) oflmdlig. 



(bifafilj befallen. to 

toft fdjlcubcrn. to 

' dpprub» biUigen. to 

feblj foUiren. to 

iin»6lD) nemudcln. to 

ididttcr) ncrfprengen. to 

(tdrj jd)dnen. to 

(fulfill) erfiiUen. to 

to amount' to (amount) 
to accus'tom i.fiffofttom; 
to per petrate (pOtpitrcfjt) 



share 

bal'ance 

exert' 

ordain' 

sharpen 

result' 

incline' 



(fdidbr) 
(bdUcnft) 
(crorti 
(6rbet)n) 
adjabr&en) 
(riftolt) 
(inflein) 



prevail' (prtofbl) 

fid) beloufcn auf. 
gerosbnen. 
oeriiben. 



grdulidi. 

formcll. 

abjolut. 

febnlicb. 

britnftig. 

grab berauS. 



tbeilcn. 

auebalten. 

auftrengen. 

anorbnen. 

fdjdrfcn. 

entinringen. 

neigen. 

ebfiegen. 
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1.*) 

King Harold's Defeat. 

If William's wishes had been fulfilled, and if he had appeared in England 
a month earlier than he did, he would have invaded Harold before the King 
of Norway attacked him, and perhaps have shared his fate. For if the Saxon 
king, with the disadvantages of a loss and desertion of his veteran troups, 
cf new levies of an inferior force, was yet able to balance the conflict with 
William's most concentrated, select, and skilfully exerted strength, until night was 
closing; if the victory was only decided by his casual death — how different 
would have been the issue if Harold had met him with the troops which 
he marched against the Norwegians! But Providence had ordained that a 
new dynasty should give new manners, new connections, and new fortunes 
to the English nation. Sharon Turner. — „History of the Anglo-Saxons." 

2. 

Political Parties. 

The alternate domination of one faction over another, sharpened by the 
spirit of revenge natural to party dissensions, which in different ages and 
countries has perpetrated the most horrid enormities, is itself a frightful 
despotism. But this leads at length to a more formal and permanent despotism. 
The disorders and miseries, which result, gradually incline the minds of men 
to seek security and repose in the absolute power of an Individual; and sooner 
or later the chief of some prevailing faction, more able or more fortunate 
than his own competitors, turns this disposition to the purposes of his own 
elevation, on the ruins of public liberty. 

From George Washington's „FaretceU Address". 

3. 

SBir fSnnen nicht mtffen, maS morgen gefcficben mag. SaS tudre me gefcheben, 
menu id) pgegen gemefen mdre. 2Ba$ and) gefcheben mag, id) bin entfchloffen, 
meine ^flidjt getreulidj ju erfiiOen. (53 gefcbab (to do) ofine mem SBiffen. 5"nfaten 
<2te fief) itidjt; ed foil 3ibnen fein fieib gefdjeben. (£$ mare ibm tRedjt gefcheben, 
menn er fein ©eft) oerloren hdtte; id) babe tbn oft genug nor jenem SRanne ge; 
marnt (to warn against). <£$ mare urn midj gcfdjehen gemefen, menn ©te nicht 
red)tjettig (in time) gefommen mdren. ©3 gefchieht bir SRedjt; roarum baft bu 
meinen 9latb nicht befolgt? 6ie mufjte nicht, mie ihr gefchaf). SWein ©ruber 
fpric^t gelduftger ©nglifcb aid id) (tbue). §einridj fcbretbt jefct bid beffer aft 

•> 8on bin an finben fief) bte Cofabctn ber fiefcftfide in ber ©otabctltftc jcbcr fieftion. ) 



I 
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frfifjer. ftnnnten Sie £>errn ©tone nic^t? Sfein, nie. ©eeUe bid) bod), Subroig; 
e$ ift hohe $eit, baft mtr un3 auf ben 2Beg mad)cn. SoU id) fjier auf Sie marten? 
SMtte, thun Sie e$. So antmorten Sie bod)! madjt ibin (fhre, baft cr fo 
ebetmiithig banbette. 2Bir fjaben oorige 2Bod)e gute (9efd)afte gemadjt. t^at 
nteinem £>er$en moht, mid) mieber nnter tneinen alten frreunben jit febeu. 3d) 
fyoffe, biefe Slrjenei mirb 3&uen gut tfmn. 3d) muft ibm bie @lcred)tigteit nribcr: 
fahrcn taffen, ju fagen, bafj er feine s $flid)t treu unb reblid) erfiittt hat. ©rmeifen 
Sie un$ bie (Shre, morgen bet un$ ju fpeifen. Xu tpiirbeft ntir einen grofjen 
©efaUen tbun, menn bu biefe ©otfdjaft fur mid) ausriefcten njofltcft. 3afob, bu 
mufjt biefe ftufgabe nodj einmat madjen. $d) faun ohne ibn nidjt fertig roerben 
(md)t thun). iarf id) biefeS SKeffer nehmen? 9iein, id) fann e$ nidjt entbetnen 
(ofjne e$ tf)un). $ad ift gut; Sie fonnen jefct nad) §aufe gehen. $a£ gebt nidjt 
on, fiinber; ifjr burft nid)t fo triel 2arm macben. ©ebt e$ 3hrem 5«unbe je$t 
beffer? £> jo, e3 gcf)t ihm icfct fef)r gut (er thut iefct ic. k\ SSie beifet 3h" 
Goufine? Sie het&t £enriette ©inter. SSic Ijeifet „<Kotf)menbigfeit" auf (Sugtifd)? 
6$ fjeifet ^necessity". @$ hetfjt, ber ^rdfibent werbe nadjfte 3Bod>e 2Baff)ington 
berfaffen, urn 9letoJ?)orf einen SMucb abauftatten. 95?n£ fofl bas Ijeifjen, Subwig? 
£u haft beine 9lufgabe nod) md)t einmal angefangen? Crr f)iefe feinen Wiener 
nad) bem SBafynhof gehen, um fid) flu erfunbigen, mann ber ndd)fte Silflug (express- 
train) nad) ©ofton abgehen merbe. 3a? merbe ihn miflfommen heifeen. Sr ift 
reich, fein ©ruber aber ift eS (so) nod) mehr. 3d) batte gehort, er fei tange 3eit 
front gemefen; er tuar e3 (so), aber nur ungefa^r oier$et|n Xage. 9)ieine Wufytt 
ift geftern ?lbenb ougefommen. So? |>err 3. Ijot burd^ eine ung(iid(ia^e Spetulation 
all' fein ©elb oerloren. So? SBenn ia) ^tjitn 9lat^ befolgt t)atte, fo ware e3 
jefct um mia^ gefa)el)en. Stubiren Sie fleifjig, fo toerben Sie balb (Snglifa^ 
fprea^en. So, ftinber, jefct fbnnt i^r ge^en unb fpieten. So, je^t ^abe id) meine 
Arbeit get^an. 34) ' enne ") n ^ or nur oem ^anien nad) (by name); aflein ia) 
glaube, bajj er ein e^rliajer HRann ift (Cbjeft. mit b. Sufi"-)- ©r ift jroar ntein 
tfreunb; nia^t^beftoweniger tt>erbe ia^ ifyit in biefem Sorfyaben (project) nia^t unter? 
ftu^en. 3d) fonnte freilia) nidjt toiffen, ba§ Sie fd)on abgereift maren. (Sine 
folate «tntroort f)atte id) freitiaj nia^t ertt)artet. fturdjten Sie nic^t, e* mirb 9tUe3 
gut ge^en. 3<^ oarf tt>of)l fagen, ba§ id) ifjn eineT fola^en ^anbtung nia^t fat)ig 
tyiett SBo^I burfte (might) fie bie $anbe ringen (wring), atd fie ibre ungluchiaje 
Xod)ter roieber erbtidte (to behold). (£r wirb rootjt nia^t oor morgen frub an: 
fommen. 3^ toerbe i^n n)ob( nie mieber feben. (5d ift 3ett, ju SBettc ju ge^en; 
fditafen Sie mobl! (j^ ift nid)t ber iD^iibe mert^, longer $u marten. ($r ift 
murbig, oon MUen geaa^tet ju toerben. 

• 
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Let me see. Let him go. 

Let the boys come in. 

He would not let me do it. 

Let it be done. 

Let it be. Let him speak. 



fiofi midj jeljen. Sag ilm gcben. 
fiaft bic Stnafcen bereinfommen. 
St rootlte ei mid) ntcbt ttwn (a {fen. 
fiafjt e$ aefdjefyen. 
2a §t e£ fein. fiafjt ibn reben. 



205. $riidt bad beutfc&e laffen einen ©efebl, einen SSnnfd), eine SJitte ober 
Grlaubnifj auS, fo mirb c$ im ©nglifd)en burd) to let gegeben, roeldjeS ben 3" 1 
finitib ftctS of|ne to nad) fid) bat 



You must not leave him alone. 
Where did you leave your friend? 
I left him in the garden. 
Leave him to judge of it. 

1 b 



Nothing was fr/t her. 
In his hurry to escape, the Norman arch- 
bishop of Canterbury left behind his 
pallium. (T. Miller.) 

206. $at laffen bie ©ebeutung bon nerlofien, uterlaffen, filrigs ober 
3urfitflaffcn, fo uberfe&t man e3 mit to leave. 



6ie mflffen ibn nidjt allein (affen. 
SJo lie fie n etc Qbjren ftreunb? 
3d) lte& tint im GJartcn. 
fiaffen Sie ibn baruber urtf>etlcn. 
9Han bat thr nifbta gctaffen. 
3n fetner 6i(e, ju cntlommcn, Iie& ber 
nonnannifdje Gtjbifdjof uon Cantctburn 
fein gallium jurud. 



He made me wait a loug time. 
He made us feel his wrath. 
4>od make* the sun shine. 
1 caused him to write. 
I shall cause him to read this book. 
We are often made to feel, with a 

shivering delight, that from an earthly 

harp are stricken notes which cannot 

hare been unfamiliar to the angels. 

(E. A. roe.) 
Setting spurs to his horse, he caused 

him to make a demiTolte across the 

path. (Sir Walter Scott.) 

207. $riirft laffen cine ©cranlaffung auS, fo iibcrfefet man ti mit to 
make, utodjen, ober mit to cause, berurfadjen. ©rftereS hat ben Qnfinitio 
meiften* (bod) nid)t immer) obne, lefetcreS ftetS nut to nad) ftd). 



6r 1 i e 6 mid) fangc roartcn. 

(Sr lie| un3 fetnen 3°* n ffiblen. 

©ott (a fit bie (Sonne jdpeinen. 

3d) Uefj ibn fdjreibcn. 

3d) tverbe iljn biejcS 5Bud) (cfen laffen. 

Oft Ififjt ti fid) mit SBonncbcbcn empfwbrn, 
bajj etner irbif^en §arfe I5ne entlorft 
toerben, bie ben (Jngeln nidjt unbclaniit 
getoefen fein fonnten. 

3nbem er feinem $fcrb bie Sporen gab, 
lie & er baSjelbc eine Semioolte Abet ben 
$fab 



I shall have a new coat made. 

I am having a coat made /or fcim. 
I am f taring a coat made 6y him. 
By whom Aave you had these boots 
made? 

By whom have you /kid this letter trans- 
lated? 



3d) roerbe mir cinen neuen fllod mad) en 
tajjen. 

3* laffe tym einen fflod madjen. 
3dj laffe tfcn einen JHod ma (ben. 
©ci roem ^abtn Sie bicic Stiefcl madjen 
taffen? 

8on roem baben 6ie fid) biefen ©rief 
uberjc&en lafjen? 
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1 shall have my hair cut. 3* mn ^ ba$$aarfdweibenlaffen. 

I must get shaved before I go to church. 3d) mufe mid) rafiren laf jen, cbe id) jur 

#ira)e gc^e. 

I got my watch repaired at New York. 3d) liefj mir meine Ubr in 9Jero*#ort 

reaarir en. 

208. $en ©cgriff be* WadjcnlnffriiS, Ifjunlaffen* giebt man im ©ng- 
lifc^en burd) to haTe obcr to get in Serbtnbung mit bem $arti)tji ber ©rr$ 
gongrn|rit be8 £auptaeitroorta. (SRan toergteidje 146.) 

The physician has been sent for. SDtan bat ben 9fr$t bolen la j fen. 

You will be «n< for when jou are wanted. SWan rotrb Sie bolen laf fen, roenn man 

©ic braud)t. 

I sent for him this morning. 3d) tiefj ibn biefen SRora.cn bolcn. 

I sent him tcord that I could not comply 3d) liefj ifyn toiffen, bag id) feinen SBunfd) 

with his desire. nttbt crfuttcn fonne. 

I shall send you word when it is timo 3d) merbe (sie e3 miffen laffen, roenn 

to go. e3 3 e >* i u m ®«bcn ift. 

209. £olen liffrn fiberfefet man burd) to send for . . ., jdjtrfen nad) . . .; 
miffen lafftn burd) to send word, SBirt (b. 9tad)ridjt) uberfennen. 

I suffered it to be done. 3d) Hrg eS gefcbeben. 

He suffered me to depart ©r liejj mid) abreifen. 

They would not peimit as to enter. <Sie rootttrn un$ nid)t eintreten laffen. 

We were not allowed to speak. 9Ran lie 6 und nidjt reben. 

210. $at loffen bie ©ebeutung toon bulben, erlauben, grftattrti, fo fibers 
fefct man e8 burd) to suffer, to allow, to permit. + 

I will do it if you give me time. 3d) mill eStfmn, wenn Sic mir3ftt laffen. 
You must give him the preference, ©ie mfiffcn ihtn ben ©orjufl laf jen. 
He gave his life for us. ©r licfe frin iicben filr un*. 

211. Stiffen in ber©ebeutung Don ge maljren, tootptngrbtn mirb burd) to 
giye fiberfefct. 

Cease talking I fia&t ba* $(aubcrn! 

Cease (with) your nonsense! £a§t euren llnfinn! 

Quit that! Slop that! Safe bad! 

He will not quit his tricks. (Jr mitt feine 9tfin!e nitfet laf fen. 

212. Cajfen in ber S3ebeutung toon unteHaffen, auffjoren, ttrirb burd) to 
cease, to stop unb to quit uberfefct. 

£8 ttmrbe iibrigenS ju meit fithren, fpejictte SRegeln fiber jebe cinjelnc 93c= 
beutung bed beutfdjen (tffm unb beren Umfdjretbung im ©nglifdjen anjuffihren; 
aud) ift bteS meit mehr @ad)e be8 2Borterbud)3 aid ber ©rammatif. 2Ran merfe 
fid) baher nur nod) folgenbe ibiomatifd)e 8teben8arten mit 1 off en : 

He does not know tehat to do for joy Ct roei§ fid) toor ftreube Summer, <Sd)mer$) 

(grief, pain). nid)t $u (affen. 

She will not listen to reason. 6ie lii&t fid) nicbtS fa gen. 
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I have been told that you are about to 

sell your house. 
1 am not to be deceived. 
Do not imagine that . . . 
He spares no pains. 
That is easily to be imagined. 
This book is readable. 
That 1,1 plausible (reasonable). 
This wine is not drinkable. 
Much might be said about it. 
Not a soul was to be heard or seen. 
Let this be a warning to you. 
He would not make his appearance. 
He performed on the flute. 
That does not look well. 
She looks handsome even when angry. 
Never mind! That will do! 
Mind that ! 
To bleed (some one). 
Take (your) time. 

I have not room for all the books. 

He will have to bleed. 

He gace free vent to his feelings. 

Depart from evil, and do good. 

He admitted us to his presence. 

You have dropped something. 

1 shall drop a word. 

True blood will show itself. (Proverb.) 



3d) licfj mir fagen, baft Sic im ©egriffe 

fcicn, 3 b* $au$ ju oerlaufen. 
3d) lajk nud) nidjt tdufdjcn. 
iiaffen Sic fid) nidjt ein fallen, baft . . 
©r ld&t fid) teine OTiihe ocrbrie&en. 
$a£ laftt fid) leidjt benfen. 
$ieic* $udj la&t fid) Icfen. 
$a3 la&t fid) bdren. 
SHcfer SBein la&t fid) nidjt trtntcn. 
(5* liege fid) Diet barflbcr fagen. 
ficin 9Kenfd) liejj fid) feben obec hdrcn. 
£a& bit bad jur SBarnung bieuen. 
St woflte fid) nidjt feben laffen. 
®r lie& fid) auf ber glOtc bflrcn. 
3)aS la&t nidjt gut. 
Selbft bcr 3°nt Ifi&t ibr fdjon. 
£ a if en Sie ti gut fein! 
Sa&t cud) bad gefagt fein! 
3ur Slber laffen (3einanbcm). 
iiaiien Sie fid) 3ctt. 
3d) lann bie ©tldjet nidjt alle laffen. 
6r toirb $aare laffen muff en. 
Sr liefe feinen ©efutjlcn freien fiauf. 
2a & »om $>dfen unb tb,ue (ButeS. 
(£r lie& un$ Dor fid). 
Sie baben ettoaS fallen laffen. 
3d) tocrbe ein SBftrtdjen fallen laffen. 
«rt Ifi&t nidjt Don Art. 



than iv ho in. 



Shakespeare, than whom none had a 
deeper knowledge of human nature. 

Napoleon, than whom few mortals had 
more ambition. 

Tope, than wltom few men had more 
vanity. (Johnson.} 

Which, when Beelzebub perceived, than 
whom, Satan except, none higher sat, 
with grave aspect he rose. (Milton.) 

A distinction originating with Coleridge, 
than whom no man more fully com- 
prehended the great powers of Moore. 

(Poe.) 



Stjafcfpeare, ben ftctner an ttefer ftcnntnifj 
ber menfdjlidjen 9latur flbertraf. 

9la»olcon, ben toenige Stcrblidje an Gbrgeij 
iibertrafen. 

9$obe, ben toenige 9Rcnfd)en an ©itelfett 
iibertrafen. 

?ll$ ©ecljebub bieS bemerlte, bcr bebet fa& 
al3 irgenb ein Slnbcrcr, Satan au$ge= 
nommcn, erb,ob er fid) mit ernftcr 9)Hcne. 

Sine oon Soleribgc bcrriifjrenbe- Untcr- 
fdjeibung, ber DoHftanbiger aid iraenb 
ein Slnbcrer bie gro&e gciftigc Kraft 
3Roorc'$ begriff. 



213. $iefe eigentfyumtidje engltfdje (Eonftruftion, bie fur feljr elegant gc; 
Batten linrb, laftt fid) im 35eutfc6en mtr burdj gdnjlidje Umfdjrcibung uriebergeben, 
benn eine toortlidje Ueberfefcung ttmrbe ber ©etuuS unferer Spradje gat ntd)t ges 
ftatten. (Settfam in bcr X&at tm'irben ©afoe lauten ioic: „Sfiafcfpeare, aU toeldjcr 
Seiner eine ticfere ftenntnift ber menfd)(t<f|cn Utatur hatte"; „9iabolcon, alft to either 
fein eterbltdjer mehr ehrgeta befafj", u. f. to. — Eiefe (Sonftruftion la&t fid) inbeffen 
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nw bann grammatifd) unb logifdj erttaren, toenn man fid) than :ud)t ati 
Gonjunftion, fonbern aid ^rapofition mit ber iBebeutung ausgenommcn benft. 
Vvf biefc SBetfe aflein ift bic Objeftioform whom ftatt bed ^Nominating who ju 
recbtfertigcn. Uebrigena ift Slnfdnami &u rathen, fic^ bcr getuShnltdjen Safofiigung 
ui bcbicnen; alfo: „Shakespeare, who had a deeper knowledge of human 
nature than any other man"; „Napoleon, whom few mortals surpassed iu 
ambition"; when Beelzebub, who sat higher than any one, except Satan, 
perceived this, he rose with grave aspect"; „a distinction originating with 
Coleridge, who comprehended the great powers of Moore more fully than any 
other man". — 35te <£onftruftion mit than whom ift fetbfh>erftdnblid) nur ftatt= 
haft, toenn bet SKebcnfafe ein Slbjeftio im GomparattD enthdlt 

rlnmrrtunfl 1. — 9lud) thnn irAi'cA totrb Ban* auf biefrlbe ©eife gebraudft; S- B.: Germany, than 
vkith no other country ha» produced more phlloiopbera and profound thinker*. Irutfdjtanb, baft uu-l-c 
SJbilofcpben unb tirfe Xtntrt betootbradite alt irgrnb (in anbere* Vanb. Hi* were feature* than vhick I 
have Men none more clataically regular. (Pot.) 9lie tjabe id) fo ftaffifd) reflclraaiiuje ^it^c wie bit feinigen 
gcfeben. 

Jlnraettunfl i. — Cerfdieben »on biefer Conftruttion flnb guauiiflcn tcie: 
Your hand*, than ruin*, are quicker for a fray; 

My lege are longer, though, to run away. (Shakttptare.) 

(teinc .fcanbe finb fdmeller &um Waufen berrit aU bie meiniflen; 
iBdne S&rine binaeflen finb lanaer sum »u*rt'if»en.) 

vice bcfinbft fief) (Ann mint bur* cine bfofte portiftbe 3nb*rfion in ber Witte be* Saftt*, bet in fltto6bnUd»rt 
Jin v. tauten luurbe: Tour hands are quicker for a fray than mine. 

of, non, in, an, auf, auJ, Dor, u. \. to. 

ttnmerfunq. — 8dne $rappfit«°n lommt im (FnaUjcben fo biufig Dot rote of. Won bejeidmet baburd): 
1.) ba& S8erbdlrni& ber Zbeile jum (Hansen, fotoie and) ffntfmtuna unb Siidjtung; 2.) ben Stuff. roorau* 
ettoa» ncmadJt ift, f otfllicft audi ttbfunft, Sntfteben, Urfpruna; 3.) 83eft6. tucMuiib of baufia. ftatt be* $i ffeffio- 
tfafu* arbraudjt roirb; 4.) QeiDeaarunb , Urfad>e. Serantaffunfl ; 6.) 8or,ma; 6) (Hgrujduiftfn ber Singe; 
7.) (Mtalt, 3nbalt; 8.) einen ^ritpunft. Klufccrbrm lommt «/ in feljr btelen ber enajifdjen Spradje ri|jeiitbum« 
licf.en SJbrafen bor. 

Sin $funb 3uder. Sin ©laS SBaffer. 
Sine SHe iieinroanb. Sine loffc ftaffec. 
Sine glaive SBein. ©in etild «rot. 
^nnertyalb brei SReilcn bon ber Stabt. 
i*fyilabelpbia liegt fub(td| bon s )lciv-i)oxl 
Xiefcr i urti ift au$ £>otj gemad|t. 
St ift von eblcm Wcbltit. 
Sr fommt Don eincr alten ftamilie. 

Kanigretd) Sngtonb. 
Xad itatiert^um :)iufjtanb. 
$er Brafibart ber ^eretnigten Staoten. 
$er Wouoerneur oon ^ennintuanien. 
let Staat Cbjo. 
2>ie Stabt aBajtjtngton. 
Xer SJionat 3ult. 
ipert 9?. t>on 92eip=f)orf. 
2aiS $>au§ meined *ater3. 
Sin TOann Don guter Srjiefjung. 
Sr ift ein 3Jiann Don QJcnie. 



A pound of sugar. A glass of 
A yard of linen. A cup of coffee. 
A bottle of wine. A piece of bread. 
Within three miles of the city. 
Philadelphia lies south of New York. 
This table is made of wood. 
He is of noble blood. 
He is of an ancient family. 
The Kingdom of England.* 
The Empire of Russia. 
The President of the United States. 
The Governor of Pennsylvania. 
The State of Ohio. 
The City of Washington. 
The month of July. 
Mr. X. of New York. 
The house of my father. 
A man of good education. 
He is a man of genius. 
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A friend of mine was here. 
He has plenty of money. 
I did it of my own accord. 
He is proud of his wealth. 
She died of a broken heart. 
Of all things I like this. 
A ship of a thousand tons. 
It is a quarter of six. 
It was twenty minutes of five. 
I have known him of old. 
I have not seen him of late. 
It mores of itself. 
He was speaking of you. 
We thought of you. 
He is thirty years of age. 
Of right it belongs to me. 
I am proud of him (of it). 
I am glad of it. 

He is ignorant of the English language. 

It was reserved for Augustus to relinquish 
the ambitious design of subduing the 
whole earth. (Gibbon.) 



©iner meiner ftreunbe war $ter. 

$r bat llcberflujj an ©elb. 

3d) ttyat e3 au$ eigenem Hntrieb. 

Urr ift ftolj auf feinen 9icid)tf)um. 

<Sie ftarb an einem gcbrocbcnen £>erjen. 

$ies gefdut mit nor alien Xingen. 

(Jin Sd)iff toon 1000 Soitnen (®ebatt\ 

63 ift brei SSiertel auf fed)*. 

6$ feblten aroanjig SRinuten an funf. 

3d) bobe ifm cor Sitters gefannt. 

3d) babe ibn in letter 3«t "'djt gefeben. 

gs bctoegt fid) bon idbft. 

St iptacb oon 3bncn. 

SBir badjten an <2ie. 

dx ift brcifjig 3°b r c alt. 

©on 9led)t0 roegen gebflrt cs mir. 

3d) bin ftotj auf ilm (barauf). 

(rs frcut ntid). 

Ox ift be* (Jngtifdjen unfunbig. 

roar 9(uguftu« oorbebaltcn, auf ben ebr* 
geijigen $lan, bie ganjc Crrbe $u untcr* 
jodjcn, 35etjtd)t ju leiften. 



Proverbs. 



More are drowned in the cup than in 
the sea. 

"Who is born to be hanged, will never 

be drowned. 
The higher an ape goes, the more he 

shows his tail. 
A poor man's table is soon spread. 
The leopard won't change his spots. 
Marriage and hanging go by destiny. 
Like father, like son, ob. blood will 

show itself. 
Forbearance is not acquittance. 
He who will not hear must feel. 
Once a use, and ever a custom. 
Necessity is a hard law. 



3m ©cin errrinfen meljr ali im SRccre. 
2Ser bangen foil, erfauft nidjt. 

3e bflber ein ^ummfopf fteigt, befto mcbt 

giebt er fid) SBlbfjen. 
fturjc §aare finb balb gclammt. 
$ie £a$e lajjt bag SDiaujcn nid)t. 
Reiner (ann feinent Sdjidfal entrinnen. 
SBie bie VI I ten fungen, fo jtuitfetyern and) 

bie 3«"gcn- 
Wufgejcboben if! nid)t aufgeboben. 
©er nid)t bflrcn ituD, mufj fublcn. 
3ung genjobnt unb Silt getban. 
«Dhife ift einc bartc 5Rufe. 



American History. — Questions and Answers. 



Q. Who was President of the 
United States at the time when the 
trouble with Mexico commenced V 

A. James K. Polk, who had taken 
a very prominent part in the scheme 
of annexing Texas. 

Q. What steps did he take in the 
matter? 



A. He sent General Taylor to the 
western part of Texas, under the 
pretense of guarding the frontiers 
against the invasion of the Mexicans. 
General Taylor, in obedience to the 
orders of the President, marched his 
army quite up to the Rio Grande 
which President Polk claimed as the 
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western boundary of Texas. But this 
the Mexicans (with good reason, too) 
disputed, declaring that the western 
boundary of Texas was far to the east 
of that river, and remonstrated 
strongly against the action of the 
United States, and hence took measures 
to expel the invaders. On the 26 th 
of April, 1846, a small number of 
the hostile parties met, and a fight 
between them ensued. 

Q. Which side had the advantage 
in this war? 

A. Tho advantage was all on the 
side of the United States who captured 
all the strongholds of the Mexicans, 
including the City of Vera Cruz, and 
the City of Mexico itself. Indeed, 
the whole country was occupied, and 
might have been kept, had we chosen 
to retain it. But in the treaty of 
peace the United States restored a part 
of their country to the Mexicans, and 
retained all they desired of it, to wit, 
California and New Mexico, in short 
all the northern part of'the country. 
But, in order to make the whole affair 

wrath (r3I>) 
spur (feporr) 
(nbnfcnft) 
(trie!) 
(fluty) 
('Dent) 
(belfibob) 
(fiefjtcn) 

9m 



flora, 
cspom. 
Unftnn. 
ftuiff. 
State, 
iiuft. 

^eetjebub. 
Satan. 

^anbgemeitgc. 



non sense 
trick 
flute 
vent 

Beel'zebub 
Satan 
fray 

education 
genius 
welfare 
ape 

leop'ard 
des'tiny 
forbearance 

acquittance (afttHtteitfjj Srlaffuhg. 



(ebjufehjayn) (Srjicb^ung. 

(bjducniflS) ©erne, 

(•roelffifft) 2Bof)lfaf)rt. 

tap) Wfe. 

(lepp'rb) Seoparb. 

(bcBtini) OJrictnef. 

(fbtbfifjrenfj) 9tod)fidjt. 



look less like robbery, the government 
paid the Mexicans ten millions of 
dollars for what it kept — which 
was nearly one half of the whole 
country. 

Q. Do I understand you to say 
that the United States were wrong in 
making war against Mexico? 

A. Most decidedly. The war was 
solely waged in the interest of the 
slaveholders in the southern states of 
the Union, who, fearing the growing 
influence of the non-slaveholdiug states 
of the North and West, desired to 
create a counterpoise by annexing 
those portions of Mexico, in order to 
make slave-states of them. President 
Polk himself was merely the tool of 
the southern slaveholders. 

Q. Was this war denounced by 
any of the Northern statesmen? 

A. It was, and by none more so 

than by the subsequent President of 

the United States, Abraham Lincoln, 

who stigmatized it as an infamous 

piece of robberv. 

' (To be continued.) 



troub'le 

scheme 

frontier 

invasion 

obe'dience 

boundary 

stronghold 

robbery 

tool 

tax 

ar'ticle 

warmth 

industry 

sauce 

ap' petite 

drug 

ermine 



(trobb't) 
(Btiefmt) 
(frolmtjer) 
(inoclji^'n) 
i obitjbienft) 
(baunbort) 
i&trbngljotjlb) 
| rbbbat) 

hm 

m) 

(atjrtit't) 
('mafyrmp) 
(inbo&rrt) 
M 



(appttcit) 
(brog) 
(Ormm) 



18 



Stoning. 

$lan. 

(iJrcnje. 

3n»afion. 

GJctjorjam. 

(#ren,}e. 

geftung. 

9kub. 

SBerfjeug. 

Xarc, Stcucr. 

Hrtifel. 

fficirme. 

Strife. 

Sauce. 

Slppettt. 

Slrsenei. 

§eratclin. 
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spice 
coffin 

bride 

.top 
chintz 

will 



(&P«6) 

(fMfin) 
(brcib) 

(tapp) 

(tfqtnti) 



GJenmrj. 
Sarg. 
«raut. 
Sretfcl. 

Scftament 

archbish'op 

dem'ivolte 

distinction 

slaveholder 

counterpoise' 

locomotion 

raw in ate' rial 

pro'bate 

poster' ity 



S 



stami 

{)Oun 
i'eense 
privilege 

fee 

chan'cel 



(fetobmp) 
(paunb) 
(teifienl) 
(prioilcbfd)) 

(W) 



Stcmpclpapicr. 
iifunb Sterling. 
OJctuerbeidjctn. 
$riot(egium. 
<Sportel. 



Jjcbfihn&el) flltanftor. 



labrtfchbijdjop) Crjbtjcbof. 
tbcmioolti $cmioolte. 
(bifjtinfjdTn) 
ifelebof|ol)Ibcr) 
itaunterpfiu*) 
i lobfomobfcb'n') 
(rat) nidti^riali 
probbcbt) 
<p6&terrtti) 



Untcrfd)cibung. 
Sflooenbaltcr. 
®cgengctutcbt. 
CrtSoerfinbcrung. 
SRobftoffe. 
Wadilafjgcricht. 
9iad)fommenid)aft. 



readable 
drink' able 
plau'sible 
profound' 
ignorant 



to shave 
to repair' 
to bleed 
to ven'erate 
to reserve' 
to subdue' 
to drown 
to guard 
to dispute' 
to ensue' 



( ri^bdb'l • Icsbar. including (tnflul)bingi 

(.bruitab'l) trintbar. decid'edly (.btfeetbcbli) 

(plabfib'l) pfaufibd. infamous linfdmoS) 

(profaunb) ticf. abroad' (abriihb) 

(ignorant) untoiffenb. beardless <bihrblef$) 

unfamil'iar i onnfamilltor) unbcfannt. 
inevitable (incDOitab'l) unDermeibtid). 



adjcbti) 
<ripfibr) 
ibltbb) 
('Dcncrcfit^ 
(rifftft) 
l&obbjub 
<braun> 
(gabrb) 
',bi$piufit) 
fcnftjub) 

to relinquish 
to remonstrate 
to stig'matize 
to take nieas'ures 
to put to death 



raftrcn. 
rcpariren. 
blutcn. 
ocrcljrcn. 
Dorbrbaltcn. 
unterrocrfcn. 
crtrdnfcn. 
bctuabrcn. 
beftrciten. 
crfolgcn. 



to retain' 
to denounce 
to smell 
to grow 
to pam'per 
to decorate 
to whip 
to man'age 
to pour 
to expire' 



I reltnfroiid) | 
( rimbnfjtrcbt ) 
fctigmatcig) 
imejdj'rS) 



iritcbn) 
(binaunjj) 
(femcO) 
grob,) 
i pdlnnpcr) 
(bclforebt) 

(mdrtnibfcf) : 
pobr) 
cjrpet'r) 

ocrloffcn, aufgcbcn. 
Ginjpradjc crljcben. 
branbiitorfen. 
SJiajirrgcln crgreifcn. 
umbringen. 



einicftlicfelirf). 

cntfd)icbcn. 

infant. 

im Sluslanb. 
bartloS. 



bcbaltcn. 

Dcrbamnieu. 

ricdjcn. 

pflanjcn. 

rci^cn. 

jdnnudcn. 

peitfd)cn. 

rcgicrcn. 

gicfjen. 

flcrbcn. 



per cent > p8r front) ^rojent. 
1. 

English Taxes. 

Permit me to inform you, my friends, what are the inevitable consequences 
of being too fond of glory: — Taxes upon every article which enters into the 
mouth, or covers the back, or is placed under the foot ; tours upon every thing 
which it is pleasant to see, hear, feel, smell, or taste; faxes upon warmth, 
light, and locomotion; taxes on every thing on earth, and in the water under 
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the earth — on every thing that comes from abroad, or is grown at home; 
taxes on the raw material; taxes on every fresh value that is added to it by 
the industry of man; taxes on the sauce which pampers man's appetite, and 
on the dnig that restores him to health — on the ermine that decorates the 
judge, and the rope which hangs the criminal — on the poor man's salt, and 
the rich man's spice — on the brass nails of the coffin, and the ribbons of the 
bride — at bed or board, couchant 1 ) or If rant*) we must pay. 

The school-boy whips his taxed top; the beardless youth manages his 
taxed horse, with a taxed bridle on a taxed road; and the dying Englishman, 
pouring his medicine, which has paid 7 per cent,, into a spoon that has paid 
15 per cent. — flings himself back upon his chint/.-bed, which has paid 
22 per cent. — makes his will on an eight-pound stamp, and expires in the 
arms of an apothecary, who has paid a license of a hundred pounds for the 
privilege of putting him to death. His whole property is then immediately 
taxed from 2 to 10 per cent. Besides the probate, large fees are demanded for 
burying him in the chancel; his virtues are handed down to posterity on taxed 
marble; and he is then gathered to his fathers — to be taxed no more! 

Sidney Smith. 

I) couch ant (fautjd)4nl). lifflfnb; 8) ler mt (Ifpodnt), oufftcftmb — fronj6fli*t ^artijipifii 

2. 

fiaffen <Sie mid) 3fyre Uljr fefyen. Saffcn ©ie ben Pettier ntdjt Ijeretn fommcn. 
SBtr burfen ben Sranfcn nidjt aflein laffen. 3d) liefr meincn 9Regenfd)trm &it 
£aufc. $at man bem armen SWann nidjtd gelaffen? fiaffen 6ie mid) nid)t (anger 
marten aid notljroenbig ift. @3 mar md)t rcd)t t>on ( in) ifjm, un£ feinen Unmillen 
fi'tt)(en ju laffen. 34) Itefe ifjn an feinen Cnfel telegrapljiren. UBer liefe biefen 
9Wann Ijierljer fommen? (Sr (iejj un3 oerfteljen, bafe tutfere ©efeflfd)aft tfjm nid)t 
angeneljm fei. {yrauj, bn ntufjt bir einen ncuen Sluing (suit of clothes — ftttht) 
madjen laffen. SJJcin ©ruber Itcfe fid) ein ^aar neue Stiefel madjeit. ^d) merbe 
tf)m eine nene Slkfte mad)cn laffen. 3d) merbe tf>n eine neue SSJefte fur mid) 
madjen laffen. $ott mem l)abcn Sie fid) biefen SBrief fdjreiben laffen? ^einrid), 
e$ tft 3«t, bafe bit bir beitt #aar fd)iteiben laffeft; e$ mtrb ftu tang. 2Bo fyaben 
Sie fid) rafircn laffen? 23et meinem 93arbter. 3d) merbe mid) attd) raftren laffen. 
©o famt id) mir meine Uf)r repariren laffen? Set unferem Ufjrmad^er. SSollen 
<5te nid)t ben ?Irjt fyolen laffen? 3d) glaube, mtt bem ^atieitten mtrb e£ fdjlimmer 
(ber mtrb fd)limmer>. iiaffen Sie mid) Ijolcn, menn Sic mid) braudjen. ©r 
lieft mid) miffen, bafe er morgen fommen merbe. £>err $lacf mollte mid) nidjt 
nad) #aufe geljen laffen. 3d) lief* e3 gefd)cl)en, meil id) cd nid)t nerfjinbertt fonnte. 
©ie muff en ttjm mel)r $eit laffen, feine Wufgabc madjen. ftinber, lafit bad 
©aielen unb ^laubern; e$ ift jefct $eit, baft if>r cure Seftionen tentt (. . . fleit fiir 
eud), ju lemen . . .). £r tft ein SWenfd), ber fid) uidjtS fagen laftt. Caffen ©te 

18* 
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fid) nidjt einfaHen, ba& Sic biefe Stcttc erfroften toerben. ©ie mfiffen fid) feine 
Hflitye oerbriefjen faff en, roenn ©ie bie englifdje ©pradje grunMid) ju erfernen 
tounfdjen. 6d lafjt fidj (eidjt benfen, bafj er ed nid)t freinriflig tf)un tuirb. ©d 
tie^e fid) oie( fiber $hren tylan fagen; tdj toill ©ie iubeffen mit meinen ^(nftc^ten 
nidjt belaftigen. (5x liefj fid) ben gau$en Jag Weber fefjen nod> IjSren. 3^ faffo 
er nrirb fid) bad jur SSarnung btenen laffen. SBirb fidj ©ruber morgen fe^cn 
laffen? Xad barf niajt nriebcr gefdjefyeir, (afe bir bad gefagt fein, mein Sunge. 
Saffen ©ie fid) 3eit ju (for) 3^rer Arbeit. (Si ift nicbt tmmer ratfjfam, feinen 
(one's) ©cfur)tcn freien 2auf ju (affen. £a§t ab toon euren ubten ©etuobnbetten. 
jjdj tcfc bie Serfe ©bgar Slttan 'iJSoe'd, ben menige engtifdje ober amerifanifdje 
©djriftfteller an (in) Sieganj ber ©pradje unb 9teinl)eit bed Stild (dic'tion — 
biffdj'n — Gonftruft. mit than whom) iiberrrafeit. 28ir reben won ©fjafefpeare, ben 
fein $id)ter ber SSBett je an bramotifdjem ©enie ober 9Benfdjenfenntni& ubertraf 
(than whom). 2Bir berounbern SBafhington, ber mefyr aid irgenb ein anbercr 
Shnerifaner baju beigetragen f)at (contributed ... to make), biefed fianb ($u) 
einer 9tepubfif ju madjen (than whom). 3dj bin ein grofjer 5reunb ber engUfdjen 
Siteratur, bte eon feiner anbern, ber beutfdjen audgenommen, an 8teid)tl)uin (wealth) 
unb ©ebiegenljeit (sterling excellence) erreidjt hrirb (than which . . . possesses . . .). 



We are in tfie Iwibit of rising at six o'clock. 
My uncle was in the habit of saying . . . 
lie ttsed to play cards in the evening. 
He used to come on Sundays. 
He was accustomed to rise early. 
She was wont to dress simply. 
He would often say . . . 
So it will happen. 
As his saying was. 



$Bir pflegen um fe<bd Ubr oufeuftcfjen. 
Diem Onfel pflegtc $u fagcn ... 
gr pflegtc Wbenbd Garten ju fpiclen. 
@r p legte ©onntagS ju fommen. 
Sr p legte frfl^ aufjufteljcn. 
<5ic pf legte fid) einfadj ju tteiben. 
(Sr pflegte oft ju jagen . . . 
<5o pflegt ed ju getjen. 
ffiie er ju fagen pflegte. 



214. SSirb bad beutfdje pflegen a(d $i(fd$eittuort gebraudjt, um eine 
ftctuofynljrit audjubruden, fo iiberfefot man ed im (Sngftfajen bura^: to be in 
the habit of . . . (in ber ©emofjttfjeit fein, 311 . . .), to use to . . . (uben, gc; 
braucfien ju . . .), to be accustomed to . . ., to be wont to . . . (getoofant 
fein 511 . . .), foroie bnraj will unb would (ohne to). 3umetfen briidt man ed 
einfac^ burd) bie Stboerbien usually, generally, commonly aud. 

Jtnmf rfunfl. — To fx in the hal>n bat ftrtft bie $:3p.fi:ion of mit bent $arti}ip auf imp narfi fii). 



You must foAre c«r« of your health. 
He tafas his ease. 

You must perform the duties of your 
office. 



Ste mflffen 3brer ®efunb^eit pflegen. 
Sr pflegt feiner 53equcmtirf)feit. 
©ie mttffen (ber ^Jfliajten) 3^red tinted 
Pflcgen. 
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They consulted (ob. held counsel) how to Bit pf logon SRatl), tote fie c3 onfongni 

do it. foOten. 

Associate only with the good. $flege nur mit ben ©uten Umgang. 

We must cultivate his acquaintance. 2Bir mfiffen fetne Sefanntfcboft toflegen. 

She ought to take rest. Sie foUte bet 9tu be toflegen. 

215. ©ebeutet ^fltgen (a» tranjittof* 3eittoort) fobiel toie brfargt fein, 
erf ii lien, fin) angrlrgrn frin laffen, fo mug e8 im (Snglifdjen auf oerfdjicbcne 
2Bei)c umfdjrieben toerben, hue ©. burd) to take care of, to perform, to 
associate, to cultivate, u. f. h>. 

Snmertung. — On brr ©rbeutung Don btryfleftn, obMartrn iibcrirftt man Ppffltn mit to nur*, to tend, 
to attend to, to take care of, to mind; to nur* (ob. to attend tv) the tick, tie Jrranfrn pfltgfn: to tend (cb. 
takt care of) the wounded, bir tJrrtpunbrtrn (jflrgrn; to mind (ob. to take care of) children, fnnbfx pHrgrn. 
Tend me this bedridden fellow, since he must needs be tended, (Sir Walter Scott.) Srrpjlcgc nit bicftn 
bettl&grrigcn iBurfcbcn, ba et nun etnmal orrpjlrgt roetbrn mui 

to take. 

216. S)iefe8 3 c iti°ort, beffen ®runbbebeutung ttcfjmcn ift, fommt in ben 
mannigfadtften ©ebeutungen in Jpimberten bon ibtomatijdjcn 9leben8arten t>or, 
non bcncn fid) bcr Sernenbe folgenbe eintordgen moge. 



To take advice fob. counsel). 

To take an affront. 

To take coffee, tea (nicbt to drink). 

To take snuff. 

To take (a) cold. 

To take a disease. 

To take medicine. 

1 take it for granted. 

What do you take me for? 

He took me for a Frenchman. 

It will take me some years to complete 
this work. 

Pennsylvania takes its name from 
William Penn. 

He took advantage of my absence. 

He took a great affection to me. 

You must take the air (ob. an airing). 

You must not take it amiss. 

They took up arms against their op- 
pressors. 

Let him take breath. 

Take care! Take heed! 

Take care of your bealth. 

Who will take care of me? 

] will take my chance. 

Take comfort ! 

I took pity (compassion) on her. 
I shall take my own course. 
I shall take it into consideration. 
Let us take a walk (drive, ride). 



dtatb, annefjmen. 

ginc ©eleibigung einftcden. 

ft'affee, Xbcc trinfen. 

%abai fdmutofcn. 

Sid) crlfiltcn. 

Wngeftcdt toerben (toon einer firantbrit). 

9Ir$cnci cinncbtnen. 

3d) balte e8 far auSgcmadjt. 

SBofur f>alten Sie mid)V 

Sr bielt micb fur eincn Sranaofcn. 

3d) toarbe cimgc 3abrc nfltbjg t)aben, urn 

biefcS 38cr! ju oollcitben. 
^ennftitoanien fyat fctncn 9?amen toon 

ffituiam $enn. 
@r mad)te fid) meine ¥lbtocfcnf)cit *u 9ht(e. 
(£r fafjte eine gro&e fluneigung 3" « ur - 
Sic mfiffen frijifte fiuft fthfltofen. 
Sie mfiffen cd nicht fibcl nct)men. 
Sie ergriffen bic Sitaffen gcgcn il)rc iBe* 

briider. 

i'affcn Sie it)n Wtljem tyoUn. 

9ieb»nen Sie fid) in 9(d)t! 

?Id)ten Sic auf 3b rc ©cfunbljett. 

Set roirb fid) meiner anncb,mcn? 

3d) ruitt eg barauf antommen laffen. 

Men Sie 9Rutb.l Seien Sic getroftl 

3d) crbarmtc mid) itjrcT. 

3tb roerbc nod) cigencm @utbfinlcn Ijanbcln. 

3d) roerbc c$ in (Jrrodgung Atebcn. 

ilafi'enSicun8fpQjierengeb / en(fot)ren, rcitenv 
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She took a fancy to him. 
Take your ease. 
The house took fire. 
T shall take hold of the matter. 
Can't vou take a jest? 
Will you take the lead? 
I must take leave now. 
He took great liberties with us. 
He has taken his measures. 
I must take a nap. 
Take good heart. 
He had to take an oath. 
I will take my oath on it. 
I took occasion to tell him . . . 
You must take pains to do it right. 
When will it take place? 
I take pleasure in conversing with these 
ladies. 

Has he taken possession of it? 

Take a seat , if you please. 

They took ship for Liverpool. 

We must take steps to prevent it. 

You must not take it unkindly. 

Take warning! 

I'll take your word for it. 

Take me along with you. 

He took us by surprise. 

He was taken in the act. 

He took me into his confidence. 

He took it into his head. 

To take off. 

The cholera has taken off thousands 

I shall take him to task for it. 

This draft must be taken up. 

1 take your debts upon me 

How did the play take? 

That won't take with me. 

He takes after his father. 

He has taken to drinking 

He takes to his books. 

He has taken up with us. 

They took to their heels. 

I was taken ill. 

Did it take effect? 

He takes to it as ducks take to water. 
The piece does not take. 



Sic fanb ©cfallen an tbm. 

"JJiadjen Sic itch's bequem. 

Tae^iiausJ flcrietb in Siranb. 

3d) tocrbe bic Sad)c in bie $>anb netjmen. 

SJcrftcben Sic Icincn StfccrjY 

Pollen Sic Doranflchcn (ben ttnfang tnacben ) ? 

3d) mufi jefet ftbfdjtrb nchmcn. 

@r crlaubtc fid) gro&e ftrcibeitcn fjegen une. 

@r bat feinc SJtaferegcln ergriffen. 

3d) mufi cin Sd)lfifd)en madjen. 

&affcn Sic Witty. 

5r mv.hu cincn Sib fdjrooren. 

3d) twin c$ befdjrodrcn. 

3d) benufyte bic ©clcgcnbcit, ibm fagen . . . 

Sic muffen fid) SWi'tbc gebcit, cS rctht jit mad)cn. 

SBonn roirb cs ftattrinben V 

madjt mir 5&crgm"tgcn, mid) mit bicfen 
$amcn $u unterbaltcn. 
&at cr baoon SJciijj ergriffenV 
Wetjmcn Sic gefafligft $la&. 
Sic idufftcn fid) nad) iJiocrpool cin. 
2Sir muffen Sdnrittc tbun, ca *u oerbinberu. 
Sie muffen e* nid)t ubel aufnebmen. 
iiaffen Sic fid) teamen! $iitcn Sic fid)! 
3d) glaubc 3bncn auf 3f)t SBort. 
9icb,mcn Sic mid) mit. 
Sr iiberrafcbte unS. 
Gr murbc auf frifdjer Xbat crtappt. 
Gr madjtc mid) $u fcincm Sfcrrrauten. 
Gr b,at cs fid) in ben ttopf gcjcfct 
Wbitcbmen, fyinrocgnebmen, auSjieben. 
;£ie Gbolera b flt laufenbe l)tntt>cflflcrafft. 
3d) mcrbc ibn bafiir jur Nctbcnfcbaf t ^ic^en. 
dicier fBrdrid mnft cingcIDft merben. 
3d) itbernebme 3brc Sdjulbcn. 
2Bie geftel bas StudY 
$a* ocrfangt bei mir nicbt. 
Gr idjlagt jcincm SJater nad). 
Gr bat fid) bem Jrnnf ergeben. 
Gr roibmet fid) bem Stubium. 
(St b,at fid) bei un$ einquarticrt. 
Sic baben Jvericngelb gegeben. 
3d) mnrbe franf. 
i">at eei gcnrirftY 

Gr ift in jcincm Glcmente, nrie bie Gntcn 

in Staffer. 
Xai Stud auty nicbt. 



If, wheth er (htoeoer), ob. 

He asked me if I had any money. Gr fragte mid), ob id) OJelb ba&e. 

Ask him if he will do it, ftragen Sic ibn, ob cr e$ tbun rootle. 
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But go, my son, and see if aught be 
wanting. (Addison.) 

Whether it bo true or not. 

Whether they like it or not. 

Whether it was the shortness of his fore- 
sight, the strength of his will, or what 
it was. (Bacon.) 

It is not certain whether Harold was slain 
before or after the att ack was made upon 
the Saxon standard. (T. Miller.) 



Q)ch* nun aber, mcin Sobn, unb fief) ju, 

ob etroaS feblc. 
Ob e* mafjr ifi, obcr nidjt. 
Ob e$ tbnen acfaflt obcr nicbt. 
Ob e$ nun fetne fturaficbtigfeit , bic Iftaft 

fetned 2BiUcn$ roar, ober road e* aud) 

roar. 

(Jd ift nidjt geroifi, ob §arolb oor obcr 
nad) bem STngriff auf bic fdririifrfjc Stan= 
bartc erfcblagen rourbc. 



217. $aS einfad)e SBittbcroort ob roirb mit If uberfe&t; fofgt obcr barauf, 
fo gicbt man e$ mit whether ... or. 

Unmrrtunfl. — ftrflrn birfe »on alien rnfllifrfcen l&rammatitfrn aufaefteate fleflel witb ubriflen* in 
bcr *Utafl#ipiad)e mie con Sibriftfteu'ern got biufia. flffunbiat. So b5tt unb tifft mow j. ». fefjr oft: aik 
him whether he will do It, ii lib baflfflfn: if it be true or not. — // unb whether fflnnen bfn ^nbrtatio 
unb ben tlonjunftio ttflifren. — Whether wurbe fTilbfr aucfa aU frofltnbta rtiirwort in ber ©ebentuug oon 
tofliKcT ban flribm flfbrondit, tommt obcr in biefem Sinne nut noi in bfi ©ibel unb in ber $ocfie cor, 
k. wA*A«/- of them twain did the will of hU father? (8t. Matthew, 21.) «8eld)cr unter ben rfmeifn 
ljot bel tjater* SBillen artban? 



He is c»7/mt a rogue or a fool. 
He is either reading or writing. 
Be it warm or cold. 
I did not see either him or you. 
I shall not render an account either to 
you or to him. 



Sr ift e n t ro e b e r cut 3d)clm o b e r etn Marc. 
Untrocber licft obcr fdjreibt cr. 
Sci c$ roarm ober fait. 
3d) fab, rocber ihn nod) Sie. 
3d) rocrbe roebcr Sfyncn nod) ibm ftcrbetu 
febaft abtegen. 



218. (Sntmrber . . . ober gtebt man burd) either ... or. (3n alteren 
SSerfen ftnbet man aud) or . . . or.) 9tadj enter uorangegangencn ^entcinung 
bebeutet e$ fo met rote neither . . . nor unb roirb burdj licber . . . no a) itberfctjt. 



It is neither warm nor cold. 

He is neither rich nor poor. 

He heeds «or rain nor snow. 

We have no money nor friends. 

I have not seen him nor heard of him. 

Money can neither open new avenues to 
pleasure, nor Wlock up the passages 
of anguish. (Humbler.) 

I whom nor avarice nor pleasures move. 

(Wahh.) 

It is worthy of note that the early popu- 
larity of Washington was not the result 
of brilliant achievements, nor signal 
success. (W. Irving.) 



(S3 ift rocber roarm nod) fait. 
(5r ift rocber rctd) nod) arm. 
©r adjtet roebcr 5Hca.cn nod) Sdjnee. 
SBir baben rocber @e(b nod) ftrcunbe. 
3d) babe ihn roebcr gefchen, nod) oon ifjm 
gefjdrt. 

©elb fann unS rocber ncuc S$crgmigung$= 
rocge criJffncn, nod) bem Summer ben 
23eg ocrfberrcn. 

3d), ben ro c b e r iiabgier nod) ^crgnugungen 
oerloden. 

(£g ift bemertensrocrtf), bap bic friibc ^Jopu- 
laritat Safbington'S nidjt bad JRcfultat 
glanjenber Xbatcn, nod) merfroiirbigen 
SrfolgcS roar. 



219. fficber . . . nod) fjctjjt neither . . . nor. ©ef)r fjduna, gebraudjt 
man ftatt bed erften neither bie Sonjunfttoneu nor unb not, foroie aud) ba8 
SPronomtnafcWbjeftto no. 
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Augustus was sensible that mankind is 9lugu)tu3 nntfetc tDobl, bafj bte 9Renfd)en 

governed by names; nor was he decei- fid) burd) 9?amen (eiten laffcn; aud) mart) 

ved in his expectation that the senate er in fciner ©rmarrung nidjt getfiufd)t, baf) 

and people would submit to slavery, bcr Senat unb ba8 Coif fid) tn bic Shiedjt- 

provided they were respectfully assured fdjaft fiigen murben, menn man ibnen 

that they still enjoyed their ancient nur ad)tung3t>olI i>erfid)erte, bag fie fid) 

freedom. (Gibbon.) nod) immer ibret altcn ^rrei^eit erfreuten. 

220. $auftg beginnt bcr 9tod)fafc mit nor (ob. neither), felbft tucnn 
ber 53torberfafe feittc SJerneinung cntyaft. 3n btefeut %a\le gebraud)t man tm 
£eutfd)cn aud) nidjt. 

What I said before God, I will not 2Ba8 id) toor ©ott fagtc, mill id) aud) oor 

unsay before men neither. ben SJienfdjcn nidjt tterleugnen. 

I cannot bear him, nor his brother neither. 3d) fann ibn nid)t ausftetjen, unb feinen 

Sruber aud) nidjt. 

221. 3ur SJcrftdrfung befl 9tad)bnid3 toirb neither autoetlcn nad) cuter 
Serncinung an ba$ gnbe be$ (SnfecS gefe^t unb bonn ebenfaUS burd) audj nidjt 
gegeben. 

rtnmcrtuno. — licfe Hntoenbung son ift nut fine fdjttnbare Strlt&una brr 9Jejri 1M. 0» 

t>ct Qrbeutung 0011 id) audi nidjl. rr audi nidit barf nur (nidjt neither) gebraudjt tortben: nor [either, 
nor h* either, tuctl bad btutftbe «nd» Ijirc auf ba* Snljtft Btjna. b,at, rodbrtnb e4 in tbiaen Sa&tn fid) auf 
tu* Cbjcfl bfjiffjt. I cannot bear Mm. nor hi* brother either tourbc fintn pan) anbrrn Stun ergrben, 
itiimliA: „idj fann ibn nidjt au«fttl)tn, unb audi (tin flrubtr nidjt", b. b „aud) (tin ttruber !ann itjn nidjt 
auiftcfifn". 

off (6f), ai, ton, toeg, 

ftnmtrfung. — Of fotnmt mtifttnS al* rlbtttrb, frlttnrr att Vratofltlan oor. 

Hands off! $ie $finbc meg! 9?id)t anrut)rcnl 

Keep off the grass. SBleibc oom ©rod meg. 

Take your coat off. fliefjen Sie 3b,rcn <Hod auS. 



He took off his hat. (rr naf)m feinen £>ut ab. 

Off with your hat! $en Jput ab! 

He is off and away. Gr ift auf unb baoon. 

It is far off. Qi ift meit entfemt. 

He is well off. ©r ift in gutcn Umftfinben. 

The car ran off the track. Ter SBagen lief oon ben Srijicnen (cntglciftc). 

Leave off (from) your tricks. £afj ab toon betnen ^offen. 

He is here off and on. (£r ift b,in unb mieber I)ier. 

How did the play go off? 9Bic jog (gefief) ba$ Stiirf? 

My gun would not go off. SWcinc ftlintc oerjagte. 

1 was not off my legs the whole day. 3d) mar ben ganjen Xag auf ben ©einen. 

American History. — Questions and Answers. 

Q. Which was the next war that A. It was by far the greatest, the 

was waged in this country? most expensive, and most bloody war 

A. The civil war between the that was ever carried on in America, 
northern and the southern states of In magnitude, in expense, in the lives 

the Union. it cost, and in the evil consequences 

Q. Was it a great war? which resulted from it, it surpassed 
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all the preceding wars combined, and 
verified the old saying that civil wars 
— wars between the people of the 
same country — are the worst of 
all wars. 

Q. When did this civil war begin? 

A. It began in April, 1861. 

Q. And how long did it last? 

A. It lasted until April, 1865. 

Q. What were the causes that led 
to this war? 

A. It would require much time 
and space to enumerate them. We 
may briefly state that the people of 
the North considered negro slavery a 
great wrong, and were sternly opposed 
to its introduction into the new states 
and territories, while the southern 
slaveholders believed that the national 
government had no right to interfere 
with their „divine institution". In 



impres sion 

affront' 

snuff 

marriage 

ab'sence 

affection 

oppressor 

lead 

nap 

oath 

shelter 

draft 

heel 

effect' 

fai'ry 

witch 

fore' sight 

stand' ard 

pas' sage 



(imprejch'n) 

(offrbnt) 

(fenoff) 

(mcirrtbfd)) 

(abienfe) 

(affcfjcb'n) 

(bppreffer) 

Mpp) 

Su 

fticl) 
(cffett) 

&M 

(fetohnbarb) 
(pabftibfch) 
popularity 
north' erner 
south' erner 
adversary 
irresolution 



einbrucf. 

Sdjimpf. 

Schnupftabaf. 

.^riratli. 

WbiDcjcnfjeit. 

ftuneigung. 

^ebrflder. 

Mnfuhrung. 

<£tb. 

WkmtL 



mxuu 



Sirfung. 
See, eife. 

*orTid)t. 

Stanbarte. 

@ang. 

(pappiuldriti) 

(noroerncr) 

(joSemcr) 

(dbuarjfin) 

(irreffoljulM'n) 



the year 1860, Abraham Lincoln was 
nominated for the Presidency by the 
Republican party the policy of which 
was not to interfere with slavery 
where it existed, but to prevent, by 
all legal means, its farther extension. 
The southern states threatened to 
secede from the Union in case Lincoln 
should be elected; at the same time 
they made active preparations for 
carrying out their threat. 

Q. Did the government not prevent 
them from doing so? 

A. Not in the least. President 
Buchanan, who was then at the head 
of the government, was awell-meaning, 
but very weak old man, and the 
members of his cabinet were either 
southern men, or northerners who were 
in open or secret sympathy with the 
southerners. (To be continued.) 



anguish 

av'arice (duo 

slav'ery (fjldjberi) 

free'dom (friljbom) 

magnitude {mrigmtjulibi 

extension (ertenjeb'n) 



Summer. 
f>abjud)t. 
©flaoerci. 
gretbeit. 
GJrDfje. 
ftudbreitung. 
$rol)ung. 
Spi&e. 
Stjmpat^ic. 



threat (bid) 
head (beb) 
sym'pathy (Bimpflbt) 

appeal' (fippifjl) Slufruf. 

contest (fbntc&t) flampf. 

hosts (tio!int>3"i ^cerfebflorcn. 

guard (gagrb) fBacbe. 

inaction (tnficfjeb/n) Unt^otifltcit. 

election (ilcf^'n) SBobL 

retreaf (ritrUjt) ffiflaVg. 

clash («fijd)) ©cflirre. 

gale (get)!) ©inb. 

breth'ren (brcSSrn) ©ruber. 

$opu(aritdt. 

©croobner be3 9?orben$, SRflrblidjcr. 
©cttjoljner beS <Sflben3, (Sublicbcr. 
(Segncr, SBiberfatbcr. 
Unenttdjtoflen^eit 
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accus'tomed 

wont 

sen'sible 

provid'ed 

expensive 

preeed'ing 

stern'ly 

divine' 

legal 

se'cret 

formidable 

inviolate 



to consult' 
to cul'tivate 
to complete' 
to charm 
to block up 
to assure' 
to unsay' 
to oppose' 
to threat' en 
to secede' 
to pledge 

to 
to 
to 
to 
to 
to 



(fiffofetom'b) 
('roonnt) 
(fjcnfib'f) 
\ prooribeb) 
(crpcnfto) 
(priBtybtng) 
(jjtornli) 
(biorin) 
(libgcl) 
(Btfrct) 



gcroiJbnt. 
gcioflbnt. 
iibrrjeugt. 
roofcrn. 
fofrfpiettg. 
oorig. 
ftreng. 
gdrtltd). 
gcfc&Ud). 
beimlid). 



(fOrmibab'l) furdtfbar. 
(tnoeiolebt) uuDerU^t 

inviu'cible 
inestimable 



bed'ridden 
sig'nal 
effectual 
supine'ly 
delu'sive 
vigilant 
active 
almighty 
needs 
amiss 
aught 
twain 

(inotnfub'l) unbcfiegbar. 
(incntimdb'l) unirtjdtjbor. 



(bcbribben) 

(Bignct) 
tcffefidjucO 
(fjupcinlt) 

(bitubrio* 
('oibjdjildnt) 
(ditto) 
(ablmciti) 
(nibb$) 
(dmi&) 
(abt) 
rroebtt) 



bctttdgcrig. 

cntidjicbcn. 

niirfiam. 

trdge. 

triigerifdi. 

tuadijani. 

tUhg. 

atlmddrttg 

burdjau*. 

unrcdjt. 

cttoatf. 



(fbnfiolt) 

(foltiocbt) 

itbmplitjt) 

(t)d)abrmi 

(Mad) 

ididiu^r) 

(onnfjcb) 
(oppofaa) 

(bret'n) 

(ptebidji 
slay 

wage war 

enu'merate 

nom'inate 



bcrathen. to cope (fobP) 

cultitrircn. to disarm' (bi*af)rm) 

ooUcnbcit. to station (fjtcbidfn) 

aaubern. to acquire' (dfroei'r) 

Dcrfocrrcn. to hug (bog) 

berftdjcrn. to forge (foljrbld)) 

toiberntfcn. to clank (ndrjnf) 

twiberftcfjen. to sweep (fjnnbP 1 

broben. to resound' (rijaunb) 

abfaQcn. to pur chase <pi>rt)d,i'b$) 

bcrpflid)ten. to forbid' (forbibf 

(felcb) crfcblagcn. (<|$rdt. slew, ^artij. slain.) 

('mcbbjdi) itricg fut)ren. 

(cnjubnterebf) aufadMen. 

(nominebt) itominircn, ala fianbtbaten auffteQea. 

preside' over > priictb) tuadjcn fiber, 

extenuate (ertenjuebt) bcjcbnricbtigcn. 

1. 



e$ aumchnun 
cnttuaffnen. 
aufftcllcn. 
crwerben. 
fcftbflltcn an. 
frtjmtcbcn. 
Mirren. 
fegen. 
crjdjallen. 
faufen. 
Dcrljiitcn. 



An Appeal to Arms, 
(ftufruf \u ben SBoffrn.) 

There is no longer any room for hope. If we wish to be free — if we 
mean to preserve inviolate those inestimable privileges for which we have been 
so long contending — if we mean not basely to abandon the noble struggle 
in which we have been so long engaged, and which we have pledged ourselves 
never to abandon, until the glorious object of our contest shall be obtained, 
— we must fight! I repeat it, sir, we must fight! An appeal to arms and to 
the God of Hosts is all that is left us! 

They tell us, sir, that we are weak, unable to cope with so formidable 
an adversary. But when shall we be stronger? Will it be the next week, or 
the next year? Will it be when we are totally disarmed, and when a British 
guard shall be stationed in every house? Shall we gather strength by irresolution 
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and inaction? Shall we acquire the means of effectual resistance by lying 
supinely on our backs, and hugging the delusive phantom of hope, until our 
enemies shall have bound us hand and foot? Sir, we are not week, if we make 
a proper use of those means which the God of nature has placed in our power. 

Three millions of people, armed in the holy cause of liberty, and in such 
a country as that which we possess, are invincible by any force which our 
enemy can send against us. Besides, sir, we shall not fight our battles alone. 
There is a just God who presides over the destinies of nations, and who will 
raise up friends to fight our battles for us. The battle, sir, is not to the 
strong alone; it is to the vigilant, the active, the brave. Besides, sir, we have 
no election. If we were base enough to desire it, it is now too late to retire 
from the contest. There is no retreat but in submission and slavery! Our 
chains are forged! , Their clanking may be heard on the plains of Boston! The 
war is inevitable — and let it come! I repeat, sir, Let it come! 

It is in vain, sir, to extenuate the matter. Gentlemen may cry, peace, 
peace — but there is no peace. The war is actually begun! The next gale that 
sweeps from the north will bring to our ears the clash of resounding arms. 
Our brethren are already in the field! Why stand we here idle? What is 
it that gentlemen wish? What would they have? Is life so dear, or peace 
so sweet, as to be purchased at the price of chains and slavery? Forbid it, 
Almighty God! I know not what course others may take; but as for mo, Give 
me Liberty, or give me Death! - Patrick Henry. 

2. 

W\x pflegeu jcben ©ommcr auf ba$ 2anb ju gefien. SRein 9ieffe unb meiite 
SRtdjte pflegen jcben ©onntag unb ^fcicrtafl (hol'iday — fjotlibcb) bei mir p 
fpetfcn. ©r pflegte $u fagen, bafj bic 9Wenfdjen in feinen jiingeren Xagen glitch 
Itcfter unb jufrtebener gemefen feien. ©or bcr ©infiihrung bcr ©tfenbahnen pflegte 
jcbe SSocfjc jtoeimal cine ^oftfutfdje (stage-coach) Don 9tetos$orf nad) 
$hi(abe(phia unb itncfj SBofton abjugehen (depart). 3m Slprit pflegt bad ^Better 
fehr oeranberltdj (changeable) ju fein. 9ftein Cufel pflegt jeben SWorgen nadj 
bent grtihftutf eincn ©pajiergang ju modjen. ©$ ift uidjt alle£ C&olb, tuaS glanjt r 
rote man ju fagen pflegt. 28te fann id) mciner 9equem(idj!eit pflegen, fo lange 
id) fo fehr mit ©efdjaften uberhdnft (to overwhelm' — ohocrbroelm) bin? Sir 
miiffen mit utiferen greunben SRath pflegeu, ehe mir etroaS in bet ©adje tljun. 
©3 freut micb, fehr, bajj meiite Wicfyte nut $f)xtn Xodjteru Umgang pflegt. ©3 
rotrb mir grojjeS SJergniigen madjen, bte SBefanntfdjaft jeneS oortreffltdjen 9Jtannc3 
$u pflcgen. ©te mflffen ber ffhtf)e pflegen, menn ©te %tyn ©efunbbett toieber er; 
langen rooflen. 9Ketne Xante mirb nicfjt mtt und auSgehen; fie mill $u #ait)e 
bleiben nnb bte franfen fitnber pflcgen. Sicle Somen unfercr ©tabt erbotcn ihre 
Etenfte, urn bte berrounbeten ©olbaten in ben #ofpitalcnt $u pflegcn. 
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3. 

9?ef)men Sic meinen SRatt) on unb bteibcn ©ie ju $aufe. SBoflen ©ie eine 
Xaffe Coffee trinfcn? ©djnupft §t)x Sater? (£3 ift 3«t, baft ©ie 3^rc STrjenei 
einnefjmen. ^attc c8 fur au8gemad)t, bag ©ie ftd) bet unS einquartteren. 2Bir 
murben fur Sngldnber gefjalten. ©ie lucrben mcfyrerer 2Bod)cn bebiirfen, um biefe 
Arbeit ju oollenben. 2Bir merben un8 bicfe ©elegenljeit ju 9?ufce marfjen. $te 
ftinber fasten einc grofje 3uneigung 5" tyrant neuen £ef>rer. SBenn ©ie e3 ntd)t 
iibel neljmen roollen, fo mill id) fflfl^n, n>a8 tdj »on ber ©adje benfe. Die 

amerifanifdjen Gofoniften ergriffen bie SBaffen gegen iljre erffclifdjen ©ebrutfer. 
§abcn ©ie ^atricf fytittfi pradittgen „«ufruf ju ben SBaffen" gelefen? $atricf 
|>enrd, mar ein 3citgenofie (contemporary) SBaffjington'S unb, g(eid) bent te^tercn, 
etn Siirger Don ^irginien. ©pater murbe er junt ©ouoerneur fetneS ©eburt3= 
ftaateS (native state) ermdljlt. *8iele feiner Sftitburger (fellow -citizen) mnren 
fur ftrieben unb Untertuerfung, ba fie bie ungefjeure 9Had)t ©ugfanbS f ureffteten ; 
er aber jeigte ifjnen ntit junbenben (kindling — finbting) SBorten, baft ifynen 
ntc^tS tibrig bfeibe, ait jit ben SSaffen jit greifen, menn fie oon ber britif^en 
9tcgterung nidjt mie ©ffaben befmnbelt fein moflten. 2Ber mirb fid) meiner armen 
Stnber anuef)nten, menn id) nid)t mefyr bin? ©eieu ©ie getroft; ©te fyaben biele 
ftreunbe, bie fid) $1)Ttx JamUie annefymen merben. Sir merben ^fjren $orfd)(ag 
(propo'sal) in Crrmdgttng jiefyen unb ©ie in einigen Xagen benadjridjtigen , ma3 
mir in ber ©atfje ju tf>un gebenfen. SSir muffen biefen SBedjfel einlofen, fofte e3, 
ma§ eS molle, urn unferen ftrebtt (cred'it) aufredjt ju erfjalten. SStr muffen Wlafc 
regeln ergreifen, urn un3 gegen bie ntoglidjen SBirfungen ber QJcfdjdftSfrifiS (cri'sis — 
freifiS) §u fdjiifcen. 3nt ftricge con 1812 bis 1815 nafjmen bie ©ngrdnber Don 
ber 93unbe$f)auptftabt SBefifo unb oerbrannten fdmmtfidje dffentlidje ©eboube, 
©eit er fid} bent Srunfe ergeben fyat, oerna^Idffigt er feine Somilie unb feinc 
©efd)dfte. Xer ftnabe fd)lagt me^r feiner abutter aii feinem *ater noc^. 
hieife nidjt, ob ntcin JBetter gegenn)drtig in Chicago ober in ©t. fiouiS tft. S3?aS 
Uegt ntir boron, ob e$ tr)m gefdUt ober md)t? iuct§ reo^t toof)l, bag er nidjt 
tnein 5t*""o ift ; auc^ ermarte io^ nidjt, bag er fid) geneigt jeigen n)irb, mid) in 
biefer 9(ngelcgenf)eit ju unterftii^en. 3^ bermeigerte ifjm meinen ©eiftanb, unb 
tcf) merbe auc^ feinen ©ruber nio^t untcrftufoetu 



$tf^ig|le Ccktian. 
To get. 

222. £iefe« 3^°^* oa8 xm ©nglifdjen in fiunbertfao^en, me^r ober 
loeniger oon einonber abmeidjenbeu ©ebeutungen oorfommt, Idfet fic^ burd) fein 
genau entfpredjcnbeS bcutfd)cS ©erbum miebergeben. (S3 entfprid)t: 
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A. unferem ertyultrn, befommen, empfangen, erlangen, emit rbcn, fidj bers 
fdjafjen, friegcn. 3Jtit tefetgenanntem 3eitn>ort hat ed aud) ba$ gemein, bajj e$ 
fcorjugSroeife im minber eblen @ti(c gebraud)t toirb, mabrenb man fid) in ber 
ebleren @prad)e lieber ber 3eitio&rter to receive, to obtain, to acquire, to 
gain, to procure, etc. bebient. ©eifpiele: 

When did you get this hat? SBann I)aben ©ie btefen #ut befommen? 

I it last Christmas. 3d) erbtelt ibn le^te SBeityiiachten. 

From whom did you get it? ©on went Ijaben ©ie ibn befommen? 

Did you ^ef a letter? $aben ©ie einen ©rief er batten? 

You ought to get this book. Sic j oil ten fid) biefeS ©ud) ocrfdjaffen. 

How does he get his bread? 2t>ie (womit) erwtrbt er ftd) fein ©rot? 

He *yer* his bread by teaching. (Et erwirbt fid) fetn ©rot burd) Unterrtdjt. 

B. unferem ubrrreben, bettegen, $u ettoal bringen. Stud) in biefem 
<Stnne toirb e$ nur in ber nieberen Spradje gebraudjt, toatjrenb man im hdberen 
(Stit bie 3eirto6rter to persuade, to prevail upon, to induce antoenbet. 
©eifptete: 

After much trouble I got him to accom- 9lad) toieler SWiibc brachte id) ifm ba$u, 

pany me. mid) ju bcgletten. 

I coufd not get him to do it. 3d) lonnte tf)n nid)t baju bringen. 

I Bhall get him to translate this letter 3<fc tocrbe ibn bewegen, btefen ©rief fur 

for mo. mid) $u iiberfctyen. 

I wish you could get your brother to 3d) ttmnfdjte, Ste fdnnten 3bren ©ruber 

do me this favor. uberreben, mir bieje it OJefaUen ju tljun. 

C. unferem fid) tootjin begeben, fommen, gelangen. ©eifptcte: 

At last he got to bed. Crublid) begab et fid) ju ©ettc. 

When did you get home? SBann (amen ©ie nad) ^»aufe? 

I got home before midnight. 3d) lam Oor 3Ritternad)t nad) §aufe. 

How did you get to Brooklyn? S8ie gelangtcn ©te nad) ©roof (fin? 

I got there over the bridge. 3d) gelangte flbcr bie ©ritrfe ba^in. 

D. unferem (affen, brranfUttett, ftatt to have, to cause, ©etfpietc: 

Where did you get this coat made? SBo tyxbtn ©te fid) biefen SRod mad) en 

lafjen? 

1 got it made by my tailor. 3d) lie 6 il)n bei mcinem ©d)neibet m a d) e n. 

I must get these books bound. 3<b mug mir bicje ©iteber einbinben 

taffen. 

Tou must get your hair cm*. *■ ©te mfiffen ftd) hai Jpaar jebneiben taffen 

I am going to get shaved. 3d) will mid) rafiren laffen. 

Where can 1 get my watch repaired! SBo fann id) metne Ubrrcpar ire n taffen? 

E. unferem toerbrn. (<3. 189.) ©eifpiete: 

It is getting dark. ©8 toirb buntet. 

It is getting cold, warm. g$ wirb fait, warm. 
It is getting late. wirb fpat. 
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It will get late before we shall get home, (f* mirb fpdt werben, ebe toir nad) $aufc 

torn nun tuerbcn. 

Your brother is getting very tall. 3ljr ©ruber mirb fcfjr grofj. 

He has got somewhat leun. dr ift ctroaS magcr gcroorben. 

F. SBon Ungebifbeten totrb baS ^artijty ber SBcrgangenfyeit uon to get 
fefjr ^dufig in SBerbinbung mit to have fur ijobcn gebraudn-, j. 93. : 

What fare you got? SBaS bo ben 3ie V 

I have got a new watch. 3d) fjabe eine ncue Ufjr. 

Have you any money? $abcn Sic ©elb? 

I have got no money. 3d) babe fcin (Mclb. 

SSJtr erttmhneu biefc Wnroenbung bon to get blofj, ructt fie in Slmerifa trie in 
Sngfanb, unb mo nur bie engliftfje Spradje gefprodjen roirb, fo aufcerorbentlidj (jaufig 
Dorfommt, unb roeil man fie felbft in gebrudten Sdjriften (namentlid) in fiuftfpielen ) 
finbet. 9iid)t$beftorocniger ift unb bletbt biefe Vudbrittfdroeife ein SBulgaridmuS, 
benn ber OJebilbete fpricht unb fdjreibt ftetd: I hare no money; have you any 
money? etc., nid)t: I have got no money, ober gar I haven't got no money, etc. 

9i lifflt inbrfien [eine&tvegft in bem SJlan biefr* SBcrfe*, janimtttttie Vebeutungen oon to jet ju er« 
[didpfen. Seljr Ijaufifl wirb ber t'ernenbe ben Sinn be* Hortti au* brm fliifamnirnbanfl erratben ; in &freifet< 
baften fallen tuirb fin flute* «jarterbu<$ bie erforberlittjc Kuifunft (jebm. Wan merfe fl4 nodj folaenbr 
ibiomatifcbe Weben*artrn : 

You must get it by heart. $u mufit c$ auSmcnbig lerncn. 

Get you gone! %ad" bid) fort! 

Get "out of my sight! fflet)' mir au0 ben 9ugen! 

There you have got it! T a I) a ft bu ei\ 

He gets drunk every day. ©r bet r in ft ftd) jeben log. 

I could not get asleep. 3d) fonnte nidjt einfdjlafcn. 

You ought to get married. Sic folltcn fid) oer^eirat^en. 

It has got abroad. ©a ift bcfoitnt gctoorben. 

I shall get him yet. 3d) roerbe iftn fd)on nod) fricgen. 

Have I got you at last? §ab y id) bid) enblid) ern>ifet)tV 

Hu has got the better of me. 6r ift mir ^uuorgefommc n. 

He could not c/«ir. Ur tonntc fid) nidjt freimodicn. 

Get the breakfast ready. 2Rad)' bad ^ruhftud fertig. 

to get away, tuegbringen, megfdjaffen, f ortfdjaffen , fid) entfernen. 

to get down, binunter, b,eru"u?t bringen ober fommcn. 

to get ahead, oorrodrtd fommcn, oorrurfcu. 

to get along, toetter fommen, jured)t fommen. 

to get at, bcifommcn, erreidjen. 

to get back, jitriidfommcn, prildfchrcn. 

to get in, fnnein ■-, fjereinfommen ober bringen, funcingetjen. 

to get off, roegjd)affen, lo£mad)en, babonfommen. 

to get on, anjiet)cn; anbefommen; meiterfommen. 

to get out, IjcrauSbringen, ncfjmcn, jtcb,en; I)inau3gef>en; loSmacben 

to get over, fjtnuberbnngcn, fdjaffen: ubernnnben. 

to get rid of, fid) Io£mad)en, logroerben. 

to get through, burd)brtngcn , burcfafommen; beenbigen. 

to get up, aufftefjen; Ijinauf bringen, fcfjaffen, fommcn. 
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but. 



They were all here but him. 
All but her and jou. 
The last but one. 

You will find it on the last page but one. 

Her heart was cold to all but gold. 

(Willis.) 

And what is Friendship but a name? 

(Goldsmith.) 

Any thing 6m/ that! 
„Death!" I cried; „any death but that 
of the pit!" (E. A. I've.) 



Sie waxen 31Dc bier a u feet ibm. 
?lflc aufjcr ibr unb Qhncn. 
$rt Dorle&tc. 

Sic rccrben e$ auf bcr aotlcfctcn Seite 
finben. 

3t|r $cr,j mot fait gegen StlleS autftt- 

nommen gegen 0)o!b. 
Unb roaS ift ftreunbfa)aft a u feet eincm 

Wamen (anber£ alS cm SRamejY 
WIlcS, nur ba« nicbtl 
„2)en tot'." ricf irf>; „ieben lob, nur 

nidjt ben in bcr ©rubel" 



223. But toirb fjdufig ate ^rapofition ftatt excepting (aufecr, au*s 
genoramen, nur nicbt) gebraud)t unb regiert in biefem gaU ben Cbjeftib. 

tlnmntmifl. — So flar unb toflifdj bitfe Stead ift. fo mirb bennod) felbft Don bnvortaarttbrn Scfirtlt- 
ftrQrrn baufta pram birjclbc Qtjunbigt, unb tdglid) b6rt unb liefi man Huibriitfe nit: all bat and I; 
who can it t>« bat the* 



It is not impossible but he may arrive 

this afternoon. 
I cannot deny but I have some interest 

in this matter. 
I doubt not but he will comply with 

your desire. 
There is no question but the King of 

Spain will reform most of the abuses. 

(Addison.) 

I doubt not but they will endeavor to 
amuse you with many smooth stories, 
as they did me. (W. Irving.) 



6$ ift nid)t unmdfllid), bag ct btcfen ftach: 

mittag anfommt. 
3<b fann nid)t leugnen, bag id) einiged 

Sntercife an bcr Sadje fjabc. 
3<b jtociflc nid)t, bag ct Ofyrcm ©unidjc 

cntforccben mirb. 
@0 unterltegt fcincm 3n>eifel, bafjbcr&dntg 

Don Spauien bie meiften bcr SWiftbrdudje 

abftcllcn roirb. 
3d) jtocifle nicbt, bag fie ftd) bemuben 

tpcrben, Sic mit bielen nctten ©efd)id)ten 

ju untertyalten, wie fie mia) bamit untcr* 

bicltcn. 

Sic ift nicbt fo alt, bag fie nidjt Icrncn 
Iflnnte. 



Bhe is not so old but she may learn. 

iShaktttp.) 

224. 9fod) HuSbrucfen lute: rS ift nidjt unmiigliifi, id) fonn nicbt leugnen, 
id) jtteifle ober fitr^tr nitbt unb bergf. mirb baft gembbnlid) mit but iiberfe&t. 
Todj lafet ftd) ebenfo gut that gebraud)en. 

«nmettunfl. — flurotHen fugt man bem but nod) tfal binju: I do not doubt to* tint he will do it. 

There is no one but knows it. £0 ift ftiemanb, bet e$ nicbt nJiijjte. 

There was no one present but condemned @S war 9tiemanb jugegen, bet fein S3e* 



no 

his conduct. 
There is nothing but what I have already 

mentioned. 
What reader but knows of the lamentable 

occurrence? 
No usurer but has a fool to his servant. 

(Shakesp.) 

There's not the slightest orb, which thou 
beholdest, but in its motion like an 
angel sings. (Shakesp.) 



nefjmen nicbt Oerbammt Ijatte. 
£3 ift fticbt* flbrig, bad icb nicbt bcreitS 

errodlmt tyfitte. 
2i! debet Sefet toa&te nid)t um ben be* 

flagenSracrtfjen SJorfafl? 
£$ gicbt leinen ffinebcrer, bet nicbt eincn 

SRatten jum Xicnet Ijat. 
Gfi! gicbt nicbt ben geringften fcimmclSWtflcr, 
ben bu crblidft, bet nicbt in feinem 
RretSlauf gleief) cinem £ngcl fingt. 
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225. 9kdj einer toerneinenben 9lu$fage Dertritt but hiiufig bie ©teflc be* 
relation ^iirttiortl unb ber legation not 3ft toon $ingen bie ffiebe, fo toirb 
juroeiten what bmaugefefrt. 

He eats but little. (£r ifet nut toenig. 

1 hare 6ut few acquaintances here. 3<b Jjabc nut wcnige Skfanttte bier. 

But one of ay friends was present. 9?ur einer meiner tfreunbe mar jugegen. 

226. Sutoetten toertritt but bie ©telle toon only in ber ©ebeutung toon 
itur. 3» biefem ftalle ift eine nrftorfmglidje legation (not, nothing, no om) 
auSgelaffen, »oie man benn and) fogen IjSrt: I have not but one acquaintance here. 

He took nothing but what belonged to him. (£r nafam nidjtftaU(nur) toa$ ibm gebdrtc. 

I have nothing but a few cents. $dj babe nur einige (Sentd. 

It is nothing but deception. ©3 ijtnidjt£ at* £rug. 

Savages seldom shed blood but to retali- $ie SBilben oergicfjen \ el ten ©tut, au&er 

ate former cruelties. um erlittene (sroufamleiten brimjuaaljlcn. 

We take no note of time but from its SBir beadjten bie 8eit nur, toenn fie unS 

loss. (Young.) toerloren ift. 

227. 9fad) nothing mirb but (nicht than) in ber ©cbeutung toon old 
gebraud)t; beSgleidjen nod) no unb nad) seldom, in ber ©ebeutung toon nur 
ober ouftrr. 

Who knows but he will come? SBer tocijj, ob et nidjt totntnen hurt? 

Who knows but it will rain? . SBer weift, ob eS nidjt reoncn toirb? 

Who can tell but tchat he may die be- SBer fann fagen, ob cr ntdjt oor fcbenb 

fore night? fterben mag? 

228. SBirb burcfi to know, to tell ein 3roeifel, « nc Starmutfjung ober 
2R5gtid)feit auSgebrudt, fo folgt but (jmoeilen mit what toerbunben) in ber 33cs 
beutung toon ob nidjt. 

1 cannot but think that . . . 3<b fann nidjt umfjin $u benfen, bafe. .. 

I could not but laugh. 3 d ) fonnte nidjt umljin ju ladjen. 

You cannot but know it. 6ic nifljfcn ei roiffen. 

We could not but see it. SBir tnufjtcn e$ fcfjen. 

He cannot choose but hear. (Coleridge.) SBobl ober fibel, er mitfe bown. 

229. 3n Serbinbung mit cannot, could not entfpridjt but bem beutften 
nidjt utnljin fonnen, ntuffen. 

But for me he would have been lost. Dbnc ntid) rofirc er oertorcn getocfen. 
But for you I might be happy. SBenn Sie nidjt tofiren, fo fOnnte id) 

glfidlidj fein. 

But for him she would rest in her grave SBenn er fie nidjt gcrcttctbfitte, nuirbe 
now. fie iefct im (Brabe ruljcn. 

But for my assistance he would not have Cbne meinen Seiftanb rourbe el ib,m 
succeeded. nidjt getungen fein. 

I should have told him my opinion but 3d) rourbe ibm meine SReimmg gefagt babett, 
for you. tjfitte mid) SRfldjidjt gei/n ©ie nidjt 

baoon abge^atten. 
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I should have done it but for hurting 
her feelings. 

But for Alfred the Great, England would 
hare been a desert, and nevor have 
recovered from the destructive fires 
and desolating ravages of the Danes. 

(T. Miller.) 



3d) roiirbeeS getfjan baben, tuenn id) nid)t 
befiirriitet tjrittc, ttuc ©cffltfte ju 
toerlefcen. 

Dljnc Wljreb ben (Stolen toftrbe Sngfanb 
eine SBufte geblieben fetn unb ftd) nie von 
ben toerfjeerenben SJtorbbrennereien unb 
toerSbenbcn ftretoeln bet Xanen crtjolt 
baben. 

230. Bat for (roort(id) „au3flenommen toegen") entfpridjt unferem ohnc, 
toenn nidjt, toenn baf nidjt loiire, toare c§ (mir , ifjm , uns) ntdjt urn . . . 

SJtan merfe fid) nod) fotgenbe ibiomatifd)e 9lniuenbungen bon but: 

He was all but dead. St roar nabeju tobt. 

She all but told him. 
This is anything but gold. 
Do in it come! 
Do but hear him! 
Not but that I do not esteem him. 
But it ia hot! 
But she is handsome! 



Sic roar nabe baran, ti ibm $u fagen. 
@olb ift ba3 geroifj nidjt. 
So fomm' bod) nur! 



ftdrt ibn nur I 
Wtdjt ba& id) 



> tl)n nidjt ftbafrte. 
3ft ba$ eine fcifeel 
3ft bic fdjon! 



fJSu* al« Subftantto unb «erb :) 

I will have no but*. 3d) roitt feine (Sinroenbungen b\$xtn. 

But me no butsl Romm' mir nur mit fetnem 91 ber I 

If it were not iof the ifs and the buts. SBenn bie SBenn unb bte 91 6er nid)t rofiren. 

(But in ber s Bcbcutung »on uler, aflein, fonbern bietct feine eigentbumtiebfeiten bar.) 

on, auf, an, bci, fiber, in. 



The book lies on the table. 
He plays on the flute. 
London is situated on the Thames. 
I shall come on Monday. 
He arrived on the first 'of Juno. 
You may depend on him. 
On the receipt of your letter. 
I will do it on this condition. 
The house is on fire, 
ne is on the way. 
He came all on (ob. of) a sudden. 
He had his hat on. 
Put your coat on. 
On pain of death. 

Plato wrote cn the immortality of the soul. 
Such was the condition of the Aztec 
monarchy, on the arrival of Cortes. 

(Trescott.) 



3)a3 93itrf) liegt auf bem lifd). 

Sr jtoiett auf ber fttdte. 

2onbon ift an ber Xtjemfe gelegen. 

3d) roerbe am SWontag fommcn. 

(St Tarn am erjtcn $uni 

6ie fflnnen ftd) auf ibn toertaffen. 

$8ct emtofang %bxt& wriefcS. 

3d) tuitt e3 auf biefe Eebingung bin tbun. 

3)a3 £au3 jtef)t in «ranb. 

©r ift auf bem SBege (unterroegS). 

©r !am urtolS&Itd). 

©r ^atte feinen $ut auf. 

Bieljen Sie 3bren JRod an. 

$)et SobeSftrafe. 

"tyato fchrieb uber bie Unftcrblid)(eit ber <Secle. 
3>te3 war ber guftanb ber 9t*tefenmonardite 
bei CorteS fcnfunft. 



upon, auf, bri, an, uber, bon. 

Lay the book upon the table. £ege ba$ ®ud) auf ben lifd). 

He was arrested upon suspicion. ©r rourbe auf Skrbacftt bin toerljaftet. 

19 
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Upon thia he said . . . 
Put this ring upon your finger. 
Reflect upon the matter. 
These birds live upon worms. 
Upon my word! upon my honor! 
My blood upon your head! 



9uf biefcS bin fagte er . . . 
6tede biefen fttng an ben fttitfler. 
Lenten ©ie fiber bic Sadje nadj. 
Xicfc Bbgcl nfifaren fid) oon SBurmcrn. 
Wuf mein SBort! auf meine Sbrc! 
3Jicin Slut lomnte fiber euer toaupt! 



Slum 

Mefet Unt 

unb 'i*to. 



crtunfl. — SijentUct) ftcbt on auf bie Brrage «M? unb «po« oaf bic *ragr H>obta ? — Dod) wirb 
crldjifb fefcfl t>on b«n bepm 6<ftrtrtflfDetn no$ writ mender a<iwu beobatfort al# b« jwtfdxn •» 



American History. — 

Q. What steps did the southern 
leaders take to resist the authority of 
the national government? 

A. By order of the Secretary of 
War, who was a southern man, the 
northern arsenals were depleted of 
their arms, ammunitions, and military 
stores which were secretly removed 
to the south, and there distributed 
among the various arsenals; whilst 
the Secretary of the Navy, a northern 
man in sympathy with the South, 
despatched all the war vessels to the 
waters of China and India, and other 
distant seas, in order that they should 
be out of reach in case a rupture 
should break out between the North 
and the South. 

Q. Did President Buchanan approve 
of such treasonable acts of his Secre- 
taries? 

A. The good old man was kept 
in total ignorance of what was going 
on. He never suspected that he had 
traitors in bis cabinet. 

Q. But did the people of the 
North remain inactive in view of the 
threats of the southerners to secede 
from the Union and to resist the 
authority of the federal government? 

A. The people of the North never 
dreamed that the southern leaders 



Questions and Answers 

were in earnest with their threats; 
hence they remained entirely passive 
while military drills and preparations 
were going on in the southern states. 

Q. Which were the first acts of 
the southerners after Abraham Lincoln 
had been elected President of the 
United States? 

A. In November, 1860, Abraham 
Lincoln was elected President by a 
plurality of votes over the three other 
candidates, Douglas, Breckenridge, and 
Bell; and on December 20, of the 
same year, the State of South Carolina 
seceded from the government of the 
United States. This was the first act 
of secession; but ten more of the slave 
states soon followed her example in the 
early part of 1861. All the arsenals, 
post offices and custom houses within 
their reach were then seized by the 
authorities of the seceded states. 

Q. Did President Buchanan do 
anything to prevent them from carry- 
ing out their treasonable designs, and 
to compel them to submit to the author- 
ity of the national government? 

A. He did nothing of the kind. 
He submitted the question to his 
legal adviser, the Attorney-General 
of the United States, Jeremiah 
S. Black, who held to the very singular 
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opinion that the southern states had 
no right to secede, but that the 
national government had no right to 
coerce them to submission. 

Q. Was not President Buchanan in 
secret sympathy with the insurgents? 



A. He was, indeed, frequently 
charged with such treasonable sym- 
pathies; yet, in this respect, he was 
wronged. All that can be said of him 
is that he was a weak and vacillating 



old man. 



(To be continued.) 



pit 

abuse' 
occur' rence 
usurer 
orb 

rno'tion 

decep'tion 

sav'age 

cru'elty 

des'ert 

ravage 

lead'er 

arsenal 

store 

rup'ture 

ig'norance 

earnest 

drill 

plurality 
vote 



(Pitt) 

(fibjul>S) 

(6f!6rren&i 

(juf)icf>5rcri 

(orb) 

(mobjdVnt 

(bifeepiaVn* 

(Wwibfa) 

(frub,elti) 

(bcfflrt) 

(taooibfa) 

(lib>r) 

(afjrjcneli 

(fctobr) 

(roptjdjur) 

(ignordnfj) 

(Orne&t) 

(brill) 

(plurdtliti) 



©rube. 

SHifjbraud). 

«orfaa. 

SEBudjerer. 

$>itninelsf3rpCT. 

4ku>egung. 

Jdujcbung. 

SHilber. 

©rouiamfeit. 

SBuftc. 

^crtuttftung. 

ftiitjrer. 

Nrienal. 

SBorratb. 

Unroiffcntjcit. 
(Srnft. 
Liicr ;ttn;m 
9)iebrbeit. 
(Sabl )Sttmme. 



t fcif}rtbibef)t » 
(fstftrf4'n> 
flbDeiicr) 



ammunition 

custom-house 

attor'ney-gen'eral 

submission 

civilization 



can'didate 
secession 
advis'er 
insurgent 
foun'tain 
sig'net 
chap' let 
bud 

mon'ument 

Egypt 

Hindostan' 
con'quest 
le'gend 
chiv'alry 
splen'dor 
set' ting 
let'ter 
bright'ness 
rack 
maj'esty 

Munition. 
3ollb,au3. 
©eneralannwlt. 
Unterroerfung. 
(Juulifation. 



ttonbibat. 
Secejfton. 
iHatbgebcr 



l injflrbjdjent) ^nfurgent. 

CueDe. 



(fauntcn) 
i Signer) 
(tjdjaplet) 
(bobb) 

(mbnjument) 
(ibbfdjipt) 
(binbogtdbn) 
(Ibngftoe&t) 
(libbfdjent) 
(tidjiDDfilri) 
(feplcnbor) 
(letting) 
(letter) 
(breitnejj) 



Siegcl. 
ilTanj. 
finojpe. 
Monument. 
Sgnpten. 
$tnboftan. 
(Iroberung. 
Segenbe. 
Witterttjum. 
$racr)t. 
Untergong. 
Eudjftabe. 
©lan^. 
©ctoOlfe. 



(mdbjd)CBti) TOajeftdt. 



slight 

destruc'tive 

hand' some 

mil'itary 

passive 

singular 

rap id 

verdant 

extensive 

mineral 

picturesque 



/ 



(licit) gering. 

(bi&rrodtipj pftdrenb. 

l)i;linioni (d)i>n. 

(millitdri) militdrifdj. 

(pfiBiD) patfiD. 

(feingjuldr) etgentr)umlict). 

irdpptb) rafeb. 

(P5rbcnt) griinenb. 

(ejtcnfiD) umfangreid). 

(minnerel) mineraltjd). 

(piftf(bare§l) pittoreaf. 

lam'entable (lamcntfib'l 
treasonable 
vacillating 
inexhaust'ible 
adven'turous 
in view of 



(dmjunifd)'n) 
(foBtom — ) 
(dttontt — ) 
(Bobmifdj'n) 
(BioiUfebjoyn) 

primitive 
pecuiiar 
gloom'y 
vol'umed 
trailing 
dim 
dull 
lead' en 



(primittP) 
< pel iub,lidr) 
(glubmi) 
('oolium'b) 
(trebling) 
(bim) 
i boa) 
(lebben) 



urfprflngltrf). 

eigcntr)umlid) 

biifter. 

bid, bidjt. 

nact)fd|lcppenb. 

rrfibe. 

matt. 

bleiern. 



observ'ant „ (bbjOrbent) aufmcrffam. 



(triefenfib'l) 
(bdifiaebttng) 

KlClll.ifitlb l 

(dbtJentjdjdrda) 
(•pjub,) 



e'qually uf)huelli) 
awhile' (dlubril) 
bctlagensroertr). 
Perrdtbcrifdj. 
nxmtelmutbig. 
uner|d)5pflid). 
abcnteuerlid). 
angcfidjtS. 



gleid). 
cine 3eit long. 
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to procure' (profjufjr) berfdjaffen 
to pereuade' (bSr&roctyb) uberreben. 
to prevail' (priucb.1) bmbcn. 
to induce' (mbjufyfe) betoegen. 



to condemn' (fbnbemm) berbammen. 



to resist' (rifct&t) hriberftefjcn. 



to Bhed ( f d)eb) Dergie&en. 

to retaliate (ritolicbt) t)fim$al)len 

to des'olate (beffoleqt) bcrljmen. 

to weave ('nrieljb) tpebcn. 



to deplete' (bijpli&t) entlecreit. 
to despatch' (bifspcitjd)) objenbcn. 



to seize (&tt)*) ttrcgneljinen. 
to coerce' (loorfe) jhnngen. 
to wrong (rbng) unredjt tfyin. 



to twine (ttoem) flcdjtcn. 



to enclose' (enftoljS) cinfdilicften. 

to flame (flefynt) flammett. 

to announce' (finnaunfj) anlunben. 

to dim (bim) triibcn. 



to distribute (bt&tribbjut) toertfyeifcn. 

to submit' ^fjobmUi) untcnwrfen; untetbreitcn. 

to extin guish (rrtingfwifd)) erldjchcn, au$(did)en. 

to charge (with) (tfd)a^tb(dj) bcfdndbtgen (einer 6acbe). 



I am not old — though years have cast 

Their shadows on my way; 
1 am not old — though youth has pass'd 

On rapid wings away. 
For in my heart a fountain flows, 
And round it pleasant thoughts repose, 
And sympathies and feelings high 
Spring like the stars on evening s sky. 

I am not old — Time may have set 

His signet on my brow, 
And some faint furrows there have met, 

Which care may deepen now: 
Yet love, fond love a chaplet weaves 
Of fresh, young buds and verdant leaves; 
And still in fancy I can twine 
Thoughts, sweet as flowers, that once were mine. 



Of all that extensive empire which once acknowledged the authority of 
Spain in the New World, no portion, for interest and importance, can be 
compared with Mexico; — and this equally, whether we consider the variety 
of its soil and climate; the inexhaustible stores of its mineral wealth; its 
scenery, grand and picturesque beyond example; the character of its ancient 
inhabitants, not only far surpassing in intelligence that of the other North 
American races, but reminding us, by their monuments, of the primitive 



I am not old. 



Park Benjamin. 



1. 

Mexico. 
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civilization of Egypt and Hindostan; or lastly, the peculiar circumstances of 
its conquest, adventurous and romantic as any legend devised by Norman or 
Italian bard of chivalry. 

William H. Prescott. — ^History of the Conquest of Mexico." 

2. 

Alfred the Great. 

We have seen the shadow of this great king pass, through the clouds of 
sorrow and sutfering, into the glory and immortality which still shed their 
lustre around his memory, after the darkness of nearly a thousand winters has 
gathered and passed over his grave. Even the gloomy gates of death could 
not extinguish, in the volumed blackness they enclose, the trailing splendor 
which accompanied his setting, without leaving behind a summer twilight, over 
a land where before there was nothing but darkness to mark the departing 
day. Upon a sky dim and unsprinkled with the golden letters of light, Alfred 
first rose, the evening star of English history. From his first appearance a 
brightness marked his course; even in the morning of life he „flamed upon 
the forehead of the sky". Instead of the dull, cold, leaden grey, which an- 
nounced the appearance of other kings, his crowned head broke the stormy 
rack, in a true splendor that befitted such majesty, and though dimmed for 
awhile, every observant eye could see that it was the sun which hung behind 
the clouds. Thomas Miller. — „Hixtory of the Anglo-Saxons." 

3. 

SSie foflen hrir biefe &iften fortfdjaffen? ($3 mirb l)arte Strbcit fein, fie bie 
Xreppe fjiitob ju bringen. SBir btirfen feine 8«t berlieren, roenn roir mit unferer 
SIrbeit borroartS fommen rootlen. @8 ift unmdgttd), mit bicfem 3ttenfd)en jurcdjt 
ju fommen. 3<6 f>°N e $ n 9 ern gefprodjen, aflein e$ roaren fo mele fieute bet if)m, 
baft id) tfjm nidjt betfommen fonnte. (5$ roar bcreitS bunfet, ati mir jurfid famen. 
9Bir fonnten nidjt f)inein fommen-, bie Xf)ur roar berfdjloffen. S3 ift nid)t mBglid), 
ode biefe ®inge in bie ftifte hinetn ju bringen. Gr fam mit ciner feidjten Sfihtnbe 
(wound — 'roufjnb) babon. $ie Stiefel ftnb ju enge (tight), id) fann fie nicht 
nnbefommen. 3d) fonnte nid)t3 au$ iljm tjerauS bringen. ©ie miiffen biefen 2?ers 
tuft &u fiberroinben fud)en. (£8 rourbe (mar) mir nidjt Ieid)t, e$ ju fiberroinben. 
2Bir fonnten unS nid)t bon U)m lo§ madjen. 3d) fann meine (Srfaltung nid)t ioi 
loerben. 3d) fjoffe, mir roerben mit unferer SIrbeit jit (£nbe fommen (get through 
with), eb,e e3 bunfel mirb. ®8 ift 3"* aufjuftefjen. 2Bie fallen mir bad $iano 
ttad) raeinem 3'mmer Ijinauf bringen? ®eb/ mir aue ben $(ugen, id) mitl md)t3 
mit bir ju tf|un fjaben. Want, mad)' ba« 3Hittageffeu fertig; id) mnfe in einer 
©runbe auSgefjen. £8 ift nothroenbig, bafj @ie bie Shorter jeber Seftion auSroenbig 
tenteti. 3*) ^offe, er mirb fid) heutc nidjt roieber betrinfen. 
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4. 

@d mar 9iiemanb Ijier aufter mir unb mcincm ©ruber. ©arum tarn ^xau- 
fein ©aroline nic^t ? 9lUe jungen $amen aufter i^r maren Ijier. fiubmig ift ber 
SBorlefcte in feiner ftlaffe. 3dj w ^ Wiled tljun, nur bad nidjt. <5|>recf)en 8ie mir 
non irgenb 3emanbem, nur oon iljm ni$t. 3d) mill 9((Ied glauben, nur bad nidjt. 
©d ift nidjt unmdglid), baft tt)ir cin ©emitter befommen. 3$ fann nidjt leugnen, 
baft id) bort geroefen bin. 9Bir jmeifeln nidjt, baft ed 3f)n«i in ®on ftrancidco 
gefaden mirb. ©d ift feine ftrage, baft er mie ein SRann don ©fjre gefjanbelt hat. 
©r ift nidjt fo franf, baft er nidjt genefen mag. ©d ift (einer nnter meinen ftreunben, 
ber mir biefen 2)ienft nidjt gem ermeifen miirbe. ©d giebt feinen 9Kenfdjen, ber 
nidjt feine tytyev Ijat. ©d giebt feine Spradje, bie nidjt it>re Sdjnuerigfeiten 
(difficulty) t>at. SBeldjer Slmerifaner liebte fetit S!anb nidjt? SBeldjer eljrlidje 
9Rann oerabfdjeute (to detest') eine folate $>anblnng nidjt? SBetdje SRutter liebte 
ir)rc SHnbtr nidjt? 3d) lefe nur roenig, ba meiu ©efdjaft mir feine Qtxt jum 
fiefen laftt. @ie fjaben nur meuige ^ctjler in 31)rcr Ueberfefoung gemadjt. Gd 
foftet nur jmei bollard. 3d) bejaljlte nur fflnf $oUnrd ffir biefen $ut. SBenn 
er nur fommen moUte. SBenn er mir nur biefen ©efatlen tfjun moUte. 3d) ttjat 
nidjtd aid mad 8ie mir befof)Icn fjaben. 2Bad ©ie fur Gtotb fjielten, ift nid)td aid 
9)ieffing. $te $erren fpradjen oon nidjtd aid ©efdjdfteu. 9Ber meift, ob er nicf)t 
fdjon angefommen ift? SBer meift, ob ed nidjt am beften mare, feinen SRatfj $u be: 
folgen? SBer meift, ob er fid) nidjt bod) nod) (after all) beffern mag? 3d) ' ann 
nidjt umljin, 3^"«n ju fagen, baft 3l)r 93enel)men mir feljr miftfiel. 2Bir fonnten 
nidjt umf)in, uber feine Unmiffenljeit ju lad)en. ©ie muff en ed bemerft Ijaben. 
©r muftte ed Ijoren. 2Bir muff en jugeben, baft mir in btefer Slngclegentjeit fefjr 
unflug geljanbelt Ijaben. Dfjne ©ie mare ed mir nie gelungen. Ct)ue mid) miirbe 
er einen groften Skrluft erlitten fjaben. SBenn id) nidjt gemefen mare, miirbe er 
bie ©telle nidjt erf)alten Ijaben. Dfjne 3f)«n SBciftanb miirbe fie mit iljren fiinbern 
berfjungert fein. 3dj murbe ifjm nidjt geljolfcn fjaben, ^dtte mid) bie SRurffidjt 
gegen ©ie nidjt baju beftimmt. 3d) >ourbe ed getljan Ijaben, menu id) nta^t be: 
furdjtet ^atte, if)n ju beleibtgen. 5?ad Sinb mar beina^e tobt, aid mir ed fanben. 



eiuuirtltrtMftt Cehtion. 

231. ©d ift fdjon mieberfjolt bemerft morben, baft ed im ©nglifdjen fein 
unferem unbeftimmten perf5nlid)en gurmort man entfpredjenbed SBort giebt. 
Centered mirb ba^er audgebriidt: 



Digitized by Google 



— 295 — 

1. 3>urd) bod unbefiimmte guttoort one. (©. 73.) $d« beutfdje fein, 
tocnn e* fid) auf man bcjictjt, nrirb burd) one's gegeben, unb fid) burd) one's 
self. ©eifpiete: 

On* should hardly believe it. Wan follte c3 foum glauben. 

One cannot know every thing. Wan tann nitbt 9HIe$ tuiffen. 

On« must always do on*'* duty. 92 an mug ftetg feinc $flid)t tbun. 

One often deceives one'« self. Wan tfiujdjt fid) oft. 

T is pleasant, sure, to read one's name 'S ift freilid) angencfmi, fetnen Ulamen 
in print. (I^trd Byron.) gcbrudt $u Iefen. 

In casting the eye over a Mexican nianu- SBenn man ben ©ltd auf eine mejrifamfcbe 
script, or map, one is struck with the Jpanbftbrift ober ftartc JPtrft, fo faQen 
grotesque caricatures it exhibits of 4 in em bie grote*ten ftaritaturen auf, 
the human figure. (Prescott.) mit benen biefelbe bie meniditidic ©eftalt 

barfteflt. 

2. $)urd) bie perfonlidjen Suriuorter we, yon, they. $n biefen fallen 
nrirb fcin burd) bie ^offejfbe our, your, their, fid) bdgcgen burd) bie reflejioen 
Surworter ourselves, yourselves unb themselves gegeben: 

We should do our duties. Wan mug feinc $flid)ten erf Men. 

We often deceive ourselves. Wan tdufcht fid) oft. 

When you have fulfilled your duty, you SBenn man fetne $f(td)t erfflUt bat, fo 

need not trouble yourselves about the braud)t man fid) nid)t urn bie Hnfid)ten 

opinions of others. Slnberer ju fummern. 

77i*y say it has been raining. Wan fagt, e$ babe gercgnet. 

They spoke very kindly of you. Wan fprad) fcbr freunbhd) Don %t)nen. 

8o they say. So fagt man. 

232. ffienn mdu eineS ber 3fudnarter one, we, you, they ate ©ubjeft 
o,erodf>lt bdt, urn bd8 beutfdje man duSjubruden, fo mufc bd« geWdblte 2Bort tm 
gdnjen ©dfoe beibebdlten luerben. SRdn fagt bdber: One must do one's duty 
(nid)t his, your, our duty); we often deceive ourselves (nid)t one's self, him- 
self, etc.). 

3. $urd) a man, men, people, folks (fohte — iieute). SBeifpiete: 

A man may be rich without being happy. Wan !ann reid) fetn, obne glihflid) ju fein. 

Men see the failings of others sooner Wan fiebj bie jdjlet fcnbercr leidjter alfi 

than their own. feine etgenen. 

People believe there will be a war bet- Wan gtaubt, eS roerbe *u einem tfriege jnri= 

ween France and Germany. fcben ftrantreid) unb J>eutfd)lanb fommen. 

Folks say the house is haunted. Wan fagt, e3 fpufc tm §anfe. 

4. Eurd) ©ertodnblung bet afttoen fjorm in bie pojfide: 

He « said to be sick. Wan fagt, er fei tranf. 

It is thought to be true. Wan f)filt ti fur tvafyx. 

The fire is said to have broken out on Wan fagt, bad ^reuer fei im jroetten ©tod 

the second floor. audgebrocben. 

It may be eawly supposed that . . . Wan tann fid) teicbt benfen, baft . . . 

War is spoken of. Wan fprtdjt Com Jfoiege. 
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He is l-notcn to be reliable. Wan toeifj, ba& cr jiuucrlfiifig ift. 
We tcere invited. Wan hat unS eingdaben. 

I am deceived. Wan pat mid) getfiufdjt. 

We tcere censured. Wan bat un$ getabclt. 

Slnmrrfunfl — $ur iBeieidwunp, be* mta Idnnen im (fnfllijdjrn foaar iatranfitibe $eitwdrtrr in Mr 
Ml (the Qtftm Ptnratibfit roetben; bod) ifl bie* nut ber roenn tint % cap^fltlon mit ibaen wbunben ift. 
TOon fann baber wobl (aflen: we imt« laughed at, maa pat tint auflfltlatfct; he mu ipoken of rtrj kindly, 
man fprad) fepr gutig ttn itim — nid>l aber: it teat laughed rvrj maob, mm Hi f'P* birl arlatkt ; H teat 
danced till long after midnight, man bat bit Iange nadi TOitternadjt fttam}!. teptrrrn ©dtjen nug man 
rine anbetc *Scubuiifl gebtn, ». V.: theg laughed verj much, ober tA«rw mi maob laughing — they danced 
till . . . obrr tha dancing laated till . . . (batterte bit . . .). 

$infid)tlid) bee Slrt unb SJetfe, tote man im (£nglifd}en gegeben roerben foil, 
merfc man [id) fotgenbe SRegeln: 

233. SBtrb man gan$ aflgemein gebraudjt, fo bebient man ftd) ber giirs 
toorter one, we, you, they, ober ber #auptto5rter a man, men, people, 
folks. 3 n bwfcn fallen ift eS gleidjgtftig, toeldjeS Don biefen 2B5rtem man ge; 
braud)t; in anbern fallen entfdjeibet ber ©efdjmad. Sftan biite fid) inbeffen »or 
ber aflau haufigen 28iebert)otung bed one, bie bem ©afce ettoaS SBibrigeS ber* 
feiht; &: 

When one ia in the company of onei friends, dm aboold always behare one't tHf towarda them aa 
one would ont'i telf deaire that they abonld behare toward! one. Wenn man in ber @ticCjrf)aft (finer 
vrreunbe ifl, fo foUte man ftd) ftcM oe«en fie betraflen, rote man felbft rounfdjt, baft biefelbrn fldi aegen *inea 
betraflen. — ©ie biet befler fllnat md»t biefer 6a*,, rornn man a man ftatt one aebraudjt: — When a maa 
U in the company of hit frienda, he aboold alwaya behare himtelf towarda them, aa A* would himtetf 
deaire that they should bebare towarda him, 

234. 23cnn bon etnem ©crudjte, bem ®erebe ber fiente u. f. to. bie SRebe 
ift, fo toirb man mit they, people ober folks uberfefet, toobci fid) bon felbft 
berftcfit, bag bad auf man folgenbe 3 c itroort im Gngtifdjen in ber 3J3c^r 5a ^ I 
fte^en mug. $od) fann man aud) bad $a,ftoum gebraud)en. 

235. golgt auf man ein tranfttibc* Betttoort, fo toirb baSfctbe im (Sngs 
(ifd)en in bie pajftbe gorm bertonnbett. SBie bereitd fruher (f. 120.) ge&etgt 
tourbe, gtebt e8 btele 3citn;5rter, bie im Deutfdjen intranfitiu, im <5nglifd)en has 
gegen tranfitio ftnb. 

to put. 

236. Wudj biefed 3 e ittnort, beffen ©runbbebeutung fetjen, fieDen, (egen 
ift, fommt in einer 9J?enge ibiomatifdjer Slebendarten bor, bon benen ber fierneube 
fid) fofgenbe merfen miJge: 

Put the case, it be so. ©cfept, e3 fci fo. 

He put his arm around me. (5t fd)fang fciiten 91rm um mid). 

Put that aside. Scgen 6ie \>ai hex Scitc. 

Put it down. ®d)reibcn Sic e« auf. 

Tut it down to my account (Sc&cn Sic e& auf mcinc 9tcd)nung. 

Put me down for ten dollars. 3* *eid)ne etnen ©cttrag oon jcpn dollars. 

I should put him down for a lawyer. §di roiirbc ipn fur einen ^IbDotatcn paltcn. 

Put the horses in. Spannen Sic bie ^fcrbc an. 

That puts me in mind that . . . S)abei fdllt mir ein, bafj.. . . 
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He puts me in mind of a person I knew 

many years afro. 
It put me in a passion. 
Allow me to put in a word. 
I shall put in a word for you. 
It put him into good humor. 
Don't put it off too long. 
Put on your coat. 
Put on your hat. 
He put on a smiling face. 
You must not put a wrong construction 

upon my words. 
He was much put out about it. 
Put the children to bed. 
He put me out of countenance. 
It has put me to great expense. 
We must put an end to it. 
You "Eust put your own hand to the 

plough. 

Let me put a question to you. 

It put him to shame. 

I shall put him to the test. 

Put up your sword. 

He has put up a small sum. 

I shall not put up with it. 

They had to put up with it. 

Let us put up here. 

We were put off with promises. 

It is a forced put (fubftanttoifdj). 



St erinnert mid) an einc $erfon, bie id) 

oox Diclen 3«b,ren fannte. 
(S3 ntacbte mid) drgrrUd). 
(grlauben Sie mir, ein Sort mitjufpredjen. 
3d} iticrbe cin guteS ©ort ffit Sic cinlegen. 
63 bat ibn in gute Haunt nerfefct. 
Gdncben Sie ti ntdjt *u lange auf. 
ftief>en Sic 3bren 9torf an. 
£enm Sie 3b,ren §ut auf. 
©r nabm einc Idcbelnbe SRiene an. 
Sic mflffen mcinc ©orte nid)t falfd) au«* 

legen (bcutcn). 
(Er war barflber febr aufflcEiradjt. 
SBrtngen Sie bic ftinber $u ©ette. 
(£r mad)te mid) ocrlegen. 
(Si bat mir grofje Unfoften oerurfatbt. 
Sir mflffcn ber Sacbe cin (Snbe madjen. 
Sic mflffcn fclbft $anb an'* ©erf legen. 

fiaffen Ste mid) cine ftrage an Sic rtcbten 
<£* befcbdmte ibn. 

3d) werbe itm auf bic $robe fteUen. 
Steden Sic %t)t Sdjtnert in bie Sdjcibe. 
©r bat fid) eine fleine Summe crfpart. 
3d) rocrbe ei mir nid)t gcfaOen laffen. 
Sic mufttcn e$ einftcden. 
fiaffcn Sic unS b>r einlcbjen. 
©ir rowrben mit 8erj»red)ungen abgefpcift. 
(S3 ift ein TOufj, eine Wotbwcnbigleit. 



€.oflid>rcit9formrn. 



I have seen your father. 
I have seen your brothers. 
Your mother was here. 
Your sisters were here. 
I had the pleasure of seeing your uncle 
and aunt. 



3d) ljabe 3^cn §crm Stater gefeljen. 
3d) babe 3b,re fcerren SJrfiber gefeb,cn. 
3l)re ftrau Gutter war bier, 
^fjre §rfiulctn Sdjroeftern toaren Ijier. 
b,attc ba$ Sergnfigen, 3^ren § err it 
>nfcl unb 3brc ftrau Xante ju fcb,cn. 



237. Sor 93erroanbtfcbaft3namen roerben bie beutfd)en $5fIid)fettSau$bru(fe 
£err, §rnu, ftriulfin itn ©ngltfdjen ntdjt iiberfefct, unb man fagt einfadj: §b,r 
©ater, ^rt Aflutter, u. f. to. 55icd ift inbeffen nur im familidren Umgang ber 
gall; raid man fid) hoflitf) ausbriicfen, fo bebtent man ficfa bed Mr., Mrs., Miss 
mit bem s Jiamen ber ^erfon. ©eifpiclc: 



How is* Mr. N ? 

How is Mrs. N.? 

How is Miss (Mrs.) N.? 

How is Mrs. N.? ob. how is your lady? 



beftnbet fid) 3*)* ^trr Stoter? 
©ie beftnbet fid) 3b,re ftrau SRutter? 
©as tnad)t 3bre graiiletn (grau) Sdnoefter? 
©tc befinbet fid) 3fy« ftrau (StemablinV 



Unmrrtung. — ftur Me TOrbrjabl be* Mr. b.'birnt man fldj bf* fraruSflWfit n>*itifur$ (jpr. ■tU'rl): 
How are Mwn B. ? ©if btftnbfn fid) 3bre $trrtn ©tubfr (Sobne. Wrffm, u. f. ».)? Did) fagt man 
lifbet: How are Mr. George B. and Mr William B t — gur bfn plural Don Mri. roitb }un>filrn ba4 
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?ran*ofifd* mtmfamei (maDa'-rnl flet -i-.'.t How >rc Meadamee 8. T fBif befinben (tdi (Jbre Jraufit Xanten? 
fffift iebod) faflt man: How are Mm Ann and Mff. Louiaa ST Gbrnfo (oat man ftatt: How are Miesea B.T 
lieber: How are Miei Emma and Miaa Mary B.T fSif brfinbrn fict> Objre Stfiulein 6d)n>rflrrn ;Xtcr.c. 
92tct)tcn. Uouflnen)? 

Is the doctor at home? $ft bcr $>err Xoftor }U vnnit .' 

I wish to speak to the professor. tufinidie brn ftcrrn ^rofeffor ,ui fprcchen. 

Has the colonel returned? $ft bcr §crr Cberft jurfidgelehrt? 

Has the major recovered? 3ft bfr §err SHajor genefen? 

238. JBor liteln tmrb bciS beutfdje £err ntdjt uberfefct. 

flnme rtuilfl I. — To* (aat man bdufiq: JrV. President, Mr. Mayor, Mr. Strttary, etc Xiefer *fbraud> 
befcrtantt fl* inbeflen auf bie flnrebe an ttibilbeamte. 

Burner f una 2 — flttbter. Conarefc. unb S-'efliMaturmitglieber. fotoi* bie WitaUeber bef Cabinet* unb 
anbere bdbere SlaaUbramte baben bat $rSbirat Hit Honor (Seine ttbren), in bet bireften flnrrbe Your 
Honor (dxo. ttbren). — Xem «rojtbenten ber Wereinigten 6taaten loirb. (ototr brn $ou»erneur* bet einjelnen 
Staatrn, ba» $rabifat >'««r Excellency (ffto ejceUenj), Am Ex ■.;■■»■■ j (Seine (fjeellenj) beiaeleat. 

flnmertunfl 8. — Cerbeiratbeten ftrauen tourben \x\\\«tx bie Xitrt tbrer flatten nid»t beiaelefltj feit 
nenerer $t\l aber iicii'.-fli: bie* immet bAufiger; j. ©.: Mr*. Or. B., jjrau Xt. Mr$. General Sherman. 
r'? tau (General Sbermau , u. <. to. 

HnmerTuna 4. — Xec t'ernenbe bntr (it, ben bem beutitbrn Soratbaebraudie eiaentbumlidien 9Iuttrti(t* 
ubfrmaBiaer HJenetneruna. — ben ©cbraudi be? SeiHr""'* * n > floral, loenn Don einer einjelne* ©erfon bie 
!Kebe ift — in ba« If ngUftaV mi ubertraaen. Xte $braien : £>err TO. ba&en bie (Bute aebabt ic. K. ; Wabame \ 
tint) febr flutifl, flicbt man baher im Siiflliidjeu: Mr. M. ho* had mutt lucr bad) thekindneea, etc ; Mrs X 
it (ntdJt «r«) Tery kind, ergar im monardiUc&rn (fnatanb faflt man in Vejua. aufabie Moni^in: Her 
Majesty hat (niftt hat') been pleaied to grant my prayer, too e* ber beutidien Ueberbilbung flem&tt beifeeu 
mu«: 3bre Wajrftat taken meine ftrtte *u gerodbren gerubt — Cor folctjer Unnatur bat ber gefunbe SKrnjd)rn- 
oe.ftanb ben «naetjad»(en uub brn «nfllo.\nmerttaner beioalirt. 

out, an?, Iirran?, |tnOU0, OU§fN. 

Let us fro out. He went out. £ajjt un3 auSflrfjcn. Gr fling au?. 

The tire is out. £as Jvcuer ift au$. 

Thf wine is out. £cr St l cin ift otic. 

School is out. $tc Sdittlc ift auS. 

The secret is out. 2ad ©ehcinmife ift am Sage. 

I was not out yesterday. ^d) tvar geftern nidjt au*. 

Hear me out. Gic mid) <aui (jn ®nbf;. 

Out with him! $>inaii8 mit ifnn! 

Out upon you! Out upon it! ^fui fiber bid)! S 11 "' ^enfer bamit! 

ont of, au*, auger; fiber . . . hinuu*. 

He went out of the room. Gr fling au? bem 3"""'" binau#. 

He is out of breath. Qx ift attfjer Ht^CHt. 

l'lants grow out of the earth. Tic ^flanjftt hntdifcn au* ber ®rbe. 

We are out of money, SHir tjaben Icin @clb mebr. 

He is much out of pocket. £r bat iriel eingebiifjt. 

I am out of tifty dollars. 3d) babe fflnfoig $pnar§ cingebu|}t. 

He is out of work. <£r ift aufecr 9(rbeit. 

since, feit, feitbem: tn, tuetl. 

Since the beginning of the world, 8ett bent 9Infang ber ©elt. 

I have not seen him since yesterday. ^d) habe ibn feit geftern nidit gefeben. 

How long is it since you have arrived St'ie iangc ift eS frbon ber, feit trie in btcfer 

in this city? 6tabt angefommen fmb? 

It is not very long since. (B ift nod) nitty jebj (ange ber. 

Since it is so, we must await the con- £a e$ einmal fo tft, fo ntfiffen tntr bie 

sequences. ftolgen abmarten. 
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American History . — 

Q. What steps did t he seceded states 
take next? 

A. In February, 1861, a convention 
from the insurgent states assembled 
at Montgomery, Alabama, to organize 
a new government which was called 
the .^Government of Uk Confederate 
States of America". Jefferson Davis 
and Alexander Stephens were elected 
President and Vice-President of the 
new Confederacy for one year. Sub- 
sequently t hey were elected for six years. 

Q. When did the war actually 
commence? 

A. It commenced on the 12 ,h of 
April, 1860, on which day the insurgents 
began the bombardment of Fort 
Sumter, a United States Fort in the 
harbor of Charleston. South Carolina, 
which was but poorly manned and 
provisioned, and was, therefore, obliged 
to surrender to the insurgents. 

Q. What effect did this first hostile 
act produce in the North? 

A. It created an immense ex- 
citement; so much the more as it had 
been the general belief in the North 
that the South would not proceed to 
acts of violence. 

Q. What steps did the government 
take to meet the threatening dangers? 

A. On the fourth of March, Abra- 
ham Lincoln had been inaugurated, 
and the weak Buchanan had retired 



print 
map 

car icatnre 

test 

faiTing 



(print) 2rud. 

(mdpp) ftarte. 

(fariliH)cf)iir) fiarifntur. 

(tc&t) $robe. 

(filing) 3et)lcr. 



Questions and Answers. 

into private life. Immediately after 
the fall of Fort Sumter, President 
Lincoln issued a call for 75,000 men 
to defend Washington which was in 
danger of being surprised by the rebels. 
Very soon after, calls for additional 
troops were made, and in less than a 
year from the beginning of the war, 
there were more than a million of Union 
soldiers in the field. 

Q. I fully understand that a volume 
might be filled with the mere outlines 
of that terrible' war. I shall, there- 
fore, confine myself to a few more 
questions. — Who were the command- 
ers-in-chief of the Union forces? 

A. At the beginning of the war, 
Lieutenant-General Scott, the vener- 
able hero of many battles in the 
second war with England and in the 
Mexican war, was the first in command; 
but being too old to conduct the 
operations of a war of such gigantic 
proportions as the Civil War rapidly 
assumed, he retired from service, and 
the chief command devolved on Major- 
General Irvin McDowell who suffered 
a defeat in the battle of Bull Run. 
In July, 1861, General George B. 
McClellan took command of the army 
of the Potomac, and in July, 1862, 
General H. VV. Halleck was appointed 
Commander-in-chief of the United 

States armies. /rr , . . . . 

(Jo be continued.) 

ex'cellency (erfflcn&i) (Sreeflctty 

convention (lonoeufcfj'tt) Gonoenticm. 

vi'oleuce ('Deiolenfc) ©ciualt. 

call (!ut)l) «u?ruf. 

rebel (rcbbQ 9icbcll. 
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oat'line 
operation 
order 
state' merit 
tem'ple 
rank 
func'tion 
severity 
pray'er 
ablution 
vigil 
pen'ance 
bod'y 
exact' ness 
choir 
fes'tival 
cal'endar 



• 

antic in Umrift 
(bppcTcfafcb'n) Operation. 
(&rber) 



Btctjtmcnt 

(temp'f) 
(rdbntt 
(fonrjdfn) 
fecDcrriti) 
< prober) 
(dblubWn) 
('oibfdjif) 
(pennant 
(bbbbi) 
terdftne&) 
(froei'ri 
fcfitiD'l) 
(faflenber) 

manuscript 
construction 
mayor 

bombard'ment 
qualification 
attend* an ce 
flagellation 
fanaticism 
major- gen' eral 



Crbrn. 
rluSfage. 
Impel. 
9iang. 
Munition. 
Strcngc. 
©ebet, mtt. 
Safdmng. 
Sache. 

SOrperfaaft. 
(SJenauigtcit. 
II hov. 

ftalenber. 

mfiniufifripl 
f6nfjtrodid) n 
' mdbr) 



charge 
tradition 
rite 

sae'rifice 
no'bles 
ref erence 
dig'nity 
concern' 
deity 
quar'ter 
pre'einct 
residence 
thorn 
aloe 

austerity 
management 
dignitary 



(tidjabrbjd,) 

(rrfibifdj'n) 

(rett) 

l&dfrifeiB 

inobblg) 

^rcffcrcnB) 



Dbbut. 
Xrabition. 

CpfcT. 
flbdtgc. 
JHucfftAt. 
SBiirbe. 
belong. 
(Wptthnt 
Qnartirr. 
SRaum, Mtoiex. 
2Bohtntna 
$orn. 
«loe. 
Strcngc. 



(bc-Hibfltirbmniti 
(Irobflifircb'ch'n) 
dttettbeuft 
(fiaMdjcacbfdjn. 
fannttiBivin 
mol)b"d)i)r •) 
lieuten' ant-general lubtennent 



fbtgniti) 
(ton&6rn) 
(bic iti) 
(froabrtcr) 
(pribfeinft) 
(reftbenfj) 
(born) 
(dlo) 

(ufotcrriti) 

(mdncbfdjment) Settling 
(bignitdri) SBiirbentrdgcr 

SWanufcript, §anbid)rift 

Sonfrrufrion, "rludlcgung. 

©urgcroieifter (franj. maire). 

93ombarbcment. 

©cfdtyigung. 

flnroc'cnbcit. 

Wei&elung. 

ftanati*mu3. 

©cncralmaior. 

©cnerallieutcnant. 



grotesque' 

immense' 

ven'erable 

sacerdo'tal 

nu'merous 

oral 

dismal 



(grobtesT) 

Itmntenfi 

('oenerdb'f) 

(Bdficrbobtcl) 

(njubmerM) 

(obrcD 

(btemct) 
confed'erate 
addi'tional 
multitu'dinous 
hieroglyph'ical 
subordinate 
asun'der 
poorly 
conform' ably 



groteSf. 
ungebcucr. 
ebrnulrbig. 
pricfterlid). 
wblrctrfi. 
munblidj. 
jcbcug(id). 

(fbnfebberebt) 
(dbbifcb5nei) 
(moltitjut)bin55 > 
(bcicrogliffif'f) 
(|obArbineI>t) 
(djonber) 
(pubjlt) 
(fbnfobjmdbli) 



pre vious 
weight'y 
spacious 
monastic 
frequent 
cruel 

eonvent'ual 



pribOtM) 

(tpcbti 1 ) 
(BPcbl'dio*) 
(mbnoBttf) 
vfritifroent) 
(trubeD 
(fbn»cnfebuel) 

confebcrirt, ocrbunbet. 

roeiter, ferner. 

eielfdtrig, aahlrcid). 

bieroglfipbifdj. 

untergeorbnet. 

auS cinanber, entjroei. 

biirftig. 

in UcberetnfHmmung. 



oortg. 

roidtfig. 

gerdumig. 

mdndujaj. 

h,duftg. 

graufam. 

neftcrlicb. 



to cast (tdb&t) 

to haunt (b&bnt) 

to assem'ble (dffemb'Q 

to man (mdfm) 

to produce' (probjubfe) 

to proceed' (pro&iljb) 

to surprise' (Bflrpreif) 



roerfen. 

jpufen. 

pcrjcimmcln. 

bemanncn. 

cr$eugen. 

[djreiten (ju). 

uocrruntpnn. 



to fill 
to conduct' 
to assume' 
to infer' 
to attach' 
to instruct' 
to 



(fiu) 

(fbnboft) 

(dffubm) 

(infbrr) 

(dttdrftb) 

(infjtrodt) 

irifort^ 



fuOert. 
Icitcn. 

ubcrncfjmen. 

jtbUe&en. 

brigeben. 

unterrid)tcn. 

oorbebatten. 
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to devote' (btoofyt) 
to provide' (prooetb) 
to mortify vmfirtifet) 

to provision 
to devolve' on 
to discrim'inate 
to resort' to 



tuibmcn. 
anttxifen. 
faftcien. 

(brotttfa'n) 
(bit>M0) 
<bt0trtmine^t"i 
(ti|6rt) 



to fast 
to pierce 
to merit 



(pietjrfj) 
(ntcrrit) 



faften. 

burd)boljren. 
Dcrbicnen. 



brrprooiantiren. 
uberflfb^n auf, juf alien 
abfonbmt, trettnm. 
flrtifen gu. 



1. 

AEteo Priest*.*) 

The sacerdotal order was very numerous, as may be interred from the 
statement that five thousand priests were, in some way or other, attached to 
the principal temple in the City of Mexico. The various ranks and functions 
of this multitudinous body were discriminated with great exactness. Those 
best instructed in music took the management of the choirs. Others arranged 
the festivals conformably to the calendar. Some superintended the education 
of youth, and others had charge of the hieroglyphical paintings and oral 
traditions, while the dismal rites of sacrifice were reserved for the chief 
dignitaries of the order. At the head of the whole establishment were two 
high-priests, elected from the order, as it would seem, by the king and principal 
nobles, without reference to birth, but solely for their qualifications, as shown**) 
by their previous conduct in a subordinate station. They were equal in 
dignity, and inferior only to the sovereign, who rarely acted without their 
advice in weighty matters of public concern. The priests were each devoted 
to the service of some particular deity, and had quarters provided within the 
spacious precincts of their temple; at least, while engaged***) in immediate 
attendance there — for they were allowed to marry and have families of their 
own. In this monastic residence they lived in all the stern severity of con- 
ventual discipline. Thrice during the day, and once at night, they were called 
to prayers. They were frequent in their ablutions and vigils, and mortified 
the flesh by fasting and cruel penance — drawing blood from their bodies by 
flagellation, or by piercing them with the thorns of the aloe; in short, by 
practising all those austerities to which fanaticism (to borrow the strong language 
of the poet) has resorted in every age of the world, 

„In hopes to merit heaven by making earth a hell". 

William H. Prescott. 

•) A$'t*cM (4#teli), Bjtefen. uanntr fid) bat Bolt, bat pott bi» brei CJabrbuntxrtf (anfl t>ot bet Vnfuitft 
tier Spanift Werifo beroobnte unb fid), 0lridi bfn no* frubereit «froob>teni kite* I'anbe*. ben toltefen, 
finer ntd)t aestngrn atoitifatioti crfteuie, babei jebo* brm ®enue be* TOeniAenflfijdje* erfleben mat. »ie 
<Rjd)fommen bet fljtefrn letat nod) ieftt in atofert 9niaf|( in Wejifo. 
♦•) aaipttfA flatt: m <A«y vert »Wn. (6. <M.) 
•*•) tbenfo flatt: while engaged. 
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Wan fann nid)t Me* fjaben, ma* man miinfdjt. Wan mnft nid)t titled 
glanben, lua* man tjort. Wan muft ,pifvicl»cn fcin mit bem, mas man bat. Wan 
mnft ftct* feinc ^flid)tcn gegcn (to) fid) felbft nnb gegcn flnbere crfiillen. Wan 
fann nid)t nriffen, ma* am fotgenben $ng gefd)el)en mag. SBcnn man feine ^flidtf 
nodi bcftem Stiffen nnb SUevmbgen (to the best of one's — ob. your, our, jc nad) 
bcm ale Subjcft gciudbltcn tfiirmort) getyan bat, fo brandtf man fid) nid)t urn 
bae Uitl)eil boeiuilligcr Mrittlcr I malevolent cav'ilers) ju fi'tmmcrn. Wan fagt, 
baft ber ^raftticiit nadifte 3l l od)e nad) 9Jetu^?)orf geben merbe. Wan fprad) uiel 
oon ^Ujnen, nnb man bebaucrtc fcl)v, baft Obr <#einnbl)citejnftanb (ber 3- £U)rer 
(M.) 3bncn nid)t erlonbte, mit nne nad) 9t. $u fommen. Wan fann eine frcmbe 
Spradje nictjt gritnblid) levnen, obne bie (Mrammatif berfclben (ibre (Mr.) &u 
ftubiren. Wan glnnbt jpi>ar allgcmein, baft (Solnmbne ber erftc (5 ntbcder Stmcrifa'e 
gemcfen fci; e* ift iubcifcn cnutcfcn (to prove), baft man fid) I)icrin irrt, ba bte 
9iormeger fdjon fiinf ^abrbnnberte nor (Solnmbn* nad) ^Imcrifa tamcn. Wan 
ocrmntbet iognr, baft bic libincicn $n ciner nod) oiel friibcren 3 f it meftlid)e 
SUifte uou 3iibamcrifa entbetft babcn. $or fnrjer 3eit glaubte man nod), baft 
ber planet War* teiiten Wonb fmbe; jefct aber meift man, baft cr smet Wonbe 
f)at. iin ben tWen bicfee ^(aneten fann man bentfid) meifte 5(dd^eu toabrnebmeu, 
bie man fur (£iefc(ber batten barf. Wan fann fid) lcid)t benfen, baft bie ftraujofen 
mit iHergmigen bie erfte (Mcgenbeit mafjrnefjmen (to avail one's self of) roiirben, 
urn fid) an (on) ben Tcutfcben &it rdtfjen. 

3. 

^egen 3ie %l)x WuA) bei 3eitc unb fjoren 3ie mir 511. <3efceu Sie bicfen 
Soften (i'tem — eitem > anf meine 9led)nnng. 3inb 3ie geneigt, einen Heinen 
*Peitrag (oontrilm'tion) fur bic arme 5 om iftc jn jcidjncn (to sign), bie burd) ba* 
grofte ftencr ibr 91 He* ocrloren t>at? Slim, fdjreiben Sic mid) mit fiinf Cottar* 
auf. V!afien 3ie bic ^fcrbe aufpannen; ee ift 3cit, baft mir abreifeu (3. fiir une 
nbjureifen). 2Ha* 3ie mir focben crjafjltcn, erinnert midj an eine (iJefcfjictjte, bie 
id) nor 3af)ren in uernaljm (bbrte). Xabei fdUt mir ein, baft mir uergeffen 
fjaben, uiiferem Srenube ;,u tefegratotjtren. 3d) loiirbe Stynen fct>r uerbuubcu fcin, 
menn 3ic ein gnte* SHort fiir mid) eitdegen motlten. Sie I)at e* fid) in ben $opf 
gefc^t, mit $t)vex lante naa^ gtoriba ju rcifen. 3dj ^offe, baft fein ©rfofg il)n 
in beffere ilaitne oerfe^cn mirb. $d) bebaure fel)r, baft $f)re ftvau Wutter meinc 
SSorte falfd) andgclcgt fjat. 3^ ^perr ©ruber tyatte feinc Urfadje, uber unfer 93e* 
ttebmen aufgcbrad)t 511 fein. $ie ©emerfungeu (remarks') %[)xcv jyrdutein Sd^mefter 
macfjten mid) fetjr uerlegen. §\)tt %xa\i C9emal)(in erfnd)te mid), ber Sadje ein 
Gnbe ju macfjen. ©rfauben Sie mir, eine ftrage an 3ic ^u rid)ten, Wabame: 
$»at biefe* Unternefjmen ^brem .Oerrn (Memabt grofte llnf often uernrfad)t? 3cine 
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©jcellenj, ber ^rdfibent, luirb morflen in unferer Stabt eintreffen (ontommen). 
Seine SRajeftat, ber .Vtaifer, haben c\erui)t, bem unglucflidjen SRanne eine ^enfton 
(pen'sion — penfeh/n) &n benrilligen (to grant). 



3rorinn&[irbjtg!tf Crhtion. 

John and CharleB are good boys. 3of)ann unb Sart finb flute icnaben. 

Kmma and Marv are coming. I&mma unb SKarie font men. 

My brother and vour uncle have both Wein Srnbrr unb 3tbr Onfet finb bcibe 
arrived. onflcrommcu. 

239. SSenn $iuei |>nuptini)rter (ober gnrroorter), oon bencn jebed in ber 
gin$nhl ftebt, bnrd) bie ISonjunttion aud uerbunben finb, fo mnfj bad barouf 
fofflenbe 3eitroort in ber 9Keb,rt l at)( ftehen. 

flnmrrfunq. — Taliclbe ift htx fia'l. rerun brei cbrr molurr <><niptmortet in ber Bin^ajl auf rin» 
onbfr fclflfii. nnbi nur bra Ir&ten ^auptiuott wwfrfct n>;rt>. \. * : 

Spring, summer, autumn, and winter are grilfjlinfl, Sommer, -t»crDft unb ©inter 
the four seasons, finb bie Dicr ^abree^eiten. 

The air, the water, the earth, awl the fire $ic £uft, bas Sskijer, bic ©rbe 11 tib baS 
were the four elements of the ancients. fteuer tear en bie Ptcr (Slcmcntc ber Wlten. 

Hnmrrfunfl. — ,"rcl (l cii brri ob« mthrtre fcaiJpnoJrter auf cinanbfr, io luirb itart jtbrm, fclbit no* 
bftn (fUtfti, cor a«i. fin «omtna fltfrfct. »ci |»ei burd) eetbuiibfuen v«iuptur6rtfrn barf fcin Iromma 
ficbrou&t wcrben. 

Ignorance or negligence has caused this Unnriffcnf)ett ober ftabrlcijfigfeit I) at fciefcit 
mistake. 3rrtt)um Deranlnfjt. 

Either William or Henry teas here. gnttocber mar $Bilbe(m bier ober §ci::rid). 

Neither Emily nor Louisa is here. SBeber (Jmilie n o ft) iiouifc ift tjicr. 

Neither George nor Lewis knows anything SBebcr tMcorg nod) i'ltbtotg mctfi etwad 
about it. bacon. 

Neither sickness wor poverty was able SBebcr Stranfbeit no$ Strmutb bermort)tc 
to subdue him. ibn uieberjubcugen. 

240. SBenn jtuei ober mcfyrere in ber Gin$af|l ftefjenbe 9tontinatioe bnrd) 
or ober nor oerbnnben finb, fo mnfj bad 3cttiuort in ber (Hni,af)( ftefjen. 

The army Juts marched out. $tie 9tnnce ift auSgcrudt. 

The regiment consists of a thousand men. $a$ Wcgiment be ft cf)t au3 eiutaufcnblUann. 

The jury is formed of twelve men. Tie 3urt) ift auS jroiJIi SRannern gebilbet. 

241. SSenn ein $anpttt>ort, bad ein oud mebreren Snbioibuen beftehenbed 
©an^ed audbrutft, atd eine (Hnljeit betradjtet hrirb, fo mufj bod 3eittoort (nnb 
cbenfo bad fid) barauf be$iet)enbe giirnjort) in ber ($in$nf|l ftehen. 

The jury have not yet rendered their $>ie 3«rp ^at i^ren ©abrfpru^ nod) nidjt 

verdict. abgegeben. 
The people are dissatisfied $a« S3ol! ift mifjoergniigt. 

The peasantry go barefoot. lai fianboolt getjt barfufj. 
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The multitude pursue pleasure. $ie 2J?enge bfingt am SJergniigcn. 

Congress lost no time in exercising their Tcr CongrcB ocrlor frine tfett, feinc 

federal powers. (W. Irving.) $unbc£gen>a!trn au*auubcn. 

Mankind are naturally attached to plans Die 9Wenfd)brit neigt fub naturgcmfiB ju 

of government that promise quiet and Regierungdpldncn bin, bie Wutye unb 

security. (Bancroft.) 6id>crhnt oertjfifjen. 

242. SBcnn ein $auptroort, bad ein aud mehreren Ijnbiotbuen beftebenbed 
©anjed audbriicft, ntd)t aid (f inhcit, fonbern aid IKrltyrit betracfjtet tuirb, fo be- 
bingt ed bad fid) barauf bejichenbe getttDtti unb gurtoort im plural. 



Give me the knife and fork. 
His father and mother are dead. 
This house and garden are for sale. 



©ieb mir boS Stcffti unb bie ©abel. 
Sein Skter unb jeine Wutter finb tobt. 
$iefed §aui unb biefcr ©arten finb ju 

ocrfaufen. 
Sr hat einc golbcne Ubr unb fictte. 



He has a gold watch and chain. 

243. $a im gnglifd)en bcr Slrtifel, bad gigeufchartdroort unb bic ubrigen 
33eftimmungdmorter eincrlci gonn fur alle brei ©cfd)led)tcr baben, fo fann man 
biefelben, roenn fie fid) auf jtoei ober mebrere burd) cine (Eonjunftion oerbunbene 
#aupttt)6rter be$iehen, dot bent jroeiten unb ben ubrigen audlaffcn. $od) gefchieht 
bicd nur, menu man fid) biefe jpauptttrfrter in irgcnb einer SBeaiehung aid jufammen 
gefjorig benfen fann, ober menu fie ein $aar audmad)en. 9Kan fagt baber febr 
richtig: my father and mother, his wife and children, this knife and fork, a 
watch and chain, etc., nid)t aber: my knife and watch, your house and books, 
etc.; in lejjtcren (Sdfcen mufj bad ©eftimmungdmort nriebcrholt merben. Ueber- 
haupt ift bie SBieberholung bedfelben nie unrid)tig, menu fie aud) jumeilcn fd}iuer= 
fdtlig erfd)eineu mcig. 

to set. 

244. $ie ©runbbebeutung biefed Beitroortd ift ebenfatld feten, fietten; 
bod) tritt ber $egriff ber Crrtlidjfcit unb SHidjtung meljr babet in ben SSorber- 
grunb aid bei to put Son ben itberaud johlretd)en ibiomatifehen Stnmenbungen 
biefed 3eitroortd mdge ber fiernenbe fid) fotgenbe einprdgen: 



The sun (the moon) has set. 

My star has Bet forever. 

The tide sets to the south. 

You must set him an example 

The prisoner was set free. 

His broken arm waB set. 

This razor must be set. 

He set a trap for us. 

Set a thief to catch a thief. (Proverb.) 

The vessel has set sail. 

I must set my watch. 

I don't know how to set about it. 

He sets himself above all others. 

He set them against us. 



IMc Sonne (bcr SJlonb) ift untergegangeu. 
lutein Stern ift fur immer untergegangen. 
$ic ftlutb Ifiuft Sab. 
Sie ntfiffcn ifmt ntit bem SBciipiel oorangeben. 
$er ©cfongenc ttwrbc in greifjeit gefefct. 
Sein gcbrodjener Wrot rourbe etngeridjtet. 
$icfe«s jHafirmeffer mufi abgejogen roerben. 
(St ftelltc una cine Jalle. 
SDlit Spibbubcn fangt man Spibbuben. 
Xa«t Sdjiff ift unter Segel gegongen. 
3d) mufi meine Ut)r fteuen (ridjten). 
3d) roeife nidjt, rote id) ti anfangen foil, 
©r crtjebt fid) fiber aUe Wnbern. 
©r bebte fie gegen un$ auf. 
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The judge has set aside the verdict. 

Set yourself at ease. 

He set my words at naught. 

Set it down to my account. 

He was set down as a thief. 

Rain set in towards evening. 

The weather is set in for rain. 

The diamond was set in gold. 

He has set his heart on it. 

We must set the matter on foot 

The house was set on fire. 

He set no value on it. 

We must set out to-morrow. 

They set to it with a will. 

The poem was set to music. 

They set up a hearty laugh. 

His uncle set him up in business. 

He has set up for (as) a baker. 

1 never set up for a saint. 



$er fRtdjter fyat ben SSabrfprud) untflcftotjen. 

fteruhigcn 6te fid). 

(Jr fdjlug meine SBorte in ben fBinb. 

$3elaften @ie mid) bafur. 

Sr rourbe fur eincn 3>ieb erflfirt. 

Qkgcn Wbenb petite fid) Wegcn ein. 

(53 fieht nad) JRegcn au8. 

$er $iamant tourbe in ©olb gefafjt. 

Sr fthtodrmt bafur. 

©it muffen bie <3acfae in ®ang bringen. 

StaS §au3 tourbe in ©ronb geftedt. 

Gr legte teinen SBertb barauf. 

8l l ir muffen morgen abrcifen. 

Ste mad)ten ftdj eifrig an'3 SBerf. 

X>a3 ©ebidu murbe in SRufil gefefct. 

6te ladjten laut ouf. 

©ein Onfel rid^tetc ibm ein ®efd)aft ein. 

St bat eine $atferei ctablirt. 

3d) gab mid) nie fur einen §ertigfn au«. 



A Set. 

$)a8 fehr fiaufig borfommenbe .ftnuptwort a set bebcutct eine Slnjahf jit; 
fammen gefjortger, ju einauber paffeitber, ober ein Qkn$e3 au3mad)enbcr $)inge; 
3. 93.: A set of horses, ein (ftefpann ^Jferbe. — A set of boxes, ein ©afc 
<2d)ad)te(n. — A set of books, bie in einem faufindumfdjen ®efd)aft erforberftdjen 
93iid)er. — A set of exchange, ein 23ed)fe(brief im 3up(ifat. — A set of buttons, 
eine ©arnttnr £nopfe. — A set of furniture, ein jufammen gef)8rigc3 SReuMement. 
— A set of china, ein ^orjcUmtfcttHce. — A set of glassware, ein ©fagferbice. - 
A set of colors, ein Sortiment ftarben afler Sdjattimngen. — A set of instruments, 
ein Safo (d)trurgifd)er, mathematifdjer jc. ic.) ^nftrumeute. — A set of letters, 
ein ©ufe SJettern. — A set of ribbons, eine ©ornitur 93dnber. — A set of jewelry, 
ein 3un>elenfd)mud\ — A set of teeth, ein ®ebi§. — A set of plate, ein 2ifd> 
befafc, 3ilbergefd)irr. — A set of knives and forks, 83cftcde. — A set of fools, 
eine 9lorrenfippfd)nft. — A set of rogues, eine Scfcedncubanbe. 

Set (<partiatpiaf=9(bjeftto). 

£tefe$ ebcnfalld fefyr fjaufig borfommenbe Wbjettib (eigentlid) ba$ ^Jartijtp 
her 93ergongenbeit bon to set) bebeutet etiuag SBeftimmteS, StfteS; $. 93.: At set 
distances, in getmffen, beftimmten ©ntfernungen. — Set forms, gormufare, 
SRufter. — Set prices, fefte ^reife. — The set purpose, bet fefte SJorfafc. — A 
set resolution, ein fefter (Jutfcfctuft. — A set visit, ein formttdjer ©efud). — A 
man set in his opinions, ein 9J?nmt bon feften ©runbfdften, ein eigenfinniger 
9)?ann. — Set fair (auf ©arometcrn), beftdnbigeS, fdjoneS better. — Set phrases, 
ftereotnpe ^fjrafen. 

20 
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orer, fiter, finiter, 

They went over the hill 

He leaped over the brook. 

You have a great advantage over him. 

Napoleon ruled over many countries. 

We must watch over him. 

He mourns over his friend. 

You have power over my body, but none 

over my soul. 
Will you stay here over night? 
Let us walk over the way. 
It is known all over the town. 
We conversed over a glass of wine. 
I could not get over it. 
Over head and ears. 
He told it over and over. 
He repeated it twenty times over. 

You have to write this letter over again. 
Over and above, over and besides. 
All is over. 

He is safely over now. 
Why did you not come over? 
Will you not go over? 
The day is over at last. 
The light of learning is shed over the 
labors of art. (Frescott.) 



Irriftrr; ftrufern. 

Ste gingen fiber ben §figel. 

(St fprang fiber ben $ad). 

Ste b/tben einen gro&cn ttortbeit fiber tbn 

9iapoleon tjerrjdjte fiber Dicle SMnber. 

SBtr mfiffen fiber tbn roadmen. 

(£r rrauert urn jeinen ftreunb. 

3fp: babt ©eroalt fiber meinen £etb, aber 

feme fiber meine Secle. 
SBoUen Sic fiber 9iad)t fyex bletben? 
iiafet und fiber ben 3£cg geben. 
Sd ift in ber gan$en Stabt befannt. 
SBtr unterfpelten und bet einem ©lad fBetn. 
3<b tonnte cd nidjt fibertoinben. 
Uebcr ftopf unb Jpald; bid fiber bie Ohrcn. 
Sr jagte c« etn fiber bad anbere SWal. 
(£r toteberbolte ed jtuanaig 9Kal binter tin- 

anber. 

Ste mfiffen biefeu $ricf nod) efnmal |d)retben. 
Ueberbted, obcnbrctn. 
Wiled t[t oorftber (Dorbct). 
Sr ift Kfct glfidltd) brfibcn. 
SBarum fantcn Ste nid)t bfffibcr? 
?t l nl!en Sie nid)t binuber? 
2>cr lag ift enblid) oorfiber. 
$a* iitdjt bcr ©elcbrfamfett ergte&t fid) 
fiber bte Arbeit ber ttunft. 



through, burd), I) in bur*. 

Let us walk through the town. fiafet und burdj bte Stabt geben. 

The moon shines through the clouds. $er OTonb fdjeint burd) bie Soften. 

1 am wet all through. 3d) bin burd) unb burd) na&. 

Have you read this book through? fiaben Ste biefed Cud) burdjgelefen? 

1 see through the whole of it. yd) burd)fd)aue bad ©anje. 

throughout (]>rub=auf), gtn) btnburil, nftrraO. 

We traveled throughout the land. SBir burdjrctften bod gan^e SJanb, 

He was sick throughout the year. <$r mar bad ganje yabr fpnburd) franf. 

Throughout the whole course of his life. 3Bdl)renb feined gan&en £ebend(aufcd. 

He is known throughout the city. gr ift fiberafl in ber Stabt befannt. 

till, until', ill, ill jn. 



I shall wait till four o'clock. 

The earth till then was desert. 

Wait until 1 return. 

1 have not heard of it until yesterday. 

Till yonder sun descend, oh let me pay 
to grief and anguish one abstemious 
day! (Pope.) 



3d) merbe bid bier Ubj marten. 

$ie (Jrbe mar bid babin bbe. 

©arte, bid id) jurfldlomme. 

3d) babe ed crft gefiern oernommen. 

0 la&t mid), bid jene Sonne untergent, 

bent Summer unb Sdjmerj einen lag 

ber Gntyaltfamfcit mibmen! 
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It was not until the reign of Edward the 
Third, that the mixed language, now 
termed English, was spoken at the court 
of London. (Sir Walter Scott.) 

Amerioan History. — 

Q. Was George B. McClellan a 
good general? 

A. He was a most excellent mili- 
tary organizer; but in his operations 
in the field he showed a lamentable 
lack of decision which caused the 
Union enormous losses in men with- 
out yielding any adequate advantages 
in compensation. Nevertheless, he 
gained the great battles of South 
Mountain and Antietam, and might 
have retrieved his reputation if he 
had been able or willing to follow up 
his victories by an energetic pursuit 
of the defeated insurgents. As it was, 
his constant delays occasioned much 
dissatisfaction on the part of the 
government, and in November 1862, 
he was removed from command, and 
General Burnside appointed his 
successor. 

Q. Was General Burnside more 
successful than General McClellan had 
been? 

A. He was not. His selection was 
unfortunate, for though an excellent 
corps-commander, and a man animated 
with the most glowing patriotism, he 
was not equal to the task of con- 
ducting the operations of so large an 
army. After the unfortunate battle 
of Fredericksburgh, in which his troops 
were defeated, he was succeeded by 
General Hooker in the command of the 
army of the Potomac. 



tSrft untcr bet ffieflterunci GbuarM be* Drittcn 
tourbe bie gcmijchte Sprache, bie mix jefet 
bie engine ncnnen, am $ofe ju Sonbon 
gcjprodjcn. 

Questions and Answers. 

Q. Did this general justify the trust 
reposed in him? 

A. Unfortunately, no. He was no 
more competent than his predecessor 
had been, to cope with such consum- 
mate masters of the art of war as the 
Confederate Generals Lee, Jackson, 
and others had shown themselves. He 
lost the great battle of Chancellors- 
ville, in May, 1863, and in June Lee 
invaded Maryland and Pennsylvania. 
It soon became evident that the two 
armies would come in collision at or 
near Gettysburg, in the latter state. On 
the 27 th of June, Hooker was relieved 
of his command, and General George 
G Meade appointed his successor. 

Q. But what was General Halleck, 
the commander-in-chief, doing during 
all that time? 

A. He remained at Washington 
where he exercised the nominal control 
of all the armies of the Union; for ope- 
rations quite as important were going 
on in the West where abler Northern 
generals achieved a larger measure of 
success than was achieved in the East. 

Q. Who were the most prominent 
Union generals that operated in the 
West? 

A, Generals Sherman, Mc demand, 
McPherson, Rosecrantz, Thomas, but 
above all General Ulysses S. Grant, 
the greatest of all the military leaders 
on the part of the North. 

(To be continued.) 
20* 
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verdict 

peas' an t ry 

mul'titude 

tide 

razor 

mis' chief 

doc'ument 

exchange' 

furniture 

chi'na 

jew'elry 

reign 

lack 

deci'sion 

reputa'tion 

pursuit' 

a'rea 

tow'er 

im'age 

altar 



bare'foot 

des'ert 

adequate 

energet'ic 

equal 

com'petent 

nom'inal 

prom'inent 

humble 



ibf(f)uf)ri) 

(Dorbift) 

(pcicntri) 

(moltitjubb) 

(tcib) 

(rcbjOt) 

(mi&tfdjief) 

(bofjumenf) 

(cjrtfdKbnbid)) 

(fornitfdjur) 

(tjdjcina) 

(bjdjubclri) 

(rcbn) 

(lacD 

(bi&iidj'n) 

(repjutebfch'n) 

(pi>rbif)t) 

(fibrta) 

(toucr) 

(inimibitfi") 

(abltcr) 



Sura. 

jyatjriprud). 

iJonboolf. 

iHcnge. 

AlKlll. 

Mofirmcffer. 

Unbcil. 

Xofumcnt. 

mbti 

^uiDclen. 

SRcgtcrung 

9Hangel. 

£ntid)Ioffcnb,cit. 

9iuf. 

SBcrfolgung. 

fttficbe. 

Xburm. 

Wb, 

mtax. 



delay' ^bilcb) 

selection (feilcffcb'n) 

trust (trofjf) 

colli'sion (Ibni^'n) 

mass '.ma!i}V 

structure (6ttoftjd)'r) 

base (bcb,*) 

dimension (btmenfcb'n) 

ascent' (aficnt) 

angle (dfjngt'f) 

pyramid (pirromib) 

terrace (tcrrcfj) 

gal'lery fgnucri) 
circuit ftOrfit'i 
sum'mit fjommit) 

stairway (pta^rtucl)) 

face (icbfc) 

proces'sion iprobBcjuVn; 

spectator (fepcftcbtcr) 

veneration ^'Dcncrfbidj'n) 

min'ister (minister) 



tfflgcrung. 
$Babl. 
Hcrrraucn. 
fluiontmcnftofj. 

93aun>erf. 

3?imenfion. 

Slufftcigcn. 

SBinfel. 

$nramibc. 

Xerrafic. 

GJalcrie. 

Umlauf. 

6d)cttel. 

Xreppc. 

©cite. 

Umjug. 

3uid)auer. 

Sljrfurdjt. 

^defter. 



or gumzer 
compensation 
dissatisfac'tion 
pa'triotism 
sanctuary 
inclo'sure 
illumination 



orgfincifcr j 
(fompcnirbidi'n) 
ibiffotisfof jdi'n) 
^ patriotism) 
(ftatjnfiduiari) 
(tiiflobl*d)ur) 
ifliiliinindiidi'ni 



Crgauifator. 
<£:ttjri)abtcumg. 
llitjufricbcnbcit. 
i'atrioti^nui^. 
$>ciligtbiini. 
dtnfTicbigmig. 
Wclntdming. 



presiding deity prijeibing bie-iti) edjufegottlicit. 



(bdbrfutt) 

(beffflrt) 

(dbifrocljt) 

(cncrbjdytii) 

(ibfrocl) 

(tbmpitcnt) 

(nbminel) 

(prominent) 

(om'bl) 



barf u fe. 
obc. 

angemeffen. 

encrgijd). 

getooebjen. 

tficbtig. 

nomincH. 

hernorragenb. 

bejdjeiben. 



sol' id 

pyram'idal 
sim'ilar 
dread 
dread'ful 

loft'y 
mas'sive 

vis'ible 

remote' 



'febllib) 
i^piromibcl) 
(fjimmilar) 
(breb) 1 
(brebfufl) | 

(IMti) 
(mafeio) 
('oifib'D 
(rimobt) 



maffiD, fcft. 

ppramibal. 

abnlid). 

furdjtbar. 

entfefclicb. 

b,od). 

fidjtbar. 
cntfernt. 



abstemious i ob&tibmioS) entbaltjam. 

consum'mate (Ibn&ommct) ooUcnbct. 

superstitious (jjuljper&tifcbflS) obcrglfiubifd). 

inextinguishable (incjtinfnjifdjdb'O unrjrrl5frf)Iicrj. 



to subdue' 

to attach' 

to descend' 

to yield 

to retrieve' 

to an imate 



(|ofthtfc) 

(dttdtfdj) 

(biffent) 

mm 

(ritribo) 



untcrrocrfen. 

Ijinnctgcn. 

niebcrftcigen. 

cinbringen. 

rctten. 

bcjcclcn. 



to jus'tify 
to relieve' 
to ex'ercise 
to case 
to tow'er 
to erect' 



ibfdrt&tifei) reditfcrrigen. 



itilibo) 
(crcrfjciS) 

(toucr) 
(ircft) 



entbeben. 
ouSubcn. 
beltgen. 
fid) erbeben. 
crridjten. 
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to shed (fdjeb) berbretten. to perform' (jpfltform) oerridjtcii. 
to wind ('»cinb) fld) toinbcn. to impress' (imfcrejj) einpragrx 

to occa'sion fbffelfjdj'n) berantaffen, toerurjadjcn. 
to distribute rbifjtr ibDjut) bertfjeiten. 
to inter' pret (interpret) bctbotmcrfdjen. 

1. 

Aztec Temples. 

The Mexican temples — teocattis, „houses of God", as they were called — 
were very numerous. There were several hundred in each of the principal 
cities, many of them, doubtless, very humble edifices. They were solid masses 
of earth, cased with brick, or stone, and in their form somewhat resembled 
the pyramidal structures of ancient Egypt. The bases of many of them were 
more than a hundred feet square, and they towered to a still greater height. 
They were distributed into four or five stories, each of smaller dimensions 
than that below. The ascent was by a flight of steps, at an angle of the 
pyramid, on the outside. This led to a sort of terrace, or gallery, at the base 
of the second story, which passed quite round the building to another flight 
of stairs, commencing also at the same angle as the preceding and directly 
over it, and leading to a similar terrace; so that one had to make the circuit 
of the temple several times before reaching the summit. In some instances 
the stairway led directly up the centre of the western face of the building. 
The top was a broad area, on which were erected one or two towers, forty 
or fifty feet high, the sanctuaries in which stood the sacrod images of the 
presiding deities. Before these towers stood the dreadful stone of sacrifice, 
two lofty altars, on which fires were kept, as inextinguishable as those in the 
temple of Vesta. There were said to be six hundred of these altars, on 
smaller buildings within the inclosure of the great temple of Mexico, which, 
with those on the sacred edifices in other parts of the city, shed a brilliant 
illumination over its streets, through the darkest night. From the construction 
of the temples, all religious services were public. The long processions of 
priests, winding round their massive sides, as they rose higher and higher 
towards the summit, and the dismal rites of sacrifice performed there, were 
all visible from the remotest corners of the capital, impressing on the spec- 
tator's mind a superstitious veneration for the mysteries of his religion, and 
for the dread ministers by whom they were interpreted. 

William H. Prescott. 

2. 

$)te Stvmcc fiat ben fttinb gcfchlagen (©tug.). 9lad) bcr ©djfadjt Don 2B. 
bejog (to take up) btc ?(rmec ifjre SJintcrquartierc in bcr SGtihe bon ®. (^(ur.) 
$te %\ixt) befteht aui jroiJlf bcr fjcrnorragcnbftcn 2Ranncr bcr Stabt. ©3 ift nod) 
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nid)t befannt, ob bie 3 urt ? tyrcn ^Bafjrfpruc^ abgegcben bat. Xad SBolf bed Staated 
9iero-$orf hat £>errn 9?. jum ©ouoerneur errodblt. 3>ie 3J?enge roar in ifjren 
Nufidjten getbeilt (to divide' — bioeib). $ie TOenfc^^cit (mankind) ift in ibttn 
©efiifjlen unb i'eibenfdwften f)eute nod) biefelbc, bte fie cor taufenb 3<tf)ren roar. 
$)er Senat bat meljrere roidjttge 93e)d)luffe (resolution) erlaifen (to pass). $cr 
Gongrefj ber iBercinifjten Staaten beftebj aud bem Senat unb bem 3ieprafentanten= 
tjaud (House of Representatives). !£er Gongrefj*) roirb feinc Sifcungen (ses'sion — 
fefdj'n) am erften 3uK befdjliefeen. $a id) jeben Sag genotljigt bin, entfemte 
Itjeile ber Stabt ju befudjen, fo babe id) befc^loffen, ein ^ferb unb einen SBageu 
(carriage) ju faufen. 3d) fyoffe, ber Sd)neiber roirb mir meinen SRorf unb meiue 
93?cftc morgen briugen. 2Ber t)at meine Seber unb meinen SBlciftift Don meinem 
^ulte roeggenommen? Sagen Sie 3b rem Btltber, baft er meine 93ud)er unb 
^apiere nid)t in Unorbnung bringen foD (not to derange' . . .). Gd ift $c\t, bad 
©rod unb bie ©lumen im ©arten ju befprengen (to sprin'kle). 

2. 

$ie Sonne roar bereitd untergegangen, aid roir bie Stabt erreidjten. 2Bie 
f5nnen Sie erroarten, baft 3b* Sobn ein fleifjigcr 9)iann roerbe (Dbjcftio mit b. 
3nfin.), roeun Sie ifjm nid)t mit bem guteu SBeifpicl oorangchen? £ad Sd)iff 
roirb morgen friil) unter Segel geljeu. 3d) roerbe nidjt in bie ftalle geljen, bie er 
mir gefteUt f)at. Die 3urn gab einen SHafjrfprud) auf (of) „ntd)t fd)ulbig" (guilty) 
ab, unb ber ©efangene rourbc bafier in grcit^cit gefefct. 9)?etn 91ad)bar ftel auf 
bent Gid unb brad) ben linfen Mrm; man fdjirfte fofort nad) bem Slrjt, ber ifmt 
ben gebrodjeueu Slrm einrid)tete. Swollen Sie mir fagen, rote oiel Ufnr ed ift* 
SJieine Ufjr ift fteben geblieben (to stop); id) mufe fie aufjie^en unb ridjtcn. 2Ber 
fid) immer uber Mnbere erhebt, roirb nie aufridjtige greuube tjaben. 3m ffieoolutionds 
friege foroof)! roie im ftricge uon 1812—1815 befoten bie Gnglduber bie roilben 
(savage) 3nbianer gegen bie Wmerifaner auf. ia ber SBahrfprud) ber 3"*9 
ungered)t roar, fo ftieft ber SRid)tcr benfelben (ifjn) um unb fefcte ben ©efangenen 
in ftreityett. Sd)iden Sic bem armen SVranfen bie notfyroenbtgen 91r$eneien unb 
belaften Sie mid) bafur. Xicfen 2lbenb roirb fid) roafnrfdjeinlid) SRegen etuftcllen. 
Gd ficf)t ef)er (rather) nad) Sdjnee aud. 3d) roerbe btefe Xiamanten unb SRubine 
in ©olb faffen laffen. Gd ift $eit, bafj Sie bie Sad)e in ©ang bringen. SWan 
oermutbet, baft bad #aud in 93ranb geftedt rourbe. Sein Hater roirb tym ein 
OJefdjdft einrid)ten. 

•) Cbne nabcre ^eftitnmuna bat Congress ben Nrtird nidji Dot ftd). Xagcgcn fagt 
man: The Congress of the United States. 
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How long have you been in this country? 
I have been here (for) more than six years. 
How long have you had this watch? 
I have had it since last Christmas. 
How long have you known Mr. S.? 
I have known him theac eight years. 



fgie lange finb Sie fthon in biefent &utDc? 
3d) bin fdjon feit mc^r aid fed)3 3alpn bier. 
$Me lange ha ben Sic biefc Ubr i(bon? 
3<h babe fte feit lefctc SBetf>nad)ten. 
SBie lange fennen ®ie fterrn 6. fd)on'/ 
3d) fenne ibn feit ad)t Sabjren. 



245. fluf bie ftrage toie lange |er? nrirb im @ngltfd)en baS ^ctfeft 
(niajt, toic im Xeutfdjen, ba$ $rifenft) gebraudjt. 

246. beutfdje feit mirb tm gnglifdjen bei Hngabe ber Sage, SBodjen, 
donate unb 3af)re fjdufig bitrdj these (biefe) anagebriitft. 



He enters the territory of the peaceful 
inhabitants; he fights, conquers and 
devastates their homes; he takes an 
immense booty which he divides among 
his soldiers, and then returns home to 
enjoy hia bloody triumph. 



gr bring t in ba* GJcbiet frieblidjer 
root)ner ein; er ffimpft, ftegt unb ocr = 
hecrt ihre §etmftatten; er mad)t un= 
geheiire $eute, bie er unter feine Solbatcn 
oertbeilt, unb f ehrt bann l)eim, urn fid) 
feine£ bluttgen XriumpbeS ju erfreuen. 



247. 3 m fnftorifd)cn €ltU bebtent man fid) im (Jnglifdjen tote im $eutfd)en 
bed $rateritum9 (3m»erfefts); jutoeUeit jebodj roenbet man baS ^rafeul an, 
namentlidj menn man bem Soctrag grSfjere ficbenbigfeit geben mill. 



When he arrives, he will hear the sad 
news. 

We depart to-morrow. 

To-morrow I die, and to-day I would 
unburthen my soul. (E. A. 

When the Knight of lvanhoe conies 
within the four seas of Britain, he 
underlies the challenge of Brian de 
Bois-Guilbert, which if he amicer not, 
I will proclaim him as a coward on 
the wails of every Temple Court in 
Europe. (Sir Walter Scott.) 



S&enn er anfommt, roirb er bie traurige 
92ad)rid)t oernebtnen. 

SBir reifen m or gen ab. 

SJtorgen iter be id), unb beute mfldjte id) 
meine Seele entburben. 

SBenn ber JRitter 3& an boe fid) innerbalb 
ber trier brittifeben 3)feerc bliden Idjjt, 
fo unter liegt er ber $crau£forberung 
©rian be ©ot^GJuilbert'S; unb menn er 
biefelbe nidjt annimmt, fo tviU id) ibn 
auf ben 3Rauern cineS jeben 2empelbofe£ 
in (Juropa fur einen fteigling erfldren. 



248. $m bertrauftdjen ©efpradj, foroie in ber nadjbrutfSbollcn SRebe, nrirb 
im Snglifdjen mie im $eutfd)en baS $rafett* ftatt be« ftuturum« gebraudjt. 

3d) roar le&te SUocbc franf. 



I was sick last week. 

I wrote a letter yesterday. 

1 saw him last Sunday. 
William arrived yesterday. 

I read his letter as soon aa it arrived, 

I have been sick this week. 

I have written a letter to-day. 

I hare seen him this evening. 



3d) fdjrieb geftern einen SJrief. 
3d) fab ibn lefrten 6onntag. 
SBilljelm fam geftern an. 
3d) lag feinen $rtef, fobalb er an tarn. 

3d) bin biefe SBodjc franf getocfen. 
3d) babe beute einen ©rief gefdjrieben 
3d) babe ibn biefen Slbenb gefetjen. 
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William has arrived. 
I have read his letter with sincere 
pleasure. 



SiMIbclm ift angefommcn. 
babe fetncn »ric" 
rgnfigen getefen. 



3d) babe fetncn ©rief mit aufrichtigcm 
*krc 



(Jinige angeljfid)ftfd)e BfljoSen tear en Wa- 
jallen au3 frcicr SBabl, bic ficb i&rcn 
cigenen §errn ertufibjten, bcmjelbcn 
fflr feinen Samfe Iribut bcjahlten unb 
bci {cittern Jobe irgenb etnent anbern 
JBorgeje^ten Xreue fd) tour en, ben fie 
ficb &u crtuablcn beliebten. 
$ier b o u ft c Dor ftlterS ber fabetljafte T radje 
toon SBantlep; lit it tour ben oiele ber 
beifeeften 6d)lad)ten tud'hrcnb ber burger* 
fricge ber 9iojcn gestagen, unb fyicx 
b I u b t e n audj in alten 3f ttcn jene tapferen 
SRfiuberbanben, bcren $b,Gten im englifchen 
8ol!3liebe fo popular getoorben fmb. 

Son ben Schriftcn ber SUtcfen b^ben ftd) 
feinc crbalten: con ben Oben iebod), 
bic fid) »on bent fdniglicben §aufe 2ejcuco 
auf un$ oererbt .ljabcn, fonnen toir 
tins einen ©egriff bon bent aflgemcinen 
Suftanb ber Sjiflege ber $oefic ntacben. 
Crr bat cine Wengc ncucr ftentter erricbtet 
unb (Scbtuartne oon SJcatnten binder ge* 
idurft, urn unfer Solf ju bclaftigen unb 
ictn $ab' unb ©tit ill ber*eljren. ©r bat 
in §ricben$jeiten ftebenbe $eere unter un£ 
erbalten, obnc 8uftitnmung unjerer ge* 
fefegebenben ©ebOrben. (Jr bat banad) 
g e t r a dj t e t , bie aHifitifrntacht unabbangig 
bon ber burgerlid)en 6)etualt unb erbaben 
fiber biefelbc ju ftellcn. 

249. SEBiU man fotoohl eine boflbradjte £anblung ober einen ^> n ft an t» , 
al§ oud) bie Qtii, in toeldjcr bie £>aub(ung ober ber 3uftanb ftattfanb, al$ udllig 
tocrgangen barftellen, fo gebraud)t man im Cnglifrfjen baS $rateritum (Smpcrfeft); 
foil abcr nnr bie $auMuita, ober ber Buftanb, ntdjt aber bic frit, alS bcrgangen 
bargeftellt merben, fo bebient man fid) beS $erfeft8. — SBirb eine gefdjehene 
Xhdtigfeit oljnc 8ritangol>f mitgct&eilt, fo ftclu baS .ftcittnort im $rrfrft (William 
ha* arrival)-, mit v *>rt tart p n be ftefyt eS im prater it urn ober ^Jcrfcft, je nachbem 
bic $cit alS oergangen bargeftellt roirb ober nidjt (William arrived yesterday; 
William has arrived to-day), ^m cqiiblcnbnt, befonberS im biftori jdjf li, Stil 
gebvaudjt man baS fJratfrttum. 

ttnmertung l. — 94 ift niAt immer tcfrfit ju ftttf<f>cibfti, ef> bat VriitrHum ober bal Vrrftft |u or- 
fctdiirtni jcL Om flllgrntfinrn lag! fid) frftftcllrn. bag lr&tfrr* <m 9itflUfd>rn grftjtrn ift, rotnn rtroad Wi« 



Some Anglo-Saxon vassals tcere vassals 
by choise, who chose their own lord, 
jmid him an acknowledgment for his 
protection, and at his death gave their 
fealty to any superior whom they 
thought proper to select. (lAngard.) 

Here haunted of yore the fabulous dragon 
of Wantley ■ here tcere fought many of 
the most desperate battles during the 
civil wars of the Roses; and here also 
flourished in ancient times those bands 
of gallant outlaws whose deeds have 
been rendered so popular in English 
song. (Sir Walter Scott.) 

None of the Aztec compositions have 
survived, but we can form some esti- 
mate of the general Btate of poetic 
culture from the odea which have come 
down to us from the royal house of 
Tezcuco. (Prcscott.i 

He has erected a multitude of new offices, 
and sent hither Bwarms of officers to 
harass our people, and eat out their 
substance. He has kept among us, in 
times of peace, standing armies, with- 
out the consent of our legislature. He 
has affected to render the military 
independent of, and superior to, the 
civil power. 

(Declaration of Independence.) 
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f<t<tfRr* auf irgrnb tint fflJcife mit ber Orgnilaart tn Serbinbuna ftet)t. flrunflermaBfn in btefelb; btnetnraat; 
ba* VritrritHm baa.ra.cn. tornn ba« C9«|it|rlirar in fcincr iBi^tfbuua mcbr tntt brr Utgrntoiri in ScrbittCini;} 
jirbt. (onbern alt ftroa* MQia Mbgcf4UI««f }u bettaAtm ift €o fif&t j. 8. ba» 9erfeft tn beta Safce: 
Cicero *ai tcritum ontiou (Sicero kat Sobrn gtfajrirkrn) , Weil bic tRebrn borbanbm finb; ba^caru faa.t 
man: Cicero *nu (nidjt Aa, «r,<««) poemi (Cicero |*ri«k Qkbiftte), toetl bie Qkbfaftte Iftccro '» nt^t auf 
unfere 3rtt ubrrflingen. 



Vnmecfuna * — ler qxefo anutifaniiiif ftrammatilet unb £criroarapf> Dt. SR 
ben *u»bru<f tmper ftct aU flanj unb fiat unpaflenb f&t bie fcnwenbuna, bieje* lemp.i* 
ir bit ^encnnmifl IY» t*rit (Vritcritum). 



SSeb'trt berftrtrft 
tinalifdiftt unb 



I had finished my work before my brother 
arrived. 

My friends had already departed when 
thiB happened. 

The whole race of 8axon princes and 
nobles had been extirpated or disin- 
herited, with few or no exceptions. 

(Sir Walter Scott.) 

All the monarchs of the Norman race 
had shown the most marked predilection 
for their Norman subjects. 

(Sir W. Scott.) 

After seventy thousand Moslems had 
been mit to the sword, and the harm- 
less Jews had been burnt in their 
synagogue, they had still a multitude 
of captives whom interest or lassitude 
persuaded them to spare. (Gibbon.) 



3d) l)atte nteine Arbeit beenbigt, cbe 

mein ©tuber an lam. 
SReine &reunbe toaren bereitf abgereift, 

all fid) biefe* ercignete. 
$a* ganje Okfdjlecbt bcr fdc^fifdyen gurften 
unb Gblen mar mit roentgen ober gar 
feinen Hu$nal)men auSgcrottet ober 
enterbt roorben. 
€Smmt(idje SJtonardjen bet normanntfrficn 
SRace h a 1 1 e n bie auSgef prodjenftc SBorliebe 
fur ibre normannifdjen Untertyancn ge* 
aeigt. 

9{dd)bom pcbjtgtaufenb UJiujctmfinneT bins 
geridjtct unb bie f)armtofen 3ubcn in 
it)rcr Stynagogc berbrannt roorben 
toaren, fatten fie (bie Sfjriften) nod) 
immer cine SKengc ©efangene, bcren 
Sdjonung ba3 cigene Sntcrcffc obcr bic 
Slbf&annung ibnen gebot. 

250. Tad fpiusquamperfrft roirb im (SngUfdjen nw im $>eutfd)cn gebraudjt, 
urn bic $crgangcnbett cincr $anblung ober 93cgebenheit in ©ejug auf etne 
anbere, g(eid)fafl3 ocrgangene, anjujetgen, unb jtt»ar fo, baft bic crftcrc aU bereita 
twflenbet bargefteUt toirb, aU bic anberc (burd) bad $ratrritum bc$etd)netc) an; 
fing; toobci ju bemcrfen ift, ba| (c&tcrc nicht auSbritrfUd) angeffifirt ju tocrben 
braudjt. 



I shall tcrite to-morrow. 
John tei'i7 come. 
You will find him at home. 
"When shall we three meet again, in 
thunder, lightning, or in rain? 

(Sltaketp.) 

I shall ever bear about me a memory 
of the many solemn hours I thus spent 
alone with the master of the House 
of Usher. (E. A. Toe.) 

When my eyes shall be turned to behold 
for the last time the sun in heaven, 
may I not see him shining on the broken 
and dishonored fragments of a once 
glorious Union. (Daniel Webster.) 



f^a) n»crbc morgen fdjreiben. 
obann toirb fommen. 
ie mcrben itm $u fiaufe finben. 
©ami toerben toir &rei un$ Wicber bt- 
gegnen im Conner, ©life,, ober im Oiegcn? 

Stet$ wcrbe id) bie Srinncrung an bie tiielctt 
feterlidjen Stunben, bie id) auf biefe SSctjc 
mit bem $errn bed ^aufed lifter aOetn 
uerbracbte, mit mir fu^ren. 

3Benn metne Wugen jum (e^tenmal ber Sonne 
am $immet Augenjanbt fein merben, 
m9ge id) biefelbe bann ntcbt auf bie jer» 
brodjenen unb entebrten Jrummer ctner 
cinjt gtorreidjen Union fdjeincn jeb,cn. 
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251. $ad ftuturum brficft einfad) cine jutunftige ©cgcbcnljeit aud. 
(SScrgf. 248.) 

Hnmertune. — 3m tftiftlijdirrt barf baf gutimim nicbt i»ie im Xtutf^cn grbraudit toftben, urn rint 
2Daiirf*rintidiltit au^ubriitfen. 64fee »*«: WW 1™"* fciat", „fr Mrk e» (»obO barf 

man babfr nigt ubtrffbcn: ho «•/« <* rick; ho v/ix *m«> it* fonbern man mug btffflWn umfdnribrn : Ho 
it probably rick, obrt ho may 6* »ick; / utppvte he knowt it, obft ho it, probably, aware of It. 

I shall have finished my business before 34 met be mcine ®efd)fifte bcenbigt 

the steamboat starts. l)aben, ebc bad Sambfbcot abgef)t. 

Ere this planet trill have accomplished Cb,« biefer planet feme jfit|rlirt)c SHunbe um 

its yearly orbit round the sun, ye nhall bic Sonne ooUbrad)t ^aben mirb, 

he deeply buried in the womb of the werbet ibjr tief im Sdjoofje ber (fcrbc bt* 

earth. graben liegen. 

Ye who read are still among the living; 3br, bie ibt lefct, fcib nod) unterben fiebem 

but I who write shall hate long since ben; bod) id), ber id) fdjreibe, toerbe 

gone my way into the region of shadows. Iongft meinen SBeg no* bet Region bei 

(E. A. Poe.) ©(batten gegangen feia. 

252. $a£ ft uturum; prater Hum bejeidjnet bic JBadenbung einer jus 
futiftigen ©egebenheit, fotoof)! in ©ejug ouf cin anbercd jufunftigt* aid aud) auf 
cin blofe gebad)ted (Ereignifj. 

though . . . yet. 

Though 1 am poor, yet 1 have some good JDbg(eid) id) arm bin, babe id) ben nod) 
and true friends. etltdje gute unb rreue greunbe. 

I am contented, although I am poor. 3d) bin jufricben, obfd)on id) arm bin. 

Though rich, he is not proud. Cbfdjon reid), ift er bod) nidbt ftolj. 

He is proud, though not rich. <5r ift ftolj, obg(eid) mtbt reid). 

Though our cheer is but wretched, yet Obgleid) ed fctjr ffimmerttd) um und be» 
our hearts are ready to receive you. ftellt ift, heifcen nurSie bod) ponganjem 

(Goldsmith.) $er$en hjiatommen. 

253. $ad ju though (obcr although) gebdrige Sorrclattoum yet fann 
audgelaffen toerben, toenn bieS bcr $)eut!id)fett feinen ©intrag thut SBirb ber 
^auptfai Hiir ben 9lebenfafc gefefet, fo btctbt yet meg. 3ft to be bad 3"ttt>ort 
bed ijlepenfajjed, fo loirb ed, tote bad beutfdje feiu, 5utpetfen mit fcincm jftominatit) 
audgelaffen. $>tefe Mrt bcr (Efltyfid fommt im (Engtifdjen rocit fjaufiger bor aid 
im $eutfd)en, befonberd nad) ben (Sonjunftioncn though, although, If, when, 
while, as. ©ctipiele: 

Jf (it is) agreeable to you, we will dine SBenn ed %t)nen angenebm ift, fo molten 

now. loir jefct fneifen. 

When (we were) at Washington, we had $18 wir in ©affungton marcn, batten 

the honor of being introduced to the Mir bie gbre, bem $rfifibenten DorgefteCt 

President. ju merben. 

When (we are) sick, we do not share SBenn man front ift, ntmmt man an ben 

in the delights of others. &reuben Knberct fetnen ttntbeil. 

While (I was) at Philadelphia, I frequently fflfibrenb id) in ^Tjilabcf^ia mat, be« 

visited Fairmount Park. fudjtc id) bfiupg ben Saimtount^OTf. 

London, as (it is) shown by the latest fionbon f)at, mie aud bem lejjten Senfud 

census, has a population of more than heroorgeht, eine ©eMderutig bon fiber 

four millions. bier WiDionen. 
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Jf unassailed, we depart assailing no 
one. (Sir Walter Scott.) 

Although unused to such refusals, we 
will endeavor to digest our banquet as 
best we may. (Sir Walter Scott) 

While bat a child, his beauty and gentle 
manners had interested his grandfather 
Alfred. (T. Miller.) 



SSenn mir nicfit angegriffcn werbcn, 
jaVtbrn wir, oljnc 3«nanb aitjugrcifcn. 

Dbwoljl loir an folate abfehnenbe tint' 
toortcn nitbt genmbnt finb, looflen wir 
unfer ©anfclt ju berbauen fudjen, jo gut 
mir fonnen. 

SBfibrenb cr nod) fin ftxnb war, batte 
feme 6d)&nbeit unb fein fanftrd 8Bcfen 
feinen ©rofjbater Sllfrcb fflr ibn einge* 
uommcn. 



We went up the hill. 
Come up! Come up-stairsl 
Let us go up-stairs. 
He is not up yet. 
The sun is up. 

I was up to the chin in water. 
We went up and down. 
His blood was up. 

The tips and downs of life (fubftanticifdj) 



up, auf, binauf, (rrauf. 

SBtr gingen ben $ilget binauf. 
flommen 6ie fyerauf! 



fiafjt unS \)inan\ geben. 
©r ift nod) nidjt auf(gcftanbcn). 
$ie Sonne ift aufgegangen. 
3d) ftanb bis an'S Rinn im ©offer. 
Wix gingen auf unb ab. 
Sr war m grofjem 8 out- 
vie SBcdjfelffitte best i'cbenS. 



to, ju, nodi, gegen, fur, hi--. 

We went from house to house. 
Come to me. 
We are going to church. 
The children are going to school. 
From day to day. 
From time to time. 
From face to face. 
To horse! To the right about! 
1 shall speak to him. 
Never forget your duties to your country. 



He complained to me. 

He remained deaf to my prayers. 

He has a wife to his mind. 

It is not to my taste (liking). 

My brother went to France. 

We shall go to London. 

I gave the book to your sister. 

Give it to me, to him, to her. 

From top to toe. 

He drinks to excess. 

He was shot to death. 

I waited from five to six o'clock. 

I will bet ten to one that . . . 

I heard to my vexation . . . 

That is nothing to me. 

As to me; as to that. 

To-day, to-night, to-morrow. 



SBtr gingen von §auS ,;u §au3. 
iiommen ©ie *u mir. 
SSir gcljen in bie Sirdie. 
$ie Jfinber geben jur Gdjule. 
3*on Tag ju Sag. 
»on Beit *u Seit. 
©on wngeftdjt ju Sfngefutt. 
flu ^ferbel SRedjtSum fefjrtl 
3d) werbe mit tbm fpred)cn. 
58crgtfj me beine ^flidjten gegen bein Sater* 
lanb. 

©r bejefimerte ftdj gegen mid). 

(5r blieb bet meinen bitten taub. 

Cr fyat eine tSrau nad) feinem Sinn. 

S3 tft nid)t nad) meinem ©efdjmad. 

9Ketn 58ruber gtng nad) fjranlreid). 

9lMr werben nad) fionbon geb.cn. 

3d) gab tyxn (Scfjweftcr ba8 83ucfi. 

@ieb e3 mir, ilmi, \\)v. 

2*on &obf bis ju gufj. 

Sr trinft im Uebermafj. 

Sr murbe tobt gefdioffen. 

3d) wartetc bon funf bid fed)* Uftr. 

3d) werte jcbn gegen ein«, bafj . . . 

3dj fjarte ju meinem 8erbru| . . . 

SDaS gebt mid) nidjtS an. 

SBaS mid) betrifft; in SBejug auf bicl. 

$eute, biefe SRadjt, morgen. 
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un to, js, Md), fltflfi. 

Come unto me. ftommt *u mir. 

He spoke unto them. Gr fprad) ju tljnen. 

Verily, verily, I say unto you. SBaljrlid), roafyrltd), id) fagc eudj. 

Snmetf ung. — tMe f! rapofitien **(o (jot oan) blr!eI6tn IBfbfutunjjen wif ba« ar6r&u<f>lid>fK to. Mien 
CtfKf f* in bcr Bitxl |afl au«fd)lie&UcU berttitt ttufctrbcm fommt unto Ijdufig in btr *o«(ie unb in bet 
Wf*t»it>ra<t)f bot. 

American History. — Questions and Answers. 



Q. Did General Meade achieve 
greater success than his predecessors? 

A. He did. But a few days after 
he had taken command of the army 
of the Potomac he fought and gained 
the battle of Gettysburg, one of the 
greatest battles of the civil war. 

Q. When did that battle take 
place? 

A. It took place on the first, 
second, and third day of July, 1863. 

Q. How many men were engaged 
in that battle? 

A. More than a hundred thousand 
on either side. 

Q. Who commanded the southern 
army? 

A. General Robert Lee, the com- 
mander-in-chief of all the southern 
forces, a military genius of the first 
rank who was fully the equal of 
General Grant. 

Q. Were there many losses in killed 
and wounded in that battle? 

A. The Union loss amounted to 
more than twenty thousand men in 
killed and wounded, while the southern 
loss was little short of thirty thousand. 

Q. What were the results of the 
battle of Gettysburg? 

A. General Lee was compelled to 
re-cross the Potomac River into Vir- 



ginia, and to abandon his design of 
capturing Philadelphia, New York, and 
Boston, and transferring the seat of 
war into the North. 

Q. What was General Grant doing 
during that time? 

A. He was operating against the 
Confederate General Pemberton who 
occupied the strong fortress of Viek9- 
burg, Mississippi.' On the fourth of 
July, Vicksburg surrendered to General 
Grant. Gen. Pemberton's entire army 
of 31,000 men, together with 220 
guns, and 70,000 small arms fell into 
the hands of the conqueror. The 
battle of Gettysburg and the surrender 
of Vicksburg, taking place at the same 
time, may be considered as the turning 
point of the terrible war. 

Q. Did the United States navy take 
an active part in the war? 

A. It took a most active and im- 
portant part, for it not only blockaded 
all the southern ports, but aided 
materially in capturing New Orleans, 
Mobile, Charleston, and many other 
southern cities and fortresses. Many 
naval battles were fought on the seas, 
as well as in the bays and harbors, 
in the great majority of which the 
vessels and fleets of the Union were 
victorious. A special feature of the 
naval forces, called forth by the war, 
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were the so-called Monitors, iron -clad 
vessels with revolving turrets, which 
did excellent service. 

Q. Who were the most prominent 
naval commanders of the Union? 

A. First and foremost there was 
the grand old hero, Admiral David 
6. Farragut, the commander-in-chief 
of all the naval forces of the Union, 



booty 

triumph 

knight 

cow 'aril 

vas'sal 

fe'alty 

drag' on 

out'law 

deed 

composi'tion 
ode 

es'timate 
cul'ture 
swarm 
sub' stance 
consent' 



(bubti) 
(treiumpi) 
(ncit) 
(fauerb) 

(WO 

(ftcaiti) 

(brdbgfln) 

(autlab) 

(bibb) 

(Ibmpofiich'n ) 

lm 

(cfttimcbt 
(folrfdjur) 
(feroabrm) 
(feob&tenfe) 
(Ibn&ent) 



predilec'tion 



syn agogue 
captive 
las'situde 
frag'ment 
cheer 



(femagbg) 
(ffiptio) 
(Idirtrjub) 
(fragment) 

mm 

chal'lenge 
acknowl edgment 
legislature 
turning point 
revolving tur'ret 
ostenta'tion 
i'ronclail vessel 



than whom none achieved more 
brilliant victories at sea since the days 
of Nelson. And then there were the 
Admirals Porter, Dahlgren, Dupont, 
Goldsborough, Winslow, Foote, and 
Gushing, every one of whom, besides 
many other naval heroes of inferior 
rank, rendered the country services 
that can never be forgotten. 

(To be continued.) 



$cute. 
Iriumpfj. 
iRttter. 
frcigling. 
%a\aU. 
Ireue. 
Tradje. 
*anbit. 
Xfjat. 
Sdjrift. 
Cbe. 

3 did^ung. 
fiultur. 
Schwann, 
ftabe. 

Auftimmung. 
SJorliebe. 
Sijnagoge. 
©efangene. 
Srmattung. 
Irummcr. 
JJoft, 9Wah,Ijett. 

(tftbaflenbjcb) 
(aHnbllebfcbmcnt) 



refus'al 
vexa'tion 
predeces'sor 
na'val battle 
feature 
disposition 
mask 
hypoc'risy 
temper 
proscrip'tion 
dictate 
modera'tion 
adherent 



le'gion 
rebeliion 
vig'ilance 
dagger 
imitation 
consul 
trib'une 
mo'tive 



(rtfiubfel) 
Coerehfoyn) 
ipribbtfeffer) 
(ncbo'l — ) 
I ftctjcbur) 
.bi&pofifch'n) 
mdt)6f) 
(tuppbtrifi) 
(temper) 
(prof)&iripf(r/n) 
(biftebt) 
(mbbercbjdj'n) 
(dbbierent) 
(fbnfepirretdr) 
(libbfdidn) 
(ribeHjen) 
C»ibfd)ilen6) 
(ba&gger) 
(imttebicb'n) 
(RraftN) 
(tribbjun) 
(motyto) 

fteraugforberung. 
Hnerfenmmg; Xribut. 



9lblcf)nung. 
Merger. 
Sorgfinger. 
Seejchjndjt. 

©efmnung. 

Waste. 

fceudjelei. 

©emutt|#art. 

9lcd)tung. 

©ebot. ' 

SWamgung. 

Wnbfinger. 

wnaiioorer 

fiegion. 

Rebellion 

3Ba(f)jamrcit. 

$old>. 

92ad)obmung. 
(Sonjtri. 
Jribun. 
SHotto. 



(tebjtfnSlctjrjdjur) ©ejefogebung. 

(tOmtng pdunt) Sknbepunft 

(riDbloing torret) $>rebtfmrm. 

(bfjtentehjch/n) 9Infd)cin, aitfeerer Scheii 

(eiBrn«ab,b -) ^anjertcbiff. 



fab'ulous 

des'perate 

gallant 

pop'ular 

roy'al 

solemn 

diBhon'ored 

wretch'ed 



(idbjutOd) 

(bc&perel)t) 

(gfiUfint) 

(pappiutdr) 

(raujel) 

ifeoflem) 

(bi D bn8r'b) 

(retlcbeb) 



fabefbaft. 

t>et*roeifelt. 

tapfcr. 

popular. 

femiglid). 

feterlict). 

cntchrt. 

elenb. 



spe'eial 

ten'der 

sub'tle 

cowardly 

artificial 

artful 

impe'rial 

feeble 



v&pejch'l) 

(tenber) 

(fiott'I) 

(toudrbli) 

(al)ttififd)cl) 

(abrtfulli 

(impibriat) 

mi 




tg- 

tunftlid). 
funjiooll 
faijetlid). 
\dt}To&df. 
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to devas'tate 
to unbur'then 
to underlie' 
to select' 
to haunt 
to flourish 
to survive' 
to affect' 
to extirpate 
to assail' 
to disinher it 
to digest' 
to transfer' 



according to 
of yore 
little short of 
mate'riallv 



(a [f orbing) gcmafj, nod), 
(johr) oor Silted. 

nicbt oict roentger att. 
(miiti^riaHi) loejeMlid}. 



(bioa&&tfbt) 

(onnbOrSen) 

(onbtrlei) 

(lilctt) 

(babnt) 

(florrifd)) 

(fi8rt>eto) 

(dffcft) 

icrtorpebt) 

(dffefil) 

(bieinberrit) 

•bibfrtjeBt) 

i trnnaiorr) 



ocrbeercn. 

ciittuirocn. 

unterltegen. 

crrofibten. 

jnulen. 

bluben. 

ubcrleben. 

tractjtcn. 

auSrotten. 

ongreifen. 

rntrrbrn. 

Perbauen. 

uberrragcn. 



to blockade' 
to prompt 
to frame 
to inspire' 
to lav ish 
to secure' 
to revere' 
to applaud' 
to provoke' 
to reign 
to arm 
to enervate 
to acquiesce' 



(blaffcbb) 

(prompt) 

(frcbm 

(in&pei'r) 

ilaDtuicb 

iftifjubri 

(rit>ibr> 

(fipplabb) 

(prooo^f) 

fretm) 

(abrm) 

linOrOcbt) 



ModHren. 

Peranlaffen. 

cntrocrfen. 

einfldfan. 

oerimluciiDirt. 

fichcrn. 

pcrcl)rcn. 

applaubirrn. 

bcraueiorbcra. 

berridjcn. 

U'affncn. 

cmncrocn. 

fid) ergcbcn in. 



to put to the sword hinud)tcn, fiber bic fllinge fpringen laffen. 
to be engaged in bctbeiltgt fcin an . . . 



1. 

The Emperor Augustus. 

The tender respect of Augustus for a free constitution which he had 
destroyed, can only be explained by an attentive consideration of the character 
of that subtle tyrant. A cool head, an unfeeling heart, and a cowardly dis- 
position prompted him, at the age of nineteen, to assume the mask of hypocrisy 
which he never afterwards laid aside. With the same hand, and probably 
with the same temper, he signed the proscription of Cicero, and the pardon 
of Cinna. His virtues, and even his vices, were artificial; and according to 
the various dictates of his interest, he was at first the enemy, and at last 
the father, of the Roman world. When he framed the artful system of the 
imperial authority, his moderation was inspired by his fears. He wished to 
deceive the pepple by an image of civil liberty, and the armies by an image 
of civil government. The death of Caesar was ever before his eyes. He had 
lavished wealth and honor on his adherents; but the most favored friends of 
his uncle were in the number of the conspirators. The fidelity of the legions 
might defend his authority against open rebellion; but their vigilance could 
not secure his person from the dagger of a determined republican; and the 
Romans, who revered the memory of Brutus, would applaud the imitation 
of his virtue. Ca?sar had provoked his fate, as much by the ostentation of 
his power, as by his power itself. The consul or the tribune might have 
reigned in peace. The title of king had armed the Romans against his life. 
Augustus was sensible that mankind is governed by names; nor was he 
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deceived in his expectation that the senate and people would submit to slavery, 
provided they were respectfully assured that they still enjoyed their ancient 
freedom. A feeble senate and enervated people cheerfully acquiesced in the 
pleasing illusion, as long as it was supported by the virtue, or even by the 
prudence of the successors of Augustus. It was a motive of self-preservation, 
not a principle of liberty, that animated the conspirators against Caligula, 
Nero, and Domitian. They attacked the person of the tyrant, without aiming 
their blow at the authority of the emperor. 

Edward Gibbon. — „ Decline and Fall of the Soman Empire." 

2. 

8Bie lange ift >>err 93. fchon in biefem Sanbe? (?r ift fd)on mehr aU jtoanjig 
^ olive bier. ©ein ©ruber ift nod) nid)t ganj fiinfaefm ^ olive bier. 2Bemi id) 
jo lange Iiier ware hue er, rourbe id) boffetttttd) beffer Gmglifd) fpred)en (I hope). 
£aben ©ie biefe Uhr fchon lange? 3d) ija&e fa » od ) nic^t Diet longer att i»oei 
Sabre; id) erhielt fie Don meinem Dnfel ju (for) meinem ©eburtstag. SBie 
tange fennen ©ie biefe junge Xante fd)on? 3 d ) ' c ««« fa fdjon feit ihrer ftinbs 
fyett (childhood), ©inb ©ie mit $errn S. befannt? D \a\ toix fennen einanber 
feit jroolf Sabren. HJtein SBater roar geftem in ©roofttm ; id) bin biefen 9iad)mittag 
bort geroefen. £>aben feie tyxtx lante telegrapbirt? 3d) telegraphirtc i^r geftem. 
3d) ging le&tei* HRontag nad) bem jootogifchen Gtorten; mcin ©ruber unb fein 
greunb SUbert finb beute bort geroefen. 3d) fmbe 3 b «n ©rief foeben erbaiten; 
ben 3 b ^ ©rubers erfjielt id) geftem. SBafhington rourbe im %at)xt 1 781* jum 
^rdfibenten ber ©ereinigten ©taaten inaugurirt; er rourbe 17i>2 roicber errodhlt 
(to reelect) unb jog fid), nad)bem er jloei Sermine gebient hatte, in bad ^rioats 
leben jurticf. ©enerat Sfteabe feblug bie fublithe Strmee unter GJencral 2ee in ber 
grofjen ©chladjt oon ©ctttoSburg, roefd)e brei $age long bauerte. Gr oerlor ungefdfjr 
jroanjigtaufenb SKann an $obten unb ©errounbeten, rodf>renb ber ©erluft ber 
(Sonfdberirten fid) auf naf)c$u breifjigtaufenb 3J?ann belief. 3 n ber 9tad)t uom 
3. auf ben 4. 3u(i 1 863 jog fid) See iibcv ben Potomac nad) ©irginien juriicf, 
unb s ^ennfr)Iuanicn unb 9ielo:?)orf atfjmeten hrieber frei (freely). 9lm 4. 3uli 1863 
cabitulirte ber fiiblid)e ©eneral ^emberton mit feiner ganjen Slrmee an (to) ©eneral 
lUuffeS 8. ©rant, nad)bem er fed)3 2Bod)eu long in ©idsburg belagert (to besiege' — 
bi&ihbfd)) roorben fear. 2)tefe beiben groften Siege ber UnionSgenerate (Union 
generals) fonnen al$ ber SBenbeptinft bc3 ©urgerfriegeS betradjtet toerben. 

3. 

$ie Slrmee ber Sonfoberirten war im ©ommer 1863 in ^ennfotoamen ein: 
gebrungen (to invade, tranfitio ofyne in) unb hatte ShamberSburg, ©article unb 
?)ort befefot, eb,e ©eneral 3Keabe mit feinen Xrubben ©etttoSburg erreid)te. 9?ad)s 
bem bie ©dtfadjt brei Sage tang gebauert hatte, mufete £ee mit ungefycurem SBer* 



Digitized by Google 



- 320 - 



(lift fiber ben Potomac nad) SBirginien jurutffebren. 9?ad)bcm ©enerat ©rant 
SMtfeburg fed)3 2Bod)cn tang belagert tjatte, capitulirte berfublidie (general ^entberton 
mit einer Strmee oon 31,000 SWann. &tf)n fublidje Stoaten gotten fid) toon ber 
Union losgefagt (to secede'), ebe Mbrabam fiincoln fein 9lmt ali ^rafibent antrat 
(to enter upon). $ie fiiblidfjen Stoaten fatten fid) langft auf (for) ben Srieg Oor; 
bereitet, el)e Sincoln ertud^tt nnirbe; bic SBerrdttjer im Sabinet bed ^rdfibenten 
93ud)anan fatten faft fdmmtlicbe SBaffen unb SBorrdttje au$ ben nfirblichen Strfenaleu 
nod) bent Suben fd)affen (to remove) loffen unb bic ftrieg«fd)iffe ber Btegierung 
nad) entfernten SWeeren gefdntft, bamit ber Siorben beim tobrud) bed fcriege* fd)ufr= 
Io8 (defenseless) unb unoorbereitet fein foOte, ©udjanan, ein djrlidjer, ober 
fd)mad)er unb manfelmutfnger alter SWann, mar fiber (of) biefe 93emegungen in 
ilntuiffentjeit gefyatten morben. fiincotn mar nod) nid)t Dicrjet)n Stage im ?lmte ( s }Mu3; 
quamperf.), aid ber JRrieg audbrad). <5ie tuerben mot) ( miffen, b a h ^kdfibent Lincoln 
am 15. Stpril 18G5, fed)d SSodjen nad)bem er feinen jmeiten $ermin angetreten 
fiatte, ermorbet murbe. 33ruber mar geftern nidjt f)ier; er mirb obne Smeifel 
franf gemefen fein. SBdhrenb mir in SBaftjington maren, befudjten mir luiufig 
bad (Sapitol (Capitol) unb ben ^aloft bed ^rdfibenten. SBenn er nidjt anber= 
meitigMn Slnfprud) genommen ift (to be engaged), mirb er fid) fid)erttd) ein SBers 
gniigen baraud madden (to take pleasure), und ju begleitcn. 9Ba3 mid) bctrifft, 
fo mare eS mir lieber gemefen ( to prefer), menn ®ie ifjn nidjt etngelaben fatten. 
2Ba3 ba« anbelangt, fo fann id) nur fagen, bafe @ie eine irri^e (erroneous — 
errobnids) Slnfidjt oon ber 8ad)e haben. ffia* ^fjren 93ruber anbetrifft, fo mirb 
er moht (eid)t eine aubere 8tclle finben fonuen. 



tfifrunofirbjigfle Cfktioii. 



He is as Btrong as you. 

He is as Btrong as a giant. 

He is strong as a giant. 

Our main interest is to be as happy as 
we can, and as long as possible. 

(Tillotson.) 

I have assailed thy resolution in Tain, 
and mine own is fixed as the ada- 
mantine decrees of fate. 



ait, when. 

(5r ift fo ftarf toie Sic. 
6r ift fo ftarf tote ein SRicfe. 
(5r ift ftarf roic cin Siiefc. 
Unfcre $auptjorge ift, fo glQtflidj ju fein, 
toie mir fdnnen, unb fo Tangetoiemflglid). 



3d) babe ocrgcbli^ bcinen (£ntfcbluB ju 
erfdulttcrn oeriudft, unb mein eigener 
ftebt feft wie bic unnjibcrruflidjen «er= 
t)fingniffe be$ Sdiidfald. 



(Sir Walter Scott.) 

254. ^o"t Don einer bilblidjrn 23ergletd)ung bic SRcbe, fo fann bad erfte 
as audgelaffeu merben, nid)t aber bei einer roirflirfjrn $ergleid)ung. 

As the father is, so is the son. SBie ber Stoter ift, fo ift bet (Sofjn. 

As he says, bo they say. SBie cr fagt, fo fagen fic. 

As he speaks, they upeak. SBte ci fpridjt, jprcd)cn fie. 



Digitized by Google 



— 321 — 



©ic bit ©terne, jo foil bcin ©ante fetn. 



As the stars, so shall thy seed be. 

(Bible.) 

As some men gaze with admiration at 
the colors of a tulip or the wing of a 
butterfly, so I was by nature an ad- 
mirer of happy human faces. 

(Goldsmith.) 

255. $ad beutfdje trie . . . jo (glridj&ie . . . fa) nrirb burd) 
oudgebrudt Severed Gorrelatimim h>irb jujocilcn audgelaffen. 

as, when. 



ZBie einige 3Kenfd)en mit Qerounbernng 
bie ftarben einer lulpe obet ben ftlfigct 
einc3 3dnnettertingd betradjten, fo fear 
id) oon 9tatur ein ©ettmnbercr gludlitber 
s liicn)d)cngefid)ter. 



St Iad)te, inbcm er fpradj. 
Sie weintc, aid fie meg ging. 
^d) fob ibn, aid id) bad fyaut serliefj. 
9i?ir liebten etnanber jfirtltd), unb unferc 
Hnbangltdjlett ftetgcrte fid), at* totr alt 
tDutben. 

3d) fannte ibn, aid er ein ftnabe war. 
St fdjrieb, aid id) fam. 
St (ad)te, aid er mid) fab. 
2)te taujcnb Unbilben con gortunato Ijatte 
id) ertragen, fo gut id) twrmocbte; aid 
er mid) aber ju oerbflbnen toagte, ba gc* 
(E. A. J'oe.) lobte id) 9iad)e. 

256. ©otoofjl as aid when finb jfitbeflimmenbe donjunftionen, bie 

jebod) nidjt mit einanber bcrloedjfclt merben burfen. As nrirb gebrandjt, menn 

bad fleitmort bed 9tad)fa&ed in beglrttrttber ©ejichung jitm 3eitn>ort bed SBorber* 

fafccd fteljt; bient aber ber 9tad)fafc mebr aid rein jeitbeftimtnenber 3ufatJ> fo 9C ; 

braudjt man when. 



He laughed as he spoke. 
She wept as she went away. 
I saw him as I left the bouse. 
We loved each other tenderly, and our 
fondness increased as we grew old. 

(Goldsmith.) 

I knew him wlten he was a boy. 

He was writing when I came. 

He laughed when he saw me. 

The thousand injuries of Fortunato I had 
borne as I beat could; but when he 
ventured upon insult, I vowed revenge. 



id) nidjt im ©tanbe bin audaugefjen, 
fo bntte id) ed filr bad SBefte, ilrni einen 
©rief ju fcbreiben. 
% a ©ic cd felbft gefcfyen l)aben, fo braudjc 

id) ed 3f)nen nid)t p befcbreiben. 
3? a bie rflmtfdjen fiaifcr nod) imnter aid bie 
ftelbljerren unb SWagiftratdberionen ber 
Sifpubltf betrad)tet nuirbcn, fo natjmen ir>re 
Gtattinncn unb SDifltter, obfdion fie burd) 
ben Xitel Wugufta audgejeiajnet lourben, 
nie an ibren pcrfOnlitfjen 6t)ren Wntljctl. 
257. 9lud) atd begriinbenbe ober feftfefcenbe ©onjunftion nrirb as gebraudjt, 
in meldjem ftafle ed mob! toon when ju nnterfcfteiben ift. $agegen fann in 
obigen nnb afynlidjen Soften since gebrancrjt tuerben; bedgleid)en lafjt fid) ber 
JBorberfafc in bie ^artijipial^onftruftion toertoanbeln, toenn er etnerlei ©ubjeft 
mit bem 9?ad)fafc bat: not being able to go out, I think etc. 

Hnmetfwna,. — StT6f» wenn bribe Sat>t6rile turfaifbene Subiflte baton, Hit fl$ brr Slrtjfnfafc in 
btr Vartiftiyial Honftruttton wrwanbfln ; in biffem Rafle jebod} barf ba« Subjert bot bem $artulp ni«t 
aulflelaffen merben; J. © : The Roman emperor* still being eontidtrtd . . . their wlvee and mothers, etc 

21 



As I am not able to go out, I think it 
best to write him a letter. 

As you have seen it yourself I need not 
describe it to you. 

As the Roman emperors were still con- 
sidered the generals and magistrates 
of the republic, their wives and mothers, 
although distinguished by the name of 
Augusta, were never associated to their 
personal honors. (Gibbon.) 
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I shall go ichen I am reudy. $d) tperbe gebcn, tocnn id) fertig bin. 

He went out tchtn he had finished his (fr ging auS, aid (nachbcm) fr jeine Wrbeit 
work. beenbigt batte. 

258. §n 93e$ug auf bie $ufunft nrirb nicht as, fonbern when gebraudjt. 
©benfo in $3cjng auf eine Sergangenirit, in tuclcfacm ^nUc when unferrm nad)s 
bent cntfpricht unb mit after gletdjbebeutenb ift. !$n lefctcrcm Sinne roenbet man 
cud) bie s ^artijipiaU(5on(tTUftion an: having finished, ober after hating fhiishcd 
his work, etc 

That our moon is strongly self-luminous, Xafj unfer SMonb ftar! felbftleudUenb tft, 
we see at every total eclipse, ichen, if jefjen mit bci jeber DDUtgen Sinfternifc, 
not so, she would disappear. toann (toobci) ct &eTfd)toinben toilrbe, 

( E. A. Poe.) if c nn er cd nidjt tofire. 

259. jeitbeftimmenbe (Jonjunftton toertritt when juroeifen bie gtede 
etneS relatiben fturtuortS mit cincr ^rdpofition (at which) unb cntfpric^t bauu 

nnferem town, toann, ntobri. 3n biefcm ftafle ift as nidjt julaffig. 

• 

When we consider the thing itself, we SBenn hrir bic Scdjc fclbft bctradjtcn, Wnncn 
cannot conceive it to be possible. toir biefelbe nidjt fur m5gltd) batten. 

A victory is twice itself ichen the achiever £oppclt ift bet Sicg, menn bcr £iegcr 
brings home full numbers. (Shukesp.) mit ungcjdjtoa'ditcm §eere jurfidtehrt. 

A wrong is unredressed ichen retribution Sine Unbtlbe blcibt ungcrfid)t, roenn bie 
overtakes the redresser. (E. A. Poe.) 9Hebert>erge(tung ben fRfid)cr ereilt 

260. 5lud} al% bebinflenbe Ctonjunftion rotrb when gcbraudjt, bod? nur 
in fnjpotfyetifdieu i$a1lt\\ t roafjrenb bie nnrfliaje ©cbingung burcb. if auSgebrucft 
loiro (If he disobeys, he will he punished. I should do it, if I had time). 

In Mexico, as in Egypt, the soldier $n SWerifo, h>ie in Sgupten, tbeiltc fid) 
shared whith the priest the highest ber firieger mit bem $riefter in bad hOdjflc 
consideration. (I'rescott.) ^njchen. 

261. m bergleid)enbe Gonjunftion entfpridjt as unferem toif, gletdjwie, 
ebenfo loir. 

He went with me <w a companion. (St ging aid ©rfeflfdjafter mit nur. 

He is known as a miser. Sr ift aid Qki$al$ befannt. 

As a council of state, and as a court of SI Id (Staatdratb unb aid ©rri(htdb,of befafj 

justice, the senate possessed very con- ber Senat fefjr betTfia)tlid)e ©orrcdjtc. 

Biderable prerogatives. (Gibtxm.) 

262. $Iu<f> a(S flbberb iuirb as Ijfiufig gcbraudjt, urn eine naljere (Jigen; 
fdjoft ober eine flrt unb fBeife ju bejeidjnen. 

Appoint to office such men as deserve Srnennet foldje SRfinner 5U Stemtem, bie 

public confidence. bad SSerrrauen bed S3oltfd Derbienen. 

By using such lights as we have, we SBcnn mir bad Sid)t benflfcen, bad n>ir 

may arrive at probability, if not at baben, fo mdgen Wit ©cWdieinlidjffit, 

certainty. (Webster.) weun nidjt ©ettri&bett, erfangen. 
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Ambition pushes the soul to such actions $er ©brgeij treibt bie Seclc j$u iofdjen 
as are apt to procure honor to the Xbatcn, bic bcm SJollbringer CEbrc ju 
actor. (Addison.) machcn gccignct finb. 

His conduct is not such as to merit praise. Sein SBenetjmcn if* nidjt berart, .bafj ed 

ilob oerbiente. 

263. 3n SJerbinbung mit such pertritt as hciufig bic ©telle be* relatitten 
%ixmrti (who, that). 3n Serbinbung mit bem borouf folgenben ^nfinttto 
cine# 3cittuort$ entfpridjt such as unferem bfrorl, baft. 

Die ©caiebjmgcn finb fo unflar, bag fie 
genaucr Unterfudjung bcburfcn. 



he relations are so uncertain as they 
require a great deal of examination. 

( Bacon.) 



264. 3n SJerbinbung mit so bcrtritt as jnmeUen bic (StcUe bcr (Sonjunttton 
that, ba|. 9fland)e 8d)riftftctter laffen fogar that oitf as folgcn. 

As fommt aud) ibiomatifdj in SBerbinbung mit ^rdpofitionen unb Slbberbien, 
foroie in fonftigen bcr engtifdjen ©pradje eigenthumlidjen ©cnbungen oor: 

3d) irrte mid) btnfid)t(id) bed Saged. 
SBad bad anbelangt, fo fann id) nur 
jagen . . . 

6r iprtdjt, aid ob er ein Grflfud mate. 
Qrr Unit, aid ob er ein MOnig tofire. 
Gr beglritetc mid) bid nad) v. 
8um *eiipicl. 

Sr ftebt glcidjfam mit einem «Ju& im 

©rabe. 
3d) bacbte ed mir. 
So n>at)r id) (rbel 
So roabr id) felig $u merben Ijoffe! 
SHctn $>aud ift nod) cinmal fo grofe, aid 

3b"*- 
£aut 5tadjtjd)cin. 



I was mistaken as to the day. 
Ah to that, 1 can only say . . . 

He talks as if he were a Croesus. 
He acts as though he were a king. 
He accompanied me as far as B. 
As for example (instance). 
He stands, as it tcere, with one foot in 

his grave. 
I thought as much. 
As Bure as I live! As I live! 
As I hope to be saved! 
My house is as large again as yours. 

As per bill of lading. 

while, whlUt (btocil, 
Wait here while I finish my work. 

This happened while I was at Boston. 

They slept whilst we worked. 
While there is life, there is hope. 

(]*roverb.) 

Sometimes virtue starves while vice is 

fed. (Pope.) 
The atmosphere impels the electric prin- 
ciple, while the electric principle per- 
the atmosphere. (R. A. Poe.) 



fcroeUfti), toafcrrnb, intern. 

SBarten Sic bier, toabrcnb id) mcine 

Arbeit oouenbe. 
$ied gefchab, iwabrenb (ate) id) in ©ofton 
war. 

Sie fd)Iiefcn, wfihrenb loir arbeitetcn. 
Wan bofft, fo lange man lebt 

3utoeilcn tocrbungrrt bie Xugenb, bieroetf 

bad Rafter jcbwelgt. 
2>ie fltmojpharc regt bad etrftrifdje $rinAip 
an, roabrcnb bad cleftrifdjc ^rinjip bie 
«tmofpb,are biircbbrtngt. 



21* 
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with, rait, bri, 

I will go with you. 

With all my heart; with pleasure. 

What shall I do with it? 

She wept with sorrow. 

I will share with you. 

He was with me yesterday. 

1 have no money with me. 

She is angry with me. 

How is it with him? 

I am not in favor with him. 

It is a usual thing with him. 

I parted with him in friendship. 

We had the wind with us. 

He parted with everything. 

He entrusted me with his secret. 

Our language is overcharged with conso- 
nants. (Addison.) 

With the aid of his two intelligent inter- 
preters, Cortes entered into conver- 
sation with his Indian visitors 

(Prescott.) 

within' ('roioinn), in, 

Within a few days. 
Within six weeks. 
I found him within doors. 
He is within my power. 
Within five miles from here. 
He is not within. 
Keep within your income. 

without' ('mioaut), inter, 

He is without my reach. 
He is without doors. 
I saw it from without. 
The things without. 
He is without money. 
I can do it without you. 
I cannot do without you. 



Don, burd), Dor. 

3d) raid mit ^\\mcn gel)en. 

Son fcerjen gcrn; mit Sergnflgen. 

SBaS foil id) bamit anfangen? 

©ie roeinte Dor Jfotntmer. 

3d) win mit Shnen tfjetlen. 

dr mar grftem bet mir. 

3$ babe lein ©etb bei mir. 

Sic ift bofe auf mid). 

SSte ftcht e3 mit tbm? 

3d) bin mcfit gut bet if>m angefdjrieben. 

£3 ift fo fetn (Uebraud). 

3d) fd)ieb in ftrcunbfdwft bon ifjm. 

SBir batten gflnftigen SBinb. 

(Sr gab Met bin. 

Sr bertraute mir fetn ©ebeintnifj an. 
UnuTc ©pracbe ift mit (Eonfonanten fibers 
bfirbet. 

9ttit §ilfe feiner bcibcn inteDigenten X'ot-- 
mcticher liefj fid) Sorte'S mit jeinen inbta* 
nifdjen ©efudjcrn in ein ©eftorfid) ein. 



6 i nnen, inner b. alb; innen. 

3n menigen Xagcn. 
Sinnen fecbd Socben. 
3d) fanb ibn $u $>aufe. 
3d) j)abe ipn tn meincr 9Rad)t. 
3nnerl)alb fftnf SDieilen bon bier. 
Cr ift nid)t innen. 

©icb ntdjt mcb,r auS, ate bu einnimmft. 

au^erhalb; anfen; ogne. 

Sr ift aufjer meinem Skreidje. 
Sr ift aufecr bem £>aufe. 
3d) fab, cc- bon aufjen. 
$ie dufjeren $inge. 
@r ift ofyte 0»elb. 
3d) tann eS ofjnc ©ie tr)un. 
3dj fann ©ie nicbt entbcbjen. 



American History. — 

Q. ^Tiat course did the Civil War 
take after the battle of Gettysburg 
and the capture of Vicksburg? 

A. It took a decidedly more favo- 
rable turn for the Union arms than 



uestions and Answers. 

it had taken before. In the East, as 
well as in the West, important vic- 
tories were gained by the Union 
generals, and one southern stronghold 
after the other was wrenched from 
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the possession of the Confederates. 
Gen. Grant conducted the operations 
of the Western armies with consum- 
mate skill and signal success, whilst 
Gen. Meade at least managed to keep 
Lee in check, and to prevent him 
from invading Pennsylvania again. 

Q. Had the Union armies an actual 
commander-in-chief at this time? 

A. Gen. Halleck still figured as 
such, but remained at Washington, 
and took no active part in the military 
operations. In March, 1864, Gen. 
Grant was created Lieutenant-General, 
and appointed commander-in-chief of 
all the Union armies. 

Q. What were his first movements 
after his elevation to that high rank? 

A. On the 4 th of May he crossed 
the Rapidan with his army, and en- 
camped at Chancellorsville and the 
Wilderness. On the following day 
commenced the great battle of the 
Wilderness, Virginia, which lasted 
over a week, and resulted in throwing 
the Confederate army back upon 
Petersburg and Richmond. Gen. Meade 
still held the command of the army 
of the Potomac, acting under the 
immediate direction of Gen. Grant, 
whilst General Sherman operated in 
Tennessee and Georgia. 

Q. How long, after Gen. Grant's 
appointment as commander-in-chief, 
did the war continue? 

A. It continued a little more than 
a year. During this time Petersburg 
and Richmond, the capital of the 
Confederates, were closely invested, 
many bloody battles fought, nearly 



all of which resulted in crippling Lee 
more and more. In the meantime, 
Gen. Sherman had executed his famous 
march to the sea, and was gradually 
approaching to coflperate with Grant 
in the final assault upon Richmond, 
whilst Gen. Sheridan was joining the 
main army from the Shenandoah 
valley. In the beginning of April, 
1865, Lee was completely hemmed in, 
and the Confederate government fled 
from Richmond. 

Q. Which were the closing events 
of the great war? 

A. On the 2 nd of April, the same 
day on which the Rebel President 
fled, Gen. Lee evacuated Richmond 
and Petersburg, and the Union troops 
took possession of the Confederate 
capital. On the following day President 
Lincoln entered Richmond. Gen. Lee 
was in the meantime hotly pursued 
by Gen. Grant. On the 4 th he made 
a last desperate attempt to break 
through the Union lines, an effort which 
cost him 50,000 men in killed, woun- 
ded, and deserters. On the 8 th , he 
surrendered with the remainder of his 
army to Gen. Grant. This was the 
real close of the Civil War. Within 
five weeks after this great event, all 
the remaining forces of the Confe- 
derates had surrendered, and peace was 
restored. 

Q. What were the results of this 
gigantic war? 

A. The suppression of the rebellion, 
the restoration of the Union, the 
emancipation of the slaves, and the 
vindication of the laws. 

(To be concluded.) 
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seed 

butterfly 

decree' 

injury 

eclipse' 

achiev'er 

redres'ser 

certainty 

rela'tion 

friend'ship 

con' sonant 

interpreter 

course 

turn 

check 

cleva'tion 

direction 

assault' 

line 

close 

suppression 
rebel'lion 
Ice'land 
account' 
prosper' ity 

taHow 



(feihb) Same, 
(botterfleii Sdjmetterltng. 
(bifrib) SJerbangnife. 
(inbidjorii Unbitbe. 
(iflipg< ftiniternifj. 
(fitidiibbcr. $$ollbringer. 
(ribrcfior SHacber. 
(fciirtcnti i Olerotfttjett. 
| rilcbjcb/it $caieb,ung. 
(irenbfdjip ftrcunbfdiaft. 
(fonfonduti Gonfonant. 
(int6rpriter Tolmetiriter. 
(fohr*) ttelam. 
(torn) SBenbung. 
(tidied) Sdiad), ^oum. 
(ellibebidni* Grbebung. 
(bircfieb'n) I'eitung. 
(fiiiub.lt 'Jfnflrtff. 
(teim ifinic. 
(flobS> Scbluft. 
(ftoppreith'n) Unterbrudung. 
(ribetljim ^Rebellion, 
lei&lfinb) 3$lanb. 
(dffount) *erid)t. 
(prb&perriti) ©oblfahrt. 
>forr) Befa. 
(taflob, Salg. 

magistrate 

retribution 

prerogative 

restora'tion 

emancipation 

vindica tion 

eider-down' 

athlet ic match 

preeminence 

introduc'tion 

characteristics 

encroachment 



meal (mid) 
tim'ber (timber) 
im'plement limpliment) 
linen (linnen) 
gath'ering (gaSerinfl) 

(fibt>entid)ur) 



heir 

adventure 
gift 
bowling 
skating 
chess 
prize 
skald 
chron'icle 
an'cestor 
rune 
stave 
feud 
rule 

down'fall 
ves'tige 
appenl' 
trader 
monop'oly 
pov'ertv 
fu'neral 
Jerusalem 



(boblingi 

(Bteljting) 

• tfdjeft > 

i prct« ' 

(ftfalbi 

(fronil'l) 

(atmfkfjtcr) 

(rufjn) 

(btclm) 

(rul)li 
(baunfuld) 
( *Drfiribfd) i 
(dppirjt ) 
(txe^bcr • 
tmbnbpoli) 
(pboerti) 



Webl. 

Stoutmlj. 

©eratb. 

1'etnmanb. 

Stari'ammtung. 

<frbe. 

Slbenteuer. 

GJejdjenf. 

ftegeln. 

Sdjlitticftublaujcn 

Schadjipiet. 

^reii;. 

Sfalbe, $id)ter. 
fibronif. 

9iune. 
Stab, 
^bbe. 
fcerridjaft. 
Sturj. 
Spur. 
Serufung. 
ftanbler. 
SWonopol. 
Slrmutt). 
SBegrfibnife. 



(mabidnfjrrebt) 
(retribjubfeb/n) 
tpribjbgatid) 
(refetorebjeb/n) 
(imfinfupcbidj'n' 
(•oinbttftiidj'n) 
( eiberbaun) 
(apleM; 
(pri eminent 
i tntroborfeb'n) 
(fdrafterifetir*) 
I culrotyrfdnnenf) ©tngriff. 



(fjubneref) 

(biAimbialfm) Smijalem. 
9}tagiitrat:«sperfon). 
SSieberoergeltwig. 
SJorredjt. 

SBieberberftettiing. 
(f mancipation, ©efreiung. 
StuTTCditcrtwlrung. 
Giberbunc. 
atljletifdjeS Spiel. 
Sorrang. 
©infuljrung. 
ftennjeieben. 



main 

des'perate 

clo'sing 

coarse 

wool'en 

upare 

internal 



to increase' 
to venture 



tmetm) 

(befcperebf 

iriobfing) 

ilobjei 

('nnillen) 

(ftpaljr i 

(intorneli 

adaman'tin 
imiue'diate 



(infrihS) junet>men. 
('uentidjur) magen. 



tmuptifichlid) 
oer^mcit'elt. 
Sdjluf};. 
grob. 
molten, 
ubrig. 
iuncre. 



voluntary (obtontfiri) 
pow'erless (pauerleft) 
decid'edly (bifeeibebti) 
hot'ly (battlt. 
bare'ly | bfitjrli) 
stead'ily (fctebbili) 
virtually ('oOrtidjufifli) 
(fibamfintin) bemanten; unttMberrufltcfc. 
^immtfybt ctjt) unmittelbar. 

toasso'ciate (affofcbi=ebt) beigcictteit. 
to conceive' ttbn&itm) fid) PorftcCen. 



freimitlig. 
madjtloa. 
entidjicben. 

faum, burftig. 
tfetig. 
tbatiaAltd) 
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to redress' 

to overtake' 

to push 

to permeate 

to entrust' 

to overcharge' 

to wrench 

to man' age 

to fig'ure 

to encamp' 



to invest' 
•to cripple 
to ex'ecute 
to join 
to hem in 
to wel'come 
to bestow' 
to tes'tify 
to weak' en 
to curtail 



(inDefet) 
(fripp'n 
(ercfjubt) 
(bfodun; 

(fern) 
('ipclfom) 

(bi&tob) 
(tefttiffi) 
('ictblcn^i 
(fertcbO 



einftftlicficn. 

oerrnlppcln. 

ouofuljren. 

fid) aiijdjlieftett. 

finljcmmen. 

bcroiufommncn. 

gebcn. 

bfjjcuflcn. 

fd)tpfid)cn. 

ocrfflrjcn. 



(ribrc&^ afmbcn. 

(oboertebf) erctlen. 

(nufd)) trrtbcn. 

(pormtcljt) burdjbringen. 

(cntro&n anoertraurn. 

(4jd)abrbfd)) ubrrbfirbcn. 

(renrjd)) enrrci&cn. 

(mdnncbfd)) fcrtig bringen. 

(figjur) figuriren. 

(cntafymp) lagern. 

to distinguish (bi&ringmnidj) au^etcbncn 

to coOp'erate \foboppercbt) mittoirfcn. 

to exchange' fertfcbebnbfd}) QU#toufrf)cn 

to entertain' (entertefjn) bfWtrt^cn. 

1. 

Iceland and the Icelanders. 

The old accounts of the prosperity of the island seem strange to those 
who visit it now. During the tenth, eleventh, and twelfth centuries, great 
quantities of tcadmal (a coarse woolen cloth), furs, skins, eider-down, fishr T 
oil, and tallow were sent to England and Norway, and exchanged for meal, 
timber, iron and steel implements, linen, fine cloths, and carpets. Many 
Icelanders visited not only the northern capitals of Europe, hut also Con- 
•tantinople, Rome, and Jerusalem. As each returned, he was welcomed at all 
gatherings of the people, and was expected to describe his adventures^ 
Family festivals occupied much of the spare time of the inhabitants. A 
marriage, birth, or death brought hundreds together, and they were often 
entertained many days. When Htfskulk died, nine hundred and sixty persons 
drank for fourteen days in his honor, and at Hjalke's funeral there were one 
thousand four hundred and forty present. A man named And, feeling his 
end approaching, gave a grand feast, during which he distributed his property 
among his heirs, and bestowed rich gifts on all the principal guests. 

The young men held athletic matches, and strove for preeminence in 
bowling, riding, running, swimming, and skating. Chess was a favorite game, 
and songs were also sung for prizes. The Skalds wandered from house to 
house, singing the chronicles of the ancestors, which were cut in runes on 
staves, to assist the memory, before the introduction of writing in Gothic 
characters. All these characteristics testify to a state of well-being among the 
people, which they have not possessed for many centuries past. The internal 
feuds, which so weakened them that voluntary submission to Norwegian rule 
seemed the least of many evils, were the first cause of their downfall. In 
proportion as the Icelanders lost their native energy and independence, they 
yielded the more easily to the encroachments first of Norway and then of 
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Denmark, upon the rights at first reserved for themselves. The latter gradually 
disappeared, or were so curtailed that they barely continued to exist in form; 
and about the year 1660 the island virtually lost every vestige of independ- 
ence. Denmark's rule was absolute, and there was no appeal from it. Even 
the few traders appointed by the Danish government for the island, and 
allowed the entire monopoly of its commerce, were Danes, not Icelanders. The 
people grew steadily poorer, and powerless in proportion to their poverty. 

2. 

#dtte idj fo Diet ©etb tote ©te, fo roitrbe id) ben ©ommer ntd^t in ber ©tobt 
jubringen. SSarc id) fo gefunb unb ftarf, rote id) (ed) in friibercn ^abren m ar, 
fo roiirbe tdj fetnen Slugenbtttf 58gern, ©ie auf (on) ^brer Sfteifc jit begletten. 
§atte ©ruber fo fleiftig ftubirt ttue ©te, fo roiirbe cr jefet ebeufo gut ©ngfifdj 
foredjen unb fdjreiben roie ©ie (tfyun). ©r tft reid) rote ein (Srofud, unb bemtod) 
ift er md)t jufrieben tint bent, toad er bat. 2Bie ©ie tbn mir befchrieben, fo faub 
id) tfm. 2Bte idj ed uorhergefagt (to foretell) hatte, fo tarn ed. 3^ fonnte niajt 
umbin, ibn ju berait(eiben, aid id) tbn aufmerffom betradjtete unb faub, baft er 
nur nod) ein ©djatten fetned frufjeren ©clbft roar. 2Bir begegneteu ^brer ftrau 
$ante, aid rotr bom $arl jurftdfefjrteu. 2Bte fpat mar ed, aid ©ie nad) £>aufe 
fameu? ©d roar nod) nicht ganj fyalb elf, aid tdj ^hren ©ruber toerlieft. $a 
©ie mir oerfprod)en babett, mid) ju begleiten, fo roerbe id) ©ie unmittelbar nad) 
bem SRtttagcffen abholen. $a ber 9)ionb fein EBaffer unb feine SItmofphare fjnt, 
fo faun er (aua)) feine ©eroohner fjaben, roemgftend feine, bie ben ©rbberoohnern 
(©enrof)nern ber (Srbe) ahulidj finb. Sine ©onnenfinfternift (ft. ber ©.) finbet 
ftatt, ioenn ber SRonb jroifchen bie ©oune unb bte ©rbe tritt (to pass). Gitte 
Sftonbfinfternift finbet ftatt, roenn bie ©rbe jtoiftben bte ©omte unb ben HKoub 
tritt. %n Gfnglanb, rote in Omenta, muft eine 3urt) in ifyrem SBahrfprud) etn: 
ftimmig (unan'imous — jundhnim5d) fein. 3n £I)iIe, roie in $eru unb ben anberen 
fubamerifanifdjen Stebttblifen, roirb bte fpanifaje Spradje gefnrodjen. ©r tft aid 
etit humaner (humane' — jumebu) unb roohlrooUenber 2ttanit befannt. ©hnfefpeare 
tft aid ber grbftte bramatifdie (dramat'ic) $)id)ter oiler $eiten unb ©8lfer an; 
erfannt. SBafbington leiftete feinem 2anbe foroof)! aid ftelbherr ((General) roie aid 
©taatdmann bortreffliche 5)tcnfte. ©eine ©erbienfte roaren berart, baft fie nie ber^ 
geffen werben f onnen. ©ein 3uftaub tft berart, baft er bte groftten ©efurdjtungen 
(apprehension) red)tfertigt. unterfyalte mid) gem mtt ©oldjen, bie forootjt 
ber euglifchen roie ber betttfdjen ©pradjc mddjtig finb (to be convers'ant with . . .). 
©ie irren fid) hinfidjtltd) bed Soged jener ©cgebenheit (occurrence) ; fie faub ttidjt 
am 0. Suit, foubern am 4. September ftatt. fflad nteinen ©ruber anbelangt, fo 
glaube ta) nia^t, baft roir in biefcr ^tngelegenb^eit auf tf)n jdljlen (to count on) 
fdnnen. 3n ©ejug auf biefen ^unft faun id) nur fagen, baft td^ bcreitd bie not^ 
roenbtgcn ©ajrttte gctb.an (to take) babe, unb baft tdj ctned gdn^Iicben ©rfotged 
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fidjer (sore, con'fident) bin. ©d ware mir Heb, roenn Sie midj bid jum 9a6u? 
t)of begleiten rooUten. 3^) loiirbe ed gerne tfjun, toenn meine 3«t ^ wir erlaubte; 
id) will Sie inbeffen bid jur ©rude begleiten. (£d ift mir (I feel), aid ob id) 
©ie nic mieber feb™ follte. <£r benahm fid), old ob er unfer $err (lord) unb 
SReifter gemefen mare. Xiefc* $aud ift nod) einmol fo grog aid jened. (Jr ift 
nod) einmal fo alt aid id). 3)ie ^lauetcn finb glcidjfam bie fiinber ber ©onne. 
3d) merbe nie mieber mit ifmt fpredjen, fo mal)r id) lebel 3Ran mufe bad ©if en 
fdjmiebeu (to forge — forbfd)), fo lange ed f>ei§ ift. 9Ran mufj $eu mad)en, fo 
lange bie Sonne fd)eint. 3dj m ^ no( $ DCr ©ibltotfjef gefyen, roafjrenb 6ie^3fy re 
©efdjdfte auf ber $6rfe beforgen (transact'). 



4Ffinfuuo|ifbjig(lc Crhtton. 



rather. 

265. $iefed 38ort mar urfprunglid) ber (Eomparatio bed angelfitthfifdjen 
rafte, rajd), jdjnctl, unb hatte im 9(ltengUfd)en bie SBebeutung Don fruljrr. 
3efct mirb ed im Sinne oon e^et, lifter gebraud)t (oergl. 109). ©etfpiele: 

I had rather stay at home. 
I would rather die than yield. 
Bather than do that, I will . . . 
I would rather toil like a day-laborer 
for a maintenance, if reduced to the 



necessity, than serve on such ignoble 
terms. (Washington.) 



3(t) mddjte lieber au $aufe bleiben. 
3d) motHe eher fterben aid nacbgeben. 
She id) bad tbue, toiU id) . . . 
SJtebcr toodte id) mid) roic (in 3nge(dljner 
abtmtben, urn tneinen llnterbalt au ner* 
bicntn, toenn id) burd) bie 9loM) baju 
acAttmngen roflrbe, aid unter jold)en un* 
roiirbigen $ebtngungen bienen. 

266. Hud) entfprid>t rather unferm iielmetjr, einigermafceu, ettoad, 
jiemlid), nidjt meiiia, u. f. m. ©eifaiele: 

«&ir fonnten oielmebr fagen . . . 
3* babe nid)t gertnge fiuflt ju . . . 
(£e etwad (jiemlid)) lalt. 
Sie ift jientlid) jd)dn. 
billed, nur bied nid)t. 
(Er ift e tw ad oerfdjtoenberifd) mit feinen 

S5crfpTed)ungen. 
He $bi(ofopben ©ried)enfanbd leiteten t^re 
Sittenlebte nidjt fowobl ton berWarur 
©ottcd, aid oielmebr Don ber SRatur 
bed 9Renfd)cn ab. 
3nbem er UmfdVui ^ielt, ridjtete er fern 
»iigenmerf mel)r auf bad Bitylidje aid 
auf ba* ^ortijdie. 



We might rather say . . . 

1 am rather inclined to . . . 

It is rather cold. 

She is rather handsome. 

Anything rather than this. 

He is rather profuse with his promises. 

The philosophers of Greece deduced their 
morals from the nature of man rather 
than from the nature of God. 

(fiiblxm.) 

He looked around, however, with an eye 
to the profitable rather than the po- 
etical. (W. Irring.) 



Digitized by Google 



Mythology may be regarded as the poetry S)ie Wtitfjologte fonn cdS bie $oefie ber 
of religion, or rattier as the poetic Religion, ober Oielmebr at3 bit poetif (be 
development of the religious principle Gntiuidclung bed retigidjen ^rinjipS in 
in a primitive age. (Prescott.) einem primitiden 3eitaltft bctradjtet 

toerben. 

Hnmecluno L — 35a* bmtfdje iirnli4 rcirb im (fnglifcben aucfe bunt pretty unb toUraUy grfttbra. 
Mnmtrtung 1 — Wk $l)rafe: / mould rather not brutft fine tiofli.tf, abet entfdjffbfne Slblfbnuna. 

ther not trlnfra Sle nod) rinf loftf Il)f«. — 3$ 



aul; J. Take another cap of tea. — I wonld rather 
nuB mttfltd) bunion. 

Hnmerlung S. — f>\t ^broft: rt* rather that . . . ftrbt oft fiott » m«e* the more a* . . .. unt fo 
»ebr, ba J. B.: Go, fetch me the right Cedrie hither, and I pardon your error for once, the 
rather that you but mistook a fool for a Saxon franklin. (.Sir Walter ScoU.) flkdt, bolt tnlr bra rfdjtra 
Otbrft bifrljrr, fo wr*«b« id) fud) euren WifrflrijJ bielmoi, urn (• mc br, ba ibr ut rinra ftaran fur eiuen 
|ddjfij(t}fn Jtrifuffftt hioltft. 

I ahcay8 found him honest. 3$ fanb ibn ftetS ebrtid). 

He never plays. (£r fptelt nie. 

I t*t*r saw him. 3d) fab ibn nie. 

We often visit him. Sir bcfudjen ibn oft. 

They soon came back. 6ie fonten balb ftururf. 

A fearful idea now suddenly drove the (Sin fdjredlidjer ©ebanle trieb mir baS ©tut 
blood in torrents upon my heart. jefct tolofrlid) in (Etromen nad) bent 

(E. A. Poe.) £>crjen jurfid. 

267. Wboerbien, bie eine unbcftimmte 3"t bejeicfmen, roie e?er, ne?er, 
always, often, soon, etc. haben if>ren Stanb jnufdjcn bem 3ubjrft unb bent 
Selttoort, menu tefctereS im $rafen» ober ^rateritum ftefct. 

Have you ever seen him? ftabcn Sie ibn je gcfcbcn? 

I have never seen him. 3d» b,abe iljn nie gefeb,en. 

We have often heard of him. Sir Ijaben oft Don ib,m gebflrt. 

I shall always be your friend. 3* toerbe ftetS 3b r tyreunb fein. 

1 should never have thought so. 3^ toiirbe e$ nie gcbacbt habcn. 

The vigor of their will was never para- 9Die flraft ir>re5 SBiQenS warb nie burdj 

lyzea by doubt. (Bancroft.) groeifel geififjmt. 

The felicity of a soldier can never be $a« ®lu<f eine$ ©olboten fonn nie bauemb 

called permanent (Goldsmith.) genannt toerben. 

A Saxon boy of twelve, in my time, Crin ffidjfifcher irnabe Pon jtooff 3f^«n 

would not so soon have relinquished nmrbe *u meiner Sett fcinen ©etber nidjt 

his goblet. (Sir Walter Scott.) fo balb im 6tid)C gelaffen fjaben. 

The Nebular Theory of Laplace has $>ie Saptace'iAe Wcbulartbeorie bat un« 

lately received far more confirmation Iflngfi meit mef>r ©eftfltigung erljalten, 

than it needed. (E. A. Poe.) atS fie beburfte. 

268. Steht bad 3eitroort in « ncr julommfngeje^len §t\\ (^erfeft, *|Ku3s 
quamperfeft, {juturum unb ^uturum^rdteritum), im (5 onbitional ober potential, 
fo toerben bie ftbberbien always, oyer, ncrer, often, soon, etc. jroifeben 
bad ^ilf^citroort unb bad ^artqip ober ben ^nftnitto gefe^t; finb aber jroci 
4?ilf3jeUro6rter mil bem ^auptjeittoort oerbunben, fo haben bie Sfboerbten ihrert 
©tanb jtoifd^en bem erften unb bem jtoeiten ^)t(fdjeittoort. — $)erfe(ben Kegel 
fotgen bie meiften 9Cbberbien hinfid^tlid) ibrer SteUnng. 
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Hnmerfunft. — Staturltdj fomwen baufigt «u*naftmen eon birfft Wfgfl nor, Je no^bem bft 6inn brr 
Scbf obft b« *ad>bru<t fine anttxt €teUung fiir bit flbMtbifn frbrifcbt. ©fifpirie: A'ntr shall I apeak 
to biro atiain Anwr thall I cheriih the memory of this noble and generous roan. Often hare I 
watched the sun*a golag down behind yonder bill. Soom the day will arriva when we moat part, nnrr 
on earth to meet again. SuM'nly the atorm broka oat with all iu fury. Seldom hare I aeen so beau- 
tiful a rainbow. - flrlmlidjr *friffcun fl m nlnbrn aud) bit flbortbirn ber «rt una 88<ift baufia; ». » : 
and lolemnlp the faneral train moved along. Slowly and retuctantte (mit Wiberfttebeu) he mounted 
(bffucfl) hia horse, and rode away. Uott deeply do I regret the estrange ment ((rntirf mbuna) that has 
taken place between him and me. jWMy and penrroHtly did he fulfill hia promise. I hardly could 
help sympathising with her. Montezuma Ub'eraUy recompensed (brlobnte) ail who served him. (PretcoU.) 
— »udj bif AbMtoirn btt Crtre merbcn bauftg bftn Subirtt Dotaimdr&t : Here haunted of yore the fabulous 
dragon of Wantley. (Sir »'. Scott.) Back from her shouldera streamed her hair. (Sir W. Scott.) lit 
Uwn stepped a stately raven of the saintly daya of yore. it... Down I fling the thought I'm think- 
ing, dour* I tosa this Alpine flower. (Longfellow.) — 3n 8rr|rftunp,en bicjet Art nrftottf t bi* engHf d e 
epradjf tb>nfo flroftf Stribrit b« sBrrofaunfl tt>ie bie bf utftbe ; r« to&xt inbffffn nu 0 loe, *.fjonbfrf »orfd>riftrn 
birtuber anjiifflbten, ba nut but* fleiBiflf unb aufmrrffame t'ettutf Slcbrtbcit in biejem funtte ju et« 
lanflcn ift. 

only, nnr. 

I only saw him, but did not apeak to him. 3d) fab ibn nur, fprad) aber md)t mit tljm. 
I saw only him (ob. him only), but not 3d) fab nur ibn, abet nifbt feine ftrau. 
bis wife. 

I not only saw him, but spoke to him. 3d) f a tj i$n nicbt nur, fonbern fprad) 

aud) mit it)m. 

I saw not only him, but also his wife. 3* f°&, nidjt nur ih,n, fonbern aud) feine 

&rau. 

269. Eas" Slboerb only nimmt je nad) bem ©inn bcr SRebe cine berfd)iebcne 
©telhtna, etn. ©oil bic £anblung bcfdjranft merben, fo ftefit e8 nor bem &e'\U 
tvovt\ ttrirb abcr bog Cbjcft befchrdnft, fo fteht only nad) bemfelben. 

He is slow in his movements. Gr ift langfam in feinen ©etoegungen. 

He walked slotcly. Ox ging langfam. 

He speaks very slow. (Jr fprid)t fel}r long Jam. 

270. «uf ben Unterfchieb &hnfd)en bem Hbjeftto unb bem 9fbbcrb ift fdjon 
friifier (f. 106. unb 107.) aufmerffam gemadjt tuorben. S)ennodj geftattet ber 
©ebraud) einige SbtSnafjmen hinfichtltd) ber Slnmenbung beS SlbberbS ber 91rt 
unb SBeife, obfdjon e8 unmfigttd) mare, fogifefie ©riinbe fur btefctben onjufubren. 
©o mirb j. S3, bad beutfdje (angfttn in bem jhjeiten ber obigen ©d^e mit slowly, 
im britten bagegen mit slow gegeben. Sergleidjen SluSnabmcn finben ftd) ubrigenS 
nidjt nur in ber UmgangSfpratfje, fonbern fogar bet ben borjiiglidjften ©djrifts 
ftcllern, namenttid) ben $id)tcrn; j. 93. : 

Fair and true he hit the Norman on Scbarf unb grab traf er ben SRormanncn 

the visor. (Sir Walter Scott) auf ba# Bifier. 

It spoke as plain as whisper in the ear: 68 fprad) fo beutlid) mie ftluftern in ba8 

The house is haunted. (T. Hood.) Db,r: 68 ftmft im ^aufe. 

Uneasy lies the head that wears a crown. Unruf)tg liegt ba8 ^aupt, ba8 eine ftrone 

(Shakesp.) trdgt. 
Loud without the tempest thundered, 2aut erbraufte braugen ber Sturm, unb 
and the castle-turrets Bhook. bie Sc^logtburme erbebten. 

(Longfellow.) 

Deep into that darkness peering, long I Jief in jeneS S>un!cl fd)auenb ftanb id) 
stood there, wondering, fearing. lang bort, ftauncnb, grauenb. 

(Poe) 
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$ie am metften oorfommenben 9tbt>erbien, bie gerodfjnttdj ofjne bie Snbung 
ly gebraudjt merben, jinb: quick, f$uett; fast, fd)nefl;'slow, longfam; low, mebrig, 
leife; loud, lout; soft, fanft, leife. — Hud) giebt eS getoiffc SBBrter, bie fotvol}( 
ate Hbjcfiitio mie ate fcbtierbieu gebraucbt merben; baju geljoren: 

well tooty, gut. little ftein, toenig. 

ill fibel, jrfitedjt, front, less fleiner, toeniger, minber. 

long long, longe. least flcinfte, roenigfte, minbejle. 

much niel, fef>r. early friib. 

more mebr. late jpfit. 

most meift. near nof>e. 

flnmrrtuna, — dint bffonbfte ©fbtulung baton bit flbocrbifn lately, nralid), fflrjHcb, nnb luartg, 
brinabt, faft, na$rju. 

He is no longer my friend. 6r ift nidjt ldnger mein ftreunb. 

1 could work no more. 3d) tonnte nid)t me^i arbriten. 

Your watch is no better than mine. 3bre Ubjr ift ni(bt be Her atS meine. 
He asked me whether or no 1 would do it. (Sr frogte, ob id) e* tyun W">De, ober nicfit. 

271. ©or einem @imj>arftti», fottrie nac$ bet trennenben Gonjunttion or 
totrb ba« beutfd)e nid)t ffaufig burd> no uberfefet, 

«nm»rf unft. — Wudi tot «w ill bie* jutodtcn brr 8o0; j. 8.: no om «u her«, Wtfmanb tear bier; 
— baargfn: mot on* of my Mend* hu arrived, «fa|t tiutx (tein rinjiflfr) Don neinrn &reunben ift an- 
flftommcn. 

concerning (tbn&flrning), in Setoff, ton, fiber. 

Concerning that, I can only say . . . 3" ©etreff biefer 6od)e tonn idj nur fegcn: 
An essay concerning electricity. (fin Serfud) fiber bie (Jlelrrijitfit. 

Sin met tuna.— Conetming, tftx all fraction B ebra«d)t, ifl eioentli* bat tytttiji* Don to eoncero', 
bftrrffen, fid) bfjifb™ attf. 

during, toobrtnl). 

He was mostly sick during his childhood. (Er mar rofiljrcnb feiner fiinbfjeit meiftcnS 

front. 

During my sojourn at Philadelphia I SBdtfrenb meine* Sfafentfuilte* in %ty{a-- 
visited the electric exhibition. belpbia befud)te id) bie elcftrifdje flni* 

91 n m e t f a n g. — »i« ©tnptfition during ift bat $ arHji* be» wratte ten 8rit»»rt» to dun (ir»t to tmtur*), 

bflltfTJl. 

to bear. 

272. $ie (Srunbbebeutung biefeS 3eitn>orte ift trogen. Son ben trielen 
ibiomatifdfen Sinmenbungen biefed 5Berb3 merfe man fid> folgenbe: 

The meat would bear a little more £a* ftleifdj fdnnte nod) ein toenig 5tod)rn 

cooking. oertragen. 

His conduct will not bear inspection. Seine <?tiifiii fining ift nidjt tobetto*. 

This coat will not bear mending. Xiefcr {Rod ift bed 91u$beffern6 nicr)t toertb. 

He bears himself like a gentleman. (Sr benimmt fid) Wie cin feiner SWonn. 

The letter bears date the f«"» of May. lex *ricf ift Dom 6, Wot botirt. 

Bear and forbear. (Proverb.) iieibc unb meibe. 

These men are all fit to bear arms. Xiffe SWonner finb aQe toaffenfdf)ifl. 
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Hear in mind what I told you. 
I shall bear in mind your words. 
I hope I shall find friends that will bear 
me out. 

You must bear me out with him. 

Bear up; all will be well. 

Hope alone can bear me up. 

We muBt bear up against fate. 

Bear with me. 

She bears her age well. 

Man ia bom to bear. 

He bearB me a grudge. 

I cannot bear this man. 

I have borne a great deal. 

The guns bear upon the fort. 

He bean down everything in his way. 

Your argument does not bearonthiB point. 



itogtfi nidjt, too* id) bir fagte. 

3± toerbe $brer SBorte gebenfen. 

3d) boffe, id) nxrbe ftreunbe finben, bie fid) 

meinct annebmcn. 
6ie mftffen mid) bet itynt cntirfuilbigen. 
evafie SRutlj; HUe* nrirb gut gef)en 
Tie $offnung aOein fann mid) aufridjteti. 
©ir muffen bent ©djidjal bie Stint bieten. 
fcaben Sie ©ebulb mit mir. 
<ste fieljt gut auS fur i^r 9Ilter. 
$rc SRenfd) ift *um fieibcn gcboren. 
(£r begt cinen ©roll gegcn mid). 
3d) fann ben SRenfcben nid)t auSfteljert. 
gd) babe biel au£geffanben. 
$ie ftanonen beftrcidicn bie Sfcftung. 
(rr fegt jeben gBibcrftanb l)inroeg. 
3f)t Argument berflbrt biefen $unft nichi. 



Amerioan History. — Questions and Answers. 

(Concluded.) 



Q. Which were the principal events 
in the history of the United States after 
the close of the Civil War? 

A. The first and the saddest was 
the assassination of President Lincoln. 

Q. When, where, and by whom 
was President Lincoln assassinated? 

A. He was shot by John Wilkes 
Booth, a reprobate actor, on the 
14 th of April, 1865, in a theatre at 
Washington — only a few days after 
Gen. Lee's surrender. 

Q. And when did he die? 
A. He died on the following morning. 
Q. Was this atrocious murder the 
work of a single man, or of a band 
of conspirators? 

A. There were a number of con- 
spirators, including a woman. One 
of the members of the band made a 
murderous assault upon the Secretary 
of State, Mr. Seward, on the same 
evening when President Lincoln was 
shot. 



Q. Were any of the conspirators 
punished for their great crimes? 

A. Four of them, three men and 
a woman, were hanged, and several 
others sentenced to imprisonment for 
life, or for a number of years; but 
Booth, the assassin of the President, 
was killed by one of tho soldiers 
who captured him in a barn in 
Virginia. 

Q. What motives actuated the 
conspirators to commit this horrid 
crime? 

A. Hatred to the government and 
sympathy with the South. Their plan 
had been to murder all the heads of 
the government, to create general con- 
fusion in the North, and thus to give 
the Confederates a chance of retriev- 
ing their waning fortunes. In this they 
were not successful, as the President 
was the only one who fell a victim to 
their accursed designs. 

Q. Who was his successor? 
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A. Vice-President Andrew Johnson, 
who served during the remainder of 
the term for which Lincoln had been 
elected. 

Q. Who was the next President? 

A. General Grant, who was elected 
twice, but who greatly disappointed 
the hopes of the country by the 
countenance which he lent to the 
shameful corruption that disgraced 
every branch of the public service 
during his administration. 

Q. Who succeeded him? 

A. Rutherford Pi. Hayes, the can- 
didate of the Republican party, whose 
administration was far better than 
that of President Grant. The Demo- 
crats assert that Hayes was not fairly 
elected to the Presidency, but „counted 
in"; but the fact is that such an 
enormous amount of cheating was 



done by both parties that God only 
knows which candidate had really been 
elected. 

Q. Who was President Hayes' 
successor? 

^.JamesA.Garheld,theRepublican 
candidate, who was inaugurated on 
the 4 th of March 188J, but shot by a 
miserable assassin, Charles J. Guiteau, 
on the 2 nd of July, only four months 
after his inauguration. After suffering 
excruciating pains, President Garfield 
died on the 10 th of September, 1881, 
and Vice President Arthur entered 
upon the Presidency. In November, 
1 884, Grover Cleveland, theDemocratic 
candidate, was elected President of the 
United States. He was succeeded by 
Gen. Benjamin Harrison, a Republican, 
who was elected in November, 1888, 
and inaugurated March 4 th , 188'J. 
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unrourbtg. 
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atro'cious 
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fdtfttblid). 

ebrltd). 

triefenb. 



getoinnbringenb. 
miberfttcbenb. 
fotternb, marternb. 
crbitternb, prouocirenb. 



to reduce' 
to deduce' 
to par alyze 
to mount 
to sym'pathi 
to peer 
to ac'tuate 
to retrieve' 
to wane 



(rtbjubfj) oerfc&en. 

(bibiubfi) ablcitcn. 

(pdralcta) Idhmen. 

(mount) beftciflcn. 

ze (fiimpapeiS) fampatbiurcn. 

(pibr) fpdbcn. 

(dftjcbuefjt) betofgen. 

(ritribo) rcttcn. 

('roctm) jebnunben. 

to rec'ompenso (reffompend) 

to assassinate (dffdjfinebt) 

to reelect' (ri^ilctt) 

to disappoint' (biedppdunt) 

to count in (fount) 

to impose' upon (impof)3) 

bah! (bob) bob! poh! (pob) 



to disgrace' 
to assert' 
to harbor 
to yield 
to fresh' en 
to fee 
to environ 
to stir 
to mark 



(biSgrehJ) 
(effort) 
(bobrbor) 
(Itblb) 
(frejdjen) 



(e 



;cn»eir5n) 
(fjtorr) 
(mahrf) 



febdnben. 

oebaupten. 

betjerbcrgen. 

ip<nbcn. 

crfrifd)cn. 

bejolbon. 

umgeben. 

fid) riibren. 

beacbtcn. 



bclobnen, cntfdjdbigen. 
crmorben. 
hucber crmfifjten. 
• enttdujeben, taufefien. 
bjneinjdblen. 
jum Warren batten. 

put) I ugh! (butt)) bu! 



Cleon and I. 

Cleon hath a million acres, — ne'er a one have I; 
Cleon dwelleth in a palace, — in a cottage, I; 
Cleon hath a dozen fortunes, — not a penny, I; 
But the poorer of the twain is Cleon, and not I. 

Cleon, true, possesseth acres, — but the landscape, I; 
Half the charm to me it yieldeth money cannot buy ; 
Cleon harbors sloth and dullness, — freshening vigor, I; 
He in velvet, I in fustian, — richer man am I. 
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Cleon is a slave to grandeur, — free as thought am I; 
Cleon fees a score of doctors, — need of none have I. 
Wealth-surrounded, care-environed, Cleon fears to die; 
Death may come, — he'll find me ready, — happier man am I. 

Cleon sees no charm in nature, — in a daisy, I; 

Cleon hears no anthems ringing in the sea and sky. 

Nature sings to me forever, — earnest listener, I; 

State for state, with all attendants, who would change? Not I. 

Charles Mackay. 

Ne'er a one (nerer a one), frinett einjlflen. — Twain (ttwbn). jtoti; orraltft unb nur nod) in bar fjorfti 
flfticaudjt, aleicti bra beutjdifii mm. — Half the charms to me it yleldeth, b. b. which it jieldoth to me. 
— Need of none hare J, id) braudje fdnett. — Who would change? l&Jrr moAtt tauicjjfn? — Uebrr bl* 
Gntmtifl th in bet 3. ^erfon ber <*irtjal>l im %xb\txi% ber Sett»8rtet (kath, dwtUeth, po*es*ik, etc.) f. 16. Vtttion, 
8. Hnmertunfl. 

1. 

Mrs. Caudle's Curtain Lecture. 

Bah! that's the third umbrella gone since Christmas. What were you 
to do? Why, let him go home in the rain, to be sure. I'm very certain 
there was nothing about him that could spoil. Take cold, indeed! He doesn't 
look like one of the sort to take cold. Besides, he'd have better taken cold 
than taken our umbrella. Do you hear the rain, Mr. Caudle? I say, do you 
hear the rain? And as I'm alive, if it isn't Saint Swithin's day! Do you hear 
it against the windows? Nonsense: you don't impose upon me; you can't be 
asleep with such a shower as that! Do you hear it, I say? Oh? you do hear it! 

Well, that's a pretty flood, I think, to last for six weeks; and no stirring 
all the time out of the house. Poh! don't think me a fool, Mr. Caudle; don't 
insult me; he return the umbrella! Any body would think you were born yesterday. 
As if any body ever did return an umbrella! There: do you hear it? Worse and 
worse! Cats and dogs, and for six weeks: always six weeks; and no umbrella! 

I should like to know how the children are to go to school to-morrow. 
They sha'n't go through such weather; I am determined. No ; they shall stop 
at home and never learn any thing, (the blessed creatures!) sooner than go 
and get wet! And when they grow up, I wonder who they'll have to thank 
for knowing nothing: who, indeed, but their father. People who can't feel for 
their own children, ought never to be fathers. 

Ugh! I look forward with dread for to-morrow! How I am to go to 
mother's I'm sure I can't tell, but if I die, I'll do it. No, sir; I won't borrow 
an umbrella: no; and you sha'n't buy one. Mr. Caudle, if you bring 
home another umbrella, I'll throw it in the street. Ha! It was only last 
week I had a new nozzle put to that umbrella. Paying for new nozzles for 
other people to laugh at you! 
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And I should like to know how I'm to go- to mother's without the 
umbrella. Oh I don't tell me that I said I would go; that's nothing to do with 
it: nothing at all. She'll think I'm neglecting her; and the little money we're 
to have, we sha'n't have at all: — because we've no umbrella. The children, 
too! — (dear things!) — they'll be sopping wet; for they sha'n't stay at 
home; they sha'n't lose their learning; it's all their father will leave them, I'm 
sure. But they shall go to school. Don't tell me they shouldn't; (you are so 
aggravating, Caudle, you'd spoil the temper of an angel;) they shaft go to school: 
mark that, and, if they get their deaths of cold, it's not my fault, I didn't 
lend the umbrella. Douglass Jerrold, 

Gone, fort, ringebujt. — What were yon to do? SSa8 bu tbun foOtrfi? Take cold, jldj erTltten. — 
Saint Swlthin'e day, St. groitutu's laq, nad) brut anattfadiftidjen $rlligen €t ©roittrin ptrnannt — No 
■tirring out, trln webante an fin Scrtaffrn bel fyiutfl. — The bleued creatnreet $ie armen IBunnrrl 
— Slbf urAutta.cn unb dufammt n>tf bungen: Tbat'e, that U. — I'm, I am. — Doeent, doe* not — 
He'd, he had. — Sha'n't, thall not — I'll, I wttL — Won't, will not — That'e, that haa oh. that la.— 
Shell, she will — We're, we are. — We're, we hare. — Theyll, they will — It'e, it U. 

2. 

Sieber loou*te id) trocfeneS ©rot cffcn unb SBaffer trinfcn at* fetne (Eintabung 
annetjmen. 3d) §abe feine fiuft, nod) bcm Sirfu3 ju getjen; id) m5d)te bei (in) 
biefem fd)5nen SBctter lieber in ben ^Jarf gefjen. ©^e id) mein (£el)eimmfj ifjm 
anoertraue (entrust him with . . .), toill id) lieber nicf)t8 in bet ©adje tfyun. 
Qi mar btefen SMorgen siemltd) fait 6r ift jiemUd) grojj filr fein Wtcr. SBir 
lourben etloaS tuf>I (coolly — tufjft) oon ^crm ©mitt) emfcfangen. (S3 ift etiuaS 
fonberbor (strange), bafe er ntd)t font, nad)bem cr (bod)) berforod)en I)attc, ju 
fommen, 9Jtan tdnnte oielmcljr fagen, ba& fein ©cneljmen fcljr unt)5ftid) toar. 
%'\t Spianeten Wnnen aid bie ©egteiter, ober biefrneljr aid bic ftinber, ber ©onue, 
unb bic HKonbe aid bie ftinber ber ^lancten betraajtet luerben; benn ed ift jiems 
lidi jtoeifcflod, bafj bie Spianeten aud SRingen entftonben finb, bie bon Sf't ju Qcxt 
oon ber Sonne abgeloorfen tourben, unb bajj bie 9ttonbe auf gleidje SBeife (in 
like manner) aud SRingen gebilbet hmrben, toetd)e ft$ bon ben ^laneten abtoften 
(to detach one's self). 3)tefe Biinge umtreiften (to revolve round) if>re ^aupU 
forber, ober otelmefjr il)re Mtter, eitte 3ett tong (for a time), tote ber fRing 
bed ©oturn (bied) jefot nodj tt)ut, bid fie enbtict) borften unb bur<$ $ufammen$ 
bnllung (conglobation) flcinere ftorper — ^toneten ober SRonbe — bilbeten. 
Gffen ©ie nod) ein toemg ©dnnfen ober ®afe. 3d) mufj toirKid) bonfen; i$ Ijobe 
(fd)on) ntetyr aid genug gegeffen. ©te follten ben ©efuaj ber SfoSftettung nid)t 
uerfdumen, urn fo mef)r, ba ©ie oiele 5)inge bort finben feerbeit, fur bie ©ie fid) 
fc^r intireffiren (to interest one's self for . . .). 

3. 

SRein Dnfet ger>t me Hbenbd aud. 3d) $atte nie ba« SSergnfigen, 3^re ftrau 
SKutter ju fe^en. 3c^ fe^e it)n oft bie Stocnuc §inab ge^en. (5r befu^te unS oft, 

22 
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aU er nodj f)ier mohnte. 3d) befudje immer ben Sentrol^arf. menn id) in 9?eto; 
$ort bin. 3$ ^ielt i^n ftet* fur cincn ehr(id)en unb juoerlaffigen SRann. ©ir 
gingen auS, urn einen 8pa$iergang ju madjen; aflein mir fehrten bolb juriid, ba 
e$ fehr minbig nnb ftaubig mar. 3*)* ©ruber ftonb plofctid) auf unb oerlieB ba$ 
3immer. 34) fpiele fetten <Bd)ad), ba biefeS ©piel (game) fe^r t>ict 3eit erforbert. 
©tnb ©ie je in SBien gemefen? 3d) bin nie bort gemefen; ollein id) bin oft in 
©erlin unb Hamburg gemefen. 3a) merbe ftetS mit ©ergniigen an bie fdjimen 
Xage benfen, bie id) biefen ©ommcr mit %\)ncn berbrodjt fjabe. SRie merbe id) 
jene gliidlid)en $age oergeffen. Cft boa)te id) in ben einfamen (lonely) ©tuubcn 
ber 9lad)t an ©ie. ©alb merben mir einanber roieber fef)en. ©elten oergefjt [to 
pass) ein Xog, an bent mir nidjt Don lieben ^reunbeu befudjt merben. ^lo^lid) 
ergriff er meine $anb unb bat mid) urn ©er^eihung. Xraurig blidte er mid) an, 
unb Shranen roflten (to roll) feinc ©ongen herob, ate er mir fiir immer Sebemobt 
fagte (to bid farewell), fiaum oermod)tc id) meinen 3oru ju bemeiftern (to 
control'), al$ id) bag fdjonbtidic ©enetjmeu be£ jungen SDtanneS erfufjr (to hear 
of). £ie Xbure ging auf (to open), unb herein trat mein ftreunb mit einem 
Sefegramm, bod er eben Don feinem ©ater erljalten fjatte. 3$ fennc \\)n nur oon 
Gtefid)t. 3dj fenne ibn nur, abcr nid)t bie Slnbern. 3d) nur fenne ibn; bie 
Slnbern tuiffen nid)t, mer er ift. 3d) fenne nid)t nur ihn, fonbern aud) feinen 
©ruber. 3^ fenne ibn nicht nur, id) adjte unb tiebe ibn and). 



$fdf8nn&Jtfbna.ftf Cfhtton. 

His every look betrayed his fear. 3cbcr feincr SMirfc Dcrriftlj fcinc fturdjt. 

1 remember his every word. 3d) crinncre mid) jebe8 feinrr SBortc. 

My every motion was undoubtedly gebe nictner ©crocgungen uwrbc otjne 

watched. (E. A. Poe.) 3n>eifet bcolmd)tet. 

Her every tone is music's own, like those Qeber ifjrerXoneift mufitali)d), ttne bic 

of morning birds. (Pinkney.) ber aRorgenboQcI. 

272. £a3 unbeftimmte Surmort eyery mirb jumeilcn jmifdjen ben MeffiD 
be* perfiinUd)en ftiirnurt* unb baS gaupttoort gefefct, eine Gonftruftion, bie ber 
beutfdjen ©pradje fremb ift. $a3 §auptmort mufc babei im Singular fteben. 

WnntfrTunfl. — t\t\t Gonftruttfon get»$rt fibrtflfnt mfbr bro f>6bmn SHI <m; tn bet «e»5b,nli4«n 
Sprodlf unb Shrift fagt man: ewry «m of A/» /oot*, every onto/ Am words, ertry on* of my m-itiom, etc 

i«. 

273. Unfer beutfebe* jo mirb fiaufig angemanbt, urn bem ©inn ber SRebe 
^ad^brud ju oer(eit)en bber benfelben ju mobifijiren. 92id)t felten mirb e$ a(* 
blo&c* fttiflwort eingefdjoben. 3" berartigen fallen mirb eS im ®ngHfa)en t^eitd 
burd) why gegeben, tijeife ganjlidj umftf)rieben. ©eifpiele: 
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Wlty, I have not done anything. 

Wliy, you have seen it yourself. 

Why, I have told you so. 

You know very tcell that . . . 

Be sure not to do it. 

Do it by all means. 

Be sure not to tell him. 

If it must be done at all. 

If it needs must be. 

It must needs be that offenses como. 

Nat/, what is more. 

It i» an error, ttay even a crime. 

Shall I do it? — 0 pray, do! 

You will come, I hope. 

You will write to me, tcon't you? 



3d) J)abe ja nichtS gctbfln. 
Ste ljaben c6 jo felbft gtfchcn. 

Ijabc eS 3*>nen ja acfagt. 

Sic roiffcn io wot)I, bap 

Ifwn Sic e« ja nicbt. 
2t)un Sic e$ ja. 
Sagen Sie c$ ifmt ja nicbt. 
Siknn e# ja gejcbcbcn mufj. 
Sjjcnn e3 ja fcin foil. 

mufj ja fccrgernifj romntcn. 
3a, wad nod) tncbr ift. 

ift cin Srrtyum, ja cin 8erbrcd)cn. 
So fl id) eS thun? — 9(d) ja! 
Sic tocrbcn ja fommcn. 
Sic fcbreibcn mir bod), ja?" 



anmrtlunfl. — 3m flf»5^nlitbrn brjabfnbrn 6innr ttnirbrn frubrr nrb«n y*» oud> bie ©JrtfT ay (ai) 
unb y*i (ieb) flfbraudjt ; Mcff finb jr^t orraltrt unb fommfn nur no* alt ^rooinvflliamrn, fomif in bft feief 
lidxn Spradjf, in bft ©ibel unb in bft $offif oor. Da#frlb< flilt wn may (neb), ntin. 

bod}. 

274. £iefe Conjunftton toirb tm (£ngtifd)en ebenfaUS auf oerfd)iebene $lrt, 
in maud)eu gdUen burd) Umfdjrftbuttg, gegeben. SBeifptele: 

Sic ift nicbt fnlbfch; bod) ift fie fctjr KebcnS- 
toilrbig. 

@r ift with, unb bod) ift rr nicbt glucflid). 
So finb Sic alfo bod) gcfommcn? 
(Xr ift cin febr fonbcrbarer 3)tann, unb bod) 

ift ct guttg unb toofjltoollenb. 
SBcnn id) autb nur tocntg ©clb babe, fo 

roia id) bod) (5twa* geben. 
$5rcn Sic bod)! Sctjcn Sie bod) I 
G« ift bod) nid)« *33fc*y 
©r toirb bod) ntd)t franf fcin. 
6r toirb bod) fommcn. 
0, fffnntc cr bod) tjier fcin! 
©ct)' bod) cin tocnig febnefler! 
Sinb Sie fchlfifrigy — 9iid)t bod). 
Sie baben mid) nid)t oerftanben. — 0 bod). 



She is not pretty; yet she ifl very amiable. 

He is rich, and yet he is not happy. 
And so you have come after all? 
He is a very odd man, but for all that 

he is kind and benevolent. 
Though I have but little money, I will 

give something at least. 
Do hear! Do see! 
It is* nothing ill, J hope? 
I hope he is not sick. 
1 hope fob. trust) he will come. 
0 that he could be here! 
Do go a little faster! 
Are you sleepy? — By no means. 
You did not understand me. — J did, 

thouqh. 

Though we are not rich, we have at 
least what we need. 



Cbtoobl loir nicbt rein) finb, fo f)abcn loir 
bod), toad toir braudjen. 



nod). 

275. £iefed Wbnerb toirb, toenn eg nod) immer bebcutet, burd) yet, as 
yet, still iiberfefct. 3" onbercn ©ebeutungen toirb eS burd) Umfd)reibung ge* 



geben. ©eifpiele: 

la he here yet? Is he still here? 
Are you still in bed? 
He is not here yet ob. not yet here. 



3ft er nod) bier? 

Stub Sie nod) im ©cttc? 

gr ift nod) nidjt bier. 

22* 
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As yet I have not seen him. 

He has not arrived as yet. 

We have heard nothing as yet. 

I can tell you (still) more. 

I have another request. 

Give me anotiier cup of coffee. 

Will you have another cigar? 

Give me one more, if you please. 

Give me two more, three more. 

Head something more. 

Do you want anything more? 

Read the letter once more (ob. again). 

As much again. 

Half as much again. 

As old (tall, long, wide) again. 

Be it ever so cold. 



SRodj fyxbt id) tfan nidjt gefeben. 
(Jr ift nod} nidjt angefomtnen. 
ffiir tyaben nodj nidjtd gctjikt. 
3ft) fann 3b nc " nod) mebr fagen. 
3d) babe nod) eine $itte. 
©eben <3ie mir nod) eine $affe ftaffee. 
SBoflen Sie nod) eine (Etgarrc? 
Wfben Sie mir geffifligft nod) cine, 
©eben ®ie mir nod) aroei, nod) bret. 
fiefen ©ie nod) etroaS. 
Swollen @ie nod) etroaS? 
ficfen ©ie ben SJricf nod) einmal. 
9iod) einmol fo Diet. 
9?om balb fo otel. 

92 od) einmat jo alt (grofc, long, breit). 
.Oct e3 nod) jo fait- 
Be he ever so rich. 6ei er nod) fo rcid). 

attmfduiifl. — ©fbt Wupfl ttirb iM| nl(f»t fibrrfffct, namaitlid) rofnn Mn befonbewt 9?a<$bru<! 
barauf Heat; j. ©. SSoDen cle a«b>n? el ift aoft itfll). Will you go? it ia e»rljr. Wan We fill oot bem 
ju Wufiflen Okbrou^ Don #<.«. 

fd)on. 

276. $)tefe3 Slbberb hrirb nuc in bcr SBebeiitung bon bcrritf mit already 
fiberfefct unb fefbft bann nur, tvenn ein befonberer 9lad)bru<f barauf gelegt h)irb. 
2Jm $)eutfd)en nrirb ft^on fiaufig ate blofeeS giittiwort gebraudjt, in t»etd)em ejafle 
e$ tm engltfdjcn tfjette burd) Umfdjreibungen, tfjeilS gar nid)t gegeben nrirb. 
IBeifpiete: 

Do not trouble yourself about it; it is 

already done. 
Let us go; it is late. 
Were you ever in Boston? 
He was on tite point of going. 
We shall see. 
It is well. That will do. 
I shall bo able to help myself. 
I am coming! 

He will no doubt understand me. 
I shall get him. 

The very mention of it is sufficient. 
He came the very next morning. 
If I must do it at all. 
He was here as early as six o'clock. 
He has been here long ago. 
That happened long since. 



93emfif)cn Sie fid) nid)t bamtt; e3 ift fdjon 
aetb,an. 

£a& un« geben; c3 ift fdion fpat. 
SBaren ©ie fdjon in Lofton? 
Gr tooflte fdjon geben. 
SBir toerben fdjon jeben. 
©djon gut. 

3d) tnerbe mir fdjon fclbft belfeit 
3d) !omme fd)on! 
Gr hrirb mid) fdjon oerfteben. 
3d) tocrbe itjn jdjon friegen. 
©djon bie Gnoahnung reidjt bin. 
Gr tarn fdjon am folgcnben SRorgen. 
Senn idj c8 fdjon tbun mug. 
Gr mar fdjon um fedjS Utjr tytx. 
Gr ift fchon tange tyet. 
2>a$ gefdjab. fdjon lange Ijer. 

itfi. 

277. Wbberb nrirb alfd burd) thus, in this manner, in this 
way gegeben. Gonjunftion uberfe&t man e3 burd) then, therefore, 
consequently, accordingly: 
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The matter stands thus. 
I was obliged to act thus. 
I shall do it in this manner. 
You did not see him, then? 
Let us go, then. 
I promised, therefore, to come. 
I went there accordingly. 
Consequently he was "dismissed. 



$ie Sad)c oerbdlt fid) alfo. 

3d) nuifete alfo banbdn. 

3d} roerbe e$ alfo matftcn. 

Sic baben ibn alfo nid)t gcfcfjcn? 

£a&t un3 alfo gcbcn. 

3d) ccrfprad) alfo ju fommcn 

3d) fling alfo bin. 

<£r tourbe alio cntlaffcn. 



to cast. 

278. $ie bcibcn #auptbegriffe biefcd 3eittt>ort3 finb tocrfcn unb gtefecn. 
$od) fommt baSfclbe in einer SDlenge ibiomotifdjer ©ebeutungen bor, toon benen 
bcr 2erncnbe fid) bic nadtftetyenben einprdgen m5gc. 

We must not cast beyond the moon. 
It is not possible to cast the events of 
the war. 

This is the time when the birds cast 
their feathers. 



2Btr miiffcit nid)t3 UnmflglidjeS unterncbmcn. 
63 ift nid)t moglirf), ben SluSgang bc3 

£riegc$ ju bercrf»ncn. 
$ic« ift bie 3cit, wenn bie $dgcl fid) 

maufcrn. 
$>er §irfd) Icgt fein (Sktoeib, ab. 
fiajjt und barum loofen. 
£affen Sic mid) 3&ncn ba3 fcoroffob ftcllcn. 
$te WoOcn murben toertbetlt. 
S)a3 ffinb bat fcinc 3fil)ne Uerloren. 
3d) null c3 mir fiberlegen. 
Serbannct bic Sorgen. 
SBarum ftnb Sie fo nicbcrgcfdjlagcn? 
Ct fdjlug bic Slugcn auf. 
gr bat bic fileiber gewetbfett. 
Sie mflffen fid) nicbt rocgroerfen. 
SJiefc SBaarcn muffen auSrangirt tocrben. 

to call. 

279. lie ©runbbebeutungen bicfcS 3eittoortd finb ritfen, tirnnrn. Wan 
mcrfc fid) folgenbe ibiomatifdjc Slntoenbungen bcffelben. 

S3.Ue nenncn Sic ba§? 



The stag casts its horns. 

Let us cast lots for it. 

Let me cast your nativity. 

The parts were cast 

The child has cast its teeth. 

I will cast it over in my mind. 

Cast away care. 

Why are you so cast down? 

He cast up his eyes. 

He has cast his clothes. 

Tou must not cast yourself away. 

These goods must be cast. 



What do you call that? 
Mr. What do you call him? 
He called me (bad, hard) 
He called for his hat. 
He called for a glass of wine. 
That calls for redress. 
This article is much called for. 
Have you called in your debts? 
I call on you for assistance. 
I shall call him to account. 
He was called to the chair. 

He called on me, but did not find me (Jt fprad) Set mir t>br* fanb mid) abcr nid)t 

at home. ju $aufc. 

Call another time. Sprcd)cn Sie cin anbermal toor. 

Tell him to call again. Sage tfnn, cr folic miebcrfommcn. 



$>crr SJingSFirdjen , £>err So unb So. 
dr legte mir Sdjimpfnamen bci. 
St forbcrtc fcinen $ut. 
@r bcftcUtc cin ©las SScin. 
$a3 crbeifdjt Slbbilfc. 

bcrrf d)t gro&e 9?ad)f rage nad) bicfem Slrtifel. 
"jaben Sic 3&jc WuSftanbe einlaffirtV 
bitte Sie urn 3*) rcn ©eifianb. 



3d) wcrbe il)n jur 9icd)cnfd)aft jieljen. 
(£r tourbe »um 8orfifccr crtoablt. 
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to gire. 

280. Slud) biefed 3eitroort, beffen ©runbbegriff gefiett ift, fommt in jahl; 
reid)en ibiomati)d)cn Sliiroenbungen »or, t>on bcncn man fid) folgcnbe merfen fann. 



I give no credit to the report. 

Give every one his due. 

I shall give it to him. 

She gave him the lie. 

He gave himself the lie. 

He gave me an angry look. 

You will give him offense. 

It gives me pain. 

1 gave the horse the rein. 

He gave reins to his passion. 

Give my respects to Mr. W. 

Give my compliments to Mrs. F. 

Givo my love to your family.*) 

It gave rise to great confusion. 

He gave us the slip. 

It gave me much trouble. 

I give you warning. 

He gave away the bride. 

It was given out that he had gone to 

South America. 
She gave herself up to despair. 
Give a dog a bad name, and hang him. 
( Proverb.) 

Physical Geography. — 

Q. What does the word „geography " 
mean? 

A. It means a description of the 
earth. 

. Q. What is the earth? 

A. The earth is a planet. 

Q. And what is a planet? 

A. A planet is a heavenly body 
which receives its light and heat from 
the sun around which it revolves. 

Q. And what is the sun? 

A. The sun is the source of 
light and heat to all bodies in the 
solar system; and it is the centre 



d) fcbenfe bem ©criifht fetncn ©laubcn. 
aft 3cbcm bad Seinigc. 
3d) rocrbe e* ttnn cinrctben. 
Sic jtrafte tfm i'ugcn. 
St ftrafte fid) jclbft fiugen. 
6r roarf mir cinen flornigcn ©lid $u. 
Sic toerbcn ibn belcibtgcn. 
<£$ thut mir wef>. 
3d) licft bie fliigcl jthicftcn. 
dr licft fcincr Ccibcnjd)aft freicn fiauf. 
@ruftcn Sic mix ftcrrn 58. 
(Empfcblcn Sie mid) grau g. 
©rfiftcn Sie mir 3fow ftamilic. 
®$ gab $u grofter ©ernriming Slnlaft. 
©r entmifrtjtc un* tyeimlid). 
<£$ madjtc mir bide 9Rub,e. 
3d) tt>arne Sic. 
©r ftanb al$ ©rautbater. 
Tad ®crud)t wurbc audgefprcnat, baft cr 

nad) Sub=rlmerifa gcgangen fet. 
Sic ubctlicft fid) bet ©crjroctflung. 
©enn ©iner cincn id)led)tcn 9tof bat, \o 
ift c$ auS mtt ibm. 

Questions and Answers. 

of motion round which the planets 
revolve in elliptical orbits from west 
to east. 

Q. Does the solar system comprise 
any other bodies beside the sun and 
planets? 

A. Yes, it comprises the moons 
and comets. 

Q. What is a moon? 

A. A moon is a secondary planet 
which revolves round a primary planet, 
and with it round the sun. 

Q. Are all the planets of our 
system attended by moons? 



*) tiff* ftorm be* ®rufknlaffrtt« fcfct Dfttrautrn Umgang oorouS. 
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A. So far as we know, Mercury 
and Venus are the only ones that have 
no satellites. 

Q. Are any of the planets attended 
by more than one moon? 

A. Yes; Mars has two, Jupiter 
four, and Saturn even eight moons. 

Q. What is a comet? 

A. A comet is a body revolving 
round the sun in very eccentric orbits. 
Very little 19 known of their nature. 

Q. What is the cause of an eclipse 
of the sun, or solar eclipse? 

A. An eclipse of the sun is caused 
by the moon's passing between the 
sun and the earth; it can never happen 
except at the time of new-moon. 

Q. And what is the cause of an 
eclipse of the moon, or lunar eclipse? 

A. An eclipse of the moon is caused 
by the earth's passing between the sun 
and the moon; it can never take place 
except at the time of full-moon. 

Q. In what time does the earth 
complete its motion round the sun? 

A. In 365 days, 5 hours, 48 mi- 
nutes, and 48 seconds. 

Q. And in what time does the 
earth revolve round its own axis? 

A. In twenty-four hours. 

Q. What is the shape of the earth? 

A. The shape of the earth is that 
of a spheroid, or a globe somewhat 
flattened at the poles. 

Q. W T hat does the surface of the 
earth consist of? 

A. Of land and water; nearly one 
third being land, and more than two 
thirds water. 

Q. What is a continent? 



A. A continent is a large extent 
of land, comprising many countries 
not separated by water. 

Q. What is an island? 

A. An island is a tract of land, 
entirely surrounded by water. 

Q. What is a peninsula? 

A. A peninsula is a portion of 
land almost surrounded by water, 
and connected with land only on 
one side. 

Q. What is an isthmus? 

A. An isthmus is a neck of land 
joining two parts of a continent, or 
a peninsula to the mainland. 

Q. What is a cape, or promon- 
tory? 

A. A cape, or promontory, is a 
point of land projecting into the sea 

Q. What is an ocean, or sea? 

A. An ocean is an immense extent 
of water, nowhere entirely separated 
by land. A sea, properly speaking, 
is a smaller ocean, though the two 
terms are commonly used without 
distinction. 

Q. What is a gulf, or bay? 

A. A gulf is a part of an ocean, 
extending far up into the land. A 
gulf of smaller compass is called a bay. 

Q. AVhat is a strait? 

A. A strait is a narrow channel 
joining two seas. 

Q. What is a lake? 

A. A lake is a large body of water 
in the interior of a country. 

Q. What is a river? 

A. A river is a body of water 
flowing into the sea, or into a lake, 
or into another river. A small river 
is called a brook. 
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request' 

horn 

lot 

caleula'tion 

bal'ance 

redress' 

account' 

credit 

lie 

rein 

pas'sion 
slip 

despair' 

source 

centre 

comet 

ax' is 

shape 

ephe'roid 

globe 



(rifiw&t) 
(born) 

m) 

(talfiulehjcb'nj 
(bdUdn&) 
(ribrefj) 
a Haunt) 
(frebbit) 

m 

(tew) 
(pdfaVn) 

mm 

(bi&pdbr) 
(fobr&) 
(fecntcr) 
(tomet) 

(jcbeb'p) 
(flfibrdub) 



©itte. 
feorn. 
iloo*. 

^eredfjnunfl,. 

£albo. 

Slbbilfe. 

«Rcd)cn|d)oft 

©laube. 

iiQflC. 

SAgel. 

fietbenfdjaft. 

Gntnnjdicn. 

Skrsmciflung. 

Quelle. 

Wiltdpunft. 

ftomet. 

«d)fe. 

©eftalt. 

Spfjdroib. 

ftufjel. 



continent 

tract 

extent' 

isth'mus 

main'land 

cape 

term 

distinction 

com'pasa 

strait 

chan'nel 

devotion 

sentiment 

toil 

applause' 

weight 

basis 

spot 

as'pect 

guff 



(fontinent) 

(trfift) 

(ertent) 

(t|mdfii) 

(mebnldnb) 

(febP) 
(tOrm) 

ibi&tinrfeh'n) 

(fbmpdfc) 

(fjtre&t) 

(t) channel) 

(biuobicti'n) 

(Sentiment) 

(tdufi 

(fipplab*) 

Cwebt) 

(bebfia) 

(fepatt) 

mtotu) 

(golf) 



description 

penin'sula 

prom'ontory 

confederacy 

blood' shed 

self-defense 



(bifefripfeb'n) 

(penninjjuld) 

(promontori) 

(fJmfebberdfji) 

(blobbfcbeb) 

C-btfcn&) 



Skjcbreibung. 

fialbinjel. 

4*orgcbirge. 

SBunb, Staatenbunb. 

SBlutPergicfeen. 

SclbftPertljeibtgung. 



Gotirinent. 

Sificb iianb. 

Umfang. 

Sonbeuge. 

Sreftlanb. 

ffap. 

Wuebrurf. 

Untctjebieb. 

Umfang. 

SWeercngc. 

ftanal. 

fttngebung. 

<iJefinnung. 

Wube. 

*etfau\ 

©cmtdjt. 

*afi*. 

^ftccf , Crt. 

Herbdltnife. 

©olf. 



due 

solar 

lu'nar 

elliptical 

pri'mary 



(bmb) 

(&oblot) 

(lubndr) 

(elltptitcf) 

(pretmfiri) 



ridjttg. 

Sonnen* 

9)ionb; 

ctlitttijd). 

$aupt* 



sec'ondary 
eccentric 
properly 
distract' ed 



(foeflenbdri) 

(effecntrif) 

(prapperli) 

(bi&trdlteb) 

(mibr) 



SReben= 

ermttrijdj. 

ridjtig. 

unrubig, rotrr. 
blo&. 



indiscreet' (inbiSfribt) inbiSfret, unbebadjt. 



to contradkt'(lbntrabift) 
to comprise' (fbmpreiS) 
to attend' (fittenb) 
to flat ten (flatten) 
to separate (fjeppdrebt) 
to project' (probjefaeft) 



nnberfprethen. 

umfajfen. 

beglciten. 

abplatten. 

trenncn. 

Porragen. 



to suggest' ({jogbfaVfjt) 
to entertain' (entertebn) 
to embod'y (embabbi) 
to incur' (infCrr) 
to frame (frebm) 
to endure' (enbjut)r) 



to force upon aufnfltf)igen, aufaroingen. 

to be called upon aufgeforbert nwrben. 

to raise a flag cine ftlaggc aufetcben. 

to surrender aufgeben, *erjid}t leiften. 



anbeutcn. 
begen. 

einDcrleiben. 
fid) auSfe&en. 
entroerfen. 
erbulben. 



needs (nibb«) burdjaul. 

in return in Srttnbcrung. 



in due time rcdjter &eit. 
in advance tm *orau$. 
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1. 

Abraham Lincoln in Independence Hall.*) 

I am filled with deep emotion at finding myself standing here in this 
place, where were collected together the wisdom, the patriotism, the devotion 
to principle from which sprang the institutions under which we live. You 
have kindly suggested to me that in my hands is the task of restoring peace 
to the present distracted condition of the country. I can say in return, sir, 
that all the political sentiments I entertain have been drawn, so far as I have 
been able to draw them, from the sentiments which originated in, and were given 
to the world from this hall. I have never had a feeling, politically, that did 
not spring from the sentiments embodied in the Declaration of Independence. 
I have often pondered over the dangers which were incurred by the men who 
assembled here, and framed and adopted that Declaration of Independence. 
I have pondered over the toils that were endured by the officers and soldiers 
of the army who achieved that independence. I have often inquired of myself 
what great principle or idea it was that kept this Confederacy so long together. 
It was not the mere matter of the separation of the Colonies from the mother- 
land, but that sentiment in the Declaration of Independence which gave 
liberty, not alone to the people of this country, but, I hope, to the world, 
for all future time. [Great applause.] It was that which gave promise that 
in due time the weight would be lifted from the shoulders of all men. This 
is the sentiment embodied in the Declaration of Independence. Now, my friends, 
can this country be saved upon that basis? If it can, I will consider myself 
one of the happiest men of the world if I can help to save it. If it cannot 
be saved upon that principle, it will be truly awful. But if this country 
cannot be saved without giving up that principle — I was about to say I 
would rather be * assassinated on this spot than surrender it. [Applause.] 
Now, in my view of the present aspect of affairs, there need be no bloodshed 
or war. There is no necessity for it. I am not in favor of such a course; 
and I may say in advance that there will be no bloodshed unless it will be 
forced upon the government, and then it will be compelled to act in self- 
defense. [Applause.] 

My friends, this is wholly an unexpected speech, and I did not expect 
to be called upon to say a word when I came here. I supposed I had merely 



*) On the 2> Bd of February, 1861 — Washington's birthday — President Lincoln, 
heing on his way to Washington to enter upon his first term of office, visited the 
venerable hall at Philadelphia, in which the Declaration of Independence was 
adopted and signed, and there delivered tho above speech. A few weekB afterward 
the Civil War broke out. 
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to do something towards raising the flag — I may, therefore, have said 
something indiscreet. [Cries of „No, no".] I have said nothing but what I 
am willing to live by, and, if it be the pleasure of Almighty God, die by. 

Which originated in and were given to the world from this hall, tit in btrfrr $aQt ibrrn Ur : i ;■ i 
batten unb au* brrlclbrn bft ttftt tnttflftbfilt trurbrn. — The danger* which were incurred by tho men 
who ... bit OJffabtrn, brnrn bir SRdnnrr au*gf(rpt warm, bir ... — It wa» that which gave promise, bol 
mar rl, wa* (line) bir itfrrhfiftuna. gab. — In my view of the preeent aepect of affaire, nad) meinct 8n« 
ft tit ubrr bra OAlfitrpat H \tn Stanb brr Jinflf. — To do something towards railing the flag, brim fluf* 
girbfn brr rflaaar b.'bilflt* su Wit (Xn intra Cage wutbe ubft bft UnabbangigfritebaUe fine near Jtlaaae 
aufflf joflf n.) — What I am willing to live by, etc., roonadj id) nidji ju Icb.'n unb K. ju jtttbcn (jrwiitbin. 

2 

Scbcd feiuer gBottc ntachte einen tiefcn ©nbrucf auf feine 3ub6rer (bearer). 
3ebe ihrer SBeroegungcn ift anmutfng. 3cbc unferer $anblungen nmrbe fritifirt 
(to crit'ieize). Seber Jtfjrer SBunfcbe ift fur un$ etn Skfebl. SBorum foUte fie 
nid)t jufrieben fein? &Mrb nid)t jebe ifjrer Sauncn (whim — hnrim) befriebtgt? 
©te haben ja felbft gchort, mad er gefagt bat ©ie ttriffen ja, toad ©tc ju tbun 
haben. ©agcn ©ic ihm ja nid)t, toad icf) 3hnen mitgetbeilt babe, ftommen ©ic 
ja nid)t $u fpat. Gr tuirb ja tuohl fein 93erf&recf)ett fjalteu. l^ch fonnte jo ntcht 
miffeit, ob e3 3bnen angenehm fein luurbe, ober nid)t. Xhun ©ic c$, tuenn es ia 
gcthan tuerben mujj. ©3 ttjdrc Unrecht, ja etn Serbredjen, auberd ju hanbeln. 
©oil idj %i)nen helfen? Slch ja, tf)ttn ©ic ed! $a3 Setter ift Ijeute fehr uns 
angenefjm; bod) ift ed nicbt fo fait unb hunbtg, tuie e3 gejtent tunr. Sr ift bcr 
engltfchen ©urnd)e nocf) nicbt mdd)tig (to be conversant with); bod) tuirb er balb 
int ©tattbc fein, fid) mit Wmerifanern ju unterhalten. ©ic hat Silled, tuaa fie 
braud)t, unb bod) ift fie nie aufriebett. ©o haben ©ie ed alfo bocb gethan? ©o 
ift er alfo bocf) abgereift? ©r ift bocb nicbt frattf? ©ie finb bocb nicbt b5fe auf 
(angry with) nttdj? ©ic tuerben uuS bocf) nicf)t ganj oergeffen? fromntcn ©ic 
bod)! Gffeu ©te bocf) ettuaS. ©prechen ©te bocb nicbt fo fdjnell. ftonnte id) 
bocf) mil Sftnen gel)eul SSi'tfete icf) bocb, load tcf) in bicfer ©adje thun folltel 
SWocbte er bod) erfolgrcicf) fein I ^>abcu ©ie mid) nicf)t nerftanben ? ®od). 35JciB 
fie nicbt, bafj icf) bier bin? D bod). SReine ©efettfebaft ift ^bnen wobl unangenebm? 
9Zid)t bocf). 

3. 

Sebt |>err 9K. nocf)? Sr febt nocf), abcr cr toirb nicf)t mcf)r tangc leben. 
Wntmt $1)X Setter nocf) Unterricf)t (^lessons) im ©ngltfcf)cn? D ja, cr ftubirt nocf) 
intnter febr fleifjtg. Spricf)t er febon? Gr fprkht nocf) nicbt gcldufig, allein er 
fchreibt fcf)on jictnlicf) ricbttg, unb mit $ilfe cined SBortcrbucbcg (dictionary — 
biffebonari) berftebt er SlUeS, toai cr fieft. 9?ocf) loetfj icf) nicbt, toann mein Cnfcf 
anfontmen ruirb; id) babe noch fein Xelcgramm bon ibm erfjalten. ^aben ©ic 
ntir nocf) ctroaS ju fagen? SKunfcbcn ©ic noch etroaS? 2)arf icf) ©ic um nocf) 
ein ©lad SBein bitten? §aben ©ic nocf) cine Seber? 3cf) babe nocb cine. $ier 
finb nocf) 3IDCL ©oil icf) Qbncn nocf) ettoad fefen? ©ie mflffen bicfe ©a^c nocf) 
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cinmal iiberfefcen. Ste roollcn bod) nidjt geljcn? ©d ift nod) friif), uub Sic f)abcn 
nod) $cit fltnufl, narfj $aufe gu fommcn. 3^ f) a & e ft ciltc noc *) cinmat fo otel ge; 
arbcitet aid geftern. $ie|"er ©artcn ift nod) einmal fo grof] aid jener. 23ie? Sic 
futb fd)on Ijier? #abcn Sie ifjn fdjon gcfehen? (£d toirb fdjon bunfel; ed ift 
Beit, nod) ftaufe $u geljcn. SBarcn Sic fdjon im joologifdten (Garten? 3<*j nwr 
fd)on ^rocimot bort. 3d) rooUte fdjon telegraphiren , aid id) cinen iBricf uon tfym 
ertjtelt. 3d)on gut; id) rocife jefct, too* id) ju tf)tin f)abc. 6r mirb fdjon fontmon, 
tuemt cd 3«t ift- 23ir toerben id)on fehen, toad cr gethan hat. 3<f> ocuftehe fd)on; 
glauben Sic ja nid)t, ba& idj bic Sadje nid)t bura)fa)aue (to see through), ©r 
reifte fdjon am nadjftcn Xage ab. Sdjon bcr $on fciner Stimme nerrtetf) feine 
?lufrcgung (sxcite'ment — etfcitment). @r font fdjon ju Stnfang bcr SBoaje. 3d) 
fcnne if)n fdjon langc. 



StfbfnuttHftftyW Crhtion. 

©on bcr cnglijd)cn Ganflruttton. 

281. Dad Subjeft ftcfjt im Slllgemeinen tir unb bad Dbjeft nod) bent 
Bcittoort. $eifpielc: 

I /tare a new hat. 3d) ft a be einen neuen §ut. 

I sate your brother yesterday. 3*) M flfftem 3^ rc n SJruber. 

I have found your ring. 3d) fyabc 3^. ren ^»"fl gefunben. 

I shall write a letter. gd) wet be etnen 93rtcf fd)rciben. 

?l ii me rlunfl 1. — 3n bcr fragrnbrn t$orm toitb ba* Subjfft jttufrtien bai Qtlil.trittoort unb bai $artUip 
obcr ben 3nftnitio gr(et(t : did you tee my brother? here yon written a letter? will he do it? did rVy 
aee you? 

ttnmtrtunfl «. — 3n bet bfrneinenftri 3orin toirb bit ^artiffl nor uroifdjcn baS $i(f«uitn>ort unb 
bat $artijM& ober ben 3nfinittO aefffet: I hare not ins him, I do *"< know him, he mmiof do it — 3n 
ben emfoaVn flriten folflt not auf bat Cb;ftt: I hare it not; rbenfo »cnn-$if eenteinenbe gorm obne to do 
flebitbet mirb: I know him not. 

Hnmertunfl s. — 3n ber frt|ra»>»rrnelBcnftt* Sorm ftebt bte «artifet not meifteni »mif*en bem Subieft 
unb bra$jrtuij> ober 3nfiniti«): hare you not «een him? do«» he not know it? — 3n bcr britten ^erfen 
Itrfrb not ^uiocilen IMT ba« Subieft flcfeftt: doee not Henry know it? hare ncrfyour tUtei* b«en here? bed) 
ift bic geaflbnli** ttonftrutrion Botjujiebcn. 

flntnertunfl 4. — Da* Subjfft ftebt n«4 bem Qctbum in ringcfAaltftcn tluftbrutfen toie »ai<th*. quoth 
h: r*pti<*d *ht, (aflte cr, fprad) et, crmibette Re. — Xorb fann aud» piet bte flfrodtjnltdje ttonftruftion flebroucbt 
toctben: „no", mid he (obec *« *o>rf). ,1 cannot do it". 

282. SBeginnt bcr ©a^ mit cincr Slboerbialbcftimmung (einem eiiijclncn 
Stbt>crb obcr etner gan^cn $t)rafc), fo toirb im ©nglifajcn bad Subjeft ior bad 
93crbum gefct^t, rod^rcnb cd im 25cutfd)cn nad| bemfctben ju ftchen fommt. 3)eifpie(c: 

In a few day 3 my cousin will return 3" ciniflen Safjen wirb mein Setter ton 

from Chicago. tft)icaao ^ururffeftren. 

From a luminous centre, light issues by Con einem (eudjtenben Centrum fle?)t bag 

irradiation. (K. A. I*oe.) 2id)t buret) 9lueftrot)lung t)eroor. 

On the next day,TT<n^iH//ron ordered five Sim nddjftcn jage lieft ©a Kington fiinf 

of his best regiments to march under feiner beften iNeqimenter unter .peatf) nad) 

Heath to New York. (Bancroft.) 9leu> f)ox\ marid)trcn. 
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In his first years, Montezuma was con- 
stantly engaged in war, and frequently 
led hia armies in person. (Prescott.) 

In the second century of the Christian 
era, the empire of Borne comprehended 
the fairest part of the earth, and the 
moat civilized portion of mankind. 

(Gibbon.) 



3n fctnen erjten 3abren tear SB on te junta 
beftfinbig Don firiegen in Slnfprud) ge* 
nommen unb fubrte bfiufig feine Slrmcen 
in $crfon an. 

3m jtoeiten 3ab,rbunbert ber d)rifttid)cn8eit* 
retfanung nmfafjte bad rOmifd)C 92ei<^ 
ben fchonften Iticil bcr Chbe unb ben 
cibilifirteften Iheil ber aTicnjdibrit. 



anmerfungl. — Sic Slboftbialbrftimmunfl fann inbrffcn cbfnfo flut lister ba» frftbtfat flffffct 
5. 8.: we went oot after dinner I w»i tick last umk } light iunei by irradiation from a luminou* cm 



ftcrbrn; 



Hnmrrfung 1 — 3ft bar bctn Snrbum bal fB5rt$en then aulgrlaflrn , fo ftfbt hat SubjrTt »it 
im $run*4tn nsij brm 3ritmort: On the table beride me burned a lamp, and near It tag a Utile box. 
(E. A. Pot.) 

- 

283. ©eginnt ber JBorberfafc mit einer Gonjunfiton, fo toirb im 9*ad)fafc 
bad ©ubjeft Hor bad Serbunt gefefot, toobei bad beutfdje fo unitberfefct bleibt. $a& 
felbe ift ber ^a\H, toenn bie (Sonjunftion oii^getaffcrt toirb unb ber SBorberfafc mit 
einem ber ©erben had, were, could, should begtnnt. ©eifpiele: 



SBenn ib,r nidjt fletjjig fetb, fo toerbet ib,r 

nte etmad lemen. 
Dbwobl er nidjt retdj \% (fo) tft er bod) 

ftetd fetter unb $ufricben. 
£otte icr) bird grtoufjt, fo tofirbe id) anberd 

getyanbrlt baben. 
SSftre cd nidjt fo fait, fo tofirben to it mit 

$!mcn audgc^en. 
SPnntc id) tyn nur foredjen, fo bin id) 

fidjer, bafj er mir belfen toflrbe. 
SBenn einfflienfa) fid) einedfiafterS jcfjulbig 
gemad)t fiat, fo iflt bie befie @fibne, 
bie er bafflr leiften fann, bie, bap er 
flnbere toarnt, nidjt in berglcicfjen ju 
berfallen. 

#fitte ed in jenen 3«*f" HRaler gegr&en, 
bie im Stanbe getoejen tofiren, einen 
jcldicn ©egenftanb ju bcljanbctn, fo tourbe 
ber 3" be, toie er fid) mit feiner ber* 
toitterlen ©cftalt fiber bad %entx beugtc 
unb feine crftarrten unb gitternben ftdnbe 
fiber bemjelben audbrettete, fctne fdjletbtc 
fmnbilbltdje ^crjonifijirung bed ©inter* 
abgegeben haben. 

» 

284. S(ud) toenn ber Sorberfafc burd) eine ^artijtptakGonftruttion eins 
gefeitet ift, toirb im 9iad)fafc bad ©ubjeft oor bad SJerbum gefefct. $aben jebod) 
beibc Safcgtieber etnerlei ©ubjeft, fo fann badfelbe entioeber an ber ©pifoe bed 
©orberfafced oor ber ^artijioiat^onftruftion, ober nor bem Serb bed Kad^fa^ed 

ftehen. ©etfpiefe: 



If you are not studious, you will never 

learn anything. 
Though not rich, he is always cheerful 

and contented. 
Had I known this, I should have acted 

otherwise. 

Were it not so cold, tee should go out 
with you. 

Could I but speak to him, I am sure 
that he would help me. 

When a man has been guilty of any 
vice, the best atonement he can make 
for it is to warn others not to fall 
into the like. (Addison.) 

Had there been painters in those days 
capable to execute such a subject, the 
Jetc, as he bent his withered form, 
and expanded bis chilled and trem- 
bling hands over the fire, would have 
formed no bad emblematical per- 
Bonification of the winter season. 

(Sir Walter Scott.) 
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Unheeding this remonstrance, and accus- 
tomed only to act upon the immediate 
impulse of his own wishes, Brian de 
Bois-Guilbert kept his eyes riveted on 
the Saxon beauty. (Sir Walter Scott.) 

Encouraged by the tidings of the arrival 
of the Saxon army, the citizensrem&med 
true to their trust. (T. Miller.) 

The palmer, having extinguished his torch, 
threw himself, without taking off any 
part of his clothes, on this rude couch, 
(Sir Walter Scott.) 



£ t) n c biefe (Ermal)nung ,< it b r a cb t c n u nb nur 
g e rooty tit, ber aiiflcnbltcflicfjen Singebung 
joiner eigenen SBunfdje ftolge ju letften, 
bielt SSrian be «oi3-©utlbert feine 
fclirfe auf bit ffidififcne Sdjfinbcit gcbeftct. 

Surd) bie 9?ad)rid)t Don brr 3tnfunft bed 
ffidjfifdjen peered ermutbigt, blieben 
bie ©firger ibrer $flicbt getrcu. 

9?a(bbem ber $i(ger fcinc ftadcl auS* 
geI8fd)t batte, toarf er fub, obne 
trgcnb einen ^r>etl fetner tfleibung ab» 
julegen, auf bicfc$ roube Eager. 



285. $er $offefft«> ftebt tiar bem fcouphoort, Don toefcfcn er regiert !»irb; j.©.: 



My father's house is large. 
Our neighbor's son is polite. 
Your brother's friends are here. 



2Reinc3 Waters $au$ ift grofc. 
Unferei? 9? a rfi b a r 3 3obn ift l)of!i(ft. 
3bre3 ^rubers ftreunbe ftnb ^ier. 



286. SBirb bo* 93crbo(tni& beS beutfeben ©tnttiM burd) of auSgebrudt, 
fo ftebt ba§ regterenbe #auptmort boron, ©eifpiete: 

The garden of my uncle is fine. Set ©arten mcinc* OntclS ift fdjon. 

The bird sat on the roof of the house. $er Sogcl jafj ouf bem $adj beSfcaufeS. 

287. SRegiert ein 3«ttt)ort einen bop pel ten Cbjeftib oljne ^ropofition, fo 
ftefit berjenige Dbjeftib, ber im $eutfd)en bnrd) ben Xatio gegeben nrirb, Dor bents 
jenigen, ben toir burd) ben $lccufatib auSbruden. ©eifpiele: 

I gave him the book. 3d) gab tbm baS ^ud). 

She wrote her sister a letter. 6ie fdjrieb ibrer Schroejtcr einen SJricf. 

Lend me a dollar. fieiben Sic mir einen Xotlar. 

288. SBirb bem inbtreften Cbjeftib bie ^rapofttion to borgefefet, fo gef)t 
ber birtfte Dbjeftib boron: 



I gave the book to your father. 
Give tt to me. 

Charles wrote a letter to his aunt. 

Many of the East- Saxons, unable to 
account for the eclipse of the* sun on 
natural grounds, attributed it to the 
anger of the Gods, and reverted to 
their former idolatry. (Lingard.) 



3<f> gab ba8 »udj Qbrem 8atcr. 
©ieb e$ mix. 

Sari fefirieb feiner Jante einen 99rief. 

SBiele ber Cftjadjfen, nidjt im Stanbe, fid) 
bie Sonnenfinfternifj burd) naturlicfje 
®rflnbe ju erflaren, febrieben biefclbe 
bem 3 0r n ber ©dtter ju unb oerfictcn 
nncber in ibre ebemattge SlbgOtterei. 



289. (Snt^att ein ©afo aufeer bem inbtreften Cbjeftio mil to jttei birefte 
Cbjefttbe, roooon einer ober beibe einen begteitenben $oftrfftb regieren, fo gc&t 
ber inbtrefte Dbjeftib boron. SBeifpiele: 

1 sent to Mr. Warner toy own and my 3d) fanbte $errnSBarncr meine eigenen 
brother's horses. unb meineS ^rubers $ferbe. 

Elizabeth notified to foreign courts her (Jlifabetf) tljciltc ben fremben §8fcn ben 
water's death and her own accession. lob ibrer <Sd)tt>eftcT unb ib,re eigene 

(Hume.) Sfjronbcftetgung mtt. 
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290. $er Wrtitel ftefjt n acf> beit SBdrtern all, both, half, double, twice, 
three (four, five etc.) times; ebenfo ber ^offefftn be$ ncrfonlicfien Surtoorts. 
Seifptele: 

All the world knows it. $ie flange Sfclt tueifc ci. 

Half a dollar. (Sin tjultu-r Xolhu. 

Half cm hour. Sine b,albc Stunbe. 

Half my property is gone. SWein tjalbc* ttermogen ift bab,in. 

All his friends were here. ?IUe feinc SfCMttK maren bier. 

All our happiness is destroyed. Unfer ganged Oiliid ift jerftdrt. 

Both my brothers are dead. SXeinc beiben ©ruber fiub tobt. 

I paid double the sum for it. 3d) .^lUtc bie boppelte Summe bafur. 

He is here twice a week. Gr ift .uucimal bic SBodje bier. 

It is three times the length, width. (£$ ift breimal fo lang, brctt. 

He is quite the man fur it. (fr ift ganj ber iNami bafur. 

It is quite the reverse. ©3 ift ganj bag ©egentt)cil. 

It is quite a mistake. <&$ ift ein ganjudjer 3rrttmm. 

?(tt met tuna- — Such, many, trhat (all ftuttul) babrn rbtnfaU* btu unbrftimmttn flttiftl tma) fi*: 
Did you aver ■•• such a tree? hub:.; Sit it tintti ioldlfn sfjaum atftben? Many a flower bloom* uunoen, 
mand>t itlutnt blubt unatftbtn. How many a tale their music teUat (ilwrr.) ©it mandit &rjd)id>tf ibte 
SHnfif Dttfunbtt! What a beautiful child I iBJfldY frbonte ffinb! What a world of happiness their 
harmony foretells! (hit) ©fid) nut fBtlt Don (Vliicf i!r.c vurmoiiie lofiefaflt! — Hu<h ftft)t bet unb'itimmtt 
Wrriffl ut btm flbjcftio, retnn irfcttrr* auf $o, a*, Auir. Aowaw fotgt: Never was »o great a result obtained 
at so small a cost of human life. (Bancroft.) flit toarb rin fa fltofift" fttfultat mit (• gftingtn « often an 
Stfufditnlrbtn fTiirlt. With at deep a rererence for the True as ever inspired the boeom of man, I 
would, nevertheless, limit, in some measure, Its modes of inculcation. (K. A. l"oe.) Wit fc tiff ft (fbt- 
futdjt dot btm ffiabttn, n>if fit jt btn ©ut'tn tine* Vttnfdjen ttfulltf. niScbtt id) bod) bit Hit unb ©nit btt 
(finptdgunB btlftlbtn cinigrtmaRtn bfiffltdnftn. How base a man must he be who can betray his benefactor! 
4s) if btrmotftn ift bod) btt TOtnidt, btt fttntn ©obltbattt Ofttathen farm! Homer brave a man he may 
be, be will struggle in vain against the superior numbers that are arrayed against him. (fiu Wit 
tapfetft SHann tt aud) fti» mag, wrgtbltd) roirb ft gtgtn bit Urbrtmadu fdmpfit. bit ft* it>m tntgrgtnfttQt. 

291. Da* ©igenfefjetftsroort ftel)t tm Gnglifdjen, roic im Eeutfdjeu, nor bem 
$auptn>ort, ju bent eS gehurt. Slucf) jtuct obcr ntehr Slbjefttoe habeu thren Staub 
tior bent §aupmiort. ©eifpiele: 

Mr. Winter is a rich man. $crr Sinter ift cin r either Wann. 

Caroline is a very modest and amiable ©arolinc ift ein fcrjr befdjeibene* unb 

girl. tiebenStourbige 3 SKabdjcn. 

Judge B. is a just, wise, and generous man. 9iidjter ift ein gcrectjter, toeifer unb 

ebelmut^iger 3)iann. 

292. %a* «ftgenfd)aftitDort fte&t nad) fcinem $auptroort, tnenn ein er^ 
Htircnbe* SBort etngefchoben toirb; tnenn ein au3 mer)reren 5S6rtern beftehenber 
Sufafc t)iu5u fommt-, fowie and) hditfig, njenn e« bon einem 9tbocrb bejeicfinet ift. 
©etfuiele: 

In a mind truly virtuous the scorn of $n einem watjrtjaft tugenb^aften <&c- 
vice is always accompanied with the mutt)e ift ber Slbfchfu »or bem Softer 
pity of it. (Steele.) fteta oon bem Ehtleib mit bemfetben bc- 

gleitet. 

The matliematical circle is a curve, com- Xer matbematijd)e Sreid ift einc a u 5 
posed of an infinity of straight lines. unenblidjen gcraben fiinien ju-- 

(E. A. Poe.) fammengefctJtc Curoe. 



Digitized by Google 



— 351 — 



The Aztec princes, especially towards 
the close of the dynasty, lived in a 
barbaric pomp, truly oriental 

(Prescott.) 

The establishment of the Normans in 
the kingdoms of Naples and Sicily is 
an event most romantic in its origin, 
ami in its consequences most important 
both to Italy and the Eastern Empire. 

(Gibbon.) 



Xte Matcfenfftrften lebtcn, namerttltdi gcgen 
bad 6nbc bcr $«naftie, in cincm matjir = 
b aftoricntalifdjen barbarifdjcn $omp. 



Die 9?icbcr(affung bcr 9tormaunen in ben 
JiSnigrcidjcn 9Jeapcl unb (Hictlicn ift cin 
in fcincm lltfprung b,fld)ft toman: 
tifdjed unb in feincn ftolgen fur 
3ta(ten rote fur bad mora.cn: 
lanbifchc tfaifertbum bflchft roid> = 
tiged (Srcignifj. 

91 u infilling. — Sidjt ju Oftlmnfii iff We lenbrnj bfr neuetrn 3djriftf»fDfr, Rcb. binflfttltcb brr (fin. 
(italtung lanafttr 8"f4ft< bftttjdfn ttonftiuftton ju ndbftn. So ftnbrt man baufta. Sa&bilbung.fu wif: 
On that for ut nettr-to-be/orpoUtn day, an jrnetn fir un« unbent |U*en laaf. It wm a -tof 
occurrence, ft tear fin nt*t nnrrtnarlrtcS (frtiflnifc. It may be taid that Mftdler hat really ascertained 
a enrratare in the direction of oar fyvtem's now trtli tttablithnl progreei through Space, (K. A. foe) 
SRan barf fajnt, bafj SWabler wirflid) eine Bifflung in bft Widjtttnfl bti jrkl tvaql tntittfrnrn OJanflf* unjm* 
Sofifw* burdj ben ©fltraum barflftban bat 



293. bet nadjbructtidjen ffiebetoeife loirb fydufig bad eigenfdjaftdmort 
nadj bent §auptroort gefefct; aucf) in bcr ^oefie gefdjieht bied fuiufig: 



O maiden fair! 

O goodness infinite! 

Wisdom unsearchable! 

A man he was to all the country dear. 

(Goldsmith.) 
Canst thou not minister to a mind 

diseased? (Shakesp.) 
And more true joy Marcellus exiled feels 

than Caesar with a senate at his heels. 

(Pope.) 

These are Glen Alpine's warriors true. 

(Sir Walter Scott.) 
Banners yellow, glorious, golden, on its 
roof did float and flow. (Poe.) 



0 febone TOnib! 
0 uncnblid)C (Bute! 
UncrforjtbJidK SScidbeit! 
Sr mar cin bem ganjen fianbe tfieurcr 
OTann. 

flannft bu ntdjt Hrjt fcin fur cm Iran V 
©emiltfi? 

Unb mefjr mabre ftreube cmpfinbet ber ocr- 
banntc WarccUud, aid Sajar mit cincm 
©enat auf ben Jyerfcn. 

Died ftnb ©(en fllpinc'd crprobte ihieger. 

GJctbe, glorreidje, golbene banner 
malltcn unb mcbtcn auf f cincm $ad)e. 



294. 9lid)t feften finbet man bet ben $icf>tern ein Don jttci 91bjeftit>en 
qualifairted £auptmort, toon benen bad eine dor, bad anbere nod) lefoterem fteht: 



He was a stalwart knight and keen, and 
had in many a battle been. « 

(Sir Walter Scott.) 
Prophetic sounds and loud arise forever 
from us, and from all ruin, unto the 

(E. A. Poe.) 



Sr mar ein tapfercr unb !ilb,ner JRitter 
unb mar in mandjer Sdjladjt gemcfen. 

^ropbetifrfje unb lautc £5ne fteigen 
immerbar Don und unb oon alien 
Irunttnern ju bent 3Betfen enipor. 

295. $er Umftanb bed Ortr8 gefjt tnt gnglifdjeu bem Utnftanb ber $tit 
Doran, toaljrenb im Xeutfdjen bad Umgetehrte ber gall ift: 

Have you been at school to-day? ©ift bu Ijeute in bcr Sdjule gemcfen? 

Were you at home yesterday? SBarcn Sic geftern ju $aufe? 

We shall go to church to-morrow. 2Btr merben m or gen in bieJrirdje gef>en. 
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My brother was here last night. - SHcin ©ruber Joor Icfrte 92a cr)t bier. 
Were you at Netc York lately? ©aren Sic ncu(id) in SRenj^orf? 

An electric exhibition was held at Cine clef trifd)C ftudftcHung ttmrbe tmjpcrb ft 
Philadelphia in the autumn of 1884. 1884 in ^bilabctp^ia abgcbalten. 

ttnmerfuttQ. — Sine tluCna^mr oon biffer fflraet maefcn bie Wbofrbiftt ber Qtit alway*, et*r, ntnr, 
toon, often. $eldom, «to. (S. 207. unb »W.) — Urbrigent Dttglrifle man, tta« untft 2St. fibre ben Stanb 
bet WbMrWalfcfftimmungfn anflcgeben if!. 

296. Ueber ben ©tanb eingef^ottcter ftbbrrbtaHIaufrln laffen fidj feine 
befrimmten 9tegeln anfufiren, ba bie engUfdje <Sprad)e pterin roeit gro&ere %xtU 
heit geftattet unb ber 2Billfur einen biel griifeeren Sptelroum Ia§t aid bie beutfdje. 
<Sie fottten inbeffen bem 3etttoort bed ^auptfafced ftetd toorangefjen, namentltdj 
iuenn btefed im Sprafend ober ^irateritum ftefyt; in ben jufantmengcfefjten 3eiten 
lucrben fie fjaufig nad) bem £>Ufd$eitroort etngefiigt, oft jebod) aud) biefem boron* 
gefteUt. ©tetd ober mfiffen ikboerbiatttaufeln burd) ftommad bon bem $auptfafc 
abgetrennt luerben. SBctfpiele: 

HoweTer distant a planet is, yet, when 
we look at it through a telescope, we 
see it under a certain form of a 
certain appreciable size. (E. A. Poe.) 

The difference in language and manners 

was beginning to disappear; for as 

they, to a certain extent, understood 

each other's dialect, the Saxon and 

the Danish idioms began to assimilate. 

(T. Miller.) 
The Bame atrocities which had attended 

the Tictory of the Saxon oyer the Celt, 

were now, after the lapse of ages, 

suffered by the Saxon at the hand of 

the Dane. Civilization, just as it began 

to rise, was met by this blow, and 

sank down once more. (Macaulay.) 

The sacred title of August us was always 
reserved for the monarch, whilst the 
name of Csesar was more frequently 
communicated to his relations; and, 
from the reign of Hadrian at least-, 
was appropriated to the second person 
in the state, who was considered as 
the presumptive heir of the empire. 

(Gibbon.) 

297. 3 m $eutfdjen bnrfen jroei ober mchrere iprapofitionen nur bann, 
menu fie ben gfetd)en ftafl regteren, auf ein unb badfetbe Dbjeft bejogen roerben, 
$. „3d) roebne *ei unb orbcite mit mcrnem Dnfel." Unrid)tig bngegen mare 



SEBie enrjernt ein planet aud) ift, \o fehen 
hrir ibn bod), nunn fair ifjn burd) 
ein Jelcjton bctracbten, unter ciner 
genuffen ©eftalt tion eiiter genufjen be* 
reaVnbarcn ©rd&e. 

3>er llntcrfd)ieb in ©prodje unb Sitten be* 
gann $u uetfefumnben ; beun aid Giner 
bed Slnbern &ialeft bid ju cinem ge» 
toiffen ©rabe oerftanb, fingen bad 
jadjfifchc unb bad bdmjdjc Qbiom an, mit 
einanber ju nerfd)me(^en. 

Sirfclben ©rfiuel, roelcbe ben 6tcg bed 
SaaMcn fiber ben tfeltcn begfeitci batten, 
murben jefct, nad) SScrlauf eon 3 a br- 
bunberten, oon bem Sadifen fcitenS bed 
SJfinen crbulbet. 2>ie Sioilijation erlag, 
aid fie fid) eben crft ju erbeben 
be gann, biefem ©djlag unb fanl auf'd 
9?cue baniebcr. 

$cr gchciligte Xitel Sluguftud wurbe ftctd 
bem 9»onard)en tiorbebalten, watjrenb 
ber 9?ame Cajar bfiufiger fcinen 8Jcr= 
hmnbten beigelegt unb, n?enigftendt>on 
ber ftegicrung ftabrtand an, ber 
jmeiten ^erfon im 6taate flbertragen 
nmrb, bie atd ber ^rajumptioerbe bed 
ffaifcrrcidjS angefeb^en murbe. 
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ed, ju fagen: „3d) roofjue bet unb arbeite fur meinen Cnfe(," tt>eil bci ben £atiu, 
ftir aber ben ttrrufatifc regiert. Ta im Gnglifcben fdmmtlid)e s #rdpofttionen, 
of)ne Sludnahme, ben C b j rftio regieren, fo fdtlt biefe 93efd)ranfung fetbfttjerftanbtid) 
meg, unb man trifft bafyer in biefer Sprad)e roett f)dufiger SBerbiubungen jroeter 
ober mef)rerer ^rdpofittonen mit bent gletd)en Dbjeft, aid im $eutfd)en. SBetfpicle: 



I live with, and work for, my uncle. 

He lives near, and frequently goes to, 
St. Paul's Church. 

I was at, and now come from, the li- 
brary. 

I often think of, and long for, my be- 
loved home. 

The planets of our system revolve, it is 
true, about a common centre of gravity ; 
but they do this in connection with, 
and in consequence of, a material sun 
whose mass more than counterbalances 
the rest of the system. (E. A. Foe.) 



3d) frobne bet metnem Dnfct unb arbeitc 
fur ibn. 

(5r toobnt nalje bet 6t. $aul$firchc unb 

gebt oft in biefclbe. 
3d) mat in unb fomme jefot aud bet 

*ibltothef. 

3d) bentc oft an metnc tbeure $etmath 
unb febne mid) nad) berfeJben. 

$ie $laneten unfered Softemd breben fid) 
aOetbingd urn einen gemeinjamen Sdjujer* 
juinft; oQcin ftc tbun bieS in SJcrbtnbung 
mit unb in ?rotge cinet motetieHen 
6onne, beren Sttaffc bad ganje iibrige 
Softcm rocit ubcrnnegt. 



^noerfion. 

298. %m feterltd)en <StUe bebient man fid) im (Snglifcben, nrie im $eutfd)en, 
Ijdufig ber ^ndcrfion , b. f). einer Serfefoung ber ein^elnen ©lieber eined <Safoed. 
(Streng genommen ift jebe §lbmeid)ung Don ber normalen ©ortfolge eine Siroerfion, 
roie 5. 33., roenn man ftatt: We went out after dinner fagt: After dinner we 
went out. £od) toflegt man nur jene ungett>5f>ntid)en Serfefcungen ber Safegtieber 
aid 3noerfionen ju betrad)ten, bic con Sd)riftftefleru, SRebnern unb £td)tern ans 
getoenbet roerben, urn befonberen (Jffeft f)eroorjubringen. 9lm ljdufigften fommt 
bie Snoerfion natiirtid) in ber Spocfie bor; bod) finbet fte aud) in ber iJSrofa fel)r 
audgebebnte SBerroenbung. — So ungemein biel ©(eganj nun aber bie ricfrttge 
unb oerftdnbige Slnroenbung ber ^nberfion bent Stil oerlciht, fo fflnnen roir bent 
fiernenben nur ben 9tatf) ertfjetfen, fid) berfelben gdnjltd) ju entfialten, bid fein 
©efd)macf fid) burd) fleifjige unb fortgefefote fiefturegebilbet l)at, benn 9tid)td ift 
ldd)erlid)er aid bad Streben, burd) ungebiil)rlid)e SBerfefoungen @ffeft $u erjieten. 
9?ad)foIgenbe ^3roben einer roirflid) ffaffifdjen 3 ntJcr f lon ui3gen fur ben 3roecf 
biefed $S?erfed geniigen. 



Of a master, who never forgives, the or- 
ders are seldom disobeyed. (Gibbon.) 
Who spills the foremost foeman's Life, 
his party conquers in the strife. 

(Sir Walter Scott.) 
Wildly while his virtues gleam, they make 
his passions darker seem. 

(Sir Walter Scott.) 



2>ie ©efeble eined #errn, ber nie toerjeibt, 

roerben fetten ocrlefet. 
SBcr bed toorbcrften ftcinbed ©tut Dergie&t, 

beffen $artei nrirb in bem ftatnpfe fiegen. 

SBafjrcnb feine Xugenbcn ttnlb etgldnjen, 
laffcn fte feine i'eibenfdjaften urn fo bunflet 
etfdjeincn. 

23 
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God is God! there is none other; / his 
chosen prophet am. (Bayard Taylor.) 

Ah, Wilfred, Wilfred! couhlst thou have 
ruled thine unreasonable passion, thy 
father had not been left in his age 
like the tsolitary oak that throws out 
its shattered and unprotected branches 
against the full sweep of the tempest! 

(Sir Walter Scott.) 

Oh outcast of all outcasts most aban- 
doned! — to the earth art thou not 
for ever dead? to it« honors, to its 
flowers, to its golden aspirations? — 
and a cloud, dense, dismal and limit- 
less, does it not hang eternally between 
thy hopes and heaven? (E. A. Foe.) 



©ott ift ©ott; e£ gicbt feinen anbern; id) 
bin {(in au^erforrncr ^roptyet. 

0 SBilfreb, SBilfrcb! bfitteft bu bcinc mv 
ncrnunftigc iieibenfehaft ju ftfigeln \)tx 
moctot, fo ttmrbc bein SJater jefot nidjt in 
fcinem Alter bcr cinfomen Gidjc olridjcn, 
bie ibrc jerjebmettcrten unb unbcjdiu&tfn 
fcefte bcr pollen SButh bed ©rurmcS jum 
Cnfer bwi^fl'cbtl 

0 SBerroorfcnfter aHer Sertnorfcnen ! btft 
bu nidjt auf en>ig tobt fur bie @rbe, fur 
tyre Cb,ren, fur thre ©lutben, fur tyre 
golbenen Irfiume? — unb icbrocbt nidit 
cine bid)tc, trubc unb greuaenlojc ©oltc 
auf immerbor jwtfdjen beinen fcoffnungen 
unb bem fcimmel? 



1. 

President Lincoln's Letter to Horace Greeley. 

(A ewry active and Influential party in the North had Insisted from the ontMt of the Ctril War that 
the most direct way of crashing the rebellion was by crushing slavery, and they had urged upon the 
President the adoption of a policy of immediate and unconditional emancipation, as the only tiling 
necessary to bring iuto the ranks of the Union hundreds of thousands of enfranchised slaves, as weU 
as the great mass of the people of the Northern States who needed this stimulus of an appeal to their 
moral sentiment. These demands soon assumed with the more impatient and intemperate portion of 
the friends of the Administration, a tone of complaint and condemnation, and the President was charged 
with gross and culpable remissness in the discharge of his duties, as they understood them. These 
complaint* and demands were embodied with force in a letter addressed to the President by Mr Horace 
Greeley, a distinguished American journalist, and published in the AVw York Trihunr of the 1Mb of 
August, 1862, to which President Lincoln made the subjoined reply. This letter clearly demonstrates 
Mr. Lincoln's firmness of character and high sense of duty, and it also constitutes a striking specimen 
of his sound logic, as well as his terse and forcible diction. — It may bo added here that President 
Lincoln issued his Proclamation of Emancipation, by which slavery was forever abolished within the 
United States, on the 1st of January, 1463] 

Executive Mansion, Washington, August 22, 1862. 
Hon. Horace Greeley: 

Bear Sir — I have just read yours of the 19 th inst, addressed to myself 
through the New York Tribune. 

If there be in it any statements or assumptions of fact which I may know 
to be erroneous, I do not now and here controvert them. 

If there be any inferences which I may believe to be falsely drawn, I do 
not now and here argue against them. 

If there be perceptible in it an impatient and dictatorial tone, I waive it 
in deference to an old friend whose heart I have always supposed to be right. 

As to the policy I „seem to be pursuing", as you say, I have not meant 
to leave any one in doubt. I would save the Union. I would save it in the 
shortest way under the Constitution. 
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The sooner the national authority can be restored, the nearer the Union 
will be — the Union as it was. 

If there be those who would not save the Union unless they could at the 
same time save slavery, I do not agree with them. 

If there be those who would not save the Union unless they could at the 
same time destroy slavery, I do not agree with them. 

My paramount object is to save the Union, and not either to save or to 
destroy slavery. 

If I could save the Union without freeing any slave, I would do it — 
if I could sa ve it by freeing all the slaves, I would do it — and if I could 
do it by freeing some and leaving others alone, I would also do that. 

What I do about slavery and the colored race, I do because I believe 
it helps to save this Union; and what I forbear, I forbear because I do not 
believe it would help to save the Union. 

I shall do less whenever I shall believe what I am doing hurts the 
cause; and I shall do more whenever I believe doing more will help the cause. 

I shall try to correct errors when shown to be errors, and I shall adopt 
new views so fast as they shall appear to be true views. 

I have here stated my purpose according to my views of official duty, 
and I intend no modification of my oft-expressed personal wish that all men 
everywhere could be free. 

Yours, 

A. Lincoln. 

Influential (influrnimcl), rinfUifcrrid}. — To insist (infeift), barauf bfftet)cn. — Outset (autfjrtt). Sn< 
fang. — To crash (frofct), untrrbrudrn. — To urge upon (orbfd), brftig *u etioa* brdngrn. — Pol icy 
(p<MHifO, $otttit. — Uncondi tional (onnfonbiidjdndl). bfbtngungelo*. — Bank (rdbnt). Stribe. — To enfran - 
chise (fttfrdbntfcfcei*), btftrifn. — Stim ulus (Btintmjuloe), *ntnrb — Appeal (dpnibl). ©rrufung. — 
To assume' u'Hilum annrbmni. — Intern perate (intrtnprrrbt). unmafetg. — Coiidi-mna tion (fdnbrnincbfdj'n), 
*rrbammung. — Gross (grobfs). fllBblid). — Cul pable (tolpab I), ftrafl id). — Remiss ness (rtmi&ncfc). <Rad> 
laifiafrti. — Discharge' (btertdiabrbid ) . Udullung. — To embody (ftnbabbt), rinbcrlhbrn. — Journalist 
(bfdorndli&t), 3ournalif». — Subjoined' (Ribbididtittb), nadiftcbenb. — Keply' (riplri). (frroibrrung. — To 
demon' strate (btmdnRtrfbt), bartbun. — Firm ness (fortnnrft), ftrftigtrit. — Sense of duty, SMidjtgffubl. — 
To con stitute (f6nfttitjubt). bilbrn, abjrbfn. — Strik ing, auffallrnb. mrrfrourbig. — Spec imen (rtpt ifinifn). 
^ubc. — Sound (fcaunb), gffunb. — Logic (I6bftfit), t'Oflif. — Terse (tor*), glatt. foub:r. — Forcible 
(robrfeib I). rrafrooll. — Die tion (bitton), SHI. — To add (dbbb). btHjufugnt. — To is sue (ifdjfdju), frlaflen. 

— To abolish (oboUt(d)). obiebflfffn. 

Exec utive (cgirH jutio) Man sion (mdbntdj'n) ift bet ofnMfOf titcl br» ikafibentenpalaftf* in ©aibington. 

— Hon., fMurjung Ben Honorable, atbtbar. — Yours of the l'Jth Inst, (iiblut*. Don in stant, lauffiib), 
3tjt Sdjrfibrn oom 19. b. SR. — Assump tion (dflommfd) n). ttnnabmt. — Erro neous (errobnib*), trrig. — To 
con trorert (tontrooort), mtbrrlfa.cn, in StTfit jifbrn. — In ference (innffrrmfi). Sdjlufi, Jjolgrrung. — To 
argue (abrgjub) , rrSrtfrn, (Srutibe atifubrrn. — Perceptible (pflrfcrptib I) , raabrnebmbn. — Dictatorial 
(bittotobridl). biftatoriitb. bfrriidj. — To waive (rorbo), ubedrhrn. ubftflfben. — Deference (beffrrmn). 
gjaroftAt. — If there be those, locnn c# finite flirbt. — To agree (dgrib). ubcreinftimmen. — Par amount 
(pabrdmauni). bddjftc. $aupt- (Swell). — To free, befreien. — The col ored (foUdrb) race, bif farbige «ace, 
bie 9teger. — To forbear' (forbdbr), unterlafleit. — Hurts the cause, brr Sadje febabet. — Er ror (rrrdr), 
3rrtbum. — To state (fciebt), batlegen. ongeben. - Official (offijtbel), omtlidj. Slmt*.. — Modifica tion 
(mdbififfbftb'n), ©eiflrdnfung, TOobtftjirung. — Yours, ber Obtijc (Sdjlufi bfi «riefen). 

2. 

93or toeniger aU fieben Sftonaten begannen loir tnit bem ©tubium bcr engj 
ltfct)ert ©pradje, unb jefet |inb tuir im Stanbe, mit §ilfc eine$ ©orterbudjd nicht 

83 • 
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nur irgenb eine engUfdje obcr cin gemobnlidjeS (ordinary) englifd)e$ 

93itd) $u lefen, fonbern aud) jiemlid) riajrig (3rngtifd) $u fdjreibcn unb ju fpredjen. 
Srcilirf) fnredjen mir nod) nid)t flie&enb, benn bie$ erforbcrt iabrelangc, beftdnbige 
Uebung (years of constant prac'tice); oflein mir finb menigften* im ©tanbe, 
unfere ©ebanfen ofjne grofje Sdjttricrtgfeit fpradjridtfig (correctly) au^ubruden 
uttb un$ ntit Slmerifanern iibcr (on) bie gcmofjnlidjften (common) SBorfommniffe 
(occurrence) bc3 tdglidjen SebcnS ju unterbalteri. SSir miffen, baft mir nod) niel 
&u fernen Ijaben; mir miffen, bafj unferc ftenntnifj bcr englifdjen Storage nod) 
febr mangelhaft (deficient) ift; toir baben bie Ueberjeugung (convic'tion) gc^ 
monnen, bafj ba8 ©tubium einer fremben 6prad)e bid Beit unb Hufmerffamtcit 
erforbert, unb bafc bic fogenannten „£o(metfdjer" nur 9totbbef)etfe (make-shift) 
finb, au3 bencu 9?iemanb griinblidje (thorough) Senntniffe ermerben (to acquire' — 
dfmei'r) fann; otlcin mir finb enrfebfoffen, fortjufabren, mi« tt?ir begonnen baben, 
unb nidjt ju ruhen, bid mir ber englifdjen ©pradje bollftanbig mddjtig (convers'- 
ant with) finb. 

3. 

Cbmobl ^rafibent fiincofn ftctS cin fteinb ber (to) (Sflaberet gemefen mar, 
j3gerte (to hes'itate) er lange, efye er feine Chnan$ipationgs$?roftamation erliefj, 
burd) lueldje bie SHaben innerbalb ber SJereinigten (staaten fur immer befrcit 
murben. ®r munfdjte bie Union 511 retten — bie Union, mie fie nor bem firiege 
mar — unb erft alS er (not until he) fid) fiberjeugt batte, bofe ber furjeftc S5>eg 
jur Unterbrudung ber Rebellion in ber Unterbriidung ber Sflaberei beftanb, gob 
er bem £rdngen (urging) ber republifanifdjen ^artei nod) (to yield) unb fefcte 
mit einem ^eberjug (stroke of the pen) bier HRillionen menfdjlidje SSefen in 
greibeit. ©3 mare nielleidjt beffer gemefen, menn er bieS ifchon) fruber getban 
fjdtte; atlein er munfd)te fammttidp anbere 9Kitte( ju erfebopfen (to exhaust' — 
ejbahfjt), ef)e er einen ©djritt tbat, ber bie fiibticben ©ttabenbalter (—holder) 
tbrcS ganjen SReidjtfjumS (wealth) unb if)rer ganjen 9)?acbt (power) beraubte (to 
deprive' of), ^rdfibent fiincohfS ^fan mar, bic Sttaberei aUmdlig (grad'ually) 
abjufdjaffen unb bic Sffaocnbaltcr fur ibre SBerlufte (loss) ju cntfdjdbigen (to 
indemnify — inbcmnifei), menu bie Sitbftaaten bie SSaffen nieberlegen unb &u 
ibrer ^Sflicbt jurutffebrcn mollten; aflein biefe btteben fjartnddig (ob'stinate) unb 
mcigerteu fid), einem foldjen $(ane ©ef)5r ju fdjenfen (to listen to . . .). ?lm 
22. September 18t>2 erliefe ber ^rdfibent eine ^roftamation, morin er ben 
3nfurgentcnftaaten anfunbigte (to announce' — dnaunfj), bafe er, menn fie nidjt 
bi* jum 1. 3<> m mr 1803 bie S5?affen nieberlegten unb jum ®cborfam gitruds 
fe^rten, (he) an jenem Xage bic @man$tpation fdmmttid)cr ©ftaben nerfugen (to 
decree') merbe. Ta biefe borldufige (preliminary) ^irof (amotion unbead)tet blieb 
(remained unnoticed), fo erttcfj ^Jrdfibent Sincoln am 1. 3 an uar 1863 jene8 
grofee Xofument, bag aUein geniigt Ijaben miirbe, feinen 9?amen fur aHe 
unfterblia^ 511 madjen, unb bag ben grofeen Sdjanbfled (stain), ber ben auten 9iur 
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(reputation) unfercr SRepubli! tritbte (to tarnish), fur immcr au?mifd)te (to 
wipe out). 

4. 

Hm Slbenb be? 14. Mpril 1865, mentge $age nad) feiner ffiudfefjr oon 9lic^= 
monb unb nad) General Sec'* Capitulation, befudjte $rSfibent Sincoln gorb'? 
Sweater in SSaffungton. 3)a? ©tiuf, bad gegeben, (gcfpic(t) murbe, f/ieft „Our 
Auierican Cousin". $er SJSrafibent mar in oortrefflidjfter Saune unb unterfyielt 
fid) (to converse') auf bic angenefymfte SBeife mit grau Sincoln, fomie mit SRajor 
fltatf)bone unb grautcin §arri?, bic in berfetben 2oge (box) f often. ^ptd^Uct), 
mafjrenb atler $lugen auf bic 93ufme (stage) gerid)tet maren, oerfiinbete bcr ftnaU 
(report) cincr ^iftole (pis'tol) bie Wnmefenfyeit be? 9Heud)elmorber? (assassin), 
ber unbemcrft in bie Soge gctreten mar unb ben ^rdfibenten Don Ijinten in ben 
$opf gefdjoffen Ijatte. 3Ktt bem Stufe (exclama'tion) „greif)eitl" lief ber SRorber 
nad) ber gront ber fiogc URajor SRatfjbone erblidte (faf)) ben ®d)urfen burd) ben 
fllaud) ber SJSiftole, fprang auf unb padte if)n (to seizo); biefer aber tieft feine 
^Siftole fallen unb jielte mit einem 9Weffer nad) ber 23ruft feine? ©egner? (oppon'ent), 
bcr ben §ieb (thrust — proftt) mit feincm Hnfen Slrme parirte (to ward off), 
of>ne jebod) im ©tanbe ju fein, ben ©urfdjen feftju^atten (to hold fast), obfdjon 
cr iljn fofort micber patfte. $er 9R8rber, ber SBilfe? ©ootf) fjieft unb ein 
©d)aufpieler mar, rift fid) toon if)m to? (to tear one's self away) unb fprang oon 
ber 2ogc auf bic ©uljne Ijinab. ©ei (in) feinem ©prung (leap) oermidette fid) 
inbeffen fcin ©porn in bie gotten ber glagge unterfyalb ber Sogc (his spur was 
caught in the folds . . .), unb cr fiel. 8tafd) ertyob cr fid) mieber, fd)mang (to 
bran'dish) feinen ®otd), rief: ,JSic semper tyrannis!" (fo gefdjefye e? immer ben 
Xttrnnnen! — ba? -JHotto [mot'to] be? ©taate? SBirginten) unb: „$)er ©iiben ift 
gerad)t!" (avenged'), unb cntfam (to escape') burd) bic §interpforte (rear gate — 
rifjr gefjt) be? Sweater? nad) einem buntfen ©aftd)en (al'ley — alii), mo fein $ferb 
in ©ereitfdjaft ftanb. fiaum cine 9Kinutc oerftrid) (to elapse' — ildp?) $mifd)eu 
ber blutigen $f)at unb bem ©ntfommen (escape') be? ©d)urfen. 9tur ein 9Jfann 
untcr ben $uuberten Oon 3ufd)auern (specta'tor) f)atte ©eifte?gegenmart (pres'ence 
of mind) genug, bem SJfiJrber ju folgcn, alleiu e? mar $u fpdt S)iefer murbc erft 
fpdtcr Oon feinem ©djitffat ereilt (to overtake'). 

93nlb murbe bie ©cbeutung be? Pftolenfrfjuffe? (pistol-shot) ffar. ,/Eev 
^JJrafibent ift erfdjoffenl" ertBnte e? (it resounded) burd) ba? ganje Sweater, 
^rdfibent Sincoln mar in ©emufttlofigfeit (insensibil'ity) gefaUen, au? meld)er ev 
fid) nid)t micber erfyolte. fOlan bvafytt tyn fo fd)nell mie mSglid) nad) einem Unafy 
bartcn (neighboring) £>aufe, unb bort ocrfdjieb (to expire'— ejpei'r) er am folgcits 
ben SRorgen, ben 15. Wpril 1865, jmeiunbjmanjig aJlinuten nad) fieben Uf)r, im 
©eifcin (presence) faft fdmmtlidjer 9Kitgliebcr feinc? Cabinet? unb anberer greunbe, 
t>te fid) bei bem Slnblid (sight) ber ^erjjcrreiftenbcn (heart-rending) Scene ber 
Ifjrdnen nid)t ermel>ren fonnteu (could not repress' their tears at . . .). grau 
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fiincofn befanb fid) mtt thren beiben Sohnen int anftoftenben (adjoining) 3tmmer; 
bie Scelenqual (agony — ahgoni\ bie bier herrfdjte, oerntag feine ftebcr ju bcfdjretben. 

So cnbete (to end) Slbraham fiincoln, ber fed)3chntc ^rdfibent bcr Hereinigten 
Gtaaten, fcinc trbifd)e Caufbahn (earth'ly career' — farihr) anf ber SdjrocUe 
(thresh'old — [nefchbohlb) feined fiebenunofuufyigften 3ahred unb fetncd ^roeiten 
Slmtdtermind (term of office). Stfled in 9(Uem gcnommen tuar er einer bcr grofjtcn, 
beften unb ebclften ^rafibenten, roeldbe bad Canb je fjntte. Sccfaehn ^afare fpdtcr 
fid cin anberer ^rafibent ber SBcreinigten Staaten, §ame$ Slbram Gtarfielb, bcr 
ftugel cine* 9Weud)elmdrberd 511m Cnfcr (fell a victim to the bullet of . . .). 

aifctunortfbjtgffr frlttim 

©on ber tnglifdjcn Gonjtruition. (S$Iu§.) 

299. Tie $urtoorter muffen mtt ihrcm HntrrebenS (b. fi. bem SBorte, 
fur bad fie ftetjen, > ftetd in <Mff(blrd)t unb ^oljl ubereinftintmen-, j. This is 
the man ichcm I entrusted with my affairs, bted ift bcr 9)iann, ben id) mtt 
meinen ftngelcgenheiten betrnutc. That is the book which I bought, bad ift bad 
Stfuch, roeldjcs id) foitfte. The children have lost their books, bie iHtibcr hobcn 
t ft re ©itcher ucrlorcn. My sister is ill; she has lost //«• appetite, ntcine £d)loefter 
ift franf; fie hat ihrcn Slpnctit uerloren. 

300. Tad rtlalidf ^urtoort ftebt in berfclben $erfon tote fetn Slntccebend, 
unb bad 3eitn>ort mufe mit bcmfelbcn ubereinftintmen: I who speak from experience, 
id), ber id) oud Grfahrung fprcdje. Thou, who hwtccst my sentiments, bu, ber 
bit mctne Wefinmmgen tcnnft. He who is contented is rich, berjemge, roeldjer 
pfrieben ift, ift reicf). I love and esteem those who are virtuous, id) licbc un* 
adjtc btejenigen, rocldjc tugenbhaft finb. — Tad aid Subjeft ftchenbc perioulidic 
rtiirtoort bcr crftcn unb jrocitcn *J}erfon barf int Gnglifdjcn nad) bcm rclatioen 
ftiirroort nicfit roieberholt rocrben, rote bicd int Teutfd)en gcfd)ieht; atfo nidjt: I, 
who I speak; thou, who thou knowest, fottbern einfod): I who speak; thou who 
knowest. 

301. Tad relatiue giirroort ift bcr 91 out in at id bed 3rinoortd, roenn fein 
anberer ftominatiu stoifchen bcmfelbcn unb bem 3"ttoort ftef)t: The teacher who 
taught us, ber Sehrer, bcr und lehrte. The sheep thai graze yonder, bie Sdjafe, 
bie bort briiben roeiben. 

302. SBenn ein anberer ftonunatto jroifchen bem relatioen fturroort nnb 
bem 3 c i*roort ftcht, fo roirb jened bttrd) ein anbercd SBort in bem €a$c, beffen 
OJlteb ed ift, regiert: He who preserves me, to whom I owe my being, whose I 
am, and whom I serve, is eternal, er, ber mid) erhtitt, bem id) mein Tafein uer: 
banfe, beffen id) bin unb bent id) bicne, ift erotg. 
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303. SBcnn bent rcfatiuen tfiirtoort jWrt ftontinaHbe in uerfchiebenen 
^erfonen oorandgchen, fo fonncn bad relatioe gurwort unb bad 3citJoort je nad) 
bem 3inne mit bent eincn ober bem onbern ubereinftimmen: / am the man who 
command here, id), bcr id) bier befehle, bin bcr 9ttattn. I am the man who 
communis here, t<±i bin ber SRantt, ber bier be fief) ft. 

304. $er ^nfinttio oertritt hdufig bic <Stc(fc bed (Sttbjrftd ober bed 
Cbjcfts: To assist the unfortunate is the duty of every one, ben Ungfiitflicheu 
beijufteben ift bie ^Sflid)t eined Sebett. He endeavored to escape, er fwhte 
3 tt entfommen. 

305. £er ^nftnititt ift abjolut, b. b. unabhdngig toon bent ubrigen Xbeif 
bed <2afjcd, menu er bie SteUe bcr (lonjimftion that oertritt: To conclude, I 
will make the following remark, urn jn faVicfjcn (jum 3d)fuffe) toill id) 
fofgenbe SBemerfung mad)en. To be brief, we will have nothing to do with the 
affair, urn und turj ju faff en, luir toolkit mit ber £ache nidjtd jit ttjun haben. 
(Staff: that I may conclude, that we may he brief.) 

306. $ie $tittn ber ^rittoorfrr miiffen mit gebiihrenber SRutffidjt auf 
bie in ben Safoen obtoaftenben geitoerhdltniffc gemdfjlt merben: The Lord yave 
(nid)t hath yiven), and the Lord hath taken away, ber ^perr f)at gegeben, ber 
$>err bat toeggenommcn. — §m 33orberfafce ftcl)t richtig bad ^riitcritum, mcil 
bad Gkben, fotuofjf hue bieScit, aid badfef be ftattfanb, eitt 2>ing ber Sergangenheit 
ift, mdhrenb im Wachfafe bad $erffft ftehen mufj, toeil njobf bad^ittmegnehmen, 
nidjt aber bie &e'\t bedfelben (eitt XTjetl ber ©cgenloart), ber SBergangenfjeit an= 
gchort. (@. 249.) Gbcnfo: I have known (nid)t I fame) the family more than 
twenty years, id) fetine bie ftamifie feit mehr afd attmn$ig ^Q^en. (<5. 245.) 

3m Xeutfchen nrirb, menn bad ^eittoort bed 9iarf)fa$ed im Gonjunftib fteht, 
hdufig bad ^rafend, fJcrffff ober ftuturum angcttmnbt, obroohf bad 3eitmort bed 
SSorberfafecd im ^roterttura (Sntpcrfeft) fteht; fo j. 93. in ben <5dfccn: „©r 
fagte mir, bofj er ein neued ^ferb babe"; „fic fchrieb mir, baft fie ein $iano 
gefauft babe"; „er telegraphirte mir, baft er morgen anfommen Juerbe". 
^iefc §tnmenbnng bcr 3eitcn ift im ©nglifdjcn unftattfjaft; im erften ber obigen 
9tarf)fdfce muft bad ^rateritutn, im jtoeiten bad tpiiidquambrrffft, im britten 
ber Conditional (bad ^rdtcritnm uon will) gebrancbt toerbett. Sllfo: He told 
me that he had (nicbt has) a new horse. She wrote me that she had bought 
(nid)t has bought) a piano. He telegraphed to me that he would (nid)t will) 
arrive to morrow. — Steht bad SBerb bed SJorbcrfajjed bagegen im $rafcitd, im 
'JJcrfeff ober im ftuturum, fo fann bad Serb bed Waajfafjed in benfelbcn 3citen 
ftehen: He writes that his brother is sick. He has told me that he has bought 
— ober will buy, is going to buy — a new horse. He will tell you that his 
brother has arrived (ober will arrive). 

307. &ie Hbberbien ftehen mciftend tior ben ftbjefttocn, nan) ben QtiU 
ludrtcrn unb hdufig jtoifa)cn bent £iffd; unb bem ftauptjeittoorte, b. f). ba, mo 
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ftc am metften jur Xeutficfjfett bcitragen. ©cifpicle: She is a very sensible wo- 
man, fte ift einc fehr oerftdnbige grau. He spoke unaffectedly and forcibly, and 
was attentively listened to by the whole assembly. Qx fpratf) ungejiert unb 
«inbringtich unb rourbe uon bcr gonjen SBerfammlung aufmerffam ongchort 
{'man ocrgteicbe fibrigenS 267. unb 268.) 

308. 3n>ri ©mteinungfn beben fich tm (Sngtifchen rote im EeutfaVit 
auf : His language, though inelegant, is not ungrammatical, obtooht nidjt elegant, 
ift feine ©prache nic^t ungrammatifdj; ba8 heijjt: it is grammatical, fie ijt 
grammatifd). He is not unjust, er ift nicbt lingered) t, b. b. he is just, er ift g credit 

Skrfchieben uon biefer ridjtigen 9lnroenbung boppefter SBernetnungen ift ber 
burchauS fatfdje unb unftatthafte QJebraud) berfelben im 3)tunbe ungebilbeter Gng: 
liinber unb Slmerifaner, 3. 93.: I didn'f get no money ftott I didn'f get any money 
— roie e8 ja aud) ungebilbete $eutfchc giebt, roefebe fagen: „3tf> babe tein ®elb 
tiicbt erljalten". 

309. Ob eine ottjunftion ben Conjunfiib ober ben ^nbifattb regiert, 
f)fingt oon bem ©inn beS gan$cn @a|je§ ob. SSitl man 3rocife( ober Ungeroiftheit 
auSbrurfen, fo gebraudjt man ben (Eonjunftio, fonft ober, ben l^nbifatib. 33eifptele: 
If he be guilty, he should be punished, roenn er fd^utbig ift (fein fotlte), fo foflte 
er beftraft roerben. If eating is necessary to man, he ought not to be a glutt-m, 
roenn (audj) boS dffen fiir ben HReufchen notfjroenbig ift, fo foUte er (bod)) !ein 
SBtelfrafe fein. — 3 m crften biefer Sdjje ift Ungetuijjbett oor^anben; tm jroctten 
ift bieS nicbt ber %aU t ba roir roiffen, bafc ade HWcnjchcn effen ntiiffen. — ©3 giebt 
inbeffen tm ©ngttfchen feine (Sonjttuftion, bie auSfchltcfjltch ben Sonjunftib rcgierte, 
roahrenb mauche (ndmtid) bie bon pofittber, unbebiugtcr. Siotur, roie as, because, 
since) ftetS ben 3nbifattb erforbern. t^ergt. 92.) 

310. Tor iKominatib, roctdjer blofe oor cinem $)3arti$tp ftcbt, unb mit bem 
fein anbered ocunvu't ubcreinftimmt, fjcifrt ber a b jo lute Hominatiti; 3. 99.: The 
master agreeing, the slave was emancipated, bo ber £>err einroilltgte, fo rourbe 
ber ©ffabe freigefaffen. The time having expired, I returned home, atS bie 3«t 
abgelaufen roar, febrte icb nach ^aufe jurflcf. 

311. Sltte $bet(e eineS ©afoeS miiffen genau ju einanber paffen. G3 bebarf 
baber grower ©orgfatt ju eiueni regelmdjjigen unb fotgericbtigen ©afobau. Selbft 
bei herborragenben 3(briftfteUern finbet man hduftg (ionftruftionen roie bie fofgenbe, 
bie in ber Umgang§fprad)e gar ntcht beanftanbet rotrb: She is handsomer, but not 
so amiable as her sister. Unb boch ift biefc Sonftruftton ungrammattfd), ba bie 
Gonjunftion as nur bei einer bircften SBergteichung, roenn ba§ Slbjeftib im $ ofitio 
ftcbt. gebraucfct roerben barf, nid)t aber, roenn baSfetbe im (^omporatitt ftcbt, in 
roeldjem gatle than fotgen mufj. Urn un8 richtig attSjubrucfen, muff en roir 
baber fagen: She is handsomer than her sister, but not so amiable. 

312. (£8 giebt im ©ngnfehen 3eitroorter, bie eincn boppelten C6]tftid 
regieren, unb $roar obne eine s 4Jrapofition ju £>ilfc 311 neljmen. ®ergteid|en 3^it- 
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toflrtcr ftnb: to think, to fancy, to hold, to consider, to deem (bafut batten), 
to remember, to call, to declare, to profess (fur ettnaS auSgeben), to pronounce 
(fur etwaS erflaren), to choose, to elect, to appoint, to nominate, to make, to 
leave (bjntertaffen), to show, u. a. m. SBeifpiele: 

I thought him a man of learning. 3d) tyett iljn fur einen getc^rten SHann. 

<Ir bilbet fid) cin, cin flro&cr SWonn $u fein. 
©ie bfinlt fid) cine fielbin »u fein. 
3* $atte ben HRetneib fiir cin grofee* 

Serbredjcn. 
Sic fallen U)n fiir eincn barren. 
3d) crinnere mid) bcS SBaterS, ali er nod) 

cin ft'nabe roar. 
Gr nannte tt)n einen fiflgner. 
Napoleon ernfirte fid) jum ©ejcbilfrer be« 

8tt)etnbunbcS. 
6r gicbt fid) fur cincn Stjrijtcn au3. 
3d) er flare ben SJknn fiir eincn Berrfltbct. 
©ic crtualjiten if/n jutn ^dftbenten bet Ber* 

einigtcn Stouten. 
Sie nominirten iim $u i^rcm Sanbtbaten. 
S)a3 beweift, bag er cine SWcmrnc ift. 
3d) tocrbc bcincifen, bafe cr ein$?criaumberi|t. 
Sic mad)ten i^n 5U itjrcm ffflnig. 
Scin SBoter bjntcTliefj ityn ati (£rbcn eined 
furfttidjen SJcrmogcnS. 



He fancies himself a great man. 
She deems herself a heroine. 
I hold perjury a great crime. 

They consider him a fool. 

I remember the father (when) a boy. 

He called him a liar. 

Napoleon declared himself protector of 
the Rhenish confederacy. 

He professes himself a Christian. 

I pronounce that man a traitor. 

They elected him President of the Uni- 
ted States. 

They nominated him their candidate. 

That shows him a coward. 

I shall prove him a slanderer. 

They made him their king. 

His father left him heir of a princely 
fortune. 



&n meriting. — fflrbraucbt man btefe Reitroorter in ber ItiDentrn norm, fo rreten bie bopbrltrn Cbjrftibc 
paturlidi ols bowtltt Wnminolittt ouf ; j. 6.: He w*a thought a n** of learning, er tourbe fur einen ge. 
lebrten TOann gebalten. Prrjury is held a yrmi crime, bet SWeineib roirb fur tin ntOBfl Serbrwben ge» 
fyilten. than wm pronounoed a traitor, biefet TOann tourbe fflt einen Serrdtber errtdrt. Jam* 

A. Garfttld wm elected 1'ruitUnt of the United 8Utet In the jmx 1880, Some* «. watpelb tourbe im 
£Jabt 1880 |um $rdfi6enten bet Bereinigten 6taaien ertodbjt 



Com <Sa$e. 

313. (Jin ©afc (sentence) ift cine tooflftanbige, in fid) abgefdjfoffene unb 
fftr fid) oerftSnMid)c ©ebanlenaufjerung. Um bieS ju fein, mufj jeber Safo ein 
<5ubjeft (subject) unb ein ^rdbifat (predicate) Ijaben. 2)a8 ©ubjeft ift ber 
(Segenftanb, uon bem etroaS auSgefagt nrirb; bod $rabifat bag, foaS man Don 
biefem GJegenftanb auSfagt, mitfjin bie SuSfage felbft 

314. ©ubjeft ift in ber ffieget ein gaupttoort ober fyurtoori. (The 
children are in the garden. They play.) $>ocf) fonn, hrie fd)on nneberfjolt bars 
getfmn rourbe, jeber anbere SRebettjeil al8 ©ubjeft beg ©afceS bienen. (But is 
sometimes a word of great importance. The rich are not always happy. To 
be, or not to be, that is the question.) SBefonberS tjnnfiij bient bad 0artiji{i 
ber (Mf gcnioart im <$ngftfd)en ati gnbjeft bed ©a^ed. (Traveling is not always 
pleasant. Eating, drinking, and sleeping are necessary to preserve life.) 
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315. $>ad $rabifat ift enttoeber ein tranfitioe* ober intranfttioel 3eit* 
loort (the boy writes, the girl p/ays), ober ein fttgenfajaftfttttirt, ober aber ein 
ftauptmort. 3 n beiben tefcten ^dden bebarf ed eined SBinbemittetd, ber 
Gopula, um bad ^rabifat mit bent ©ubjeft ju oerbinben. (The boy is obedient. 
My neighbor is a carpenter. The days arc getting shorter.) 91(8 Qopula biencn 
im (Sngiifdjen bie 3eith>5rter to be, to become, to grow, to turn, to 
be getting. 

316. 3ft bad $rabifat ein intrtnfMttfS 3ettn>ort, fo bejic^t fid) feine «u« s 
fage tebigltd) auf bad ©ubjeft felbft. (The child sleeps. The boys play.) 3ft 
ed bagegen ein tranfttinrf 3eittoort, fo ift aujjer bem ©ubjeft nod) ein ©egenftanb 
erforberlid), auf ben bie burd) bad 3eitloort bejeidjnete Xfydtigfeit ubergel)t liefer 
©egenftanb fjeijjt bad Objeft. (I write a letter. William beats John.) 

317. 35ad ©ubjeft fleljt ftctd im 92ominatiii (he is here\ bad Objeft ftetd 
im O&jcftin (I know Aim). Oft tritt ju bem Objeft nod) ein meiterer ©egenftanb, 
fur toetdjen erftered beftimmt ift; biefen toeiteren ©egenftanb nennt man bad inbircfte 
Cb\tH, jum Unterfdjieb oon bem bireften, bad ben ©egenftanb be$cid)net, auf 
toeldjen bie burd) bad 3tttwort audgebrucfte Xf>atigfeit ubergef)t %m ieutfdjen 
ftef)t bicfed inbirefte Objeft im Xatiu, im Sngtifd)en aber, bad nur brei ^rdUe — 
ben Slominatio, ^offeffio unb Cbjeftio — fennt, nurb biefed SBerfjattmfj burd) 
$ra>ofttionen mit bem Objeftio, jumetfen burd) tefrtereu allein, audgebrudt (Ho 
prefers tea to coffee. I wrote a letter to my brother. He wrote me a letter.) 

3 IS. ftufter biefen brei fcaubtbeftanbtfjeiten bed ©afced — ©ubjeft, 
^iribifat, Objeft — giebt ed nod) oerfdjiebene anbere Xfjeile, bie jur natyeren 
SBcftimmung jener biencn. 3)ie SBdrter ober SjSfjrafen, burd) bie bad ©ubjeft unb 
bad Objeft naf>er beftimmt loerbeu, nennt man in ber ©tmtar, attribute. (Obe- 
dient children are loved by their parents. Parents love their obedient children. 
Three little boys are playing in the garden. I see three little boys playing in 
the garden.) 

319. $ad $rabifat fann burd) berfdjiebene ttmftanbe ober ©ert|altniffc 
naljer beftimmt roerben. 9ttan unterfdjeibet Umftfinbe bed Ortef , ber Qtit, ber 
flrt unb SBetfe, ber u. f. to., bie enttoeber burd) einjetne SBorter, Hbserlien, 
ober burd) ganje $f>rafen, tlblicrbtal^^rofen, audgebrurft toerben unbi§ren ©tanb 
batb uor, batb nad) bem Serb, ober jnrifdjen bem #ilfdjeitn>ort unb bem §auyt; 
tierb, ober aud) ju Slnfang bed ©afced fjaben, roie in ben t>orf)ergef>enben fieftionen 
umftanbtid) bargetljan tourbe. (He lives at New York. I received a letter yester- 
day. We often see him. He studies attentively. He was attentively listened 
to. He was here twice to-day. I have told you a hundred times. I shall return 
tn three weeks.) 

320. $ur nafjeren SBeftimmung bed ©ubjeftd unb bed Objeftd bienen aud) 
bie Welatiuflaufeln, 3nnfd)enfafre ober Suffice, bie tf>r eigened ©ubjeft unb 
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^rdbifat haben unb burdj relative ^urto Brier auf bad ©nbjeft ober Dbjeft be- 
jogen Juerbcn. (The gentleman, m?/io was here this morning, is our banker. The 
house, which you see on yonder hill, belongs to Mr. Smith. Do you know the 
lady of whom I speak?) 

321. <g8 giebt im (Sngtifdjen, nrie im 5>eutfdjen einfadje, jufammengefefcte 
unb berbunbene ©afce, feraer ©afcoerbinbungen unb ©afogefiige, fonrie enb(id) funft; 
coll gegfieberte ^erioben. 

322. (Sin rinfadjer ©a$ (simple sentence) ift enttoeber nacft, b. 6. cr 
entfoalt nichtS aid ©ubjeft unb ^rdbitat (George reads; life is short; the boys 
are playing); ober er ift errocitert, b. f). burdj) Slttribute, Umftonbe, Gelatins 
ftaufefo ndher beftimmt, ober ouch burdj ein einfadjeS ober ertoeiterteS Dbjeft 
oerooflftanbigt. (George reads attentively. Human life is short. Albert was 
here yesterday. Mary will certainly come to-morrow. The ladies, whom you 
see yonder, are my friend's sisters. I am writing a letter. William wrote a 
long letter to his uncle yesterday.) 

323. (Sin jufommc nflc jester ©a$ (com'pound sentence) befteht uu$ jloei 
ober mefjr einfad)en ©afoen, oon benen jeber fur ftdij fetbft etnen ootlftdnbigen 
©inn ergeben toiirbe unb bie burcfc cine (Eonjunftion mit cinanber oerbunben finb. 
(You may go, but I will remain. Life is short, and art is long. The planets 
receive their light and heat from the sun, while the sun is one of the stars 
that have their own light.) 

324. ®tn toerbunbener (com'plex sentence) befteht au3 jtoei ober 
me^r einfadjen ©afcen, oon benen nur etner, ber #auptfafc, fur fid) fetbft einen 
tooflftanbigen ©inn ergtebt, unb bie ebenfaflS burd) ©onjunftionen mit einonber 
Derbunben finb. {He will read, if you desire it. He is happy, although he is 
poor. You will never succeed, unless you are more diligent. I shall havo 
finished my work before you return from the park.) — ^n oerbunbenen ©cifyen 
tonn ber 9lebenfafc nor ben $auptfa{j gefefyt toerben, ofine bafj bie SBortfotge 
be* tefcteren baburdj oeranbert toirb, hue bteS im 2)eutfdjen ber %aU ift. {If you 
desire it, he will read, toenn ©ie e3 toQnfcben, fo toirb er (efen. AWough he 
is poor, he is happy, obtoohf er arm ift, ift er bod) gfudlicb.) 
It iB an admitted principle in Dynamics ($S ift ein jugeftanbeneS ^rinjip in ber 



force, until deflected, or stopped, by SRidjrung fortberoegt, bU er burd) irgcnb 
some other force. (E. A. Poe.) eine anbere Jrraft abgclenft ober $um 

Stidflonb gebradjt toirb. 

325. (Sine ©a^berbinbung (coordinate compound sentence) beftebt aui 
jWei ober mehr jufammengefefcten ©dfeen, bie in betorbnenber ©ejiebung ju 



that every body, on receiving an im- 
pulse, or disposition to move, will 
move onward in a straight line, in the 
direction imparted by the impelling 



$tmanttf, bafe jeber ftOrpcr, ber etnen 
^inputs ober eine Hetgung juir $eroegung 
erijatt, fid) in graber iiinte in ber if)m 
toon ber antreibenben ftraft jugetoicfenen 
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einenber fteljen, unb jn>ar fo, bafj nidjt nur jeber einjelne jufammenqefefcte, 
fonbcrn fognr jeber etnfadje (Safe be* ©anjen getrennt unb fur fid) fetbfi einen 
boUftanbigen ©inn ergeben nmrbe. ©eifpiele: 



When the battle was ended, the stranger 

disappeared; and no one knew whence 

he had come; no one could tell whither 

he had gone. 
A new enemy was now, with slow and 

silent stop, coming stealthily into Eng- 
land ; he had already obtained a footing 

in the palace and in the church; he 

had left his slimy trail in the camp 

and on the decks of the Saxon vessels; 

he had come with a strange voice, and 

muttered words which no one could 

understand. (T. Miller.) 

Hope, the best comfort of our imperfect 

condition, was not denied to the Roman 

slave; and if he had any opportunity 

of rendering himself either useful or 

agreeable, he might very naturally 

expect that the diligence and fidelity 

of a few years would be rewarded 

with the inestimable gift of freedom. 

(GR,bon.) 

While I gazed, this fissure rapidly wi- 
dened — there came a fierce breath of 
the whirlwind — the entire orb of the 
satellite burst at once upon my sight 
— my brain reeled as I saw the mighty 
walls rushing asunder — there was a 
long tumultuous shouting sound like 
the voice of a thousand waters — and 
the deep and dank tarn at my feet 
closed sullenly and silently over the 
fragments of the House of Usher. 

(E. A. l*ot.) 

326. (Jin ©o^gefiige (subordinate compound sentence) befteht ou8 gtuei 
obcr mefjr ucrbunbenen Sdfeen, bte in unterorbnenber ©ejiebung ju einenber 
ftehen, unb ffoax fo, bafe nur bte ^auptfafce getrennt unb fur ftdj felbft einen bofl; 
ftdnbigen ©inn ergeben hwrben. 83eim eng(ifd)en ©afogefiige fpielt namentlidj 
bte ©flipfe (b. % %u£(affung genriffer SBdrter, befonberd bie ©ejiefjung etne£ 
3eittDorte8 auf berfdjiebene ©ubjefte ober Dbjefte,) eine hudjtige 9tofle. ©eifpiele: 

The various modes of worship, which $ie berfebtebenen Wrtcn beSreligtSfenttuttu*, 

prevailed in the Roman world, were bic ittber rflmifcben©cltb / errjd)tfn, inurbfa 

all considered by the people as equally Don bent JBolfe inSgejammt fur flleidj voatp, 

true, by the philosopher as equally bon bem ^JljUojongen fur gleili) faljdj unb 



bie 6d)fod)t ju (£nbe roar, berftbroanb 
bet ftrembe, unb 9hemanb roufjte, roofer 
er gffommen, SJicmanb fonntc fagen, roo* 
bin er QCflangen roar. 

(Sin neuer #tinb fam jefct mit (angfamem 
unb gerfiujebtofem Sdjritt fjeimlid) nadj 
irnglanb; er hatte bereits tm $ataft unb 
in ber Jiirrije gufj gefafjt; er b,atte feine 
fchleimtge ©pur tm Siager unb auf ben 
^crbeden ber ifid)fijd)en Sdjiffe binter* 
laffen; er roar mit ctner fremben 6rimme 
gefommen unb murmrlte SBorte, bie 9?ie* 
manb oerftehen tonnte. 

5^ie $offnung, ber befte Jroft in unferem 
unooufommcnen 3«ftanb, roar bem rdmi* 
{(ben ©Ifooen nidjt benomtnen; benn roenn 
er ©elegcnfjett fjatte, ftdj nilfelid) ober 
angenelmt $u madjen, jo burfte er jebr 
naturltcb erroarten, ba& ber glctfe unb 
bie Ireue roeniger Sabre mit bem un* 
fchfifebaren ®efd)enf ber Srctljeit bclob,nt 
rotrDcn iiuirDcn. 

2tf cibrenb id) jnfdjaute, erroeiterte ber SRijj fidj 
rafd) — bann fam bad roilbe ©dmauben 
eine* SSirbclroinb* — plofcltd) trat bie 
flugcl bed 9Ronbe« bofl »or metne Slugen 
— eS fdjroinbelte mir im flopfe, aW id) 
bie mfidjtigen Wauem auSeinanber berftcn 
fab — bann liefj fid) ein anbaltcnbcS @e= 
raufrf) gleicb ber Stimme bon taujenb ©e= 
roaffern bernebmen — cnbltd) fdjlofe ber 
ttefe, mobcrtge Xeidj ju mctnen %ii\vn 
fid) fiber ben Irflnrmern be* $aufe$ U)ijer. 
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false, and by the magistrate as equally 
useful; and thus toleration produced 
not only mutual indulgence, out even 
religious concord. (Gibbon.) 

When the Saxons first landed in England, 
they could have had no previous knowl- 
edge of the Roman lawB which were 
then in existence in our island; for 
the government of the conquerors bad 
long overthrown the primitive customs 
which were in use among the ancient 
Britons before the landing of Julius 
Cwsar. (T. Miller.) 

Let us now fancy, for the moment, that 
the ring Grst thrown off by the Sun 
— that is to say, the ring whose break- 
ing -up constituted Neptune — did 
not, in fact, break up until the throw- 
ing-off of the ring out of which Uranus 
arose; that this latter ring again re- 
mained perfect until the discharge of 
that out of which sprang Saturn; that 
this latter ring, again, remained entire 
until the discharge of that from which 
originated Jupiter — and so on. 

(E. A. Poe.) 

Still, however, the necessary intercourse 
between the lords of the soil and those 
oppressed inferior beings by whom 
that soil was cultivated, occasioned 
the gradual formation of a dialect, 
compounded betwixt the French and 
the Anglo-Saxon, in which they could 
render themselves mutually intelligible 
to each other; and from this necessity 
arose by decrees the structure of our 
present English language, in which 
the speech of the victors and the van- 
quished have been so happily blended 
together, and which has since been 
so richly improved by importations 
from the classical languages, and from 
those spoken by the southern nations 
of Europe. (Sir Walter Scott.) 



Don ben ©ebflrbcn fur glctdj nufclttfc ge* 
batten, unb aud biefrr 5>ulbfamteit ent* 
(prang nitbt nur gegenfeitige Siadjftdit, 
fonbern ouch reUgidfe (Einrradjt. 
2114 bic Sacbfen juerft in (Snglanb lanbeten, 
fonnten fie nod) teine ffenntnifj Don ben 
rCmtfcben ®efefcen oebabt baben, bie ba» 
maid auf unfercr ynfel ©eltung batten; 
benn bic Siegierung ber ©Toberer batte 
longft fd)on bte urotten Gtebrduche um-- 
gefturgt, roeldje nor ber Sanbung ^uliusf 
<£afard untcr ben aftcn ©ritten berrfchtcn. 

SteUen nrir und nun fiir ben ftugenbti<f 
uor, ba| ber Don ber Sonne abgetuorfene 
King — bad tyifot, ber Sting, bejfen $ex* 
trummerung ben 9?eptun bttbete — in 
SBirfltdjreit erft bet ber 9!bfd)leuberung 
bed Stinged barft, aud roeldjcm Uranud 
enrftonb; ba& biefer lefetere Sting nrieberum 
bid aur Wbfonberung bed Stmged, and 
bent (Saturn entf prang, ooflfommen blieb; 
unb bafj bicker lebtere glcidjfafld ganj 
blieb bid jjur Wbfdjleuberung bed Stinged, 
bent 3uptter feinen Urfprung berbanftc 
— unb fo toeiter. 

3nbeffen filbrte ber unoermeiblidje SSerfebr 
jtoifdirn brn $>erren bed ©obend unb icnen 
unterbrfldten nicbercn filnfjcn, oon benen 
biefer 5Bobcn bebaut rourbe, *ur allmSltgen 
©ilbung einrd and franjofifdjen unb angel: 
fadjfifdjen (Sfementen flufammengefebteit 
SMalefted, in roe ldjem fic fid) einanber uer* 
ftfinblid) madjen fonnten ; unb biefer 9lotfj* 
roenbigfeit entiprang nadi unb nad) brr 
S3au unferer jefeigen englifdjen SprariK, 
in ber bie Spradjc ber Sieger unb bie 
ber ©eftegten fo tnnig mit etnanber ocr; 
fdunotyen unb bie feit jencr *}cit burd) 
ergicbiged ©orgen aud ben flafftfdjcn 
(Spradjcn fonue aitd ben oon ben SSiHtcrn 
bed iublidjen Guropad gefprocbeiten fo 
reid}lid) bermcbrt unb andgebilbct toor* 
ben iff. 



327. Me btcfe toerfdnebenartigen ©ntybifbnngcn — etnfndje, $ufannneiu 
flefefcte unb berbunbenc Satye, Satyoerbinbungen unb (Safogefiige — toerbeu burd) 
bte mannigfattigften Umftanbe, 3«^fc e » 3toifd)enfa&e u. f. h). ndf)er beftimnit, uon 
beren ©efpredjung wir tnbeffen fugltd) Stbftanb nehmen fdnnen, ba biefelben 
grSfctentfjetlS in ben bortyergefjenben fiefttonen ©ead)tung fanben. $Iufiiiertfame 
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unb fortgefefcte Seftilre guter ©djriftftetler afletn oermag ben Gfcfcbmac! bed 
fiernenben ju btfben unb tfym beim ©au fprac^ric^ttger unb formfd)8ner Safce 
©idjerljeit ju berfdjaffen. ©pdterf>in mag bad ©tubium einer ganj in ber engs 
lifdjen ©pradje gefdjriebenen ©rammatif nufcbringenb fein. 

328. 3um (Sc^tuffe ertoaljnen hrir nodj ber $erioDe, bie inbeffen fafl aud* 
fcbliejjadj ber erfabenen ©djreibart unb ber tJHjetorif ange^drt. $iefelbe beftef)t aud 
einer SJoppefreilje ftreng gegtteberter SSorbers unb 92ad»fd^e, bie mit forgfdltiger 
©erudftdjtigung ber r^etorif^en ©efefce ber $eiung unb @rnfttng (8rfid unb 
Sfjefid) fo arrangirt finb, ba& bie jufammen grupptrten SBorberfdfce bie ©rtoartung 
ober bad 3 n * crc ff e bed SJeferd fortrodfjrenb fteigera, bid fie im (efcten ber iBorbers 
fdfre itjre Sf(itnar erreidjen, roorauf in ben gleiajfaUd jufammen gruppirten 9laty 
fdfeen bcrfctbe $rojef} ber ©teigerung nod)mald burajgemaajt, ober aber mit ber 
$Uma£ begonnen unb bad 3"tereffe bed Seferd allmdUg jum 9tormatpunft jurutf- 
gefiifyrt nrirb. ©ehr fjdufig begtnnen bie ein^elnen SBorberfdfee mit Uric . . 
toenn ...,&«..., bie Utadjfdfoe mit fo . . ., bonn . . ., bt. 5)er ^Jeriobenbau, 
fo fdjioierig er audi ift, geftattet iibrigend grofte 3reifjeit ber ©eioegung. !Jeber 
ber ein$elnen $orber; unb 9iad)fd&c faun aud einem cinfnd>en, etnem jufammen= 
gcfefcten, ober cincm oerbunbcneu ©afoe, einer ©afooerbinbung ober cincm Safcs 
gcfiige befte^cn-, in ben betbeu lefeteren ^dUen ift ber 83au ein tiberaud funftooller 
unb complijirter. (Sd ift uid)t notfymenbig, bafj bie Qaty. ber SBorberfdfce unb ber 
SRadjfdfce einnnber genau entfpredje; ed giebt nnrfungdoolle ^erioben, in benen 
nur cin 9tadjfafc auf brci f oier unb nodj mefjr SBorberfdfce fommt; felten ift bad 
Umgefehrte ber ftou*. ©tofee ©nfegefuge fonnen fogar burdj ©rtoeiterung unb 
Studbefjnung ben Sfjaratter einer ^eriobe anneljmen. (©ictye unten, SSeifptel 3 
unb 5.) 9tad>ftef)enb tyerten loir eintgc SWufter Oon ^Jerioben aud Haffifd)cn 
©cfiriftftettern mit. 

1. 

When I look round these gloomy walls, made to terrify, as well as to 
confine us; this light that only serves to show the horrors of the place; those 
shackles that tyranny has imposed, or crime made necessary; when I survey 
these emaciated looks, and hear those groans: 01 my friends, what a glorious 
exchange would heaven be for these! (Goldsmith. — Vicar of Wakefield.) 

2. 

To fly through regions unconfined as air; to bask in the sunshine of 
eternal bliss; to carol over endless hymns of praise; to have no master to 
threaten or insult us, but the form of Goodness himself for ever in our eyes: — 
when I think of these things, death becomes the messenger of very glad 
tidings; when I think of these things, his sharpest arrow becomes the staff of 
my support; when I think of these things, what is there that should not be 
spurned away? (Goldsmith. — V. of W.J 
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3. 

To muse for long unwearied hours, with my attention riveted to some 
frivolous device on the margin or in the typography of a book; to become 
absorbed, for the better part of a summer's day, in a quaint shadow falling 
aslant upon the tapestry or upon the floor; to lose myself, for an entire night, 
in watching the steady flame of a lamp, or the embers of a fire; to dream 
away whole days over the perfume of a flower; to repeat, monotonously, some 
common word, until the sound, by dint of frequent repetition, ceased to 
convey any idea whatever to the mind; to lose all sense of motion or physical 
existence, by means of absolute bodily quiescence long and obstinately per- 
severed in : such were a few of the most common and least pernicious 
vagaries induced by a condition of the mental faculties, not, indeed, altogether 
unparalled, but certainly bidding defiance to anything like analysis orexplanation. 

(E. A. Foe. — Berenice.) 

4. 

It may be asserted, without hesitation, that no event is so terribly well 
adapted to inspire the supremeness of bodily and of mental distress, as is 
burial before death. The unendurable oppression of the lungs — the stifling 
fumes of the damp earth — the clinging to the death garments — the rigid 
embrace of the narrow house — the blackness of the absolute Night — the 
silence like a sea that overwhelms — the unseen but palpable presence of tho 
Conqueror Worm — : these things, with thoughts of the air and grass above; 
with memory of dear friends who would fly to save us, if but informed of 
our fate: and with consciousness that of this fate they* can never be informed — 
that our hopeless portion is that of the really dead — : these considerations, 
I say, carry into the heart, which still palpitates, a degree of appalling and 
intolerable horror from which the most daring imagination must recoil; for 
we know of nothing so agonizing upon earth — we can dream of nothing half 
so hideous in the realms of the nethermost Hell. 

(E. A. Toe. — The Premature Burial) 

5. 

As the vine, which has long twined its graceful foliage about the oak, 
and been lifted by it into sunshine, will, when the hardy plant is rifted by 
the thunderbolt, cling round it with its caressing tendrils, and bind up its 
shattered boughs, so it is beautifully ordered by Providence, that woman, who 
is the mere dependent and ornament of man in his happier hours, should be 
his stay and solace when smitten with sudden calamity; winding herself into 
the rugged recesses of his nature, tenderly supporting the drooping head and 
binding up the broken heart (Washington Irving. — The WifeJ 
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i. 

©mi bcr ^nterpunttiott {Punctuation). 

329. $)ie 3nterpunttion^ei(^en finb im (Snglifrfjen biefetbcn mie tm Scut* 
fd)cn, iidmlic^ : 

. bcr $unft (the Period). 

: bcr ioppflpunft obcr ba$ ftolotl (the Colon). 

; bcr Stridjtmnft obcv ba3 Semifalon (the Semicolon). 

, bcr $ciftrt$ obcr M ftomma (the Comma). 

i bnS 3fraflC}ciifjrtt (the Note of Interrogation). 

! ba$ 9hi6rtlfuna,^cid)ttt (the Note of Exclamation). 

— bcr (fabanfrnftridj (the Dash). 

' bcr ftpoffropf) (the Apostrophe). 

- bcr ©inbeftrid) (the Hyphen). 
** bic Zrfttnunggpunftr (the Diuresis obcr Trema). 

( ) bic $artnttycfr (tlie Parenthesis). 

[ j bic ftlommcm (the Brackets). 

" " bic Ktlfuljrun0*}rtd)cn (the Notes of Quotation). 

3>ieje 3ci^cn tocrbcit f n ft burc^giiiigig ouf bicfclbc SScifc a,ebroucf)t U)ie tm 
Seutfdjeu, auSgenommeu baS Momma, bar im (£nglijd)cu tucit Ijoufigcr Dor* 
tommt at3 bei mis'. (£S mate iubcffcu Don geriugcm ^ufycu, bic nu$af)ligcu 
Stegeln Ijicr nn^ufii^rcn, bic Don eitciltfcf)cn Qhamiimtifcin iibcr ben ©ebraud) 
btejcS 3cirf)eua aufacftcUt uuuben, uub mil beicfyranfeu un* bafyer auf etlidje 
nltgcmciue $cmeifuiia,cn. Jtcbuucj imb nufmci'tfaiiie Scftitrc atlcin oermogen 
Ijieriu 3id)cr()ett ,yi octfdjnffcit. 

1) SHon gebiaud)t ba* Momma im <5uc\tifc()cn, menu fui^c crtnitternbe $6ra* 
fen in ben 3otj ciiigcidjobcn loerbcit, ,v My brother, as came 
home very late. — His work is, in many respects, very imperfect. 

2) Urn ©inbembrter uub 91bucrbicu Ocruor^ufjebcti, ,v This, however, 
was not sufficient. — 1 must, therefore, do it myself. — It was, indeed, a 
great misfort une. — We must, then, stay at homo. — They were, of course, 
greatly astonished. — I was, consequently, obliged to stay at home. 

3) SBcnu brci obcr melji- .ftauphubrtcr, (Sigcufdrnftsmtfrter obcr s ?lbocrbtcn 
unmittclbar nuf einauber jotgen : No has lost his father, his mother, and 
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his sister. — He is a brave, wise, and virtuous man. — We must act 
prudently, steadily, and energetically. 

4) SBcuii jwei obcv mefneie SQevbcn, bie fid) auf ciueu unb bcufelben 9?omU 
natiu bcjict)cu, uniuittelbav auf einaubev folgcu : In a letter we may advise, 
exhort, comfort, and request. 

5) ^iivtijipiou, bie als cvflftrcubc obcr beftimmcnbc Mtaufcln cingcfdjobcn 
tocvbeii, niitffcn bind) Mommas' Don bcu iibvigcn ^fjcileu be* SatyeS gctrcmtft 
locibcH : The general, approving the plan, put it into execution. 

C) 3» bcr biveftcu Slnvcbc mirb bad ben augercbetcn ©egenftanb bcjeidjucubc 
.•pouptiuort buvd) ein Momma pom flic ft be£ <§atye& getrcnnt : i/y son, you 
must be more diligent. — No, my friend, I cannot do it. — Yes, sir, I 
have seen it. 

7; Jpciufig roirb bad Momma ftatt be$ Stolon^ gebraurf)t, namcntlid) in fiirjcrcn 
©aftcn : lie answered, "I am very sorry that etc." 

8) ©ciiu ftiuei obcv mcbvcvc SJcrba im ^nfinitio auj einanbcr folgen, fo 
miiffeu fie burrf) Momma? pou einanbcr gctvennt mcibcn, 53.: To relieve the 
indigent, fo comfort the afflicted, fo protect the helpless and innocent, 
*o reward the deserving, are humane and noble employments. 

9) SBcjicbt fief) cin iOcvbum auf mefjrcrc Wominatiuc, ohue jebod) narf) bem 
erftett micbcvljolt &ti mcibcn, fo mirb feinc ©telle burrf) ein Momma angebentet : 
From law arises security ; from security, curiosity ; from curiosity, 
knowledge. 

10) SScun $toci Sabglicbcr buid) cin tclatiPc§ gitvtoovt icr^r engc pevbnnbcn 

ftnb, fo loivb bad Momma im (Suglifdjen auSgclaffcn : The gentleman xcho 

has given you this book is my uncle. — The lady whose daughter you 

have seen is my aunt. — Is that the boy whom you mean ? — Are these 

the books which you have bought ? — lie who is contented is happy. 

* n m c r t u n 9.— ©te!>t abtx tai retatu* ftiutoott ntdjt unmittfl&at no* bem Sebefbeil, 
auf toeld)tn (8 ft* bejifbt, fo mufj bad Aomma flefefct tortben: lie acte foolUhly, who 
rejects the counsels of the wise and experienced. 

1 1) SBeint DbjcftiP mtt bem ^nfinitio loivb bag Momma audgclaffcn : 1 believe 
Mm to be honest. — I know it to be true. 

12) 5)ad ©emifolon barf nid)t gefefet tuerbeu, raenn bad ©afcglieb fein 
eigeucS SBcrbum in enter beftimmten 3 C ^ & nt - ©mift tuirb e$ qan$ u>ie im 
$eutfdjen gebraurfjt. 

13) £a$ Allan mirb aufter ben fatten, in fcencu e« uric im Deutfa^en 
gcbraua?t n>ivb, and) narf) Slnvebcn ftatt bed SludrufuugSseicfjenS gefefct : Dear 
sir : 5a?ertf)er ^erv! (in 33riefcu) — My dear friend : fflfein lieber greunb ! — 
3)od) mirb in foldjen fallen tjaufig bad ftomma gebraudjt. 

14) $er ©rbanfnifrridj nrivb im (£uglifrf)cu fefn- ttfufifl angenjanbt; Piele 
©djviftfteUcr tveiben einen loafneu 9Jiifjlnau<f) mtt bemfelben. 

15) $>ie Jrrnitung*punftr (") toevben in einem SSorte mit einem boppelten 
Sofal attgeroanbt, urn bie getreunte 9tudfprac^e bedfelbeu anjubeuten : zoology, 
coordinate ; — oud) jutueiten bei $)ip()tl)ongen : aeriaL 

24 
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16) $en IBinbrfrridj toenbct man an, urn jroci Shorter 511 fincrn ein$igen 
*u Pcvbinbcn : steam-press, water-color, to-morrow, never-to-be-forgotten 
(unpevgefitid)), forget-me-not ( ^crflifjnieiimicfjt). ©benfo roirb cv gcbraurfjt, 
urn (in ©ort am (£nbe eincv $('\it abjutfjcilcn. 



II. 

Orffagrapljfc {Orthography). 

330. ©ie bcr ^ernenbe bcrcitS in bcr ©inlcitnng bicfe§ ©evfcS evfeben l)at, 
rocidjt bic ?lu*fpvad)c im (Snglifrfjrti ungemcin pon bev 8ct)iift ab. 3)icfcv Urn* 
ftaub t feincu ©vwib gvijfstcntljeilS bavin, baft bie ©nglanbev bie Pielen au£ 
fvemben Spvadjen aitigcninumcncn ©inter anf Ujve cigcntbumlidje ©cifc mil* 
fprad)en, in bcr Srfjrift abcr fa ft unPcvanbcvt liefien. 3tott bcr 9(ca,ct : „<3d)veibe 
luic bu fpvirfjft !" gilt batjev im Ifnglifdicn unit cbev bic iUnfdnift : w <2d)rctle 
nad) bcr Slbftammiuig !" £orf) and) bicfc 9fegcl i ft feinc$u>cgs aUgemcin giltig ; 
iibcvbicS bebingt fie bic ttcuntuift bcr £piad)cn, bcucn bic cnglifdjcn ©inter 
cntnommcii finb, uub faun baljcv nnr 2pvad)gclel)vten Pinn %a<h 511m 'HntyaltS* 
pnnft geboten mevben. ©iv begnitgen uu3 ba()cv lit it bev ^Infftelhing cinigcv 
aQgcmctnen SKcgctn, beven 53earf)tnng bem Serncnben uon gvoiVm diutyen feiit 
mirb. 

331. ©inter, bie out y mit Pinfjcrgcljenbcm (Sonfintantcn enbigen, ucrumn* 
bein Dm alten ;)ufafyfilbcn bci bev 53ilbnng bc$ ^$Inval$ bcr Jpauptiuinter. bcr 
^erfonen bcvSHcvbcn, bcr Pint ^cibcn abgeicitctcn .^anptnttfvter, bcv^arii.ypicn, 
f untie bev (£ ompavatipc nnb 2npcv(atiue baS y in i. isOcifpiele : fly, flies — 
lady, ladies -• to carry, earnest, carries, carried, carrier — happy, 
happier, happiest. 

% u m e t fa it fl 1.— 9Uir bet ber SBilbmifl be8 $avti,u>3 bet ©ffltntoort nrirb ba3 y Dor in] 
6ei6et|oUf«, unt uid^t jroci i auf einaitbet folgen ju laffen : to carry, carrying — to pity, 
pitying. 

ft it meriting 2.— $n brn Don sly (frfjlnu) unb dry (trortcn) abgeteiteten Sboerbien be- 
fatten SJiauaje bo« y bet : Rlyly, dryly, »ofil)renb Hnbere slily, drily jd)reiben. 

332. (Subigt bad ©ort anf y mit Porgefjciibcm 3tafnl, fo btcibt ba§ y pm 
ben 3uiab)ilb(it unPcvanbcvt : boy, boys, boyish, boyhood ; to pray, prayest, 
prays, prayed, prayer. 

ttnmertung 1. - Day (Iflfl) berntanbelt bei bet iBUbintfl fetitei 9lbiefti©3 bai y in 
daily; cbenfo eittfteljt aui gny (hiftig) baS ftbberb gaily (gnyly ift jebocf) g(braud)ftdpr). 

ttnmer f tut a 2.— $ic Serbett to lay, to any, to pay bitbeit bie jweite unb britte $erfon 
ber (Hnjabt im ^JrafenS oljne SJerroaubhittfl beS y (layetf, lays, etc.), baS ^otttjiii ber ^er> 
donflen^fit ober burrn i mit ^inroeflroerftinfl be$*.* laul, mid, paid. Kai ^artijip t»on to 
stay (bleiben) b,ot bribe Qformeit, staytd unb staid. 

333. 91m (£nbc ciufilbiger ©intev miiffen bic Sinifpnantcn f, 1 nnb h narf) 

cincm cinfadjen Rotate Pcvboppclt irjerbcn : bull, staff, glass, 

flnmerfuna.— ^teroon auSflcnontmeit pnb bie 9D8rtet as, has, his, it, this, thus, us, 
teas, yes, if, of, fotoie bag etnjtge ^oubtttprt gas (©as). 
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334. Ginfilbige Shorter, bic mtf cinen anbcrit Gonfonnnten enbigen, Der= 
boppcln bcilfclben nnd) cinem cinfadjen ©ofale nidjt : but, get, win, her, bad, 
big, dim, hen, hot. 

Slnmertuufl.— flu*n<U)mfn finb: to add, burr, butt, rt>6, egg, to err, inn, odd, to purr. 

335. (fnbigt ciu cinfilbigeS, obcr cin auf bcv lefttcn Silbc betouteS rncf)r= 
filbigcS Kort nuf cincit (Xoitfoiiantcn mit Dorf)crget)cubent einfarf)em SJofol, fo 
toirb bicfcv (Sonfonnnt Dor eincr mit cinem 33ofnl beginncnbcn 3 u f n &ft(^c Der* 
boppclt: hot, hotter, hottest — wit, witty — begin, beginning — to abet, 
abetter. ®cl)t aba bent (Xoufonontcn cin Tiphttjong DorauS, fo barf bic $cr= 
boppclmifl nid)t ftottfinben : toil, toiling — wait, waiting — feel, feeling. 

Wnmerfuttfl I.— Bti SBortrin, bit auf einc tonlofr 2 ilbc eubigrn, barf bie SOetbopprlung 
cbfnfalI3 nid)t ftattfjnbrn : to offer, offering — to matldm, maddening. — 3»bef|eu aefdjiefct 
bic* \t\)x Ijaitfia, f>t\ SBdrteru auf /, j. IB.: to travel, travelling, traveller — jewel, jetceller. 
SBebftct uertoitft jr bod) biefe ©tfjteibart unb fdjreibt trairler, traveling, jeweler, x\. f . to. 

% xx m er f u it g 2. — S?ri mancbru 9lbleituitqen bon einftlbigen 9'Bdrtetu auf 11 toirb tin / 
tocflflfloffen ; bocfj toetben fte fbenfo tmtifia. mit // flffrtirirbeu : full, fulness unb fullness — in'//, 
wilful unb willful — dull, dulntss unb dullness ; bagegtn imm:r nut ill-ness, still ness, shrill- 
ness, ful-fll. 

91 it in c r f u tt Q 3. — Urbrrljaiipt toirb I)3ufjg t*on bru boppflteu Gonfonanten brt trkte in 
^ufammciifetuingrit unb HbWittingen tueggelofffn. tuenii bird unbefttabet bet lei.tliiiifctt at-. 
fdjet)fn fault ; downfal, tion (hnrn imb/«// -dunghil, tion dung unb hill. £oct) ift biefft @f» 
btou(f) uirt)t jut fmpff Wen unb aurf) tfiticSroegS ollgemfin, auSgf nommen in ben mit mass (Wefff) 
jufantmfnafff&trit SBBttern Christina*, SBcibnacfctrn, Candlemas, fiidjhuefj, Martinmas, 
WcutiuSfeft; etrnfo wtxxxx full bie Ufcte gilbe einer Sufammrnfefcung biltxt: respectful, 
powerful. 

336. &ie on? bem 2atcinifrf)cn ftnmmcnbcn unb hi jener Sprndjc nuf or 
cnbigcnbcu Sorter tocrben in Gnglanb mit our gefefyricben, rocil fie bcv frail* 
jbfifdjen ©cfyrciuiocife (eur) cntnommcu finb : honour, favour, humour, 
valour. ftn Jlmcrifn bagegen fd)icibt man jefot bnvd)tDcg honor, favor, 
humor, valor; iinr in Saviour (.frcilanb) unubc ba* u nn§ ^tetot bcibe* 
t)attfit. — 3>t ben fianjofifdKn SlUntcrn amour nnb contour, bic im l£nglifd)en 
nut old §rcmbtt>Drtcr gcbianrfjt mevben, bnvf baS u uidjt wcgblcibcn. 

337. Tin? k nm CSnbe cine$ SBovteS fommt jefot nur nod) in SSiulcrn 
(ingelfiid)fifd)cn lhfpruug§ Dor. Srityer frt)iicb man bie Ifubuug ic mit ick, 
3. : musick, mimick, publick ; jefrt abcr fdjrcibt man allgcmcin music, 
mimic, public. 

338. Start bcr 3ufimtiD'(£ubung ize (analog unferem sifircu in to phi- 
losophize, to authorize, to legalize u. f. nv, fd)teioen CSinigc Ise : to phi- 
losophise it. f. ID. — $od) ift bie Sdjveibnrt mit z bie gebraud)lid)erc. 

339. SBcbftcr DcriDivft ba§ c in ben .frauptiobitern defence nnb 
offence nnb fdjvciut bafiir defense, offense, unb ^oar mit 9ierf)t, ba man 
bie 9lbjcftiDa defensive, offensive mit s fdjreibt nnb buvrf)an§ feiu (5Hnub Dor* 
r)nnben ift, ba^felbc itt ben SnbftantiDcn in c 511 Dcrionnbeln. 

340. Xa§ ftnmmc e mit Doiljcvgcljenbcn donfonantcn miib Dor ben 9(bleU 
tung^fitben able unb ible mcggelaffen : to move, movable — to cure, cur- 
able — to blame, blamable — sense, sensible. 
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flnmetfun g. — Qeftt aber bem « em toeidjeS c obe t <7 tootan, fo barf el nidjt au#flrlafff tt 
toerbeit : peart, peaceable — change, changeable. $ie ttullaffung bel « tottrbe fine falfcfc 
ftu^fptaqe oetanlaffen. 

341. $ie Don SBortcrn auf ein ftummed e flebilbctett Slbjcftiua ouf y unb 
ish ftojjcu bad e aud: pale, palish — slave, slavish — pope, popish — slime, 
slimy. 

342. $ei bcr ©ilbuiifl bed ^arrijipd bcr ®ea,cmuart blcilu bad ftnmme e 
bed ^nfinitiud lueo, ; to rave, raving — to move, moving — to pile, piling — 
to dare, daring. 

ftitmertuna. — $a8 ^artijij) t>on to singe (fjinbfdj — fettfien) baaegen beljAU ba§ € bet: 
singeing (gtubferjina). unt e$ tton bent $artijip »oit to sing (fjtttfl — ftnflen) — singing (flinging), 
ju imterfdjeibett. To fringe, befranfett, to change, finbern. to range, un<f)crfrf)roeifen, u. a. m. 
toerfett baS « Dot ing toefl. 

343. 9(udactuorfen tuirb bad fluminc e in awful (uon awe), duly (uon 
due), truly (Uon true), wholly (Dun whole), judgment (uon to judge), 
abridgment (Don to abridge), acknowledgment (toon to acknowledge), 
lodgment (Uon to lodge). 

344. ©or bcr ^ufflfyiilbc nient mirb y nut uorf)cra,eb,enbcn (Sonfonantcn 
in i ucriuanbclt : to accompany, accompaniment — merry, merriment. 

345. $ad ^crbum to die, fterbcu, ucnuanbett im ^artijip bad ie in y, 
dying, ebcufo to lie, liiqcn, lying.— To dye, frtrben, bilbct fciu ^Jnrtijip mit 
JBeibctjaltuna, bed e, dyeing. 

lloni tirbraud) brr grogrn llnfangs b u ri) flab r n. 

34ft. 2)cr ©cbraurf) bcr qroften 9(nfanqdbud)ftabcn iff im Gnglifd)cu locit 
bcfrf)ranftcrald im Teutfdjcn, ba bic gciuobnlidien £auptroihtcrinerftcr Spradjc 
Hem flcfrfjricbcn merben. Wit cincm flroficu ^udjftabcu frfjrcibt man : 

1) £ad crftc Sort jeber Scfjrift. jebed ncucn £a^cd unb icbed ©cried in 
cincm Wcbicljtc. 

2) <&ammtlid)c (iiqcuuamcn unb bic uon folrfjcu abqclcitctcn ?lbjcftiue. 

3) 9(Itc anf bic QJottbeit bejiebenbeu $aupt>, Ai'tr- nnb (riacnfcljattdiuortcr. 
©cjiel)t fid) aber God nuf cincu Ijeibnifdjcn (Vtitycn, fo urirb cd flcin a,cfrf)ricben. 

4) £ad crfte 23ort eiucd Gitatd uad) cincm Molou. 

5) Tic and cittern einjigen ©nrfjftaben beftebcubcu SSflttcr I unb 0. 

6) Okiuiffc (>>attuuadnameu, menu fie mit cincm (£iq,ctutamcu in ©erbinbnnp 
ftcf)cu : The King of Prussia, the Emperor of Austria, the President of 
the United States, the Stato of Ohio, the City of Washington, Emperor 
William, President Lincoln, General Grant. 

7) 9lQr ftoitpt; unb ISincufdjaftdwOrtcr in $iid)ertitclu, iotuieatte cine 3cifc 
in fo((f)cn Titclu beqiunenbeu Shorter. (SUieiftentfjeild beftcbeu jebodi bie litel 
burebmea and qroucu Slnfanadbitdiftobcn. *. 33. : THE COMPLETE 
WORKS OF WILLIAM SHAKESPEARE.) 
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8) flufcer ben oben flennnnten SBSrteru fflnneu ffimmtlidje ©nttunoSnonten 
mit eiue m orofeeu 9(ufniin,fiibud)ftnbcn aefdnieben tucrbcn, luenn tunn fiucn be* 
fonbereu 9?nch>urf bnvnuf len,en mill ; bocb, n>irb bicfer ©ebrnud) bei gar ©ielen 
jum 9Hifebrnua) unb ift bem tfernenben iiberbaunt ntd^t ju empfebten. 

Jlbkiiqungrn unb 3»raininrnfifl|iingrii. 

347. 3>ie in bcv UniQnng8fprnrf)c am fjSuftflftcn borfontmenben 3ufnnimens 
jiefyungen unb Slblu^ungcu fhtb : 



ain't 


fiir 
• 


am not, is not, 


she'd 


fiir she had. 




are not. 


she'll 




she will. 


can't 


•t 


cannot. 


she's 




she is. 


daren't 




dare not. 


shouldn't 


n 


should not. 


didn't 




did not. 


they'd 




they had. 


doesn't 




does not. 


they'll 

they're 

they've 


■■ 


they will. 


don't 




do not. 


■• 


they are. 


dnrstn't 


- 


durst not. 


'• 


they have. 


hadn't 




had not. 


't is 


• • 


it is. 


hasn't 




has not. 


't was 


■' 


it was. 


haven't 


- 


have not. 


't were 


»• 


it were. 


he'd 


" 


he had. 


't will 




it will. * 


he'll 




he will. 


't would 




it would. 


he's 


•« 


he is. 


wasn't 


•• 


was not. 


her'n 


•t 


her own 


we'd 




we had. 


his'n 


n 


his own. 


we'll 


* 


we will. 


I'm 


" 


I am. 


we're 


H 


we are. 


I'll 


•> 


1 will. 


we've 


•• 


we have. 


I've 


'• 


I have. 


won't 




will not. 


I'd 


f 


I had. 


wouldn't 




would not. 


isn't 


•• 


is not. 


you'd 


M 


you had. 


it's 


■• 


it is. 


you'll 
you're 


•• 


you will. 


itll 


'i 


it will. 


- 


you are. 


onr'n 


•• 


our own. 


you've 




you have. 


shan't 


n 


shall not. 


your'n 




your own. 



91 nme thing.— SelbftMrftfinblidj barf man ftdj ben ©ebraudj biefct Slbfiitjuitflen unb 
3uiamnifmiffHinaen in bft ©cbtift nidjt ertauben; ntandje berfetben toie ain't, her'n, his'n, 
our'n, your'n werben in bft beffern ©cieflfdjaft felbft in bet SRebe aU unfd)idit$ betrad)tct. 
Wnbere baaeaen. n»ie htd, he'll, I've, she's, 'I is, 't t«w, we're, u. f. TO., tommen nidjt nur in 
bet IbnflaitgSfptadif, fonbetn aiirfj in bet ^oefie fjfiiififl Dor. 

348. 3u bcr $ocjie crlnubt man fid) fjftufifj dufammciiftieljuiigen bmd) 
$(u$lnffunn ciucS obcr mcljicvcr ^ucbftnbcu, e'en ftntt even — e'er ftntt 

ever — neer ftntt never — o'er ftntt over — hotce'er ftntt however — whate'er 
ftntt whatever — whene'er ftntt whenever— where'er ftntt wherever — tho' 
ftntt though — thro' ftntt through. — £ic 5?nftumniinclunfl bcr bcibeu Icjjtcit 
©fitter raufj itbrtflcnS n!3 uberfluffia, betrnrfjtct roerben, bn biefelben on unb 
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fiir fidj fdjon einfilbig ftnb uitb burdj S&kglaffung bcr (£ttb(>ucftftob«u burdjaud 
9iid)td fur vlji)t()mtf(t)e ,^mcrfe gemonnen loerbeu faun. Eadielbe gilt uou bcr 
Wudlaffuug bed e in ber ^rateritalenbung ed, 5. offered ftatt offered, 
wrapp'd ftatt wrapped, looked ftatt looked, u. f. 10., ba bicfe(£ubung oljuctun 
fciitc Silr-e fiir fid) bilbct, aufjcr menu ciu d ober t uorangcfjt, 5. mended 
(menbeb), haled (l)ct)tcb), iu loeldjem ftaUc bic Sludlaffuug bed c in ber ^ocfie 
nic Uorfommt. 

349. Tie Slbfurjung bcr Jaufs obcr ©srnsmen gefdjicl)t tljeild, inbem 
man bl od bcu crftcu unb bcu lefctcu SBudjftabcn bed SSJortcd jctyt, loie : Wm. 
fiir William; tl)cild iubeni man bic ?lnfang^bud)ftnben fe^t unb bie i'tOrigen 
joeglaut: Geo. fiir George — T/ieo. fiir Theodore — Dan. fiir Daniel — 
Edtc. fiir Edward — Fred, fiir Frederick — Ben. fiir Benjamin — Phil. 
fiir Philip — Sam. fiir Samuel — /So/, fiir Solomon ; tljcild inbem man 
mcljrerc $bud)ftabcn audlafit unb auf bic jwei obcr bvci crftcu ben lcfctcu fola.cn 
Id fit, ft. (.has. fiir Charles — Robt. fiir Robert — Thos. fiir Tftoma*.— 
Sine f oubcrbnre 9tad)ftnbcutoerfcfyuug finbet ftatt in Jno. fiir John. — ?lm Ijiiu* 
ftgften jcbod) loerben $nufuamen baburd) abgcfiirftt, baft man Mod ben crftcu 
23ud)|tabeu fefot: Z 7 . W. Smith, W. P. Howard, Gen. U. S. Grant. 

Hunter! 11 UQ.- Xie toetblidpn Zaufnamru toetben nie obct nut $Mjft felten abQftfitjt. 

350. 9?od) ftub an crioalmcn bic fogenannteu pet-names (Siebfofuugd-- 
namcu), bic griifetcnttjeild babuid) gcbilbct loerbeu, baft man bie cigcntlid)c (£11= 
bung in 1 1 bem Sufftr ie obcr y Ocrtaufcfjt : Charlie, Georgia, Willie, John- 
ny, Eddy, Tommy — fiir Charles, George, William, John, Edward, 
Thomas; fo aucl) Katie, Annie, Lizzie, Jenny, Susy — fiir Catherine, 
Anna, Elizabeth, Jane, Susan. ( 3. ^raft. 3"()cil, 1 1 » r 9fitmcrf. 2.) — Cft 
fiub bie uifpriiuglidjcu 9'iameu benuafjeu corruiupirt obcr oerftiimmclt, ban 
fie foft nid)t metjr 5U crfeitHcn fiub : Bob uuh Bobby fiir Robert — Bill unb 
Billy fiir William — Jack fiir John — Mike fiir Michael — Harry fiir 
Henry — Lou unb Loo fiir Lewis — Dick fiir Richard — Abe fiir Abraham 

— Andy fiir Andrew — Tony fiir Anthony — Archie fiir Archibald — 
Be/met fiir Benedict — Christie fiir Christian — Chris ober Kit fiir 
Christopher — Dave fiir David — Frank f iir Francis— Jos/t fiir Joshua — 
Joe fiir Joseph — Larry fiir Lawrence — Mat fiir Matthew — Nick fiir 
Nicholas — Pat ober Paddy fiir Patrick — Steve fiir Stephen. — Molly, 
Polly, Mamie unb May fiir Mary — Sally fiir Sarah — Loll fiir Laura — 
Maggie fiir Margaret — Gassy fiir Augusta — Lain fiir Louisa — Abby 
fiir Abigail — Addy fiir Adeline — Netty fiir Antoinette — Bab fiir Barbara 

— Biddy fiir Bridget — Carrie fiir Caroline — Ella, Nellie unb Nora fiir 
Eleanor — Fanny fiir Frances Gertie fiir Gertrude — Hattie fiir Hen- 
rietta ober Harriet — Judy fiir Judith — Maud fiir Magdalene — Becky 
fiir Rebecca — Terry nub Jessie fiir Theresa, u. f. 10. — 3)erglcirf)en 3?cr* 
fc^crungen fiub inbeffeu fyorfjfteud im Dcvtraiilicl)cn Umgang erlauDt; iu bcr 
fyoflidjen 9iebe unb Sdjrift fiub fic burdjaud unftattfmft. 

351. 2>ie Stamen ber oerfdjiebencu iuubamcrifanifd)en Gtaatcu merben 
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in iiljnlidjcr gBeijc abgefur$t ; cine DoUftanbigc Sifte bcrfcIOen ift im Singeing, 
SJeilage I, nufgefiiljrt. Slbfurauiigcn toon ©tabtennmeu, mie Phila. fiir 
Philadelphia, n. f. \\\, fommcn tfvax Dor, merbcn jebod) bcffcr bcvmiebcn, 
namcutlid) in «lbrc|"fcn, bn fie Srrtljumcr ucrurfadjcu fonneu. 

352. 3n Slbf iir$uugeu ftc^t X qihifig fur Christ, j. S3. : Xn pbcr -V<to« 
iiv Christian — Aphtr fur Christopher — -Vwa« fiir Christmas. — £eSs 



gleidjen braud)t mou A' in -\' fter fiir December; cDcitfo 7*"* fiir September 
— fiir October — 9^ fiir Xorember. 

III. 

Unrtgclmiijjigf ^riiioirtrr. 

(£ic mit cinem Stcrnd)cn (*) bejeidjueten S^htiijrtcr uicrben cud) rcgcl* 
miifjig conjugirt. Cinigc gcitttrirtcr finb nnr im ^idtcritum umcgclmniuQ, im 
^nrti^ip bogegen rcgelmhfiig ; bet anbern finbet bog nmgefe^rte Skrljaltuifj tfatt. 
SQcraltetc ^ovmeu finb mit (Surfiufrfjrift Oejeidjuet.) 



Present. 

abide, id) dedwrrc. 

am, id) bin. 

arise, id) ftc^e mif. 

awake, id) nwd)e anf. 

bear, id) gebcivc. 

bear, id) tinge, 

beat, id) fd)logc. 

become, id) roerbe. 

beget, id) crjciu^c. 

begin, id) beghnie. 

bend, id) bicge. 

bereave, id) bcniube. 

beseech, id) flebc. 

bid, id) rjeifjc, gcbictc. 

bind, id) bmbc. 

bite, id) beifje. 

bleed, id) blute. 

blow, id) blnfe. 

break, id) (5cr)bred)C. 

breed, id) scuge. 

bring, id) luinge. 

build, id) bnue. 

burn, id) (Oev)bicnnc. 

burst, id) bcrfte, 

buy, id) fnufe. 

can, id) fonn. 

cast, id) roerfe. 

catch id) fnnge. 



I abode. 

I was. 

I arose. 

I awoke.* 

I bore. 

I bore. 

I beat. 

I became. 

I begot, begat. 

I began, begun. 

I bent. 

I bereft.* 

I besought.* 

I bid, bade. 

I bound. 

I bit. 

I bled. 

I blew. 

I broke. 

I bred. 

I brought. 

I built. 

I burnt. 

I burst. 

I bought. 

I could. 

I CJl8t. 

I caught * 



Pnriiciple 
abode, abtddeu. 
been, 
arisen, 
awaked, 
born, 
borne. 

beaten, beat, 
become. 

begotten, begot. 

begun. 

bent. 

bereft.* 

besought.* 

bid, bidden. 

bound, botmden. 

bit, bitten. 

bled. 

blown. 

broken. 

bred. 

brought. 

built. 

burnt. 

burst, bnrsten. 
bought. 

cast, 
caught * 
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Prtsfni. Preterit. Participle, 



chide, id) fdjette. I chid. chid, chidden, 

choose, id) (er)n>til)le. I chose. chosen, 

cleave, id) fpaltc. I cleft, clove. cleft,* c/oveti. 

cleave, id) ttebe. I cleft, clave. cleft, 

climb, id) (cr)flimmc. I clomb.* clomb* 

cling, id) i)iiiifle ail. I clung, clang. clung, clong. 

clothe, id) (be)tleibe. I clad.* clad* 

come, id) fomntc. I came. come, 

t eosts, c» foftet. It cost. cost, 

creep, id) fiicrf)e. I crept. crept, 

cut, id) fd)iieibe. I cut. cut. 

dare, id) luagc, bnvf. I durst.* dared, 

deal, id) Rouble, toevfcl/te. I dealt.* dealt.* 

dig, id) grnbe. I dug, digged. dug, digged, 

do, id) tljuc. I did. done, 

draw, id) iii't)C jeirfjne I drew. drawn, 

dream, id) rviiuiiic. I dreamt* dreamt.* 

drink, id) triiife. I drank, drunk. drunk, drank, 

drunken. 

drive, id) trcibc. I drove. driven, 

dwell, id) tvotjue. I dwelt. dwelt, 

cat, id) effc. I eat, ate. eaten, eat. 

fall, id) fiiUe. I fell. fallen, 

feed, id) fpcife, fiittcrc. I fed. feci, 

feel, id) fu()lc. I felt. felt, 

fight, id) fed)tc, fampfc. I fought. fought, 

find, id) finbe. I found. found, 

flee, id) flicbe. I fled. fled, 

fling, id) fdjlcubcrc. I flung. flung, 

fly, id) flicflc. I flew. flown, 

forbear, id) uutcruifje. I forbore. forborn. 

forbid, id) Derbicte. I forbid, forbade, forbidden, 

forget, id) uevfjeffe. I forgot. forgot, forgotten, 

forgive, id) bcro,ebe. I forgave. forgiven, 

forsake, id) ocvlaffc. I forsook. forsaken, 

forswear, id) fdjlodre ab. I forswore. forsworn, 

freeze, id) crfriere. I froze. frozen, 

get, id) befomme. I got. got, gotten. 

gild, id) toergolbe. I gilt.* gilt.* 

gird, id) (um)flitrte. I girt.* girt* 

give, id) gebe. I gave. given, 

go, id) gclje. I went. gone, 

grind, id) tnnfjlc, fdjleife. I ground. ground, 

grow, id) wadjfe. 1 grew. grown. 



I 
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hang, 
have, 
hear, 

hew, 

hide, 

hit, 

hold, 

hurt, 



kneel, 
knit, 
know, 
lade, 
lay, 
lead, 
lean, 
leap, 
learn, 
leave, 
lend, 
let, 
lie, 
lift, 
light, 
load, 
lose, 
make, 
may, 
mean, 
meet, 
melt, 
Methinks, 
mow, 
must, 
ought, 

p»y, 

put, 
quit, 
read, 
rend, 
rid, 
ride, 
ring, 
rise, 



Present. 

id) Ijonge. 

id) bobe. 

id) f)6re. 

id) tjnitc. 

id) ucrbeige. 

id) trcffe. 

id) t)o Itc. 

id) uerlefee. 

id) (bejqaltc. 

id) fiticc 

idj fhicfe. 

id) fame, weift. 

ieb, (ue)labe. 

id) lege. 

id) leite, fiifjve. 

id) (c()uc, neige midj. 

id) fpviugc, f)iipfc. 

id) lenie. 

id) (ttcr)loffe. 

id) ici^c. 

id) laffc. 

id) liege. 

id) he be auf. 

id) leud)te, ji'nibc an. 

id) Inbe. 

id) berliere. 

id) nindje. 

id) mag, barf. 

id) meiiie. 

id) begegne, tveffc. 

idj frfjmcljc. 

mid) bi'mft. 

id) ma be. 

id) 111 u ft. 

id) foil. 

id) ( l>e) ( yif)le. 

id) ki\c, ftellc, lege. 

id) I) Arc auf. 

id) lefe. 

id) jerreifte. 

id) befveie. 

id) reitc, faljrc. 

id) liiute. 

id) ftc^e auf. 



PrderiL 

I hung.* 
I had. 
heard, 
hewed, 
hid. 
hit. 
held, 
hurt. 

kept. * 
knelt.* 
knit.* 
knew, 
laded, 
laid, 
led. 
leant.* 
leapt, lept.*^ 
learnt.* 
left, 
lent, 
let. 
lay. 
lift * 
lit* 
loaded, 
lost, 
made, 
might, 
meant, 
met. 
molt. * 
lcthought. 
mowed, 
must, 
ought, 
paid, 
put. 
quit.* 
read, 
rent, 
rid. 
rode. 

rung, rang. 
rose. 



Participle. 
hung.* 
had 
heard, 
hewn. 

hid, hidden, 
hit. 

held, holden. 

hurt. 

kept. 

knelt.* 

knit.* 

known. 

laden. 

laid. 

led. 

leant.* 

leapt, lept.* 

learnt. * 

left. 

lent. 

let. 

lain. 

lift.* 

lit.* 

loaded. 

lost. 

made. 



meant. 

met. 

molten.* 

mown. . 



paid. 

put. 

quit .* 

read. 

rent. 

rid. 

rode, rid<!en. 

rung. 

risen. 
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Prtstnt. Prefer*. Participle. 

rive, id) fpalte. I rove. * riven, rove.* 

rot, idj tterrotte. I rotted. rotten, 

run, id) reuiie, toufe. I ran, run- run. 

ray, id) fctqe. I said. said, 

see, id) ferje. I saw. seen, 

seek, id) inche. I sought sought, 

seethe, id) fiebe. I sod * sodden, scxl. 

sell, id) ucrfnufe. m I sold. sold, 

send, id) feiibe. I sent. sent, 

set, id) fefee. I set. set. 

shake, id) f ctjiittelc. I shook. shaken. 

shall, id) foil, loerbe. 1 should. 

shave, id) venire, f chore. I shaved. shaven.* 

shear, id) f chore. I shore. * shorn. 

shed, id) Devcjiefje. I shed. shed. 

shew, id) jeicje. I shewed. shewn. 

shine, id) fdjoiuo, fllijiuc. I shone. shone. 

shoe, id) bo)chlaflO (wrbe). I shod. shod, shodden. 

shoot, id) fdjiefje. I shot. shot, shotten 

show, id) fteicje. I showed. shown * 

shrink, id) bebe juri'icf. I shrunk, shrank, shrunk, shrunken. 

shrive, id) beicbte. I shrove. shriven. 

shut, id) juadjo $u. I shut. shut. 

sing, id) finflc. I sang. sung. 

sink, id) [info. I sank, sunk. sunk, sunken. 

sit, id) fifce. 1 sat, sate. sate, sat. 

slay, id) evfdjlctcje. I slew. slain. 

sleep, id) fchtrtfe. 1 slept, slept. 

slide, id) flleite. I alia, slid, slidden. 

sling, id) fchliucje. 1 slung, slang. slung. 

smell, id) vtcdje. I smelt. smelt. 

smite, id) fchlngc, febmeifje. I smote. smitten. 

sow, id) )do. I sowed. sown. 

speak, id) fproche. I spoke, spake. spokeu. 

speed, id) fpute mid). I sped. sped. 

spend, id) flcbe au£. I spent. spent. 

spell, id) burf)ftabirc. I spelt. spelt. 

spill, id) uerfdjittte. I spilt * spilt.* 

spin, id) fpinne. I spun, sj>an. spun. 

spit, id) ipeio. I spit, spat. spit, spitten. 

split, id) jpnlto, fplcifjo. I split. split. 

spread, id) broito ou3. I spread. spread. 

spring, id) uniuge. I sprang, sprung, sprung. 

stand, id) ftcho. I stood. stood. 
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Present. 


Preterit. 


Pariki}>U. 


gtcill, 


ich fteble. 


I stole. 


stolon, stoln. 


stick, 


irfi ftrrft 1 


I fittiek 

A Ot 11 \v A . 


at 11 f»k 


Btl "<«.i 


idi ftprfu* 


I fltmior 


rui lit. 


at t n k 


id) ftinfe 


T at link jttnnk 

X BI/U11H, W'I'liv. 


at n nk 


strew 


idi fticito 


[ strewed 


strewn. 

Dill V ▼» • 




id) fdncitc 


I Rtrodf 


striil den. 


<t ri ke 

oil I nvy 


idi fdilone (in up 


I fit r ii ok utroolc. 


struck stricken. 

Oil M^/SVf DVI 1 vl»V. * * • 


at i*t n rr 

oirin 


IU) 11 IOC flul. 




o \ V\\Y\Ct 

bL 1 11 11^. 


strive* 


idi it re be. 

I\U |I.V w. 


I strove. 


striven 




irfi ffrrnp 

KIJ |lllllV. 




Blfi \3 W 11. 


s\i cur, 


III) |UlUH'lv. 


i owore, oxourt. 


r\> urn. 


irh f i"f 1 1 1 1 1 ( 1 

l | ll 1 1 1 1 1' • 


I sweat. 


a •* vcivt 




iin icijrc, jegc. 




h >\ till/. 


o wen, 


irfi (ffitiinlf** 

uy jujuhuv. 


T cn*nl lafi 


CUfAl 1 oil jB>/S/"j/*J * 


Btl llll, 


tm lffl 1111,11 1110 

III; IlliU'lllllllC. 


I Q tV 1 \ TV1 QWQTT1 
1 OWUIIlj DVItllll. 


P> »> U 111. 


aWIIIg, 


\t'\\ 1 rf\l11t11j1£ 

1(1) lnjilulUje. 


l ewilllg, sxcuHy. 


C VL r 1 1 if 
D >> U 1 1 ^ * 


f .1 L- /, 

lilht, 


III) 1111)111'.. 


X LUU K • 




t f mi/* rl 
tVlH.Il f 


irfi li'lii i< 
IUJ IClJll. 




f fill criif' 


t ear 


idi fievireitje 


I torp 


torn 


tell 


idi in no 


I told 


told 


think 


idi i^i i* i i Ft - * 

111! VK lilt • 


I tliniiorTif 
I throve * 


t linn cli f 


thrive. 


icn ciebcihe ' 


thriven.* 


1 1 ) t*/i w 
Lit I U »> , 


III/ ll>vl|C. 


1 f 1 1 t*<"» W 

1 III IV IT . 


tlirnwn 

till '»« 11, 


thrust, 


irfi finite 
ill) nupx. 


1 t)il*nar 
J till Hot, 


f li t*ii at 
till Hot. 




irfi ff**fi» 
III) title. 


1 llWIi 


i t*rwl /Ion 
i ruu U C 11 . 




III) IVllllJl, lUl.llt. 


I woke.* 


waked. 




HI) IL>II 1 llyv . 


1 WUollt'U. 


ICC' Of ttfim 




irfi nindife inerhe 


I wuxed 

* " IIAvUi 


waxen * 


wear, 


idi trnrie 

1 III 1 1 II Uv • 


I worp 


worn. 


« cu> e, 


irfi llii* fi<» 
III) 1UI I'l . 


i wo»e. 


wu> uu. 


weep. 


id) tofinc. 


I wept. 


wept. 


tceet, 


id) iveife. 


1 wot. 


wof, tvotteti. 


wet, 
wind, 


id) benctye. 


I wet.* 


wet.* 


id) luinbe. 


I wound. 


wound. 


work, 


id) avbeitc. 


I wrought* 
I wroke* 


wrought.* 
tcroken. * 


wreak. 


id) incfec 


wreathe, 


id) flcd)tc. 


I wreathed. 


wreathen.* 


wring, 
write, 


id) toinbe, ringc. 


I wrung, wratiy. 


wrung. 


id) fd)vcil>e. 


I wrote. 


written, tenV. 


writhe, 


id) friimme mid). 


I writhed. 


writhen. 



[3ufoniinenflefr^te imtrprlnia^tee 3eltlu5tt«r ueliitieit bic gorm ber eiitffl^en on; }. 53.: 
foretell (ttorljtrfoflfii), foretold, foretold : undertake fuHternefjmen), undertook, under- 
taken, ic.J 

M«M 
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©ntfjattenb ettidje »raftifcf)e SBinfe in Se&ug auf ba« gormelle ber 
englifd)en 5orrefponben$, nebft 2Jtuftern Don ©illeten, ©cfc^af tS^ 
brief cn, 9toten, 2Bed)feln, Duittungen, 3 citun 9 Sa "S ci 9C"» u - i- »• 

(IS ift nidit bcabft.litifit, biefem ©udfr rinrn fogenannten UniDetfalbrieffteller f Or afle bortommenben gin* 
fin^uorrlc ibf n Xerartige ©erre, bie ubtfflrn* nut eon gertngem Bettbc flnb, ttnnen burd> iebe ©udibanbtuna. 
bejoflfn roerbrn. Sir bridjT&nfra un» auf etnige ilnbeutungen binfiditlicb berjenigen (figentbutnlicbtciten unb 
tionornirnftautbtudc, in benen bal engliidte Obiom Don brm brutjdtfn Spradigebraudj obttxi&t; betglet&en 
auf etnige Shifter Don StUeten unb ©rftbSfUauffaljen, bie einjig buret) ibre mebr ober meniger frereottipe 

80 rm ©iltigfeit erlangen unb fi<fi niAt teSrtlidj ou« finer SpraAe in bie anbere ubertragen laffen. 9taa> 
Igenbe ©emerfungen werben fur bie ineiften ©ebiiriniflf be* prafttjAen t'ebens aulretcben; Jpanbeltbefliffenen 
bagegen if) ju rattjen, einen DoUftdnbigen tfurfu« in ber englifdjen Sorrejponbfn) unter einein eompctenten 
gadjlebtet burdsjumacben. 

$a« Saturn 

fann enttoeber recfjtS oben ober UnfS am gufte fte^en. 93ei 93itleten, (£inlabung& 
bricfen unb bergteic^en lafjt man fjaufig ben Seamen be$ 2Bof)nort3 meg unb fe&t 
bofiir ben ber Strajje nebft ber $au3nummer, $uh)eilen mit Stngabe bed SBoaVits 
taged unb ber Eagedjeit. 3J?au Ijiite iuli, ba§ Saturn ju nafye an ben obem SRanb 
bed SjJaptereS ju fefcen, toad bem $an$en ein unfd)8ne8 9(u$feJ)en gtebt; audj ridjte 
man furje ©iflete, bie nur au3 roenigen 3<"i^n befteljen, fo ein, baft oben unb 
unten aicmlid) gtcia) toiel leerer SRaum bleibt. 

fotlte ebenfallS ntit ftudfiajt auf gefaUige gorm abgefafct fein; namentUd) oer* 
meibe man, biefelbe $u nafje am obem Stanbe bed (SouoertS git beginnen. 

93ei ber Stoeffe an einen fterrn fdjrcibt man: „Mr." mit barauf fofgenbent 
Women; ober nodj r^oflidjer ben 92amctt mit narfjfolgenbem „Esq." Unter leinen 
Umftdnben aber bnrfeu „Mr." unb „Esq." beibe gebraudjt locrben. $llfo: „Mr. 
William S. Brown", „William S. Brown, Esq." (Esq. ift bie abgefur$te gorm 
fur Esquire [fpr. efifweiY] unb entfpridjtbem SBefen nadjunferem „2Boi)f geboren"). 

$at Xerjenige, an ben bad ©a^retben geridjtet ift, einen Shntfc ober 93eruf& 
titer, fo mirb bcrfetbe of)ne „Mr." ober „Esq." bem 9lamen oorgefe^t: Dr. C. B. 
Walker" — „Prof. N. Webster" — „Geu. W. Taylor" — „Col. E. Hallow" - 
,^lev. A. Smith". 

380 
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Sine %ixma abreffirt man mit „Messrs." (abgeturjt oom franjofifdjen 
Messieurs), j. 93.: „Messrs. Bryant & Stratton" — „Messrs. John B. Allan & Co." 
— „Messrs. D. Wolsey & Sons" — „Messrs. George M. Black & Bros." 

Slnmerfung. — Co.lfl bie «6futjunfl fttt Company unb toirb ftftl „!ob/' au#fl«jpro$eiu — flrw. ftfb,t 
fir BrxAhtrt* 

®eiftlid)e fjaben je nod) ifjrem 9tang bie ^Srabifate: „Reverend", „Right 
Reverend" unb „Most Reverend" — Gfyrrofirbig, §od)n>urbig, £od)roiirbigft — abs 
gefurst„Rev.", „R.Rev.", „M. Rev." — ©oroo^t ,,Mr." roie ,,Esq." bleiben babei meg. 

s Jiid)ter, ©iirgermeifter (mayors), Songrefc unb SegiSlaturmitglieber, 

2) epartement3=£f}ef3 unb anbere fjofjere 53camte ^nben ba8 *jkabitat „Honorable' ; 
(abgetiirjt „Hon.") — ©fjrbar, Sldjtbar — ba3 bem 9?amen unmittelbar ooram 
gef)t, roorauf ber 5tmt$titet nadjfotgen fann. ©eifpiele: „Hon. M. R. Waite, Chief- 
Justice of the United States." — „Hon. T. F. Bayard, Secretary of State." — 
„Hon. John A. Logan, U. S. Senator." 

%tx ^rdfibent ber SBereinigten ©taaten, bie QJouoerneurd ber eiujelftaaten, 
foroie (#efanbte erfjalten auS £>i)fUd)feit baS ^Brabifat „Excellency". — 9Jian 
abreffirt a(fo : „To his Excellency, Benjamin Harrison, President of the United 
States" — „To his Excellency, John Beaver, Governor of Pennsylvania". — 

3) ie3 ift inbeffen blofje £>5f(id)feit3form, ba Ijierfiber feine gefefotidjen SBeftimmungen 
befte^en. 2Ran fann ebenfo gut cinf ad) fdjrciben: „To the President of the 
United States" — „To the Governor of Ohio" u. f. to. 

(£ine nerfjeiratljete 5)ame abreffirt man mit „Mrs." mit barauf folgenbem 
Seamen: „Mrs. Mary Brown". — fjfur f)5flid)er roirb e3 inbeffen gefjalten, einer 
bcrfjeiratfjeten $5ame ben Saufnamen i^rcd fatten noranjufe^en: „Mrs. George 
B. Brown". — ©d)reibt man an me^rere uerf)eiratf>ete ober altere ©amen, fo 
gebraudjt man ben franj5fifd)en Sitet ,,Mesdames". — SBetteibet ber ©atte ber 
S)ame eine fj5fjere mUitarifd)e ober amtlidje ©tellung, fo fefot man ben Xitel beS; 
felben bem „Mrs." Dor: „Mrs. General Sherman" — „Mrs. Senator Logan"; ebenfo: 
„Mre. Dr. Bellows". — 3ur Slbreffe an eine unoerfjeiratfyete ©ante bebicnt man fid) 
beS SB5rtd)cn8 „Miss" (grdulein) mit nadjfotgenbem Seamen: „ Miss Emily Butler". 

SBofjnt fcerjenige, an ben ba8 ©djreiben gerid)tet ift, an bemfelben Orte, rote 
ber ©d)reiber, fo fann man bem Xiamen bie #au8nummer nnb ©trafie mit bem 
SBorte „City" (©tabt) ober „Present" (bafjier, aflfjier) folgen laffen. ©effer jebod) 
ift eS, aud) in biefem Salle ben Xiamen ber ©tabt ju fefcen. 3n ©riefen an 
siuSroartige mufj ber SBofjnort nebft bem Sountn unb ©taate (ben Xiamen beS 
lefeteren furjt man gero5f)nlid) ab) genannt roerben. SBofmt ber Stbreffat in einer 
©tabt, fo bleibt bie Hngabe be* ffounty meg, ber ©taat aber mufe angegeben 
toerben, ba e$ in ben JBereinigten ©taaten oiele ©table giebt, bie ben Stamen 
SBaffjington, ©ofton, $f>Uabetpf)ia u. f. to. fufjren. 

ffieifc man ben 9tufentfwlt beS (SmpfangerS nid)t, ober l)at berfelbe fein 
fcftc* StotntcU, fo fefct man feinem 9hmen bie SSorte „care of* mit bem 9lamen 
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bet ^erfon #11511, ber man ben ©rtef jur Uebcrtieferunfl anoertraut. — Sou* ber 
©rief ouf ber $o{l abgeljott toerben, fo bejeidjnet man if)n mit„P. 0." (^Post Office). 

atli^e SRuftrr don Ktreffen. 

Mr. Henry Green, Mrs. Alfred Townsend, 

No. 244 Washington Ave., 479 Fifth Avenue, 

Brooklyn, N. Y. City. 

Mrs. H. L. Barlow, Messrs. P. Winter & Co. 

No. 1412 Spring Garden St., Osborn, 

Philadelphia, Pa. Greene County, Ohio. 

Miss Emily Miller, Messrs. J. Wesley & Bros., 

Care of E. Worrill, Esq., No. 96 Queen Str., 

Newton Montreal, Canada. 

Jasper Co., 111. D r . W m . Weaver, 

Charles Wolf, Esq., 225 Le « n ^ Ave., 

No. 48 Eutaw Str., New York Glt ^ 

Baltimore, Md. Mrs. Dr. W» Osgood, 
Rev. P. Holden, 28 Main 8t., 

106 St. Charles St., Montgomery, Ala. 

New Orleans, La. ^ Lucy Hamilton> 

Hon. M. Morrill, Care of Dr. B. Musgrave, 

State Senator, 128 Clinton Ave., 

P. 0. Albany, N. Y. Buffalo, N. Y. 

$ie ttttrebc 

(nnn natftrlid) je nod) bcm ©efdjfedjte, ©tanbe, ober bent ghrifd)en bent Sdjreibcr 
unb bcm Stbreffaten beftejjenben ®erfyaltniffe fetyr toerfdjtebener 8rt fein; j. 

Sir, My dear Madam, Dear sister, 

Dear Sir, My dear Mrs. N., My dear uncle, 

My dear Sir, My dear Miss N., My dear aunt, 

Sirs, ob. Gentlemen, Ladies, My dear cousins, 

Madam, Dear brother, My dear friend, 

U. f. to. 

$a3 „dear" fejjt flbrigenS fd)on einen bebeutenben ©rab toon SBertrauftdjfeit 
norouS nnb fofltc, nomentUd) in ber Wnrebe an S)amen, nur aufcerft betyutfam %r- 
haud)t werben. — Sirs, ftatt gentlemen, ift oorjugSmeife in ber Hnrebe an &v 
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fd)fift$firmen gebraudjlid); bie St&furjuttg beS lefoteren SBorteS in gents ift nid)t 
ju emafefilen. 

Wuf bic Slnrebe folgt im ©nglifdjen nid)t, hue im $eutfd)en, ein HuSrufungS; 
jeid)cn, fonbem ein Jtomma, ober ein fiolon (Eoppetyunft) , ober aud) cin 
©ebanfenftrid). 

Tcr 3a)luft 

ift ebenfaUS fehr oerfdjiebenartig unb rtc^tet ftd) nad) bcm ©erbaltniffe, bad 
jroifdjen bent Sdjreiber unb bcm Smpf anger be3 ©riefcS befte&t. ©eifpiefe: 

Yours truly (ob. sincerely). | 



Slufridjtig ber (bie) Sfcrige ($einige). 
StdjtungSOotl ber (bie) 3^8*- 

$od)ad)tung§ooll ber (bie) 3&rige. 

3hr ge&orfamer 5)iener (3&« gebor* 
fame $ienerin). 



Truly yours. 
Yours respectfully.) 
Respectfully yours.) 
Yours very (ob. most) respectfully.! 
Very (most) respectfully yours. | 
Your obedient servant, your humble 
servant. 

I remain, Sir, very respectfully yours. 3d) &erMeibe mit #od)ad)tung ber (bie) 

3&rige. 

Believe me, Madam, very respectfully ^odjadjtungSoofl jeid)net, 9ft abame, 3fjr 
your obedient servant ergebenfter $)iener (ijhre ergebenfte 

$ienertn). 

(M&e. 

Give my best respects (my kind regards) 2Reine fierjltdjen (freunblidjen) ©rilfee 



to 

My kind remembrance to yours. 

Give my love to . . . 

My compliments to your lady (ob. to 

Mrs. Browning). 
My kind regards to your wife. 
Remember me to your brother. 

My mother and sister join in best 

regards to yourself and sister. 
My brother begs to be kindly remem- 
bered to you. 
With my best regards to yourself and 
family, I remain, 

Yours very truly, 

B. 8. 



an . . . 

HReine berjlic&en ©rfifje an bie S&rigen. 
©ru&e mir . . . beftenS. 
©mpfefiten @ie mid) 3&rer grau 

mahtin (ob. SDGabame ©roroning). 
SKeinc beften ©rfijje an $eine liebe grau. 
9Keine ©mpfeblung an Sfircn §errn 

©ruber. 

afletne Sautter unb ©dnoefter laffeu 
<Sie unb Sbre ©d)tt)efter beften* grufeen. 
2#etn ©ruber tragt mir freunblidje 

©rufje an ©ie auf. 
9J?it herjlid)en ©rufjen an ©ie unb 3f)re 
toertbe ftamilie uerbtetbe id) 

2lufrid)tig ber Sbrige, 

©. 6. 
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flillrte, (£inloi>mt$en n. f. nr. 

ttjerben ftet$ berort abgefafjt, bafi fie in gehriffem ©innc bie SteOe bed ©otett 
nertreten. ©ie fpre^en fomit, wie biefer e3 tfmn ttmrbe, non bem (Sdjreiber in 
ber britten $erfott, fangen mit beffen ftamen an unb bleiben o§ne Unterfdjrift 

etii>itit. 

Mr. Henry G. Bancroft presents his compliments to Mr. George H. Allan, 
and will be happy to have the pleasure of his company to dinner, at four, 
on Tuesday next. 

Saturday morning. 

Mr. and Mrs. Newton request the pleasure (ob. favor) of Mr. and Mrs. 
Taylor's company to tea, at seven, on Friday next, to meet a few friends. 

Wednesday afternoon. 

Mrs. B. Norris presents her compliments to Mr. & Mrs. Wyant, and 
solicits the favor of their company to a social evening party on Christmas- 
day, eight o'clock. 

Monday, December 21. 

The Misses Ramsey beg the favor of Miss Helmer and sister's company 
to spend the evening with a few friends, on Monday next, January 1 2 Dan- 
cing and games. 

Washington Square. 

Mr. and Mrs. Freeman request the favor of Mr. Charles Elwood's company 
to a game of whist this evening. 
Tuesday morning. 

Miss Arley and sister present their compliments to Mr. Wolcott and 
would feel greatly obliged by his kindly escorting them to Belmont Mansion 
to-morrow afternoon. 

Wednesday morning. 

Mr. E. Young presents his compts. (abgefur^t fur compliments) to Prof. 
Allison, and is sorry that he is obliged to suspend his studies for a short time, 
being called to Boston on important business. 
Nelson Avenue, Friday morning. 
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Mr. Adams sends his compliments to Mitt Williams, and, in compliance 
with her request, has the pleasure of sending her the new books she desired 
to haye. Mr. A. hopes Miss Williams will permit him to wait upon her to- 
morrow evening, in order to inquire if she approves of them. 

Monday forenoon. 



Mr. Allan presents bis compliments to Mr. Bancroft, and will be happy 
to avail himself of his kind invitation to dinner on Tuesday next. 

Saturday evening. 

Mr. and Mrs. Taylor return their compliments to Mr. & Mrs. Newton, 
and accept, with pleasure, their kind invitation to tea on Friday next 

Belgrave Street. 

Mr. and Mrs. Wyanfs compliments to Mrs. Norris, and will be happy 
to accept her kind invitation to an evening party on Christmas. 

Tuesday, Dec. 22. 

Miss Helmer and sister return their compliments to the Misses Ramsey, 
and decline, with thanks, their kind invitation on account of serious illness 
of Miss Mary Ramsey. 

Pennsylvania Avenue. 

Mr. Elwood has much pleasure in accepting Mr. and Mrs. Freeman's 
invitation to a game of whist this evening. 

Tuesday noon. 

Mr. Wolcott returns his compliments to Miss Arley and sister, and will 
be most happy to accompany them to Belmont Mansion to-morrow afternoon. 

Rittenhouse Square. 
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•ffaaffebrifff. 

New York, March 6, 18—. 
Messrs. J. 0. Hollingsworth & Co., Cincinnati. 

Gentlemen: — Having established in this city a mercantile house under 
onr own name and firm, we beg leave to offer you our services, particularly 
as commission merchants. A sufficient capital, a respectable credit, together 
with the requisite knowledge of business, enable us to serve our friends and 
patrons in the most satisfactory manner; and we are happy to add that Messrs. 
Albright & Young, of your city, merchants, have permitted us to refer to them 
for any information on the subject. 

We have the honor, gentlemen, to remain, 

Very respectfully yours, 

C. G. Prendergast d? Co. 

Philadelphia, February 25, 18—. 
Messrs. Andrews & Olden, Pittsburgh. 

Gentlemen: — We have the honor to inform you that we have agreed 1 ) 
to unite the two mercantile establishments which have hitherto existed in this 
city, under the firms of Morris & Co., and Baldwin & Co. 

The new firm which is entrusted 2 ) with the liquidation of the affairs of 
both houses, will be styled Morris, Baldwin & Co. 

The capital of both establishments being united, the new firm will devote 5 ) 
its at tention principally to commission business, in which the shipping 4 ) of lead 
will form an important feature ; and we assure those friends who may favor 5 ) 
us with their orders, that they will have every reason to be satisfied with 
our zeal 6 ), and the faithful discharge 7 ) of all commissions entrusted to us. 

We hope you will grant to the new firm that confidence with which you 
favored our former establishments; and referring 8 ) you to our signature at 
foot y ), we remain, 

Yours very respectfully, 

Morris, Baldwin <£ Co. 

1. ubminrommtn. — S. brtcaMfn. — 3. teibmni- — i. Cfrfaiffung. — 5. fortyrtn. — 6. ttiffr. — 7. 8t. 
If billing. — a otrtveifcn. — 9. am Quite, nadjfltfyfnb. 

Boston, April 1* 18—. 

Messrs. Moon & Rodney, New York. 

Gentlemen : — We beg to apprise ') you that, being desirous of rewarding 
the faithful and valuable services of Mr. Hugh Tredwin, who has been our 
confidential clerk 8 ) for many years past, we shall, from and after the loth 
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inst., admit him to a share 3 ) in our business, altering oar firm to Wilcox, 
Strange & Co.; and we request your attention, accordingly, to the signatures 
of the respective partners annexed 4 ). 

Trusting that, under our new firm, we shall continue to receive proofs 
of your confidence and good will, and with sincere thanks for the many past 
favors 5 ) we have received at your hands 0 ), we remain, 

Very truly yours, 

Wilcox & Strange. 

Signature of 

W. Wilcox, — Wilcox, Strange & Co. 
Robert Strange, — Wilcox, Strange & Co. 
Hugh Tredwin, — Wilcox, Strange & Co. 

I. frenadiTiifttiflen. — t. tfemaueniconroitf. — ». «nt^eiL — 4. beigrfftflt — 5. (BunB&fjfiflnnflftt. — 
6. con OJjiten. 

Chicago, March 15, 18—. 

Mr. George Rusden, New York. 
Sir, 

We are under the painful necessity of informing you 
that, owing to a series of misfortunes during the last six months, we find 
it is not in our power to meet our engagements'), and are consequently 
compelled this day to suspend our payments. 

As soon as our books can be balanced*), we purpose 3 ) calling a meeting 
of our creditors, when we shall lay before them a balance-sheet 4 ), exhibiting 
our liabilities'') and the means we may possess of meeting 6 ) tbem. In the 
meantime, we beg you will suspend your judgment 7 ) upon us, as we can truly 
assert that our embarrassments") have arisen solely 9 ) from events which it was 
impossible to foresee, and over which we had no control. Believe us, under 
all circumstances, Sir, 

Tour obedient servants, 

William West dt Co. 

1. unfrtftt StrpfUAtungcn nadnutommfn. — 8. aiWititn. — 8. bfaWlittflrn. — 4. SHanibiatn. — 
6. Bertinblidjfeitcn. ©djuttw. - f. VQfgnea, *«»«». - 7. Urtljeil - 8. &rtf8<nl>«itett. - 9. Mn 4 V 

Milwaukee, May 7, 18-. 

Messrs. Richard White & Sons, Philadelphia. 

Gentlemen: — Yours of the 3 d inst. 1 ) was duly received. In compliance 
with your desire*) I have made the necessary inquiries 3 ), and am happy to 
inform you that the firm in question is in a flourishing condition, and that 
all the rumors*) to the contrary 4 ) are totally ungrounded 6 ). You may, there- 
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fore, safely enter into negotiations 7 ) with said firm, and rest assured that they 
will meet their obligations promptly and honorably. Believe me, gentlemen, 

Your obedient servant, 

Amos Wright. 

t 3fot fflff$rte* bom ». b. TO. (lint, ifl tine Utrflrjuna Don Instant, lottfra*, otflenroartia.). — 1 3tr« 
f3miM'f ruticrritrnb S. ?ljrtif uridjunanL 4. StrAttte. — 6 mm (Bearntbf il afucnJbrtlta — It* 

Baltimore, April 12, 18—. 
Messrs. Benjamin Tobin A Bro., Cincinnati. 

Qentlemen: — Your favor of the 25 th ult. ') has duly come to bands 
and would have been answered long ere this*) but for 3 ) the extraordinary 
pressure^ of business with which we have been overwhelmed during the past 
fortnight With regard to your proposal 6 ) to take the general agency 7 ), in 
your state, for our manufactures b \ we regret to be obliged to inform yon that 
it is not in our power to accede to this plan, as we have already a general 
agent for the States of Ohio, Indiana, and Illinois, and could not, therefore, 
authorize 10 ) any other person to act in that capacity in any of said states, 
without rendering ourselves liable ") to a prosecution ") for breach of contract "). 

Yours very respectfully, 

0. O. Howard dt Co. 

L JJljr ©rrttjfi bom >5. bor. TO. (alt. aSafffttjt Mil uUlmo mm*, tm Irfctrn TOonat). — i. fdion linst 

— 8. roarrn wit mrf)t buid) . . . abit ljalten rourbrn. — 4. tirud, X>ranft. — &. Bifrjfljn lage. — 6. Sffr'Alai- 

— T. QkneralaaentuT. — 8. TOanufaftur, Qabritat — 9. rinatb/a auf ... — 10. ernia^tifleiL — U. oboi 
Hill ou8 juie|j«B. — 11 IHage. — 1*. GontrafUbrmfr. 

New Orleans, March 18, 18— 

Mr. Henry Bailey, Memphis, Tenn. 

Dear Sir, — I have the pleasure to inform you that the brig „Daniel 
Webster" has safely arrived at this port l ) the day before yesterday, and that 
your sugar and coffee are already in my warehouse 8 ). I hope soon to wait on 
you 9 ) with their account-sale 4 ), and at prices which I have no doubt will bt 

satisfactory. In the meanwhile I remain, 

V 8I7 tnJy y .»», cAarfe9 ^ 

l. in biffmt fcafen. — & ttaatm^Mt. — S. 3$nen oufjntDarten. — 4. «otrt», Mntnuna. 

Rochester, N. Y., April 4, 18—. 

Mr. W*. Bo wring, Boston. 

Sir, — I have the honor to acknowledge 1 ) the receipt of your favor, 
dated the 2 Bd inst, in which you inform me of the arrival of the „Osceola u . 
I shall be in your city within a week or so; in the meantime, the goods 
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consigned 8 ) to me may rest in the custom-house 3 ). I propose to remain 
several days in Boston, daring which time we shall find leisure 4 ) to square 

Yours respectfully, 

Albert Newman. 

1. onfTttitntn, fl<$ btfnmen »u . . . — a craftgntrcs. — ». 8oCi}au#. — A. Ulufce. — & unftrt Scdjnunflm 



Si Louis, Feb. 23, 18—. 

Messrs. Thomas Remsen & Co., Chicago. 

Gentlemen: — My friend, Mr. Edwin 8trong, of this city, has spoken 
of you in terms of high recommendation; so much so, indeed, that having 
found reason to withdraw ') my orders from my late correspondents at Cincinnati, 
I am disposed 2 ) to open an account 9 ) with your firm. You will, therefore, 
much oblige me by forwarding 4 ) a list of prices, together with other necessary 
particulars 6 ) as to your manner of doing business. I am, gentlemen, 

Very respectfully yours, 

Robert Hawley. 

L |nsM»tf$en. — a gcurtflt. — a Sonto. — 4. Sbcrfenbea. - a auMwnft. 



Cincinnati, May 9, 18 — . 

Messrs. M. Crawford & Bro., Boston. 

Gentlemen: — It is with deep regret that we have to announce the 
demise') of our respected partner, Mr. Wilfred Fox, on the 8 d inst. 

We have, however, at the same time, the consolation of stating that this 
melancholy event will occasion no alteration*) in our firm, or diminution*) 
of our capital The business of the house will be conducted as heretofore 4 ), 
and, we trust, with equal satisfaction to our friends, notwithstanding the 
severe loss we have sustained 5 ). Soliciting a continuance 0 ) of your valued 
correspondence, and of the confidence which we have hitherto had the advantage 
to enjoy, we remain, 

Yours very respectfully, 

TP*. Harris <& Co. 

— a Wenbfruno. — $. Btrratnbenma. — 4. Mtyx. — a erlriben. — 6. gortbauet. 



Brooklyn, N. Y., April 10, 18—. 
Francis Lyons, Esq., Flatbush, L. L 

Sir, — Having taken the premises 1 ) lately occupied by Mr. James Harris 
(deceased), and succeeded to 2 ) the stationery business 9 ) carried on therein 
by him for nearly thirty years, I beg leave to assure you that, anxious as I 
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am to secure his connections and retain his customers 4 ), I shall make it my 
endeavor to follow, as nearly as possible, his punctuality, and that mode of 
conducting the business, by which he succeeded in establishing, and whereby 
I hope to render permanent this extensive concern 6 ). 

To this end, permit me to solicit the kind continuance of your support, 
which I shall ever seek by zeal, industry, and integrity 6 ), to deserve. 

That my means are ample I can satisfactorily prove; and for any in- 
formation that you may desire to have on that or any other point regarding 
me, I beg to refer you to Messrs. Drexel, Morgan & Co., Bankers, New York. 
I remain, Sir, 

Most respectfully yours, 

Richard Spring. 

1 Qkb&ube, @rfcf)aft*lotoL — S. naeftfelflen, fib<rne^men. — ft. SiftrribaiatrruillenlaitblBng. — 4. itunfrr. 
— 6. birfrt umfonarriftf CHrfdjift - «. KrbUtfcit. 



tfriffe nerftyftiMfr %tt 

New York, March 15, 18-. 

Edward Smith, Esq., San Francisco. 

Dear Sir, — Mr. Charles Burton, the eldest son of our senior 1 ), being 
about to visit your city for the purpose of embarking for*) Sydney, Australia, 
we are sensible 1 ') that we cannot better insure 4 ) to him such polite attentions 
as are calculated 5 ) to render his short stay agreeable, than by introducing 
him to you. We need scarcely say that we shall feel personally obliged by 
any marks of kindness that you may evince 6 ) towards this young gentleman, 
and by any assistance that it may be in your power to render him, in making 
his arrangements for the voyage. We remain, Sir, with great esteem, 

Your obedient servants, 

Burton, OgJeby dfr Co. 

L Senior. (Sbtf, filteflfr eompapoit. — «. elnjujAiffrn no* ... — 3. toiffen »it ftoty. — 4. ft>tn- 
— 6. bit jetignrt flnb. — a errotijen. 

San Francisco, May 6, 18—. 
Messrs. Disston & Co., Philadelphia. 

Gentlemen: — We have much pleasure in introducing to your acquaint- 
ance Mr. George F.Rodney, of the highly respectable firm of Kane, Rodney & Sons, 
of this city. 

This gentleman is on the point of 1 ) commencing a tour through the princi- 
pal manufacturing cities of the eastern states, with a view*) as well to business 
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as recreation. Should it be in your power to further 8 ) his objects in any 
way, we shall be particulary obliged by your so doing, and shall be most 
happy, should the introduction prove of mutual 4 ) advantage to yourselves 
and our young friend. 

In the event of Mr. Rodney requiring a supply of cash 5 ) for his traveling 
expenses, be so obliging as to accommodate him with any sum to the extent 
of -S 1000.00 (one thousand dollars), taking his draft 6 ) on us at three days' 
sight 7 ) for the amount. We remain, gentlemen, 

Your obedient servants, 

Mr. Rodney's signature: George Thompson <St Co. 

George F. Rodney. 

L im Swiff - a- h*m 3*wtfr. - S. fflrbern. - 4. gffleufdttfl. - 6. Sonte $ctr «- einrt gfoartonatteft 
btM'trfen. — 6. <8f<J)ffl. — 7. Sid)t. 

Portland, Me., Feb. 18, 18—. 
Mr. N. Westcott, Charleston, 8. C. 

My dear Sir: — Permit me to introduce to you my counting-house 
colleague') and intimate friend, Mr. Robert Fortescue, and to claim for him 
a very kind and friendly reception. 

Mr. Fortescue is a talented young man who has, principally by his own 
unaided*) exertions, made himself thoroughly master of several languages. 
His health having been for some time in a delicate 9 ) state, owing, probably, 
to a too close application 4 ) to his studies, the physicians have recommended 
him to travel for a few months in the southern states; and when his strength 
shall be sufficiently recruited 5 ) to admit of his returning to business, to fix 
his residence in some southern sea-port for a couple of years. With this 
view, my friend intends visiting Texas, Louisiana, Georgia, and South Carolina, 
and ultimately to settle at Charleston where he is desirous*) of obtaining a 
mercantile situation. 

Well acquainted with Mr. Fortescue's character, I can with justice bear 
testimony 7 ) in his favor; and more particularly so, knowing that his conduct, 
during the nine years that he has spent in our counting-house, has been such 
as to give entire satisfaction to our principals, who regret the circumstances 
which compel him to quit their employ 8 ). I, therefore, most earnestly entreat 9 ) 
you to afford him every assistance in your power, in accomplishing his object; 
and I confess to you that I expect more from your friendly exertions in his 
behalf than from the letters with which the house have furnished him. 

Fully convinced that you will show Mr. FortosCue every kindness and 
attention, and will endeavor to make his residence at Charleston as agreeable 
as possible, I beg leave to assure you that I shall eonsider myself greatly 
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obliged, and shall be most happy to have an opportunity of serving you in 

return 10 ). Believe me, _ 

J 1 Tours most faithfully, 

Franklin Roe. 

L «omjrtoh-dontflf. — %. ununtftftu&t. obne ©dftanb. — 8. fttiwod). — 4. »« eifrlge ©IngaSe. — S. nittn 
betjieflent. -(MR... ttmnjflt - 7. 8eu fl ni& abtcscn. - a. Dienft. - 9. erftuftni. - 10. tinen Of go. 
biCHfl |fl KlPCiftlU 

48 East Fourth Street. 
New Tork, March 18, 18—. 

Gentlemen: — Perceiving by your advertisement in to-day's „Herald tt 
that you are in want of a clerk, I beg to enclose 1 ) testimonials, and venture*) 
to hope that from my previous experience in the line of business you pursue 3 ), 
I should be of some use in your establishment. My habits of life are such 
as to warrant regularity in the discharge 4 ) of my duties, and I can assure 
you that, should you honor me with your confidence, I shall spare no pains to 
acquit 6 ) myself to your satisfaction. 

I remain, gentlemen, 

Tour obedient servant, 

Alfred Winter. 

Messrs. Townsend & Bros., 735 Broadway, New Tork. 

L etafalie &tn , brifuenu — S. toagen. — 3. b<tteiben. — 4. Chlebiottitg. — 6. fid) bene&men. 



3814 Lancaster Avenue. 
Philadelphia, March 20, 18—. 

Sir: — Understanding that there is a vacancy in your counting-house 
for a clerk who is willing to serve as salesman 1 ), if it should be necessary, 
I beg to offer myself to your notice. 

I am a native of Germany, twenty-eight years of age, possessed of*) a 
thorough commercial education, conversant with my own as well as with the 
French and English languages, which latter I speak and write with considerable 
fluency 3 ) and correctness, besides being quick at figures 4 ) and regular 
in my habits. 

For six years previous to my emigrating from Germany — I arrived at 
Philadelphia in May, 1888 — I was in the employ of Messrs. Romer ft Kleefeld, 
manufacturers of and wholesale dealers in mathematical and astronomical 
instruments at Berlin, in the capacity of bookkeeper and corresponding clerk; 
and my testimonials from that firm, copies of which I herewith enclose, will 
satisfy you as to my abilities, integrity, and general deportment 8 ). 
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I am permitted to refer to Messrs. Geo. Doll & Co., Nos. 10 and 12 North 
Sixth St., who are personally acquainted with my family in Germany, and will 
bear testimony to my trustworthiness 6 ). Should you feel disposed to enter- 
tain 7 ) my application, I trust I shall merit your confidence by a faithful and 
honorable discharge of my duties 

I remain, Sir, 

Very respectfully your obedient servant, 

James W. Queen, Esq., 924 Chestnut St. 

1. ©frfdnfrt.— S. im Brfl*. — 3. »(l4ufjgftit. — 4. flftronbt im ttcdntrn.— 6. ©cnftjmen, fluff awning. 
— I Serttaueniicurbiflfcit. BtiDetWffigtrit. — 7. in flflnffifle frnouflung jte^en. 



, _ Paterson, N. J., April 17. 18—. 

My dear mend, 1 

At our last meeting in New York, nearly ten months ago, you were kind 
enough to promise that, should it be in your power to forward l ) my interests 
in any manner, you would feel a pleasure in so doing. I am now in want 
of a situation, my former employer*) having sold his business, and his suc- 
cessor' 7 ) having, as he informs me, a sufficient number of hands ') for all the 
work he is likely to have. If, therefore, you should hear of any situation or 
employment 5 ) which you consider likely to suit me, either in my own 
business or in any other in which I can make myself useful, your recommen- 
dation would greatly oblige and be of material service to me. 

Yonr, very truly, ^ ^ 

Mr. G. West, 423 Fourth Ave., New York. 
1. fSrbero. — S. $ rmjijwt. - 9. 9»ad>foIflw. — 4. «kbfitrr, flnjfftente. — 6. BeftWftiflunfl. 



Baltimore, May 6, 18 — . 

My dear 8ir: — A disappointment in the receipt of some money due 
has exposed me to a temporary embarrassment'). The sum which would 
extricate") me from this painful difficulty is not large, as $ 25.00 would be 
amply sufficient to release 3 ) me from my present pressure. I have so great 
an aversion 4 ) to borrowing money from professional lenders 0 ), that I prefer 
the course of soliciting the aid of some well-known friend. I have thought 
of several, but of none with a greater degree of confidence than yourself, with 
whom I have been, during so many years, upon terms of the warmest intimacy 8 ). 
Can you grant me, then, the accommodation 7 ) of the above sum, without in 
any way intrenching") on your own convenience? If you can, I believe I may 
rely on your readiness to do so; and you may in turn 9 ) depend upon its 
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being reimbursed 10 ) with the strictest punctuality by the first of the coming 
month. A speedy reply to this request will extremely oblige, 

Yours most sincerely, C(W ^ 

To M. H. Bell, Esq., 42 Howard St., City. 

1. ©filfflfitbf it. — 8. bfrau*bflffn. — 3. brfrrtcn. — 4. Xbnriflung. — 5. »flbwrlftbrr. — 6. 3ntimttat — 
7. ttufbjifr. - 8. teintrdfttigra. — ». 3b««1ett». - 10. jututf iablen. 

Baltimore, May 6, 18—. 

My dear Sir: — I have just received your letter, soliciting the loan 1 ) 
of $ 25.00, and it gives me much pleasure that I have it in my power 
to accommodate*) so old and valued 3 ) a friend. I, therefore, lose no time in 
forwarding you a check ') upon the Third National Bank for the above sum, in 
reimbursing which I beg you will suit 5 ) your own convenience. I remain, Sir, 

Yours, as ever, . „ . 

M.H. Bell. 

Conrad Miller, Esq., 123 Hanover St., City. 

1 Hnlrihr. — a. riiien titnft leijlcn — 5. flfWfct. — 4. ttb<qut. flntotifung,. — A. 9tatbf jitbro, 
fid) riditoi n act). 

Baltimore, May 6, 18 — . 

Dear Sir: — While I readily acknowledge the claim 1 ) you have upon 
my friendship, and while I feel that there is no one whom I should be more 
willing to oblige than yourself, I am sure you will not think that I am 
capable of deception*), when I declare that I am myself in difficulty for ready 
cash 3 ), and that, however willing to befriend •) you, I have it not in my power 
to comply with 1 ') your request. Hoping that you may be more successful in 
some other quarter 6 ), and with feelings of regret 7 ) at my own inability") to 
render you a service which you might otherwise readily command 54 ), believe me, 

Ever your sincere friend, 
Conrad Miller, Esq. M. H. Bell 

1. Vnfprutft. — i. Unoufticbtiflteit. — S. in Qklbwrloflmbftt — 4. grtftdia \tin. — 5. rrluOen. — 
6. anbfretoo. — 7. Qrbaumt. — 8. Unf atjifltett , Unoran&srn. — 0. grbtetrn ubrr. 

Albany, June l* 18—. 

Sir: — In consequence of my having a heavy sum to make up ') by the 
8 th inst., I must request you to give immediate attention to my account*), 
which has already run far beyond my usual extent 8 ) of credit. You have 
not remitted 4 ) me anything for six months, and I must really urge 1 ) greater 
promptness on your part, as the nature of my business will not allow me to 
remain out of my capital so long. I am, Sir, 

Yours respectfully, 
Thomas Barnes, Esq., City. W m . Harvey. 

X. aufbringm. — 2. dircbnung, (Sutbaben. — S. (Brtnge. — 4. mnitticcn, yitytn. — 6. brflnfirn pi... 
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Albany, June 2 nd , 18—. 

Sir: — I am really grieved to have occasioned you any inconvenience, 
but I assure you that the depression of business 1 ) of late') has had a similar 
effect upon the incomes 8 ) of professional men 4 ), and I have scarcely known 
which way to turn to extricate myself from the difficulty. 

If you will kindly wait about three or four weeks longer, I think I can 

safely promise you fifty dollars, and the rest of your account within a few 

months after. Again regretting that I cannot at once meet s ) your wishes, 

I remain, Sir, _ 

Very respectfully yours, 

Thomas Barnes. 

W". Harvey, Esq., City. 

1. OW<Mft#fl«ul>fit. — a. in letter flfit. — 8. (Knffinfte. — 4. Untfr professional men Berfltl)t man 
im 8noHM>en nttftt *rofei|ioniflen ob« f>an&mfrrer, jonbftti Wanner Don ga$ obrr ©cruf , ttrie «rrjtt, 
«6Do!oten, Secret , tfeifWdjf, u. f. ». — 6. f ntfptedjtn , nactfommen. 

„ , . . , New York, July 1«\ 18—. 

My dear young mend, 

You ask my advice on the intention you have of establishing yourself 
in business; and you desire to know what are the best means of insuring 
respectability and success in commercial life. 

I will give you my sentiments 1 ) on this subject. First, aim*) at acquiring 
all possible knowledge, and especially such as is connected with business; 
add to that irreproachable b ) conduct which will gain for you both confidence 
and credit. Do not think of establishing yourself too early in life; for a 
young man has neither the experience nor the knowledge requisite for suoh 
an undertaking: nor yet defer 4 ) it till too advanced an age, when, no longer 
possessed of the zeal and courage necessary for business, one is led by apathy 
or dilatoriness ') to neglect the best opportunities, and when an excess of 
caution sometimes leads to unforeseen 6 ) ruin. 

Do not commence in times critical or fatal to commerce; consult both 
political and public events; it there be war going on, watch its progress attent- 
ively, especially if it be a naval war 7 ). 

Be careful not to establish yourself before you possess funds 8 ) adequate 9 ) 
to conduct your affairs, to provide for your personal wants, and the main- 
tenance 10 ) of your establishment. Always keep some funds in reserve to 
meet unforeseen demands, such as dishonored bills 11 ), etc. 

Unless some very advantageous w ) opportunity offer, do not enter into 
partnership 1 '); but rather labor and accumulate 14 ) for yourself alone. 

Let the arrangement of your books precede 16 ) your operations; continue 
always to keep them or have them kept in the strictest order. 

Above all, be studious to acquire a good epistolary style 16 ); the art of 
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writing a good letter is very rare, and highly valuable in every branch of 
trade, but especially in commerce. 

Be prompt in replying to all letters that you receive; it will show 
at tention to your correspondents' interests, and will gain you many commissions. 

Connect yourself with respectable houses in all quarters; those of acknowl- 
edged probity 17 ), punctuality, and solidity, and whose business is analogous 18 ) 
to your own: for such as chiefly import wines, for instance, are not always 
well versed 19 ) in manufactured goods, or breadstuffs* 0 ). 

Be on your guard against all who are of equivocal' 1 ) character or doubt- 
ful stability: your credit will rise in proportion as it is remarked that all 
your transactions are with houses of unquestionable respectability. 

Conduct yourself towards all persons on every occasion with civility 11 ), 
and in a wise and prudent manner. This will render you esteemed, and will 
prepare for you friendship and support in times of need and embarrassment. 

Do not forget yourself in prosperity; be not puffed up 83 ) with your 
success, and never despise the unfortunate. Recollect that a reverse of fortune* 4 ) 
can reduce millions to nothing. 

Be exact and punctual in fulfilling your engagements to the utmost 
As far as possible, buy and sell for cash, or at the shortest credit possible. 
By adopting this rule you will avoid the chance of being entangled* 5 ) in 
complicated affairs, which frequently prove ruinous. 

Undertake nothing without reflection, but weigh deliberately**) all your 
measures; the rash and inconsiderate"') prosper**) only by accident, and their 
prosperity is generally very shortlived*"). 

Lead a regular life, and put a restraint 110 ) upon your expenditure: this 
will sustain 31 ) your credit, and it is more easy to save than to gain. 

If you find yourself embarrassod 3 *), or in a critical situation, your first 
step should be to ask advice; but make a judicious 324 ) choice of your advisers 54 ); 
seek them first among those who have been similarly circumstanced 30 ), and 
then procure the opinion of some other persons. From having neglected to 
ask advice, and from having had too much confidence in themselves, many 
merchants have been brought to ruin. 

Be active, assiduous 3 * 5 ), honest, and upright 97 ); but do not imagine that 
your talents and your virtues will insure success. No; but by so doing, you 
will, at all events, have the secret approbation 3 ") of your own conscience, and 
the consolation of having acted in accordance 3 ") with the dictates of prudence 
and reason; so that, whatever be the issue 40 ) of your affairs, you will enjoy 
the esteem of all sensible and righteous men. 

Your old and well-wishing friend, p ^ 

L Wnftd)ten. — 8. fttfben. — 8. untabflbaft. — 4. errfdiicfen. — ft. 3<">brtn . 85amt. — 6. unQorbct» 
fltjc^fti. — 7. €e«ttitfl. — 8. 3<mb*. — 9. arnnflfitb. — 10. aufrfdjtrrbaltunfl. — li. ntdjt bonoritte (pxrtefticr) 
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Brdjfel — 18. uottfteiHoft. — IS. iompa^it^dtm, •ef$afMlb^il&abeif<$aft — 14. fammcln, ontpaufen.— 
1*. tjoranoetrn. — 10 ttrtrffltl. — 17. Wrclitidjafffn^rit — 18. tynliA, &<-rroanbt. — 19. bfttraut — 80. Bret 
pofit. — 21. jtpeibeutifl. — 22. j£»6flid)!fit. — S3. au^rlWtn. - 84. ©lurfimrdiffl, Utnfdjtag brt GHutfel.— 
85. bfrtoidrlt. — 26. mflicf). — 2". btf Soteiligfn unb Unubrrlratfn. — 88. gfbfibrn — ». con tuijfx $auft. 
— 80. SrtitanTe. — 31. oufredjt etfcaltm. — M. lit Bfrlrfirntiett. — 88. umfiifttia. — 84 WatbV&ec — 
85. bit fltti in 4bnlid)fn Umftanbfn brfanben. — 88. emflfl, fln&tfl. — 87. t«Jjt(*off«ru — 88. Cttlfyung.. — 
89. in Uflfmtifltmmuna. — 40. HueganB. 



Promissory Notes. 

New York, March 1* 18—. 

Thirty days after date, I promise 
to pay to William Harley the sum of 
one hundred dollars, for value received. 

$ 100.00. George Newell' 

Boston, March 15, 18—. 

Sixty days after date, I promise to 
pay to Henry Merriman, or order, the 
sum of seventy-five dollars. Value 
received. 

# 75.00. John Brown. 

Philadelphia, April 1* 18-. 

Three months after date, I promise 
to pay to the order of Charles Hyatt, 
the sum of one hundred and fifty 
dollars, without defalcation, for value 
received. 

$ 150T00. Edward Winner. 

Chicago, May 1'*, 18—. 

Three months after date, I promise 
to pay to W™. Day & Co., or their 
order, the sum of five hundred dollars, 
with six percent interest from date, 
for value received. 

$ 500.00. James Moffat 



faubfdjctiir. 

9len>=?)orl, SKfirj 1, 18—. 
S)reifeiq Xagc nod) 2>atunt betfbrecfje 
id) an SBiUiant $arleb, bie ©untme bon 
einfjunbert fcollarS ju jafjlen. S3ertf) 
empfangen. 

$ 100.00. ©eorge SReroell. 

©ofton, 15. SWarj, 18—. 

©cd)$ig £age nadj 5)otum berfpredje 
id) an £>ettrb, SRerriman, obcr beffen 
Orbre, bie ©ummc bon funfunbfieb^iQ 
bollard $u $af>(en. 2Bertf> embfangen. 

FTSXX)" 3ofjn ©roton. 

$f)ttabetbf)ia, 1. Hbril, 18-. 

3)ret SWoitate naa) Stotimt berfbrea)e 
id) an btc Drbre bon Qfjarfed $t)att 
btc Summc bon einfjunbert unb.funf ( $tg 
$)ollar8 ofjne Sfe^t ju bejafjten. SBertf) 
erfjatten. 

* 150.00. (Ebtoarb ©inner. 

Sljtcago, SKai 1, 18—. 

$rei SRonate nad) Saturn ber[breti)e 
id) an 9Bm. 2)ab, & (£o., obcr beren 
Crbre, bie ©untntc bon funffjunbert 
dollars, mit fedjS ^rojent 3"*wcffen 
bon $ato an, ju jafjlen. SBertfj erfjaften. 

$ 500.00. 3ame8 SRoffat. 
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Bills of Exchange and Drafts. 

New York, May 1'*, 18—. 
For $ 475.00 
Thirty days after sight you will 
please to pay, by this sole bill of 
exchange, to Mr. John Warren, or 
order, the sum of four hundred and 
seventy -five dollars, and place the 
same to the account of 

Henry Lctcis. 
To Mr. B. R. Conway, merchant, 
Philadelphia, Pa. 

Baltimore, May 3, 18—. 
For $ 340.00 
At sight of this my sole bill of 
exchange, please pay to Mr. Thomas 
Alcott, or order, the sum of three 
hundred and forty dollars, and place 
the same to my account. 

Joseph Arnold. 

To Mr. A. L. Radcliffe, merchant, 
Cincinnati, 0. 

New York, May 15, 18—. 
Exchange for 2000 Francs. 
Thirty days after sight of this my 
first of exchange, second and third of 
the same tenor and date unpaid, pay 
to Martin Mole, or order, two thousand 
francs, with or without further advice 

lrO.111 IU6. 

Adam Bailey. 

Messrs. Boileau & Cie., merchants, 
Paris. 

New York, May 15, 18—. 
Exchange for 2000 Francs. 
Thirty days after sight of this my 
second of exchange, first and third of 



tnrrtjffl imH ftruttett. 

ftem^orf, ben 1. 9Rai 18—. 
@ut fur $ 475.00 
Ereifjig Xage nad) 6id)t betteben 
6te auf btefen ntettten <Sota-2Bed)feI an 
$errn 3ohn SBarren, ober on beffen 
Drbre, bte Suntntc uon oterhttnbert uub 
funfunbfiebjig $oflar3 &u jablen unb 
ben ©etrag in Stedjnung $u fteflen. 

$enr» Semis. 
$>ernt ©. 91. (Journal) , Staufntann, 
^hilabetybia, tya. 

Baltimore, 3. 2Rai, 18—. 
©ut fur $ 340.00 
9tad) ©id)t jafiteu <Sie auf bicfen 
metnen <Sola:2Bed)fel an $tmt £homa$ 
$ttcott, ober beffen SDrbre, bte Summe 
Don breifyunbert unb oierjig bollard 
unb fteflen fotdje nttr in SRedjnung. 

3ofenb Slrnolb. 

$errn «. fi. SRabcliffc, flaufmann, 
Cincinnati, 0. 

Heto^orf, 15. 9Rai, 18—. 
2Bedjfel fiir 2000 grancd. 
Ereifeig Sage nad) Sicht jafjfen Sic 
auf bicfen meinen ^rima=©ed)fcl (6e* 
funba unb Xertta toon bemfelben S3etrag 
unb Saturn nicbt,) an SRartin 2Role 
ober beffen Drbre jtoeitaufenb ftrancS, 
mit ober obne femeren Situs. 

Hbam ©aitett. 
^erren ©oileau & C£ie., fiaufleute, 
$ariS. 

Meto^orf, 15. 2Rai, 18—. 
SBedjfel fur 2000 ftrancS. 
2)retfjtg Xage nad) 6td)t &af)len @te 
auf biefen nteinen <Scfunba;$Hechfel 

25* 
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the same tenor and date unpaid, pay 

to Martin Mole, or order, two thousand 

francs, with or without further advice 

from me. . , _ ,, 

Adam Bailey. 

Messrs. Boileau & Cie., merchants, 
Paris. 

New York, May 15, 18—. 

Exchange for 2000 Francs. 

Thirty days after sight of this my 
third of exchange, first and second of 
the same tenor and date unpaid, pay 
to Martin Mole, or order, two thou- 
sand francs, with or without further 
advice from me. 

Adam Bailey. 

Messrs. Boileau & Cie., merchants, 
Paris. 

Philadelphia, April 20, 18— . 

Three months after date, pay to 
the order of James Monroe three 
thousand dollars, value received, and 
charge the same to the account of 
A. B. Lee & Bro. 

Mr. John Jones, merchant, 
New York. 



(primes unb Xertia con bemfefben 
©etrag unb 3>atum nid)t,) an SJiartin 
2Role ober beffen Drbre jroeitaufenb 
SrancS, mit ober ohne ferneren Stoid. 

Slbam ©ailett. 
#erren ©oileau & Gie., tfaufleute, 

WmtyoTl, 15. 9Kai, 18—. 
SBedtfet fflr 2000 ftrancS. 

Dret&tg Xage nad) ®id)t jablen ©ie 
auf biefen mcinen Xertia=9Bed)fcI( v }$rima 
unb Scfunba Don bemfelben ©etrag unb 
Saturn nidjt,) on 3Wartin 9HoIe ober 
beffen Drbre jtoettaufenb ftrancS, mit 
ober ofjne ferneren 9lDiS. 

91bam ©ailen. 

#erren ©oileau & (£ie., ftaufleute, 
$ariS. 

^futabelphia, April 20, 18-. 

$ 3000.00. 

$rci donate nod) Saturn $abten 
Sie an bie Drbre Don $amc$ SHonroe 
brcitaufenb dollars unb ftedeu Bit 
btcfetben uud in SRedmung. SBerth 
empfauflcn. % ffl ^ & ^ 

§errn 3obn %onti, ftaufntann, 
^eto-Dorf. 



Endorsement. 

New York, April 22, 18—. 
Pay to the order of William Hayes. 

James Monroe. 



3nbo|femmt 

Wttotyoxt, April 22, 18—. 
Sahlen Ste an bie Drbre Don SBiHiam 

3ame« SRonroe. 
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Receipts. 

Received, New York, April l rt t 
18—, of Mr. Charles Parker, seventy- 
five dollars, on account. 

#~ToT00 David QuUp. 

Received, Brooklyn, April 6, 18 — , 
of Mr. Henry Bull, one hundred 
dollars in full of all claims and demands. 

$ 100.00. Francis (XNeil. 

Reed., Boston, June 12, 18 — , of 
Mr. John Quincy, five hundred dollars 
in full of all demands, together with 
legal interest. 

$ 500.00. George BlacktceU. 

Reed., Philadelphia, Sept. I' 1 , 18—, 
of Mr. Edward Baird, sixty dollars, in 
advance, for one month's ront of 
dwelling house, No. 1018 Spring 
G arden Str. 

f 60.00. Henry Young. 

Reed. Cincinnati, Aug. 1**, 18—, 
of Mr. S. Morris, twenty-eight dollars 
in full, formedical treatment (14 visits). 

$ 28.00. M. Knight, M. D. 

Received, Albany, July 15, 18—, 
from Mr. Thomas Wiley, his note, 
payable thirty days after date, for 
twenty-five dollars, which, when paid, 
will be in full of all demands. 

#~25.00. Arthur King. 



Qnittungrn. 

Son #errn dharteS $arfer funf* 
unbfiebjig Dollars auf SlbfcblaQ tx- 
batten ju baben, befcheinigt, 9len>:$orf, 
ben 1. ttprit 18—, 

^75.00 $)at>ib Duiln. 

Son #erm §enrb ©uH etnhunbert 
$oUar# al$ SBoUjafjtung erhaften ju 
baben, befcheinigt, ©rooHun, ben (;.9tprtf 
18—, 

$ 100.00. ftranctS D'fteit. 

©on £errn 3ohn Duincty funfs 
hunbert bollard al$ ©olljahhing nebft 
gefefeltdjen Qntereffen erbalten ju baben, 
befcheimgt, ©ofton, ben 12. §m\i 18—, 

$ 500.00. ©eorge ©lacftoett. 

3(h befcheimge hiermit, ba§ §err 
(Jbtoarb ©airb ntir am heutigen Xage 
ferf)jig $oHar3 monatliche 2Ricthe fur 
baS 23ohnhau3 Wo. 1018 Spring 
©arben ©tr. im ©orauS jahtte. $bi(as 
belphia, 1. @e»t. 18—. 

j~60.00 . #enrto f)oung. 

©on#errn®.aRorri8 acbtunbjtoanjig 
$)oflar8 in ooll fflr arjtiiche ©ehanblung 
(14 ©efnaje) erbalten ju baben, be* 
fcfjdnigt, Cincinnati, Slug. 1, 18—, 

# 28.00. 3H. flnight, Dr. Med. 

3d) befdjeinige hiermit ben ©mpfaug 
einer 9?ote bon §errn EhomaS SBileij 
fur funfunbjwanjig S)oHar$, jablbar 
breifjtg Xage nad) 2)ato, toetche nadt) er» 
folgter 8«^«ng mein ©utbaben au3-- 
gleicbt. Kftanfe, 15. Suli 18—. 

$ 25.00. Arthur fling. 
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Iked-, St. Louis, Aug. 10, 18 — , 
from Mr. Robert Knox, by the hand 
of Paul Beck, fifty dollars to the credit 
of said Robert Knox. 

# 50. 00! Allan Wise. 



33on £>trrn SRobert finoj burdj ^aul 
itfeef fiinf jig $}oflar$ ouf SRethnung be$ 
#errn Robert fiitoj empfangen ju haben, 
be)(6eimgt, ©UouiS, ben 10. Hug. 18-, 

# 50.00~ mian ©ife. 



Orders. 

Messrs. F. Harding & Co. 

Please pay to Charles Wells, or 
bearer, twenty dollars, in merchandise, 



on my account. 



Albert Flint 



New York, April 17, 18—. 

Buffalo, May 13, 18—. 
Messrs. W. Redman & Sons. 
Please pay to George Young, or 
bearer, thirty-five dollars, in clothes, 
on our account. 

/. F. Bell & Co. 

0 

Milwaukee, June 4, 18—. 
Mr. C. Bristow. 
Please let the bearer have boots 
and shoes to the amount of fifteen 
dollars, and charge the same to my 

aeC0UDt - & Luicns. 

8t. Louis, July 9, 18—. 
Mr. P. Morton. 
Please let the bearer, Mr. George 
Willis, have groceries to the amount 
of twelve dollars, and charge the 
same to my account. 

B. Karris. 



3nu)rifungfii. 

§erren g. garbing & (Eo. 

Safafen ©ie gef. an Gfaarle* SBeHi, 
obcr i8ortt)eifer biefeS, atvanjig 2>oUar* 
in SBaaren fur nteinc SRedmung. 

Albert &lint 
Men^orf, 17. Styrif, 18—. 

©uffalo, ben 13. 2Rat, 18—. 
£erren SB. Stcbman & ®on3. 
©elieben ©ie an ©eorge ©oung ober 
©ortpeifer funfunbbreifjig XoflarS in 
ftfeibungeftucfen auf unfere 9tecbnung 
ju jahten. ^ g ^ & go 

SWUtoaufee, ben 4. Sunt 18—. 
#errn ®. ©riftoro. 
©elteben ©te bem Sortoetfer ©riefel 
unb ©djufae jum ©etrag Don funfjefjn 
5)otlar8 ju nerabfolgen unb biefelben 
mir in ffledjnung $u bringen. 

©. SufenS. 

©t. 2oui3, ben 9. $uft 18—. 
#errn % 9Rorton. 
©etteben ©te bem ©orroeifer, .fterrn 
(George $HUi$, ©peiereitnaaren jum ©e« 
trag toon jrt)6(f $)oflarS ju Derabfolgen 
unb biefelben mir in 8tea)nungju bringen.. 

8t 9torn«. 
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New Orleans, March 6, 18 — . 
Messrs. H. Furman & Co. 
Please deliver to the bearer the six 
barrels of Extra Flour which I bought 
of you on the 3 d inst. 

Edwin Shaw. 

Richmond, April 7, 18—. 
Mr. John Mooney. 
Please to pay to F. Davis, or bearer, 
fifty dollars, in furniture, on my account. 

Alfred Winter. 



9?ero Orleans, ben 5. SRdrj, 18—. 
£>erren furman & Go. 

^elieben <Sie bem SBorjeiger bie fed)* 
5n§ @£tra;2Wef)l ju ubergeben, bie id) 
am 3. b. 9R. Don $l)nen faufte. 

©broitt ©Ijaro. 

ffitdjmonb, bat 7. april, 18—. 
$erm 3o^n HRoonety. 
3a^(en ©ie gef. g. $at>t8, ober bem 
JBorjcigcr, funfaig $oflar3 in SRdbeln 
auf meine 8ted)ming. 

Sttfreb SBtnter. 



Due Bills. 

Due, New York, Feb. 26, 18—, to 
Lewis Franklin, or bearer, fifty dollars 
in goods from our store. Value received. 

$ 50.00. B. Spring & Co. 

Due, Newark, Jan. 18, 18 — , to 
Martin Smith, or bearer, twenty dollars 
in goods from our factory, for value 
received. 

$ 20.00. L. Wheeler dk Co. 

Reading, May 14, 18 — . 
Due to Henry Young, or bearer, 
thirty dollars, for value received. 

$ 30.00. T. Watson. 

Due, Pittsburgh, Aug. 3, 18— , to 
Louis Ball, forty-five dollars, lent by 
him. 

# 45.00. A. Carroll. 



43anbrrijull>rdjfiite. 

3af)lbar, 9tao;$orf, ben 26. %tb. 
18 — , an SenriS granflin, ober *Bors 
tDcifer biefe$, funfcig, SoHarS in ©aaren 
aud unferem Soger, f itr ©ertlj empfangeit. 

$ 50.00. 8. Spring & (£o. 

3af)tbar, Weioart, ben 18. 3an. 18 — , 
an 9JZartin ©mitf), ober Sorroeifer bie) e3, 
jtoanjig bollard in SBaaren au$ unferer 
ftabrif, fur SBert^ empfangen. 

$ 20.00. 2. SBljeeier & <£o. 

SReabing, ben 14. 9Rai, 18—. 

3al)lbar an #enrt) £)oung, ober 5Bor» 
weifer biefe$, bretjjig 3)oUar3, fur 2Bert$ 
empfangen. 

$ 30.00. %. SBatfou. 

3af)tbar, <pitt3burg{), ben 3. fcug. 
18—, an SouiS ©all, funfunhbierjig 
&ouar3, bie er mir geiiefyen. 

$ 45.00. St. Sarrotl 
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Due, Philadelphia, Sept. 15, 18— , 3abtbar, ^bilabelpbia, ben 15. ©ept 
to James Pierce, sixty dollars in goods 18—, an 3ame3 fierce, fed) jig $5ollar8 
from our store, for value received. in SBaaren au3 unferem Soger, f tir SBertlj 
$ 60.00. E. Worrill dt Co. empfangen. 

* (50.00. 15. ©orritt & So. 



Advertisements. 

L To Rent (To Let). 

To Rent — A large four-story 
dwelling, No. 1321 Walnut St., 25 
feet front, 235 feet deep, with stable. 
Apply to S. D. Walton, Franklin aud 
Green Sts. 

To Rent — Only $ 30 per month, 
large store and dwelling, 3403 German- 
town Avenue; good show window, 10 
rooms, all conveniences; good order. 
Apply to M. Shotwell, 430 Library St. 

To Let — An elegant new brick- 
house, 11 rooms, hot and cold water, 
gas, bath, perfectly dry cellar. Central 
location. Apply on the premises, No 
217 North 16 th St. 

To Let — $ 20 a month, 8 room 
house; all conveniences, newly papered 
and painted, 216 South Eighth St. 

• 

For Rent — $ 25 per month; 
1315 Butler St., cor. Park Ave., 10 
rooms, every convenience. Apply to 
T. P. Owen, 407 Locust St. 

To Rent — A three-story brick- 
house with two-story back-building, at 
the N. W. cor. of Eleventh and Spring 
Garden 8ts., 12 rooms, good cellar, 



3ritun9$an?ri$en. 

1. $u bermtet|rn. 

3u oermietljen — @in grofceS Diets 
ftiJdigeS SBohnhauS, 9fco. 1321 SBalnut 
©tr., 25 ftufe front, 235 ftufe tief, mit 
©tallung. 3u erfrogen bei ©. 2). SBolton, 
granflin unb ©reen ©tr. 

3u oermiethen — Slur $ 30 ben 
9Jtonat, grofjer Saben mit SBohnung, 
3 4 03 ©ermantoton 3faemie,gute3 ©djaus 
fenfter, I03immer, afle©equemlid)teiten; 
in befter Orbnung. 3" erfragen bei 
9H. ©hottoeU, 430 fltbrarO, ©tr. 

3u oermiethen — Sin elegante* 
netted SBatffteinhauS mit 11 3» m mern, 
hei&em unb faltem SBaffer, ©ad, SBab, 
oollfommen trotfenem Heller. Sentrat 
gelegen. 3 U erfragen an Drt unb ©telle, 
9io. 217 <Rorb 16. ©tr. 

3u oermiethen — $ 20 monatlidj, 
#au« mit 8 3"«metn; aHe Sfcquemlidjs 
tetten, neu tapejirt unb angeftrichen, 
216 ©ub Hchte ©tr. 

3uoermietben — #25 benSRonat; 
1315 ©utter ©tr., gde <J3arf Sloe., 10 
3immer, jebe 93equem(id)teit. 3 U er« 
fragen bei %. Dtoen, 407 fiocttft ©tr. 

3u oermietljen — 35reiftddHge8 
$?acffteinhau8 mit jtoetftfldHgem Winter* 
gebaube, an ber ft. SB. <£dt bcr Sfften 
unb ©pring ©arben ©tr.; 12 3immer, 
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large yard, electric light. Address J. 
B. Massey, 13 th and Green Sts. 

To Let — Three-story dwelling, 
182 Atlantic Ave., near Court St., all 
conveniences. Possession on the 16 th 
inst. Inquire on the premises. 

To Let — Flat of 6 rooms in 
house No. 474 Third Ave. All in good 
order. No children. Apply to B. Small, 
73 Centre St. 

To Let — Three rooms in house 
No. 36 Bleecker St., second floor, suit- 
able for light housekeeping. A small 
family without children preferred. 

To Let — Two rooms, No. 126 
• State St. 

To Let — A large furnished room 
for one or two gentlemen. No. 107 
Schermerhorn St. 

To Let — Two unfurnished rooms 
to quiet persons. No. 538 Seventh 
Avenue. 

To Rent — A large well-lighted 
basement, suitable for a physician or 
dentist. No. 48 Lexington Ave. 

Wanted — By the 1«* of next 

month,a three-story brickdwelling with 
all conveniences, between 10 th and 20 th , 
Arch and Spruce Sts.; not above $ 750. 
Address, Y. X., Ledger Office. 

Wanted — A 12 room house, 
central location, with all conveniences 
and yard. Address, F. W., Eagle Office. 



fluter fteHer, grofeer #of, ereftrifcf)eS 
fiidjt. 9Ran fcenbe fidj an 91 SMeto, 
13. unb ©reen ©tr. 

3u bermietljen — $reift6(fia,e3 
SSofnrfjau*, 182 SWantic Slue., naip 
Court ©tr., aflc 23equemtid)fetten. Sann 
am 15. b. 3R. bejogen merben. Hn Crt 
unb ©telle nadjjufragen. 

3u bermietljen — Stage bon 6 
Simmern im #au$ 9co. 474 $ritte 
Sfoenue. flUeS in guter Orbnung. ftetne 
fiinber. 3u erfragen bei ©. ©mall, 
73. Centre ©tr. 

3u bermietljen — X)rei Si"" 1 *** 
im #au8 9to. 3G ©feeder ©tr., 2. ©tod\ 
fiir leidjte #au$f)altung geeignet Cine 
Heine Samilie olme fttnber mirb bor* 
gejogen. 

3u bermiettyen — 3*°" 3 immcr » 
9lo. 126 ©tate ©tr. 

3u bermietf)en — Cin groj?e$ 
mflblirteS 3^ mmcr f ur txntn ober jtuei 
#erren. 9co. 187 ©djermerliorn ©tr. 

3u bermietfjen — 3^ unmSbfirte 
3immer an rufuge ^erfonen. 9lo. 538 
©iebente Slbenue. 

3u betmtetljen — (Etn grofjes, 
f/elleS (Srbgefdjofj, fur einett %r$t obet 
3a^nar jt geeignet 92o. 48 Sermgton Slbe. 

© ef u d> t — ©is jum 1 . nacfyften 9Kt^ 
ein 3ftd(ftge8 ©acfftetnfjauS mit alien 
©equemliajfeiten, jmifdjen ber 10. unb 
20., Slrd) unb ©pruce ©tr. 9luf)t fiber 
$ 750. Stbrejfe: £, Sebger Office, 

©efudjt — ©in #au3 mit 12 
3immern, central getegen, mit aUen 93e* 
quemttdjfeiten unb #of. SRan abreffitt: 
5. SB., Cagle Office. 
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Wanted — A 6 room flat in a 
respectable house not far from the 
Cooper Institute. Address, stating 
terms, „Franklin u , Herald Office. 

Wanted — A large store on Broad- 
way, between 14 th and 23 d Sts. Ad- 
dress, stating terms, P. 0. Box 4769. 

Wanted — A furnished room, 
without board, with a small family. 
Address, „James", Sun Office. 

"Wanted — Two large rooms, first 
and second floors, with steam. Address, 
P. 0. Box 797. 

Wanted — First or second floor, 
for light business. Address, „Excel- 
sior", Record Office. 



<&efudjt — (Sine Stage mit 6 3im* 
mern in einem anftanbigen #aufe in bet 
Scafje be3 Cooper 3nftitut3. 3Han abref* 
fire mit Mugabe ber ©ebingungen: 
„$ranrttn", £eralb Office. 

SBertangt — Gin grofjer fiaben im 
SJroabmat), jmifd^en 14. unb 23. <Str. 
SWan abreffire mit $lngabe ber *Be* 
bingungen: O. ©or. 4769. 

(Befit d)t — ®in mBblirteS 3imme* 
otjne SSefofttgung bet etner fteinen %a* 
milie. Slbreffe: „3ame$", ©un Office. 

Serlangt — 3*^ 8 r °f* c 3iromer 
im erften unb $roeiten ©tod*, mit 5)ampf. 
Hbreffe: O. ©oj 797. 

©erlangt — (Sin erfter ober jtneiter 
©tod* fur ein leiajteS ©efdjdft Slbreffe: 
„<£jcelfior", fflecorb Office. 



2. Boarding. 

Two young gentlemen can be accom- 
modated with comfortable rooms and 
good board. No. 234 Butler St. 

Boarding for gentlemen, No. 437 
Fourth Ave.; fine rooms. 

A few young ladies can have board 
at five dollars a week at No. 76. 
Amity St. 

Fine furnished rooms, with first- 
class board, for ladies and gentlemen. 
No. 1321 Girard Avenue. 

A respectable married couple can 
be accommodated with three hand- 
somely furnished rooms and good board 
at No. 4112 Elm Avenue, opposite 
Fairraount Park. References required. 



2. ftofi unb Sogil. 

3roet junge §erren fdnnen comfortable 
3immer unb gute $oft erbalten. 3lo. 
231 ©ntler ©tr. 

Soft unb fiogiS ffir £erren. 9co. 
437 SHerte $toe.; fdjfine 3iwmer. 

(£inige iunge Xamen timnen fur funf 
3)oflar3 bie SBoche Soft unb £ogi3 er* 
fatten. 9co. 76 Slmih) ©tr. 

©djfine mSbltrte 3i ,nmer m ^ ° ors 
jiiglid)er $oft fur £amcn unb #erren. 
9lo. 1321 QHrarb floenue. 

(Sin adjtbareS (Sljepaar tann brei 

fdjdn mbblirte 3i mn,cr un0 Q u * e ®°f* 
erfjalten. 9io. 4112 ©Im Sfoemte, bem 
gairmount $atf gegeniiber. SReferenjen 
oerlangt. 
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A small family can be accommodated 
with board, at moderate terms, at 527 
Flatbush Avenue, near Prospect Park. 

Wanted — Boarding in a private 
family by a family of three. Address, 
„May", Herald Office. 

A young married couple wish board 
with a private family, where there are 
no other boarders. Address, stating 
terms „Private u , Eagle Office. 

A gentleman desires a furnished 
room with breakfast and tea, within 
five minutes' walk from City Hall. 
Address, with particulars, „ Alone", 
Ledger Office. 

Wanted — Board and Care for 
an invalid lady. Address, P. 0. Box 
1473. 



3. Situations Wanted. 

Wanted — By a young German 
who speaks and writes English , a 
situation as clerk in a dry -goods store. 
Good references given. Address, W. M., 
Herald Office. 

A young man, 23 years of age, 
desires a situation with an Apothecary. 
Has had six years' experience, and 
can give best of references. Apply at 
Heydenreich's Drug Store, Cor. Atlantic 
Ave. and Clinton St. 

A young man wants a situation as 
coachman; can bring good references. 
Address, P. 330, Herald Office. 



(Sine Heine ^amtUe fann $u md&tgen 
^rcifcn Soft unb fiogiS erholten. 9?o. 
527 ftlatbufb Stoenue, nahe bem $ros 
fpcct s £arf. 

©efucbt — Soft unb SogtS in eiuer 
^rtoatfanuUe fur cine ftamilic oon 3 ^cr= 
fonen. Slbreffe „May", #eralb Office. 

©in jimgeS ©hepaar rounfcht Soft 
unb i'ogte in einer ^rtontfamilie, tvo 
fief) fcine onbern Softgdnger befinben. 
9J?an nbreffirc nut Stngobe bcr 93es 
bingungen: „Private", ©ogle Cffice. 

©in £>err nmufcht ein moblirteS 
Simmer mit ftruhftiicf unb ftbenbbrot, 
nicfjt inciter ati fflnf SRinuten non bem 
9iathf)au$ entfernt 9Kan abreffirc mit 
Slngabe bed ftdheren: „ Alone", Scbger 
Office. 

SBerlangt — Soft unb SSerpftegnng 
fur eine frdnflicbe $ame. Slbreffe: % D. 
93oj 1473. 



3. Stcflcngcjudjf. 

©cfucht — 93on ctnem jungen 55eut= 
fchen, ber Gnglifcb fpricbt unb febrcibt, 
eine ©telle al$ GommiS in einem ©Uen= 
roaarcngefdjdft. #at gute (Smpfcblungen. 
Slbreffe: 2B. 2K., £eralb Cffice. 

©n junger HRann »on 23 So^en 
uuinfebt ©tcllung in einer Slpothcfe. 
#at fecbsjdbrige ©rfahrung unb fann 
bic beften 3 eu 8Mff e bringen. 3u ers 
fragen in ^eobenreid)^ Slpotbefe, 6<fe 
ber Sltlantic Sloe, unb ©ttnton Srr. 

©in junger SRann fucbt ©telle ate 
Sutfeber. 3ft na 93efi^eguter3cugmifc 
3Knn abrefftre: 330, $eralb Office. 
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An experienced German bookkeeper 
wants position. Is thoroughly acquain- 
ted with English, German, and French 
correspondence. Very best references 
from his last employers, a large and 
well-known dry-goods firm in New 
York. Address, „Clerk u , Ledger Office. 

A middle-aged German, married, 
desires a position as gardener or 
coachman. Speaks a little English. 
Best of references. Address, „German u , 
Sun Office. 

A young man of 17 desires a 
situation to learn some business. Ad- 
dress, B., Record Office. 

An experienced engineer, conversant 
with several languages, desires position 
in New York or Philadelphia. Address, 
„Engineer", Times Office. 

A young German, just arrived from 
Germany, wishes a situation where he 
can make himself generally useful and 
improve his knowledge of English. 
Will accept moderato compensation. 
Address, „Greenhorn" Herald Office. 

A competent teacher of German, 
lately arrived in this country, desires 
a situation in some school or academy. 
Would give instruction in German, 
Latin, Greek, and History, in exchange 
for board in a respectable private 
family. Address „Teacher", Herald 
Office. 

A gentleman, possessed of business 
qualifications, desires a position as 



Sin erfahrener beutfcher ©ucfiljaltcc 
lounfdjt ©tethtng. $ft mit bcr englifdjcn, 
beutfajcn unb franjofifajen C£orreftoonben$ 
toollig tocrtraut. SBoraugliche 3cuguiffe 
bon fcincn fefcten ^rinjitoalen, einer 
grofeen unb ttjoblbefanntcn Sflemoaarcns 
fimta in 9tem=?)orf. Slbreffe: „Glerf", 
Scbgcr Office. 

6tn Derhcirathetet $)eutfcher toon 
mittlercu ^aljrcn lounfcht Stelluug ate 
OJdrtiier ober Shitfcber. ©pridjt ein 
toenig dnglifch unb bringt bie bcften 
3eugniffc. Hbreffe: „German", (Sun 
Office. 

©in junger SRann toon 17 3ofjren, 
miinfcht eine ©telle, urn cin ©efchaft 
5u erlernen. Slbreffc: Stecorb Office 

Sin erfahrener 3ngenieur, mcbrcrcr 
©pracben mdchtig, loitnfcht ©tellung 
in Men)=$orf obcr ^bilobcltobia. 9ftan 
abreffire: „3ngenieur", Z\m?$ Office. 

©in jungcr beutfcher, cben toon 
Xcutfcblanb angefommen, roiinfebt eine 
©telle, in ber er fief) allgemein niifelich 
machen unb fich, im ©nglifdjen toernoU= 
!ommnen fann. ©egnugt fid) mit 
mdjjigem Sobn. 2Ran abreffire: „Green- 
horn", #eralb Office. 

©in tuchtiger iiebret ber beutfdjen 
©pradje, toor fturjem in biefem 2anbe 
angefommen, fucbt ©telle an einer ©dmle 
ober Slfabemic. SBurbe aucf) im $ht$s 
taufch gegen Soft unb fiogiS in einer 
achtbaren ^rioatfamilie Unterricht im 
Eeutfcben, fiateinifchen, ©ricchifchen unb 
ber@efchichtegebert. Slbreffe: „Teacher", 
§eralb Office. 

©in $err, roelchet ©efcbaftSfdhigfeU 
befifot, munfebt Stetlung alS SSerfaufet 
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salesman or accountant. Unexcep- 
tionable references. Address, „Position", 
Press Office. 

A respectable girl wishes a place 
as chambermaid. 487 First Avenue. 

A girl wants a position for 
general housework. 335 Court St. 

A respectable lady wishes situation 
as housekeeper or nurse for an in- 
valid lady. Best of references given. 
Address, for three days, S. 0., 696 
Belmont Avenue. 

A German Protestant girl wants a 
situation for general housework. 218 
Smith St. 

A German woman, a first-rate cook, 
wishes a situation with an American 
family. Address, „Cook", Eagle Office. 

A well-bred girl wants a place as 
childnurse. Inquire 504 Franklin St. 

A North German Lady desires a 
situation as governess or traveling- 
companion. Excellent references. Ad- 
dress, Miss L. P., P. 0. Box 2917. 

A young German Lady, speaking 
English with fluency, wishes employ- 
ment as saleslady in a dry-goods 
store. Address, 0. W., Herald Office. 

A German lady, conversant with 
the English language and thoroughly 
familiar with the millinery business, 
desires a position in a store on Chestnut, 
Arch, or Eighth St. Unexceptionable 



ober SRedjnungSfnljrer. #ann borgug; 
lidje3eugniffe oortoeifcn. SRan abreffire: 
„Position", $rejj Office 

Sin anftanbigeS 2Jcabdjen fud)t ©telle 
ate ©tubenmabdjen. 437 ©rfie Stbenue. 

Sin 9)cabd)en fucfjt ©telle fur getodfjm 
Iidjc $au8arbett 335 Sourt ©tr. 

Sine adjtbare £ame tt>finfcf)t ©tettung 
ate §au3fjalterin ober SBarterin bei 
einer franfen $ame. SSorjuglidje 3eug« 
niffe. 3)tan abreffire btnnen brei Xagen, 
©. O., 095 ©elmont Sloenue. 

(SinbeutfcfcS&roteftantifdjcS 2Rabc§eii 
fucfjt ©teae fur getoSfjnlidje $au3arbett 
218 ©mitf) ©tr. 

(Sine beutfd)e ftrau, toerfefte ftSajin, 
f»d)t ©telle bei einer amerifanifdjen 
gamilie. 2Ran abreffire: „Cook u , gagle 
Office. 

@tn toobteraogeneS SRabcf>en fudjt 
©telle aid foinbermdbdjen. 3" erfragen 
504 granllin ©tr. 

Sine norbbeutfdje $)ame rounfe^t 
©tctlung ate ©ouoernante ober SReife* 
begleiterin. $Borjiiglid)e SReferenjen, 
Slbreffe: 9Hi& & % D. «oj 2917. 

Sine junge beutfdje $)ame, bie ge» 
laufig englif d) fpridjt, fud)t ©efdjaftigung 
ate SBerftiuferin in einer (gUennjaarem 
$anbtung. Tlan abreffire: 0.S&, §eralb 
Office. 

(Sine beutfdEje 'Same, ber englifdjen 
©pradje mddjtig unb mitbem ^ufomadjcr* 
gefcfjdft bdllig ocrtraut, fud)t ©tellung 
in etnem fiaben in ber Sljeftnut, $lrdj, 
ober Hasten ©trajje. §at borjfigli<$e 
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references from her former employers S«Jflniffc»oni^rcnfru^crcn$rinjipaIcn 
on 14th St., New York. Address in bcr 14. ©ft. in SRcro^orf. 9Ran 
„Millinery" Ledger Office, Philada. abreffire: „Millinery", Sebger Office, 

$f)ilaba. 



4. Help Wanted. 

Wanted — A boy in a counting- 
room. Address in own handwriting, 
P. 0. Box 896. 

Wanted — A young man in a 
stationery store. 608 Jefferson St. 

Wanted — A stenographer who is 
also an accountant. Apply at No. 1246 
Broadway. 

Wanted — A young man, over 
18, as salesman in a clothing-store. 
Address, „Clothier", Record Office. 

Wanted — A young man in a 
dry-goods store; must speak German. 
Call at 612 North Second St. 

W anted — An experienced photo- 
grapher. Apply at Gutekunst's, 712 
Arch St. 

Wanted — A colored waiter, in 
a private family; wages $ 4. Good 
city references required. Call in person, 
from 12 to 2, 437 Fifth Avenue. 

Wanted — A gentleman of good 
address to solicit subscriptions to 
popular works. References required. 
68 Nassau St. 

Wanted — A competent tutor to 
teach 2 boys Latin, German, History, 



4. SteflcnfOfferten. 

Sertangt — (gin ftnabe in etnem 
(Somptoir. HRan abreffire in eigener 
£anbfd)rift, D. ©or 896. 

SBertangt — ©in junger SRann in 
eincr ©cfyretbmaterialien&anMung. (508 
Sefferfon ©tr. 

SBertangt — ©in ©tenograpf), bcr 
jugreid) SRedjnungSfiiljrer tft. SRadjju* 
fragen 9lo. 1246 ©voabroaij. 

SBerlangt — ©in junger Sftann, 
fiber 18 5?ar)rc, al8 SSerfdufer in cincr 
ftletberfyanblung. SRan abreffire: 
„Clothier u , ffiecorb Office. 

JBerlangt — ©in junger SRann in 
etner Scfjnittnjaaren^onMung; mu& 
S)eutfcr) fprecr)en. Wan melbe ftdj 9lo. 
612 9iorb Bmeite ©trafee. 

SSerlangt — ©in erfatyrener $ljoto* 
grapf). 3u erfragen bei ©utefunf*, 
712 Hrd) <3tr. 

SSerlangt — ©infarbtgerStuftoarier 
in etner ^rioatfamtfie. 2oi)n$4. ©ute 
3eugniffe and fjtefiger ©tobt berlangt 
2Ran melbe ftdj ncrfSntid) $h>ifef)en 12 
nnb 2 Ufjr, 437 gfinfte Sfoenue. 

©ertangt — ©in coutanter £err, 
urn ftbonnementS auf populdxe SBerfe 
ju fammeln. JReferenjen erforberlia). 
68 Slaffau ®tr. 

©erlangt — ©in competenter#auS* 
letter, um jiuei ftnoben im fiateinif^en, 
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and Mathematics. Salary #260 with 
board. Must come well recommended 
as to ability and character. Address, 
P. 0. Box 2003. 

Wanted — A good copying-clerk. 
Apply in writing, stating age and 
salary expected, to Lewis White, 
attorney-at-law, 9 Park Row. 

Wanted — Four skilled tailors. 
Highest wages paid. George Brown, 
165 Myrtle Ave. 

Wanted — A first-class watch- 
repairer. The best wages paid. Must 
come well recommended. Apply to 
Benedict Bros., Cor. Broadway and 
Cortlandt St. 

Wanted — Six good bootmakers. 
None but competent hands need apply. 
45 Eutaw St. 

Wanted — A stout, active errand- 
boy. Must be reliable and honest. 
235 Grand St. 

Wanted — • Eighty hands on a 
railroad. None but active and sober 
men need apply. 1403 Market St. 

Wanted — Smart, active agents 
for the sale of a newly patented 
article that is wanted everywhere in 
city and country. Some of our agents 
make from $ 30 to $ 40 a week Apply 
to T. Wilkie & Co., 317 Chestnut St. 

Wanted — A girl for housework 
65 State St. 



SJeutfdjen, in (Mcfjicfite unb 2J?att)cmatif 
}u unterid)ten. ©alair $ 250 mit fiufl 
unb fiogid. SWufc gute <Jhnbfet>fangen 
in S3cjug auf Ifidjtigfeit unb Qfjaratter 
bringen. Hbreffe: D. 93oj 2003. 

SScrlongt — (£in guter (Xopifl 
9J?an roenbe fid) brieflid) nut 9(ngabe 
be* Alters unb be* ertoarteten ©atdrG 
an fiennS SBr)tte, ffied)t$antt)alt, 9 $arf 
9tom. 

©ertangt— Sier gefdjidte ©d)neibet. 
£te t)fla)ften 25fme luerbcn be$a#t 
©eorge ©ronm, 1<»5 SRurtle Sfoe. 

Serlongt — (5in borjuglicfier 
U^renreporotcur. $er bcftc fiotjn be? 
ga^tt. SRufe gute Gtnpfefjlungen bringen. 
SRan tuenbc fid) an ©ebruber ©enebict, 
(£de ©roabtoag unb ©ortfaubt ©tr. * 

SSerlangt ~ ©ed>« gute ©riefet 
madder. Slur tua^tige Wrbetter braua)en 
fid) ju melben. 45 ©utaft) ©tr. 

ffierlangt — @in fraftiger, ge* 
toanbter fiaufjunge. HRufe efyrlia) unb 
bertfifelid) fetn. 235 ©ranb ©tr. 

SBertangt — ?fd)tjig ©fenbafms 
arbeiter. 3lnx n)atige unb nficfjterne 
banner braudjcn fid) ju melben. 1403 
SDtarfei ©tr. 

Sectangt — <&etuanbte, tfjdtige 
ftgenten fur ben SBerfauf eineS neus 
patentirten HrtifelS, bcr aflertnarts in 
©tabt unb flanb berlangt hrirb. ©nige 
unferer fcgenten berbienen $ 30 bid 
$ 40 bie SBoa)e. SRan melbe fid) bei 
2. SBiffie A ©o., 317 G^eftnut ©tr. 

SSerTangt — ©nHRabd)en ffir$aufc 
arbeit 65 ©tate ©tr. 
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Wanted — A nurse for a child 
2 years old. A North German pre- 
ferred. 225 Madison Ave. 

Wanted — Two experienced dress- 
makers. Apply at 216 South 11 th St. 

Wanted — A half-grown girl for 
light work in a small family. 317 
Wellington St. 

Wanted — A young lady as sales- 
woman in a confectionery. 24 East 
18 th St. 

Wanted — A first-class cook for a 
large family residing 15 miles from 
Philadelphia. Address, W. N., Ledger 
Office. 

Wanted — A middle-aged woman 
to do housework. 86 Dean St. 

Wanted — A competent Protestant 
girl to make herself useful in a small 
family. Call at 112 Carroll St. 

Wanted — A waitress for an ice- 
cream saloon. 927 Girard Ave. 

Wanted — A middle-aged Cath- 
olic woman for housekeeper in the 
family of a widower with four children. 
Work light. Apply in person at 
3308 Lancaster Ave. 

Wanted — A young lady as 
cashier in a toy store. Good references 
required. No. 558 W. Baltimore Ave. 



Serlangt — gin fiinbermabdjen 
fur ein ^roci §ai)vt afteS ftinb. (Sine 
9Zorbbeurfd)e borgejogen. 225 9Wabi* 
fon 91dc 

SSerlangt — 3n>ei geiibte £teibers 
mndjerinnen. #u erfragen 9to. 2 1 6 Sitb 
@Ifte ©trafje. 

SSerlongt — Sin Ijnlb ertoadjfeneS 
SRabdjen fur leid)tc Strbeit in etner Hetnen 
Samttte. 317 SStllington ©tr. 

SBerlangt — (Sine junge $ame 
al3 SBerfduferin in ciner CSonbitorei. 
24 Oft 18. ©tr. 

Scrlongt — Sine borauglidje 
ftocfjin fflr eine grofje ftamitie, bic 15 
SReilen bon $f)itabcfbf)ta entfernt toofjnt 
Hbreffe: 3B. SR., Sebger Office. 

SSerlongt — (Sine ftrau bon mitt* 
(eren 3af)ren fur #au*arbeit. 86 
3)ean ©tr. 

©ertongt — ©in tud>tige3 bro* 
teftantifd)e$ 3flabd)en, um fid) in etner 
fteinen ^famtlie niityttif) $u madjen. 9Jtan 
melbe fid) 9io. 112 garrotf ©tr. 

Serlangt — (Sine Slufroarterin fur 
einen Qifc<£xm&®aion. 927 ©troth 
Slbe. 

SBerlangt — Sine fatfjoltfdje grou 
in mittleren Saljren flte |>au*f)altertn 
bet einem SBittwer ntit btcr ftinbern. 
fietdjte Slrbeit. 9Kan mctbe ftd) pcrfdnlicf) 
9fto. 3308 fiancafter SCbe. 

SBerlangt — Sine junge Eame ate 
Hafficrtn in «ner ©bietoaarenljaitblung. 
Gtote 3engmffe erforberttcfc 9lo. 558 
SB. Baltimore «be. 
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Wanted — A chambermaid, willing 
to accompany her mistress on a voyage 
to Europe. 148 Clinton St. 

Wanted — A seamstress. Good 
wages paid to a competent person. 
Apply at W m Olne/s, 294 Atlantic 
Ave. 

Wanted — At 36 Hoyt St a 
respectable girl as cook and to assist 
in washing and ironing. 

Wanted — A competent governess 
for two young girls of 9 and 12. 
Must be able to teach German, French, 
and Piano. Address, „Governess", 
Herald Office. 



SBerlangt — ©in ®nmmermabrfjen, 

bad geneigt ift, tljre §errin auf enter 
ffleife nati) (Juropa ju begtettetu 143 
(Sainton ®tr. 

SBerlangt — (Eine 9ciu)tertn. (Siner 
tucfjtigen^erfon toirb guterfioljn bejafjlt 
2Ran melbe fid) bei SBm. Dtneg, 294 
Atlantic «foe. 

©crlangt — 3n SRo.36 £otit©tr, 
cin anftanbigeS 9ttabd}en alS $H>d>in 
unb urn beim SBafdjen unb ©ugeln be* 
IjUflid) ju fein. 

SScrlangt — (Sine competente 
Ooutocrnontc fur jtuet iunge 9Rdbd)en 
non 9 unb 12 3a$ren. SRufe im ©tanbe 
fein, 3)eutfd), ftran^fifd) unb ^tono 
ju Ief>ren. 9Ran obrcffirc: „Governess" 
#eratb Office. 



5. Capital and Partner Wanted. 

$ 5000 wanted on first mortgage. 
Property worth three times the amount. 
Peter Monk, No. 336 Henry St. 

$ 2500 wanted on good security. 
Address, P. S. Whitney, E. 125* St. 

$ 4000 wanted on good collaterals. 
Address, M. A. Spear, No. 5116 Elm 
Ave. 

Wanted — Partner with $ 2000. 
Rare chance for an energetic man to 
mako money. Eef. required. 8. P. N. t 
Herald Office. 

Wanted — A Partner in a paying 
drug store. $ 1200 required. Address, 
„Druggist", Eagle Office. 



5. CUttitQl unb dombagnon gefudjt. 

$ 5000 auf erfte #tipot§ef gefudjt. 
$ad ©gentium f)at ben brcifadjen 
SBertI) biefcr ©umme. $eter 3Ron^ 
Sfo. 336 #enrto ©tr. 

$ 2500 gegen gute ©tdjerljeit ber* 
tangt Hbreffe: g. ©. SB^itneto, 0|1 
125. ©tr. 

$ 4000 gegen gute SBertljpapiere 
bertangt. Slbreffe : 2R. «. ©pear, 3lo. 5 1 1 6 
(Sim Stoe. 

IBertangt— GTompagnonmitt 2000. 
©eltene (Efjance fur einen energifrfjen 
HWann, um ©etb ju berbienen. 3eugniffe 
bertangt. @. SR., fceratb Office. 

93 e r I a n g t — GTompagnon in einer gut 
ge^enben $Ipotijete. $ 1200 erforberlidj. 
Hbrejfe: „Druggist", ©agte Office. 

26 
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Wanted — A young man with 
some money as partner and to take 
charge of light manufacturingbusiness. 
Address, P. 0. Box 977. 

A gentleman with some capital 
can take a controlling interest in a 
pleasant business. Address, P. 328, 
Ledger Office. 

An intelligent gentleman, with 
first-class references and $ 1500, who 
can speak and write German and 
French, is wanted as active partner 
for a good paying business. Address, 
„Positive", Times Office. 



Sertangt — Sin iunger SKonu 
mit etttmS @elb aid ©efc$dft$t§eu>ber 
unb urn bie ftfiljrung eine£ (eid)ten 
9Jtanufafturgefd)fifte8 ju ubernefjmen. 
Slbr.: D. ©or 977. 

(Sin $err mit etfraS lanital faim 
etnen controUirenben Hntfjetf on einem 
angenetjmen ©efcfjdfte fiberneljmen. 
ttbreffe: P. 328, fiebger Office. 

Sin intefligenter #err mit toorjug* 
fid^en SReferen jen unb $ 1 500, ber Xeutfdj 
unb granjBfiju) foremen unb fc^retben 
!ann, wirb atS oftttoer ©omtoagnon fur 
ein fid) gut rentirenbeS ©efcf)aft gefudjt 
Slbreffe: „Positive", Xime* Office. 



Wanted — A Partner with $ 3000 ©ertangt — (Eomtoagnon mit 
in a fancy goods store. Address, # 3000 fur einc 3Robetoaarenf)anbfung. 
fences", Sun Office. Hbreffe: „£erEe8", ©un Office. 



6. Miscellaneous Advertisement*. 

Roofing — All kinds of leaky 
roofs repaired by Knowlan, 1701 
Market St. 

For Sale — Walnut Tables, 16 
feet long, at Ellis' depot, Sixth St., 
above Oxford. 

Counters, Bars, Show Cases, Office 
and House Furniture bought and sold. 
Fitting out stores a specialty. B. 
Fogg, 116 Myrtle Ave. 

Great Bargain. —An elegantlittle 
used Weber Grand Piano, 7 % octaves, 
just like new, for only $ 215. Warran- 
ted for 5 years. Address, P. 0. Box 
4502. 



6. ©ermifdjte tlnjeigen. 

$ adjer — fietfc $)adjer jeber Hrt 
tocrben retoarirt toon Ihtonrfan, 1701 
SRarfet @tr. 

3u toerfaufen — SRufftoIjtifdje, 
15 $u& tang, in m# $etoot, ©cdjfte 
©trafce, obertyalb Drforb. 

fiabentifdje, ©djanftifdje, ©djaus 
fdften, ©ureau; unb §au3mobe( gefauft 
unb toertauft. 3>ie 9tu$m5b(irnng toon 
Saben eine ©toejiafttdt. <£. gogg, 116 
9flgrtfe Htoe. 

©ettene <&e(egenfjeit. — (Jin 
eleganter, toeing gebraurfjter SBeber'fdjer 
gtflget, 7% Dftaocn, ganj hrie neu, fur 
nur #215. «uf 5 ^a^re garantirt. 
Hbreffe: D. ©or 4502. 



Digitized by Google 



— 414 



Pianos to rent at low prices, Dit- 
son & Co., 1228 Chestnut St. 

Biggs & Bro., 221 Walnut 8k, 
have a large assortment of gold and 
silver watches for ladies and gentle- 
men. American and Swiss watches. 
The famous Elgin watches a specialty. 
Watches and clocks repaired at mode- 
rate rates. 

For Sal© — A Cake Bakery, 
Confectionery and Ice Cream Saloon. 
Good location and flourishing business. 
Address, B. C, Herald Office. 

For Sale — A first class Drug Store 
in a fashionable neighborhood. $ 9000, 
cash. Address, „Apothecary", Ledger 
Office. 

Hats and Caps. — W m . Oak- 
ford & Co., beg leave to inform their 
patrons and the public generally that 
they have an entirely new stock of 
hats and caps of the latest styles which 
they will sell cheaper than any other 
store in the city. Do not forget to 
callatOakford's, NinthandChestnutSt. 



Fine Singing Canary Birds, 

plain and fancy cages, seeds, etc., 
sold cheap at the bird store, No. 457 
Fulton St. 

For Sale — Photograph gallery 
on Arch St. A good chance for an 
energetic man. Address, P. 0. Box 
1009. 

Highest Cash Prices paid for 
old gold and silver, watches, chains, 
etc. John Dixon, 48 Bowery. 



$tano£ £U toermietljen $u mebrigen 
$reifen, 2)itf on & (Jo., 1 228 Ctyeftnut Str. 

HiggS & ©ro., 221 SBalnut Str., 
fjaben ein groj?c36orttmentgolbenerunb 
fitbemer §erren: unb $amemif)ren an 
$anb. Hmerifanifdpe unb Scfjnietfter 
Ufjren. $ie beriifjmtett (Slgimllljren etne 
©pejiatttat. Xaf$em unb ©tanbufjren 
toerben ju mfijjigen Sprcifcn reparirt 

3n oerfaufen — Sine &ud)em 
baderei, (Sonbitorci unb ei&Sremes 
©alon. ©ute fiage unb bfttyenbei ®es 
fc^aft. Wan abreffire : 58. <£., £eraf b Office. 

3u oerfaufen — (Sine *orattgadje 
5tpou)efe in ctner fafljionaMen (iiegenb. 
* 9000 boar. 2Ran abrcffire: Apothe- 
cary", Sebger Office. 

#iite unb ftappen. — ©m. Oaf* 
forb & do. erlauben fid), ifyren ©dnnern 
unb bent ^ublihtm im ftUgemeinen an: 
jiijetgen, baft fie einen uollig neuen 
©orraty bon ^>uten unb happen ber 
neueften ftacon* an #anb fyaben, bie 
fie biUiger oerfaufen toerben aid irgenb 
ein anberer fiaben in ber ©tabt. SKan 
oergeffe nidjt, beiOatforb anber9ceunten 
unb <£§eftnut ©tr. oorjufpred)en. 

®d)5ne ftngenbe Ganarien* 
uogel, einfa$e unb betyierte ftafige, 
(Somen u. f. hi. bidig ju Ijaben in bera 
SSogettaben 9co. 457 pulton ©tr. 

3u oerfaufen — (Sin^fyotograpljen* 
Atelier in ber Wrd) ©tr. ©ute ©elegen* 
fjeit fur einen energifajen SKann. «br., 
«p. 0 ©or. 1009. 

3>ie $6($ften ©aarpretfe bcjabft 
fflr atte$ (Stotb unb ©ilber, Utjrcn, 
»ettenu.f.to.3o^n3)i{on. 48©owern. 

w 
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Teeth #5, #8, #10, #12, #15, 

#20. — Teeth repaired in one hour. 
Filling a specialty. No charge for gas 
when new teeth are ordered. Positively 
no pain in extracting. A. Ramsey, 
Dentist, No. 487 Court St. 

Embroideries at half price this 

week and next. Improve your oppor- 
tunity and call at Marks Bros., Eighth 
and Arch Sts. 

I will pay no debts unless contracted 
by myself, after this day. W™. Went- 
worth, No. 318 Adams St. 

For Sale — The good will, stock 
and fixtures of a cigtfr store; central 
location on a main street; thriving 
business. Address, P. 0. Box 863. 

For Sale — Building lots on 
Elm Avenue, near Fairmount Park. 
Apply to C. B. Wilkinson, 112 South 
Fourth St. 

For Sale, Cheap — The large 
store and dwelling, No. 1508Moyamen- 
sing Ave., 11 rooms; excellent business 
stand; easy terms; possession at once. 
Inquire on the premises. 

Lost — On Sunday afternoon, in 
the neighborhood of the lake in Central 
Park, a pair of gold eye-glasses. A 
suitable reward will be paid if returned 
to No. 648 Madison Ave. 

Lost — A diamond ring in plain 
gold setting, probably on the way 
from Grace Church to Union Square. 
#25 reward. No. 27 West 19 th St. 



©ebiffe#5, #8, #10, #12, #15, 
#20. 3of)ne binnen einer ©tunbe 
reporirt GtoS unentgeltlid), menn neue 
3ofjne bcftcflt tnerbcn. ^SofitiD fcinc 
©djmerjen bcim $tu3jtef)en. $1. fRamfety, 
S4narjt, 9to. 487 <£ourt ©tr. 

©ttdereien 511m fjalben *J$ret$ in 
biefer unb bcr nodjften SBodje. SRan 
benufce bie ©clegentjett unb fpredje Dor 
bci ©ebriibcr SHarf*, Hd)te unb9lrd)©fc. 

SBont fjeutigen Xoge on rocrbe id) nur 
f otct)e ©djulben be&af)(en, bie Don mir 
felbft eingcgangen ftmrben. SBm. 2Bent= 
toortl), 318 StbomS ©tr. 

3u Derfoufen— ihinbfd)aft,83orratf) 
unb (Sinridjtwng etncS (£igarren(abend. 
Sentrolc Cage in einer $auptftrofie; 
blu^enbcS ©efdjoft. Slbr. O. »or 863. 

3u Dcrfaufcn — SBoufteflcn an bcr 
©Im Vloenue, noljc bent fairmount fyaxt. 
3u erfrogen bci (5. ». SBiffinfon, 112 
8 iib SBierte Srr. 

3um 9Scrf ouf , biltig — S)er grofce 
fiaben nebft SBoffnung, 9to. 1508 
2)?onamenfhig SIdc, 11 3«nmcr; Dorgiig= 
litter ©efdjaftaptafc; gunftigc S9cbtngun= 
gen. Statin fofort in ©eftfr genommen 
toerben. 3u erfrogen on Drt unb ©telle. 

Serloren — Urn ©onntog SRocfc 
mittog in ber 9Wf>e beS <5ee3 im Sentrols 
$arf r eincgolbeneSorgnette. ^erftinber 
erfjalt cine angemeffeneSelofmung, toemt 
et bicfclbe nod) 9to. 648 SRabifon Sloe, 
brtngt. 

Scrtoren — ©n Etamontrmg in 
einfodjem golbcnem Steifcn, roofnidjein^ 
lid) ouf bent SBege Don bcr (Uraccftircfye 
nod) benr Union ©qnore. #25 ®c= 
lofjnung. 27 SB. 19. ©tr. 
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Lost — A Masonic mark. Liberal 
reward for its return to owner No. 163 
Livingston 8t. 

Lost — An onyx sleeve button 
with the initials C. A. The finder will 
be liberally rewarded. No. 1716 Fair- 
mount Ave. 

Lost or Stolen — A gentleman's 
gold hunting-case watch with gold 
chain. A reward of $ 80 will be paid 
for its return to owner. No. 219 
Euclid Ave. 

Lost — A large Newfoundland 
dog, all black excepting a little white 
on the hind legs. Liberal reward if 
returned to N. E. corner of American 
and York Sts. 

Came to Subscriber, C. C. Baker, 
Bridge and Jackson Sts., on the 27 th 
inst., a red and white cow. Owner call, 
prove property, pay charges, take her 
away, or she will be sold according 
to law. 



Found — At Coney Island, a lady's 
gold watch. The owner may have it 
by identifying her property and paying 
charges. No. 84 Montague St., 
Brooklyn. 

Married. 

Smith — Finley. On Tuesday 
morning, March 12, 18— , by the Rev. 
David Van Horne, Mr. Albert D. 
Smith to Miss Mary C. Finley, 

both of this city. 



Serloren — ©in ftreimattrerofe 
jetcf)cn. Sine liberate ©elolnmng fit 
bie Slbtieferung an ben ©gentfnimer 
Wo. 163 fitoingfton ©tr. 

©ertoren — SRanfdjettenfnopf mit 
einem Ongr unb ben Snttialen (£. % 
2)er fttnber erljfitt eine liberate 8e* 
loaning. 9lo. 1716 ftairmount 51 ue. 

Serloren obergeftoljlen. — Sine 
bobpetgefjauftge golbene $errenuljr mit 
golbener ftette. (Sine ©elotjnung con * 30 
tmrb fur bie 8liicf p,a be an ben Sigentijumer 
bejaljlt tnerben. 9lo. 219 (Euclib &oe. 

©erloren — (Sin grofter SReufunb* 
tfinber, bdlltg fdjtoarj bid auf einige 
Heine toeifce ftled* cn an ben §interbeinen. 
SBer i$n nad) ber O. ©cfe ber 
American nnb $orf ®tr. juriitfbringt, 
er^filt eine angemeffcne ©elolmung. 

Bugelaufen bcm Unterjeiajneten, 
(£. (£. Safer, ©ribge unb Saifon ©tr., 
am 27. b. 3JI., eine rotlje unb roeifje 
®ulj. $)er Stgentfjiimet mdge norfpredjen, 
fein ©efifcredjt nadjtoeifen, bie Soften 
jat>len unb bad Xfuer roegneljinen, 
nribrigenfafls baSfetbe bem ©cfefce ge* 
majj oerfauft toerben hritb. 

© e f u n b e n — Huf Goneij 3«lanb, eine 
golbene $amenuljr. $ie (Sigentljumerin 
tann biefelbe in (Smpfong nefjmen, tuenn 
fie tljr ©cfifcredjt nadjhjeift unb bie Soften 
ja^lt 9lo. 84 3Rontague ©tr., ©rootlon. 

8rr|eirat4et. 

<SmitJ — $inle»|. «m $ien«tag 
SRorgen ben 12. SKdrj 18—, burdj ben 
Gfyrto. Eaoib San §orne, £err filbert 
5mitfj| mit ^raulcin 9Harb G. 
tyinlet), beibe au* Ijiefiger Stabt 
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Wain — Harrison. At the resi-, 
dence of the bride's mother, 463 Union 
St., on Monday evening, May 6, 18 — , 
by the Rev. Daniel Moore, Mr. Robert 
Wain to Miss Emily F. Harrison, 
both of Brooklyn. 

Edson — Grace. On Wednesday 
evening, Feb. 10, 18—, at St. Mark's 
Episcopal Church, by the Rev. J. M. 
Long, Mr. W"- Edson, of New York, 

to Miss Laura Grace, of Albany. 

Winter — Kern. On Tuesday 
morning, April 14, 18 — , at Zion's 
German Ev. Lutheran Church, by the 
Rev. Pastor Nidecker, Mr. Emil 
Winter, of Philadelphia, to Miss 
Hermine Kern, of Coblentz, Prussia. 

Hall — Parker. On Thursday, 
April 16, 18 — , by the Hon. Mayor 
Seth Low, Mr. Tobias Hall, to Mrs. 
Henrietta Parker, widow of John 
Parker, deceased, both of Brooklyn. 

Died. 

Higgins. — On the 13 th inst, 
Alfred H. Higgins, aged 56 years. 
— The relatives and friends of the 
family are respectfully invited to attend 
the funeral, on Monday afternoon, at 
3 o'clock, from his late residence, No. 
74 Moore St., to proceed to Mount 
Moriah Cemetery. 

Donovan. — On the 3l §t ult., 
Mrs. Ellen Donovan, wife of Richard 
Donovan, aged 44 years. — The rela- 
tives and friends of the family are 
invited to attend the funeral on Sunday 



fiBaln — gtrrifnit. 3" tec SBoljs 
nung ber SRutter ber ©rout, 463 Union 
6tr., am SWoutag Slbenb ben G. 9)tai 
18—, burd> ben @f>rro. Staniel 9Koore, 
$err SRobcrt SCaln mit ftrauleitt 
Gmity ft. $trrtfon, bribe bon SBroof ton. 

m\on — ®racr. «Im 2Ritttooc$ 
Hbenb ben 10. geb. 18—, in ber ©t 
SDGarfuS ©biSfopatftrdje, burd) ben <5f)tlo. 
3. 9H. Song, #err fBm. (fbfon Don 
s Jtau $orf mit ftraulein Cauro ©rote 
bon SUbnntj. 

Sinter — Sttxn. Sim $ten«tag 
9Horgen ben 14. Slnril 18—, in ber 
5)cutjd)en ©o.^Iutf). ^ioudtircr^c, burd) 
ben Gfjrro. ^oftor TOedcr, £>crr (Smil 
Winter au$ Pulabelblna mit ftraulrin 
genuine Hern auS (Soblena, $reufjen. 

$a0 — garter. Mm S)onner$tag 
ben 1«. Stpril 18—, burcb, ben Hdjtb. 
2Wabor ©etf> Som, $err lobiafc g>afl 
mit ftrau £enriette $arfer, SSittme 
be$ oerft. Sofjn garter, beibe bon 
CrooHtin. 

Star!. 

£ia,gin§. — 21m 13. b. 2R., fclfreb 
§. £iggin$, im Htter bon 50 Satjren. 
— $te Sertoanbten unb ftrcunbe ber 
Samilte finb ad)tung8bott eingelaben, 
bem Seidjenbegangnifi beijuroo^nen, bad 
am SKontag jftadjm. urn 3 Uf)r bon ber 
SBofjnung be8 SSerftorbenen, 74 iKoore 
©tr., ftattfinbet $ie SBeerbtgung finbet 
auf bem 9Rount 2Rorta$ grieb^of ftatt. 

Sonoban. — Hm 31. bor. 3R., %tau 
@u*en Stnottan, (Battin bon SRicfjarb 
3)onoban, im Sttter bon 44 ^ajjren. — 
$ie $ertoanbten unb ^reunbe ber ftamtlte 
finb eingelaben, bem Seidjenbegangnifi 
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afternoon, at 1 o'clock, from the resi- 
dence of her husband, No. 381 Court 
St. To proceed to Greenwood Cemetery. 

Scott. — On the 27 th inst., Wilfred 
Scott, son of William and Caroline 
Scott, aged 23 years. — The relatives 
and friends of the family are respect- 
fully invited to attend the funeral on 
Friday afternoon, at 2 o'clock, from 
the parents' residence, No. 1614 Locust 
St., to proceed to Laurel Hill Cemetery. 
No flowers. 

Swan. — On the 25 th inst., Flora 
Swan, widow of the late Henry Swan, 
in her 73 d year. — Funeral service at 
the residence of her daughter, Mrs. L. 
Weaver, No. 3407 Lancaster Ave., on 
Wednesday afternoon, 3 o'clock. Inter- 
ment private. 

West. — On the 3 d inst., Bertha, 
daughter of Joseph and Theodora 
West, aged 18 years and 6 months. 
— The relatives and friends of the 
family are respectfully invited to attend 
the funeral on Saturday morning at 
10 o'clock, from the residence of her 
parents, No. 420 North 18 th St. High 
Mass at the Cathedral. To proceed 
to the Cathedral Cemetery. 



betjnroohnen, bad am Sonntag 9Gacbm. 
urn 1 Ubr won ber SBohuung bed (fatten, 
9io. 381 (£ourt 3tr., nad) bent (SJreens 
rooob ftrtebhof ftattfinbet. 

@utt. — Sim 27. b. SK., SBtlfrrb 
Srott, Sobn von SBtUiam unb Caroline 
Scott, im «fter Don 23 Sabren. — 
$ie SBermanbten unb greunbe ber ftamtl te 
finb ad)tung«DoH eingelaben, bemfieichen; 
begdngnifj bei$uroohnen, bag am frreitag 
9iacfcm. um 2 Ubr Don ber SBohnung 
ber (Sltern, 9?o. 1«14 Socuft ©tr., nad) 
bem fiaurel |>itt grriebhofe ftattfinbet. 
fteine SMumen. 

©toon. — Mm 25. b. 3R., Jf lortt 
Sloan, SBittroe bed bcrft. #enrn Sroan, 
im 73. Sabre. — $>er Seidjengottedbienft 
finbet am TOtwocft Machm. um 3 Ubr 
im #aufc ihrer $od)ter, ftrau SJ. SBcnoer, 
yio. 3107 £ancafter Hue., ftatt. Tie 
©eerbigung nrirb prioatim ftnttfinben. 

*Btf*. - 91m 3. b. «Dc., ©rrtya, 
Sochter bon %o\tp§ unb 2f)robdra 
8$ffl, im filter won 18 Sahren unb 
<» 3Ronnten. $ie SJerroanbten unb 
ftreunbe finb otfitungdnott eingelaben, 
bent Setcbeubegangmj} beijutuohnen, bod 
am ©nmdtag 3)corgen um 10 Uf)r bom 
#aufe ber ©tteru, Wo. 420 9torb 18. 
@tr., aud ftattfinbet. $odjmeffe in ber 
ftathebrale. ^ecrbigung im Jlathebrafj 
ftriebbof. 



iMnmcrfuiifl. — &t\ ber IKbfaffunfl bon Xobrtannriatn fit rnattf^e ttettunern entbalte man fid} jenft 
uberf^ioonflliiftrn fhtnbflfbunnen bfr Xrmifr, wit man fie in bmtjdien gritunnrn fo bditfta finbet. flu* 
uittrrtaffc man re , bm Xubrdan^ciflrn *ibf IfpruAt obrr SSrrfc biujuaufuflen , bie flat oft ben Sinbtud be* 
Abjridintacftm, wenn iiidjt bti i'ddjcrlidjcn. macbrn. Cbiflc $riit>irle, englifd^en gettunsen rntnommen, em- 
pftbfrn fid) burd> ibren etnfadjen, rourbeooneu ton jut Slatyiljmune. 
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Testimonials. 

This is to certify that Edwin Spring 
has been in my employ as a book- 
keeper from January 1st, 18 — until 
July loth, 18—, and that, whilst 
with me, he has always discharged 
his duties to my complete satisfaction. 

New York, Aug. 1, 18—. 

Arnold Young, 

263 Broadway. 

New York, Sept. 10, 18—. 
To all whom it may concern: 
This is to certify that Charles Meyer 
has been employed by me as salesman 
for more than three years, and that, 
during all this time, I found him in- 
dustrious, attentive to costumers, sober 
and honest. His dismissal was due 
only to the fact that I saw myself 
compelled to reduce the number of 
my employees. 

Robert Coon, 

377 Eighth Ave. 

St. Louis, July 15, 18—. 

I herewith certify that bearer, Her- 
mann Krause, occupied the position of 
chief clerk in my counting house for 
the past five years, during which time 
he gained my esteem and confidence 
by his conscientious attention to his 
duties no less than by his model conduct 
and sterling honesty. It being his 
own wish to leave my establishment, 
in order to secure employment in one 
of the great eastern cities, it affords 
me pleasure to recommend him to 
any mercantile house that may need 



jfongntfTf. 

$iermit mtrb bc^eugt, bafc ©bhrin 
Spring bom 1. Samtar 18— bie $um 
15. Suit 18— ate ©ucbhalter bci mir 
in Sienftcn ftanb, unb ba§ cr mdbrettb 
bicfer ^cit [cine $fttdjten $u tnciner 
tiollfomnicnen 3ufriebenheit erfullte. 

SReh^orf, ben 1. Stuguft, 18—. 

ttnulb tyaung, 

263 ©roabtoat). 

Kero^orf, Sept. 10, 18—. 
$ln Wit, bie c3 angeben mag: 
©3 nrirb htermit bejeugt, bafj Shorted 
3Kct)cr fiber brei Saljre ate iterfdufer 
bet mir in $)ienften mar, unb baft idj 
tbu mhbrenb all biefer 3ett fleiftig, auf; 
merlfam gegen bie $unben, nucbtern unb 
ehrlidj fanb. Seine Gntlaffung mar 
citing bem Umftanbe jujufcbreiben, baft 
id) mid) genothigt fab, bie 3af>l meiner 
SlngeftelJten ju befcbranfen. 

mbtrt data, 

377 Hdjte Hue. 

@t. flouiS, ben 15. 3ult, 18—. 

3(6 bejeugc fuermit, bafj SBormeifer 
biefe$, Hermann Sraufe, feit ben tefeten 
fiinf 3fl & «n ate ^auphSommte in 
meinem domptoir angefteflt mar, unb 
baft er fidj mabrenb biefer 3«t burd) 
gemiffenfjafte ^flufcterffiflung, fomohl 
mie burcB fein mufterbafteS 33etragen 
unb feinc ftrenge ^Rcblicbfeit mcine 
Slcfctung unb mein SBertrauen ermarb. 
$5a e« fein eigener SBunfcb ift, mein 
etabltffement ju berlaffen, urn ft(b in 
einer ber 6ftlid>en ©rofjftabte eine 
©teflung ju fidjent, fo mad)t e* mir 
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the services of a thoroughly able and 
trustworthy clerk, and to wish him 
success in all his future walks of life. 

A. Rodney, 

2004 Carondelet Ay©. 



Philadelphia, Sept. 1st, 18—. 

To all who may need the services 
of a first-class correspondent, who is 
at the same time an accomplished 
linguist, we recommend the bearer, Mr. 
Carl Hartmann, who has been in our 
employ for the last ten years. He 
speaks and writes the English, German, 
French, and Spanish languages with 
fluency and elegance, is a reliable 
bookkeeper, and otherwise qualified to 
hold a high position in any counting- 
room. His conduct and character are 
without reproach. 

Geo. Doll & Co., 
No. 10 & 12 North Sixth St. 



Baltimore, June 20, 18 — . 

This is to certify that bearer, John 
Brown, was employed by me as a 
coachman for the last four years, and 
that his conduct has been such as to 
merit my warmest approbation. He has 
shown himself skilful in the manage- 
ment of horses, careful in driving, 
punctual, sober, and reliable in every 
respect. 

Andrew Hopkins, 

134 Charles St. 



93ergnfigen, iljn jebcm faufntfinnifdjen 
$aufe ju empfef)len, bad etne$ burdj* 
au8 fafyigen unb $uberlafftgen (£omnti£ 
bebitrfen ntag, ifnn fefbft aber (Erfolg 
auf alien feinen tunftigen fiebenSufaben 
)u ttmnfrfjen. 

ft. Ittobnctj, 

2004 Garonbelet Sloe. 

$$Uabett>$ta, ®ept 1, 18—. 

Sttlen, bie ber 2>tcnfte eineS bor$ugs 
lichen (Torrefponbenten, ber jugtetdj 
grunblidje (spradjfenntniffe befint, be< 
burfen ntdgrn, empfetjlen hrir ben 93ors 
roexfer, .frerrn Sort ^artntann, ber fett 
beu lefcten jefjn 3af>ren bei un3 angefteflt 
wax. (£r fpricfyt unb febreibt Snglifdj, 
$eutfd|, ftranjofifd) unb ©uanifdj 
fliefeenb unb elegant, tft ein junerlafftger 
©ud)f|alter unb in anbern ©e&iefntngen 
roof)! qualifijirt, eine fjofye @teflung in 
irgenb einent (fcomptotr einjunefymen. 
©ein SBeneljmen unb (Jfjaratter fwb 
untabelbaft. 

©fo. XoU & Go., 

Wo. 10 & 12 ftorb (scdrfte Stra&e. 

Baltimore, ben 20. 3unt, 18—. 

3d) bejeuge permit, baft 3?orn>etfer, 
Solut ©rottm, fett ben lefcten trier ^a^«n 
ati Ihttfdjer bei ntir in $)ienften ftanb, 
unb baft er fid) burdj fein SBerbalten 
meine toarmfte Slncrfentutng ertoarb. (£r 
entries fid) gefebieft in ber 93efjanblung 
ber ^fcrbe, forgfdltig tm ftafyctn, nunft* 
ltd), nndjtern unb in jeber ©ejidnntg 
juuerlafftg. 

Hnbrcto fcotoftnS, 

134 (partes ©tr. 
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Chicago, July 1st, 18—. 

It affords me pleasure to certify 
that Miss Hedwig Frtiben has acquitted 
herself to my entire satisfaction as 
governess of my children, a position 
which she occupied since July 1 1 8 — . 
Her qualifications as a teacher and 
educator are of a superior order, while 
her musical and linguistic attainments 
can scarcely be excelled. She thorough- 
ly understands the art of winning the 
affection and confidence of the children 
entrusted to her care, and by blending 
firmness with gentleness she commands 
obedience without ever resorting to 
stern measures. 

Washington Rhodes, 

244 Wabash Ave. 



Buffalo, Aug. 3 d , 18—. 

This is to certify that Mary John- 
son has been in my employ for up- 
wards of three years and that, whilst 
with me, I always found her industrious, 
willing, and honest. 

Mrs. M. W. Knight, 

304 Washington St. 



Sljtcago, ben 1. Sufi, 18—. 

S0Ht Sergnugen bejeuge id) fjtermit, 
bafc ftrfiutetn #ebhrig grSben fa al* 
Ooubernante meincr ftinber, etne 
©tettung, bie fie feit bem 1. Quti 18 — 
befleibete, utetne bottige 3ufrotan$cit 
ertoarb. 3^re(&genf$aftenal££ef)rerin 
unb @r$iefjcrin ftnb bor^flglidjer $Crt, 
mfifjrenb i^re mufifaftfdjen unb ©prad)* 
fenntniffe faum ubertroffen merbeu 
tdnneft. ©ie berftefjt griinbUdj bie $unft, 
biefiiebe unb ba$ Sertrauen ber il)r an* 
bertrautcn £inber ju ertnerben, unb ins 
bem [it fteftigfeit mit SRitbe paaxt, 
tueife fie fid) ©efprfam ju berfdjaffen, 
of>ne ie gen5tf>igt $u fein, &u ftrengeren 
Sftafcregeln 3ufluc|t 8« ergreifen. 

SBafijiitgton fy*M, 

244 SSabafh «»e. 

©uffolo, ben 3. Hug. 18—. 
3dj bejeuge fyiermtt, baft Sftarb 3of}n$ 
fon fiber brei 3af)re tang ate 9ttagb 
in meinent 3)ienfte gefoefen ift, unb bafj 
id) fie tualjrenb biefer 3«t ftets fleifjig, 
hriUig unb ef>rtirf) befunben f)abe. 

9ttr3. 3tt. SB. ftntgljt, 
304 SBafoington ©tr. 
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SBeilagert. 

I. 

Mpljobttifdif f iftf rdmmllidjfr Stncitrn unb Kfrritoriftt btr Union, nrbft 

iljirn Hbkiiqungrn. 



Alaba'ma (fillabSfima) Alft. 

Alas' ka (alld&ta) Alaska 

Arizo'na (fivifoljuo) Ariz. 

Arknu'sos (abrtatjufjaS) Ark. 

Califor'nia (tfilliforitia), Ctl. 

ColoraMo (tollorabbo) Colo. 

Connecticut. . . ((onnrtKIot) Conn. 

Del'aware (bflloiodr) Del. 

Flor'ida (fLorrtba) Fla. 

Goor'gia (bffbobrbfdjio ) Ga, 

I'daho (fiboftoh) Ida. 

Il'linois (iainfiiit) HI. 

India'na. (iiibiabna) Ind. 

I n Mi. m Terr. . . (inbian — ) Ind. T. 

I'owa (e toluol)) Ia. 

Kan'aaa i f i tin &a§ ) Kans. 

Kontuc'ky (lentoHi) Ky. 

Louisia'na ( lutftaljna) La. 

Maine (mebu) Me. 

Maryland (matritaitb) Md. 

Massachusetts, .(maffatfdjiibjrtt?). .Mass. 

Michigan (mijdngan) Mich. 

Minneso'ta (mimifiobto.) .... Minn. 

Mississippi (mtffif fiftf) Miss. 

Missou'ri (miffu^ri) Mo. 



Monta'na (montfitjua) Mont. 

Nebras'ka (nebrfilfo) Nebr. 

Neva'da (iuoab,ba) Nev. 

New Hampshire. ( — tyimfd)it)r). . .H. H. 

New Jersey I — Mrt)>>if;i | ... N. J. 

NewMex'ico I— mrri(o) N. M. 

New York' (- jobrt) N. Y. 

North Caroli'na. .( — tarolfiua) . . N. C 

North Dako'ta . . .( - balobta) N. Dak. 

Ohi'o (obrio) O. 

Oregon («>ttaou) Or. 

Pennsylvania.. . (|Kittjilt>rfjnia). . Pa. 

Rhode Ik' land . . (rot)b rtlfinb) R. I. 

8onth Caroli'na. .(— tavolftna) S. C. 

South Dako'ta ...I— bafobto) 8. Dak. 

Tennessee' (teunrffi^) Tenn. 

Tex'as (texM) Tex. 

U'tah (iubtab) ^tah. 

Vermont' f rtnnont) Vt 

Virginia {WrbfAiiinia) ... Va. 

Washington ('toofd|iii0,t'it). . Wash. 

West Virginia. . .(— , &6tbfdtfimta) W. Va. 

Wisconsin i 'm i ?fo 1 1 fi it ! Wis. 

Wy'oming ('loeipintnfl) Wyo. 

District of Coluni'bia (folombio). . D. C. 



flnractf una. — Tit 9tanun folanjbfr brei Stanttn iwrbfii ouf brrf^itbent «Bti|r nu»flf|pro<*fTi I 
Arkansas (abrtn*nta« u. afcfau^ i; Illinois (il'lmau* a. iOinJii'); Iowa (rt'ouiob o. fioV»a). 

II. 

Alpljobriifdjf Mf finer Aninljl Stabtr bfr Knion mit iljrer Ausfpradjf. 

Al'bany, N. Y. f^lbfini). Bal'timore, Md. (balttmobt). 

Al'toona, Pa. (altubno). Ban'gor, Me. (bono, ait). 

Aus'tin, Tex. (ab&ttn). Bos' ton, Mass. (b^fet'n). 
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Brigh ton, N.Y. 
Brook lyn, N.Y. 
Buffalo, N.Y. 
Cai'ro, UL 
Cam'den, N.J. 
Carlisle', Pa. 
Charleston, S. C. 
Cham'bersburg, Pa. 
Chattanoo'ga, Tenn. 
Chicago, 111. 
Cincinnati, 0. 
Cleveland, 0. 
Colum'bus, O. 
Cum'berland, Md. 
Dav'enport, la. 
Detroit', Mich. 
Eas'ton, Pa. 
Eliz'abeth, N. J. 
Elmi'ra, N.Y. 
E rie, Pa. 
Fort Wayne, Ind. 
Gal veston, Tex. 
Gettysburg, Pa. 
Gloucester, Mass 
Har'risburg, Pa. 
Hart' ford, Conn. 
Indiana)* olis, hid 
Jack'son, Miss. 
Jefferson City, Mo. 
Jersey City, N. J. 
Kan'sas City, Mo. 
Ke'okuk, la. 
Knox'ville, Tenn. 
Lan' caster, Pa. 
Law'rence, Kans. 
Leav'enworth, Kans. 
Lebanon, Pa. 
Leicester, Mass. 
Lew'istown, Pa. 
Lisle, N.Y. 
Little Kock, Ark. 
Lock Ha'ven, Pa. 
Long Branch', N.J. 
Louis'ville, Ky. 
Low' ell, Mass. 
Lynch'burg, Va. 
Lynn, Mass. 
Mad'ison, Wis. 
Mauch Chunk, Pa. 
Mead'ville, Pa. 
Mem'phis, Tenn. 



(brcit'n). 
(brufflin). 
(boffalo). 
(feljro). 
(fdmbcn). 
(farlcil). 
rulv.iirloloi: . 
i v tid)etmibcr*borg). 
itididttdnuljga). 

n1nfal>aiv 
(BUtftitinfittt). 
• flitiuldnb>. 
ifolombo^i. 
I tombdrldnb). 

bdDcnpobjtj. 
<bitrdut). 

(elifabcpX 
(clmcira). 
(ib,rt, efjriV 
Cfobrt "njcl)n). 

'flfllDcgflt). 

(gcttisborg). 
ifllotlBtcr). 
i tjdrrisborg). 
f tjnbjtiflrb . 
linbidndppoli*). 
'bjdjddfen I. 
birfjcffcrB'n 
(bjrt)orfu — ). 
(fdbn&da — ). 
(fiofot'. 
(nartJill . 
(Idnrautcr). 
(latjrrnfj . 
(leDOrniuorp). 
(Icbbdncn). 
(Ic&tcr). 
(luiataun). 
(WD. 

(litt'l ro!f). 

(laf! h^bDcn). 

(long brdbnjch). 

(Iufotu). 

<lob clU. 

(linfflborg). 

'linn). 

(mdbij'n). 

(mfiqr{cti tfchonf). 

(mibbttill). 

(memfuf). 



Milwaukee, Wis. 
Minneapolis, 
Mo'bile, Ala. 
Montgomery , Ala. 
Mor'nstown, N. J. 
Mor'risville, Pa. 
Mount Holly, N.J. 
Nash'ville, Tenn. 
Nat'chez, Miss. 
Newark, N.J. 
New Bruns'wick, N. J. 
New' bury port, Mass. 
NewCas'Ue, Del. 
New Ha'ven, Conn. 
New London, Conn. 
New Orleans' , La. 

New' port, R. I. 
New York', N.Y. 
Niagara, N.Y. 
Norfolk, Va. 
Northumberland, Pa. 
Nor'ristown, Pa. 
Og'den, Utah. 
O'maha, Nebr. 
Onei'da, N.Y. 
Pat'erson, N.J. 
Pensaco'la, Fla. 
Pe'tersburg, Va. 
Philadel phia, Pa. 
Plue'nixville, Pa. 
Pittsburgh, Pa. 
Plymouth, Mass. 
Port land, Me. 
I'orts'mouth, N. H. 
Potts'town, Pa. 
Potts' ville, Pa. 
Poughkeep'sie, N. Y. 
Prince' ton, N. J. 
Prov'idence, R. I. 
Rahwav, N.J. 
Ra leigh, N. C. 
Read'ing, Pa. 
Richmond, Va. 
Roch ester, N. Y. 
Saeramen'to, Cal. 
Salt Lake City, Utah. 
St. Louis, Mo. 
St. Paul, Minn. 
Sa lem, Mass. 
Salisbury, Md. 



(milttttytty). 
(minnidppoliS). 
(moljbtl). 
(ntbntgomcri). 
> mdrri$taun). 
i m6rri*Dill ). 
(rnaunt lialli . 
(ndidioiU). 
ndtjd)i« . 

(ttjubott). 

( — bronftioirf). 
i niubbtrripob,rt). 
>njuh M 
(— iKbocn). 
(— lonb'nl 
(— orlibns' ob. 

6rltfin„>. 
fniuhporti. 
(njub, jobrfl 
(ni= ob. ncidfjgara). 
vn6rfol)!). 
(n6rpomb5rldnb,>. 
(norriStaim). 
(bgbcnl 
i ol)maf)af|). 
(onciba>. 
pdttcn'n). 
(penjafobto). 
pit)trr<«bOrg). 

• fillabclna . 
(fibniroiu). 
(pittsborg >. 
(pliittm&o). 
(pobrtldnb'. 

• pobrtemOd). 
ipattetaun). 

i pattfiUJtll). 

(porihpfk 

(prinfjt'n). 

(protubcnfj). 

(rabnxlj). 

(rablf). 

(robbing). 

(rttfrfjmonb). 

(r6tfd)efjtcr\ 

(fefiframcnto). 

Imu w -). 

i&etjnt lub=i3). 
(Hnt pub,l). 
(fjcbleml 
(fcablSbcrri). 
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Cal. 



Y. 



"San Francis' eo, 
Saratoga, N. Y. 
Savannah . Ga. 
Schenectady , N. Y 
Scran' ton, Pa. 
Sing Sing, N. 
Smyrna, Del. 
Spring' field, 
Suffolk, Va. 
Sun' bury, Pa. 
Syracuse' , N. Y 
Ti'tusville, Pa. 



<&5n fran&ififo). 

(fjfirratohga). 

(ftdoanna). 

(felcncftcbi). 

^frabnt'n). 

(feingfjing). 

(femOrna). 

tfjuringfrblb). 

'feoffobf). 

(ftonnocrri). 

(ftorrnfjubSh 

(tcititfuill). 

Worcester, 



Tope'ka, Kans. 
Trenton, N.J. 
Trov, N.Y. 
U'tica, N.Y. 
Vicksburg, Miss. 
Vincennes', Ind. 
Washington, D. C. 
Wei don, N.C. 
Whee ling, W. V. 
Wilkes' barre, Pa. 
Wil mington, Del. 
Woodbury, N.J. 

Mass. ('nmbfetOr). 
III. 



(topibfa). 

vtrmfn). 

(rrfiu). 

(jubtifa). 

foidsbtfrgX 

('roofdiingt'n). 
('mdb'n). 
(I)niil)ling\ 
('loilfsbfrri). 
nlmingt'n). 
ibbbcrri). 



flroiUhmtntt Her Hrrrtuigten Staatfit. 

In the year 1790 8,929,827 



n 
ii 
*» 



>> 

m 

H 

n 

H 



1800 6,305,937 

1810 7,2H9,814 

1820 9,638,191 

1830 12,X66,020 

1840 I7.0r.9,453 

1850 23,191,876 

1860 31,747,514 

1870 88,538,180 

1880 50,155,783 



[Kit fBeoSlrerung ber ©. 0t toutbf 1889 auf anndbernb 64,000,000 fleiAdfct.] 

IV. 

JDte Stflotm unb fcrrritonrn Drr Union; Intxx 4}aupt|tfiDtr, irlffajcnraum 

una flrttflhmina im 3aljr 1880. 

[f)rr ftf&cf)fftratim tint* jeben StaateS unb letritodumB in naAftebenber Sifte in in engtif&en Onabrat- 
atrilrn — square milei — anaeaeben. ttine englifAe Ouabratmeile ift = »,68 Duabrattilometer. ()n mebtcren 
Stouten flub bit ivaiptfidbte, b. b. bit Sifce bcr 9ieo.ietung, uerbdltniBmdBifl Heine Orte, fo &. SB. in ben 6taatr« 
KeiP'^orr, $ciini^lDaturn unb SRartjlanb, beten $aiU;tftdbtc (.Mlbaiti), $arii»butg. flnnapoh*) binficbtliA ibrrr 
Gtiuooimrt tab! gegen bie TOettopjltn bet genannten 6taaten (9icto>Dorr, $!;ilabrlp!)ia, (Baltimore) berfAtoinbenb 
Hein flnb. — 3n foloenbet IMfte flnb bie 6 1 a a 1 1 n toon ben I e r r i t o r i e n gettennt. fiefctere flnb Sdnbetfiticbe, 
bie nort) niAt ali ©taaten organifUt finb. 3bre «ouDerneur», foroie bie KiAter ibrer ®eridjt#b6fe, merben 
rtiAt uom Solfe ettodblt, luie in ben Stoaten, fonbern born ^rdfibenten bet SBcteinigten Stouten ernannt; 
bodi baben bie SBiirger bo* die At, it)re eigene lerritorial.^cjcMebung ju errodblen unb ibte imieren «n- 
gelegenbeiten felbft ju re^uliren. 3m Coufe ber Qtit, wenn ibte SBeoolferung grofc genua ift. toerben out 
biefr lettitorien %u Stoaten otganiflrt metben. roie benn niele ber gegenwdrtigen Staaten fruber lettitotien 
toaten. Die raeiften lettitorien flnb fo gtofj, bafj mebte Staaten wn bet ©tefee Kett>'!0ort4 obet f ennjol* 
banien* baton? gebilbet metben fonntcnO 

A. ©taatcn. 



glome. 
Alabama 
Arkansas 
California 
Colorado 



Vauptftobt 

Montgomerv 
Little Rock 
Sacramento 
Denver 



Duobtatm. 
50,722 
52,198 
188,982 
106,475 



ttintoobnet. 

1,150,000 
790,000 
900,000 
195,160 



Digitized by G 



— 425 



Xamt. 

Connecticut 

Delaware 

Florida 

(ieor^a 

Olinois 

Indiana 

Iowa 

Kansas 

Kentucky 

Louisiana 

Maine 

Maryland 

Massachusetts 

Michigan 

Minnesota 

Mississippi 

Missouri 

Montana 

Nebraska 

Nevada 

New Hampshire 
New Jersey 
New York 
North Carolina 
North Dakota 
Ohio 
Oregon 
Pennsylvania 
Rhode Island 
South Carolina 
South Dakota 
Tennessee 
Texas 
Vermont 
Virginia 
Washington 
West Virginia 
Wisconsin 



fyiBptftatL Cuabratm. (SinrooOner. 

Hattford 4,674 623,200 

Dover 2,120 146,700 

Tallahassee 59,268 300,000 

Milledgeville 52,009 1,300,000 

Springfield 55,405 3,250,000 

Indianapolis 33,809 2,100,000 

Des Moines 55,045 1,530,000 

Topeka 78,418 1,009,000 

Frankfort 37,680 1,735,000 

Baton Rouge 46,431 880,000 

Augusta 31,766 647,000 

Annapolis 11,124 920,000 

Boston 7,800 1,783,000 

Lansing 56,243 1,630,000 

St. Paul 83,531 785,000 

Jackson 47,156 845,000 

Jefferson City 67,380 2,375,000 

Helena 153.800 130,000 

Lincoln 122.007 452,600 

Carson City 112,090 58,500 

Concord 9,280 347,200 

Trenton 8,320 1,150,000 

Albany 47,000 5,080,000 

Raleigh 50,704 1,385.000 

Bismarck 110,000 225,000 

Columbus 39,964 3,450,000 

Salem 95,274 175,000 

Harrisburg 46,000 4,226,000 

Newport u. Providence 1,306 276,600 

Columbia 29,385 995,700 

Pierre 130,000 375,000 

Nashville 45.600 1,400,000 

Austin 237,504 1.500,000 

Montpelier 10,212 332.300 

Richmond 38,352 1,510,000 

Olympia 70,000 200.000 

Wheeling 23.000 709.000 

Madison 52,924 1,315,500 



B. 2 c t v 1 1 o r t e h. 



Alaska 

Arizona 

Idaho 

Indian Territory 
New Mexico 
Utah 
Wyoming 

District of Columbia 



Sitka 
Tucson 
Boise City 
Tahlequah 
Santa Fe 
Salt Lake City 
Cheyenne 
Washim 



Ouattalm. 

582,848 
121.000 
90,000 
71,000 
124.500 
108,000 
100,500 
60 



«>tt bribes H«nfl*n € too ten b*r Union fin* « b o b f 3 • la n fc uirt <fc f I a b i a 1 1, bte bribes flTofcteu 4 1 r o I 
anfe ttollfornia. la* *ic|f»-.Imitoriuin «la«fa bilbefc eutft bol |o*fnanntc „9tu${<bc Hmerffa*. 
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mb tourbe im 3*bt 1867 Dm Wufjlanb an bit SSfreinifltrn Staatrn abgetrrten ; el ift tuxb wenia, butcbfortot 
«nb t: altoeifc unbrmobtibar. Xa» 3nbian Xerritptp i ft baujjtiadjlidj »on flan) obet balb cioiltftrtes 
3 ii bianern brroobnt. bit nur Wdnnet ibrtr eigenen 9tafie jn ffcratnten baben , felbfl ber oom $rafibenten ft* 
iiannte liouwtnrur ifi etn 3nbianet. Sic ^at>l bet in ben 8. St. lebenben milben 3nbianer wtrb anf 3&5.0U0 
|ef£ba*t. Set Xt ft rift Columbia nit bet BunbeabaHptftafct Wafbington ijat rbenfaQ* due ZetritrmaU 



V. 

MHn}tn, Wafa vmt GtrntyU $fr Dmtnigtfn StiutnL 

A. aHunjen. 

9Rflnjetnl)eit in ben Bereinigten Staaten if* bcr Dollar ju 100 Cents. & giebt 
©olb«, Silber-, Width unb ftupfcrntun*en. — SluS ®olb roerben geprdgt: Srude ju £ l, 
* 2V, (Quarter Eagles), $ 3, $ 6 (Half Eagles\ $ 10 (Eagles) unb * 20 ^Double 
Eagles). — «u0 Silber: 8 Cents, 6 Cents (Half Dimes), 10 Cents (Dimes), 26 Cents 
(Quarter Dollars), 60 Cents (Half Dollars), unb Dollars. StoUarftude in ®olb finb 
toett toeniger im Umlauf alS \oid)t in 6ilber. — 8lu« SHrJel: 8 Cents unb 5 Cents. 
SDiefe finb Ijaufiger al$ bie gletdjnjcrtbjgen SKun.tftude in ©ilber. — HuS SPupfer: 1 Cent 
unb 2 Cents. — ®ine beutt'djc SHart — $0. 23,8. — 100 Start = $ 28.80. 

Shifter bent gemunjten ©etbc l)at man in ben ©ereinigten Staaten and) papier gelb, 
unb jwar: 1. bie oon ber ©unbcSregierung auSgcgcbenen „United States Notes" a l, 2, 
6, 10, 20, 60, 100, 600 unb looo Xouar$; bie$ ftnb bie fogenannten ..Greenbacks", 
bcren JReoerS grfln bebrudt ift; 2. bie ebenfafla oon ber ©unbeSrcgierung auagegebenen 
„Gold Certificates" unb „Silver Certificates" a 10, 20, 60, 100, 600 unb 1000 Cottar*, 
bie ouf Berlangcn gegen ®olb=, refp. Silbermiinjen cingelbft roerben; 8. bie fogenannte 
t< National Currency", b. f). bie Don ben ^anfen audgegebenen Diotcn »u 1, 2, 5, 10, 
SO, 60 unb 100 %oUaxi, bie gleid) ben iHcgierung* 9ioten aDgemetnen JhrrS ^aben. 

B. 2Ra&e. 

3>ie SJiafje finb, toie bie ©eroicbte, in ben Sereinigten ©taaten nod? bie altenglifcben. 
SKan unterfdjeibet: fifingen*, ftladien*, Srliiff igfettd= unb Irodenmafje. 

1. fifingenma&e. — 1 Foot (ftufe) a 12 3ofl — 30/ eentimeter (1 Inch ob. QoU 

— «,»« Centimeter). — 1 Yard = 3 ftu| — 0, 9U SReter. — l Rod (ffiutbe) — 6'/, jards — 
16% &u&. - 1 Mile (SReile) - 820 rods - 1760 yards - 1 « ftitomettr. 

2. gtffcbenmajje. — 1 Square Inch (Quabrataofl) — 6, 46 Ouabratcentimetex. — 
1 Square Foot (Ouabratfufj) — 144 Guabratjott. — 9 Square Feet — 1 Square 
Yard. — 80 V 4 Square Yards «- 1 Square Rod. — 40 Square Rods =- 1 Rood. — 
4 Roods — 1 Acre - 0/ $e!tar. — 640 Acres — 1 Square Mile (Guabratmeite) 
«=■ 2, 6S OuabratfUometer. 

l Guabrarmeter — 1, M Square Yards. — 1 Guabratrtlometet — 0," Square 
Mile. — 1 ^ettar — 2/ 7 Acres. 

3. $luffig!ett*ma&e. — 9Won unterfdjeibet SBein^ unb ©iermoSe. Wad) erfterem 
toetben SBein, ©pirituofen, Oel unb anbere ^Itiffigreiten gemeffen, au«gcnommen ©iet 
unb anbere 92aljgetrfin!e, fotuie 3RUd), fur rocldje bad ©iermafe gilt. 

o. ©einma&e. - 1 Pint - O,* 9 filter. - 1 Quart — 2 Pints - 0" fiitet. - 
1 Gallon - 4 Quarts - 8,'» Siter. - 1 Barrel - 81'/, Gallons - l/» ^eftoUter. 

— 1 Hogshead (Cjboft) — 2 Bbs (barrels) — 8," fceltolitet. 

1 iiiter — l, w Quart. - 1 ^eftolitcr — 0, M » BarreL 
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6. ©iermafee. — 1 Pint — 0, M fitter. — 1 Quart — 2 Pints — 1," fitter. — 
1 Gallon — 4 Quarts = 4, 01 fiiter. — 1 Barrel =- 86 Gallons — 1," §eftoltter. 
1 fiiter — 0, M Quart. — 1 £e!toliter — 0, B0 Barrel. 

4. Jrodenmaftc. — 1 Pint — 0," fitter. — 1 Quart = 2 Pints — 1, 10 fitter. 

— 1 Peck — 8 Quarts _ 8," fitter. — 1 Bushel — 4 Pecks - 85,»* fiiter. 

I fitter — 1," Pecks. — 1 fceftoliter — 2," Bushels. 

* 

C. ©etotdjte. 

9Ran bat in ben SJereimgten Stouten tote in Cngfonb #oeiertei @cirirf)te, namlitb: 
1. bal fogenamtte Avoirdupois Weight ober gemctne §anbetegetoid)t, unb 2. bad Troy 
Weight ober 2tpotbefer* unb 3utoeliergetoi(bt. 

1. Avoirdupois Weight. — 1 Dram ($racfcme) = l," 6 @ramm. — 1 Ounce 
(Unje) 16 Drams = 28/ ®romm. — 1 Pound ($funb) — 16 Ounces — 0, 4S ftilo: 
grantm. — 1 Hundredweight (Centner) — 100 Pounds — 46 icitogrontm. — 1 Ton 
(lonne) — 20 Hundredweights = 2000 Pounds — 907 ftilograntm. — (fcfiufia toirb 
ber Centner ju 112 $funb, bte Sonne ju 2240 $funb gerechnet, bejonberS beim aSagen 
oon Jiotjlcn «. f. to. %n bet Kegel jebod) Oerftefjt man unter einem Centner 100 $funb, 
unter einer lonne 2000 $funb.) 

1 Qramm — 0,** Ounce. — 1 ftUogramm =- 2,*° Pounds. 

2. Troy Weight. — Qum ffliegen Oon ©olb unb Stlber: 1 Pound =» 12 Ounces 

— 240 Pennyweights (SPfenntggctotdjt) => 6760 Grains (®ran). — Qum SBicflen Don 
ttpotfjcfertoaaren: — 1 Pound = 12 Ounces — 96 Drams — 288 Scruples (Gfrupcl) 

— 5760 Grains. 

$>tamanten unb anbere (Ebelfteine toeTben beim Karat $u 4 Grains a 16 Xheile ge» 
toogen. 1 Karat — 8, WM " Xron=@roinJ. 

SBeim $robiren (assaying) ber GbetmetaHe bebient man fidj ber Oromme; bie §etn* 
b>it ber SNetaUe totrb burcb Jaujenbftel auSgebrudt. 
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A, an, unbeftimmtcr 9lt» 

tiff 1 21 

Slbfiirjungeu 373 

About 157 

to be about 149 

Above 168 

Accent 15 

*d)t flfbcn 120 

9lbjettio(<Sigenfd)aftdtoott, 

Seitoott) 17 

ald#aul>ttoortgebraiid)t 60 

gteigerung 45, 47. 50 

©tanb 350,351 

tegiett badHerbum mitto204 
Slboetb (Webentoort, Urn. 
ftanbdtoott) . ber Hit 

unbSBeife 106, 107 

Stanb 330, 331 

After 153 

All. all. gauj 86 

All that, ailed load 75 

fclletbingd 138 

Along 173 

Wabct 8 

Amid, amidHt 172 

Among, amongst. 173 

Hnbet ...85,88, H9 

anbctt&olb, btittbolb .... 81 
Hnfangdbudjftaben, gtofje, 372 
9liigel)cri, toad geljt cd mid) 

an? 199 

HnftatUu, nsteadof... 92 

Any 36, 37 

Vetgern. rd atgett mid). . .226 

Httifet, bet beftimmte 18 

bet unbeftimmte 21 

SluSlaffung bed 9lrti- 

M4..19, 43, 60, 63, 107 
©ebraud) bed unbeftimtm 
ten, too tm Tcutfdjeu 
bet beftimmte ftcb,t.. 182 

©tanb 85. 86, 350 

As 314. 320 bi3 323 

As it were, gleidjfam, 105, 323 

At 177 

«ud) 253 

Slud) nodj fo, ever so 77 

«udj nidjt 252 



$ it ii| r c £ t ft c r. 

Cftlt 

9luf nnb ab 131 

■Jludlaffung bet telatioen 
ftiitlodttet im Dbief: 

HO 72 

*iidfbrad)e, CKnleitung. . . 7 
bet SJofale. . 8 bid 10 
bet $ ipbtbongcu unb 3 i • 

graoben 10 bid 12 

bet 2 dpi ttjongen unb 
Itigrajrtjeu. ... ... 12 

bet Goufpitanten, 12 bid 15 

bed th 14 

Be, to, frin (fcilfdjeitto.), 
mit barauf folgenbem 
Snfmitio, in bet SJe- 
beutung toon f o tie n. 212 

Sefinbeu, fid) 119 

SHffUiftigen, fid) 226 

Before 153 

$egru&nngen 17. 28, 120 

j Behind 163 

I 9einaf>e (ibiomattfrf)).243, 244 

SPeftngen, ftd) 226 

QtttMHWftt, ftd) 226 

| Below 163 

SJeluftigcn, fid) 226 

^emiibeit, fid) 226 

Beneath 163 

Beside, besides 245 

Dfftmt, ft* 226 

Between, betwixt 183 

Beyond . . .198 

SMnbftoort. f. Gonjunftion. 

$id, till, until 306 

*id. as far as 134 

Both 85 

Both— and, folooljl— old. 236 
But (ibiomatifd)). but 
that, but what, I 
cannot but, but for, 

287 6i9 289 
By* ••••»••••••••••• 8ft, 20^ 

Can, fann 38, 107, 218 

3biomatifdje Umfrfjrei- 
bung betfebtenben3ei. 

ten unb potmen 112 

Care (ibiomatifdtU don't. 172 
Conbitional.. . .....100, 104 

428 



Gonjnnftion (SMnbemort), 
Ginaelned iibet getoiffe 
Gouitinltionen, 320 - 323 

(Soniunltio 101,102 

Gonftruttion 347—361 

Couple, pair, IJJaat 113 

Tn unb bott 131 

Tamil, Ijietntit, toomitx. .123 

Saint unb toann 131 

Satio, Umfdjretbuug bed. . 57 
Deal, a great deal (ibio- 

matifdj) 110 

Serjenige, loeld)ei "3, 74, 96 
$erfelbe.ebenberfelbe,109,110 

diminution 138 

Do,£>ilfd,ieitloort. .42, 94, 95 

cmpnatifd) 259 

ibiomatifd) 260 

Sod) (ibiomatifd)) 339 

Down 198 

$u, thou 17 

Durd)aud nid)t 127 

Xiitfen 106. 113, 218 

Each, every 85 

G$er, tifbet. rather, 134, 

Gigenfdjoftdtoott, f. fcbjef. 
tio. 

(Siuanbet 88 

Cinbilben, ftd) 226 

Either, eineroon oelben. . 86 

either— or 279 

Gmpbatifdj* Conjugation. 259 

(fntf)atten, fid) 226 

(Sreignen, ftd) 233, 234 

Ottfunbtgen, ftd) 

80 * 

there 

M giebt, e« finb 262 

Cd ftub, they are, it is. 227 
(53 (bleibtunubetfe|t)....234 

Even, f ogat . . : 142 

Ever so, audi nod) fo 77 

Every (ibiomatifd)), his. .338 

jfcttifl fein 149 

Few 84 

Fond of (ibiomatifdi) 243 

For 213 
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qrtorm bet 3ettto. .42. 95 

tetlid) (ibiomotifd)) 263 

taulfin. Miss 120 

mint, ti freut mi* . 80, 226 
irtietfit, e§ friert mid). 80, 226 

From 220 

ftiirchten, irfniuctitf mid). 226 

giitluott, berfdnftdpl 17 

DoffeffitoeS 20 

temonftrotitoeg 26 

tetatitoe* 71. 72 

fragenbeS 67 

reflerioeS 225 

unbcftimmte9 84 bid 86 

yon, yonder 130 

whoever, whichever, 

whatever 77 

he who, etc 73, 74 

what (that which) .... 74 
Ueberetuftimmung mit 
bent £autotttiott. .19, 358 

Subitum - 88 

©ebraudj brtfetfcn. . . 314 
bo#5-borfim (Snglifdjen 
nidjtgebraudjttuerben, 
urn 5Babrfdjeinlid)feit 

eugjubriiden 314 

guturum-^ratetUum 98 

©ebroucb. 314 

0an| 146 

©at (ibiom.), got nicbt. . 127 
Orbrau4bct3eiten.311 314 
©cfaUen, e§ gefaut mit, 

234, 243 

©efaiUgft (ibiomotifd)) ... 36 
©eliiigen, e8 geliugt mir. .234 
©emeiufameS ®efd)ted)t.. 26 
©enitito, int (fualifd)eu 
butdj ben^offeffio ge- 

gebeu 52 

Umjdjreibung bur* bie 
^rdpofition of mit 
iiarfjfotgeiibem Cbjef- 

tie 54, 55 

©eniigen, cdgeuflgt 233 

Written 259 

Get, to 284 - 286 

©eiDobnlid}, in bet Hegel . 138 
©ejiemen, e3 gejiemt fid). 234 
Glad (ibiom.), to be glad. 80 

©teid) 244 

©Icicbfam (ibiom.). .105, 323 

©leidjtoiel (ibiom.).. 138 

Going to, to be going to, 
im SBegtiffe fein 8U..149 



©tfimen, fid) 226 

©tunbjobten 23, 29, 30 

$alb, half 80, 81,350 

Happen, to (ibiom. )233, 234 
£>aupttuort, $Mlbung bet 
SRetjrjatjl .22, 24. 25, 

27, 29 

©efd)led)t ber fcoutoth). . 19 
Xtttinatiou, f. $offeffi» 

unb Gbjettito. 
Garamelnameii etfot- 
bernba«j SDerbbolbira 
©ingular, balb hn 

$(urol 303, 304 

Have, to(£ilfSjeittt>.).21, 
32, 83, 87, 98, 100, 

101, 104 
in ber $rbeutung toon 

I a f fen 268, 269 

in ber SBebeutung toon 

miiffen 112 

»eif}en 261 

Hence 123 

fcerr 17, 28, 297, 298 

£eute fiber od)t2age,beute 

toot adjt lagen it 245 

£>ietf)et, bortbin 123 

Hither 123 

•&3d)ftenS 127 

fcolen laffen (ibiom.) 269 

However, hue— aud) 77 

{tuuger baben, 3D n rft ba< 

Den 41, 234 

3dj bin e8, bubiftei tc. .227 
If, menu, ob, 133, 134, 278,279 

mtoeratito 58, 196, 197 

mtoerfrtt, f.^rSterrtum. 

nfinitito 38,202-220 

h, into 236 

fhn^egriffe fein ju 149 

ntertoiniftion 368 

ntoerfton 353 

rreu, id) irrcmid). .80,226 
t is, mit itadjfolgenbem 
IHominotito, it is I, it 
is he u 227 
3a (al* gfuUloort). • .338, 339 

3e-befto 72 

3ebenfoU8 138 

Rein, toot eiuem$autotmott 84 

Reiner, feiite, teine3 84 

Mmm loo 

Umidire ibung ber feblcn* 
ben 3 f den uub Ofor; 
men toon can 112 



eelte 

Ladieo 28, 120 

Caff en 268-270 

Lust, latest 50 

8eib, cj that mix leib.80, 234 

Lest, bom it nid)t 102 

Like, to 242 

to like better. 242 

to like mit nod)folgen> 
bem3eitt»ort im3nf> 
uitito obet^artijito ouf 

ing 243 

Like, to be like to 243 

Like, gteid), mie, abnlid).244 
Likely, ioob,rfd)einlidj. . .244 

Little unb a little 84 

Madam 17, 120 

Won 84, 141, 294, 295 

^ettmoitet jaz 

Many a, mand)' ein 107 

Matter (ibiom.), what is 

the matter? 141 

May 106, 109, 218 

May be, toiefleid)t 92 

Hieb,rjabl, f. plural. 

Uleufdj 107 

I Mind i t mo in i, to have a 

mind, fiuft baben 39 

■ Mind your business (ibio* 

motif d)) 39 

Miss, gtautein 120 

Mr 28, 297 

Mrs 28, 297 

Mottote, Women ber 64 

in 3)erbinbung mit bee 

Crbnuug§j)at)l 65 

More, so much the more, 

umfo mebr 138 

the more — the more, je 

mebt—beftomebc 72 

more than (ibiom.) 167, 168 

Nearest, next 50 

Webenmort, f. «btoerb. 
Neither, Teiner toon beiben. 86 

Neither— nor 279 

Neither am I (ibiom.). 
Neither, nor I either 



(ibiom.). 



<Rirf)troot)tf (ibiom.). 130, 131 

No, rein 84 

Noftottnot 332 

No sooner - than (ibiom.) 134 
Wod), toerfdjiebene JBebeic 

tungen 340 

None, tetnet, fein 84 
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Nor-either, qu$ Hi$t. .252 

Not, ©teUtmg 34. 347 

Not only, bat also 331 

Notwithstanding, never- 
theless 92 

ftiifcen, taitgeit (ibiotna* 

tifd» H7 

Cb, if, whether, 133. 134, 

278, 279 

Cbgleid), obfdjou.. .314. 315 
Cbie!ttD(Hccitfatttt).22.24, 57 
betpetf8nttd)cn prtoftr. 

ret 34 

bet telotioen unb fragen' 
ben 3iirto5rter. . . .67, 

68, 71, 72 
bet birelte uitb bet in* 

biretteCbjettiO . 57, 58 
ton ^rapofttionen re. 

giert 22, 58, 99 

ntit bem 3nfinittt> 210, 211 

Of 54 56. 65, 88, 271 

Of course, natflrlid), fret 

lid) 263 

Off 280 

On 289 

Once more 168 

One, man 84, 295 

Only 331 

Crbininfl§jal>len 64. 65 

Orttyograpbte 370 

Other 85. 88, 89 

Ought to 112, 218 

Over 306 

Own 172 

$ariijip ber ©egfniuart, 

*itbuug 144 

tfntoeiibung 144-172 

^artijip ber SJeraanaen. 

t>eit. »Ubuug 115 

Smoettbung 176—182 

$artijip ftatt be8 Snfini; 
ti08 unci) gf toifff It 8eit« 

todrtrrn 161. 162 

$artUtp al8 Giaenfftoft*. 

wort 145, 176 

Men, e8ba&tfid& 234 

^affioitm, 3?tlbuug 237 

flntoenbttng. . . 137, 141,1 

235, 95 
^afftOum butdj is be- 
ing 171, 172 

Pay, to pay a visit, to 

pay attention 120 

$erfe!t 34, 83 



Se&roudj 312 

%a% % ftefct auf bie 
Stage : to t e ( a n g e 

fret ? 311 

^etiobenbau. 366 

^flrgen 277 

Please, if you please . 36, 243 
plural bet fmuptiodrtrt, 

trgelmafeiger 22 

unreflelmSfjiaer. .24 bi8 29 

^luSauamperfeft 83 

©ebraud) 313 

^offeffio (uufetftn ©emtio 
entfpredjenb) .52. 53, 

55, 349 

potential (TOobttS) 107 

^tSpoftttoit. Tie 9In« 
toeubima. bet s 4kap0' 

Etioneu ftnbet fid) in 
en eiitjedten £ettto- 
nen, nametttlid) oon 
*?eftion 51 biS 75. 
©ammtltdje $rfipofitto> 
nrit regieren im Gitatt- 
ftf)en ben Objelttt). 24, 153 
3n werbinbttng mit beu 
relatioen tino fragen« 
ben &utio6rtern,foiote 
mit gemiffeu 9lb0er» 
bien, toetben bie $r&* 
poftttonru hiiufia an 
ba3 Gube be8 3atjf-:- 

geftellt 68 

SJrrbinbung mebreier 
$r&l>oftttoneu nut e i* 

nem Cbjett 353 

^rofcnS, SHlbung 40 

ftagetoeife unb Oetnet. 

nenb 42 

©ebraud) ftatt be8 $ta< 

teritumS 311 

©ebraud) ftatt beS^utu* 

rumS 311 

%iif bie a ra ac : to i e 
I a n g e Ij e t ? batf 
ba3 ^rfifeuS tm 6jna> 
Itfdjen nidjt gebraudjt 

toerbeu 311 

^rareritum Omperfrft); 
Silbung bet tegelm. 

3etttt)6rtern 91 

fragenb unb oernetnenb. 94 
bei unregelmafelgen^eit' 

toBrtern 115-133 

©ebraud) 312 



6dk 

©ebraudj be3 $t&fen8 
ftatt be«^raterttum« 311 
Urogreffioe Conjugation . 143 
$tonom, f. fturtoott. 

Put, to 296 

Ouite 146 

Rather 220,329,330 

Heflfrjt>e3eituiattet.225 -227 

Beuen, e$ reut mid) 234 

Round, around 183 

tubmen, fid) 226 

Sake, for mysakenbiont.)245 
Same, selfsame, the very 

same 109, 110 

£afe, bie fie&re »om Snfce, 

361-367 

Sdjamrn, ftd) 226 

SdKineu, e8 fdjeint. .233. 234 
§d)iden,e*fd)idtftd)....234 

Set, to 304 

Set, n 305 

Set, $arti$ipial*abjrttto .305 

I Sdjon 340 

! «et)nen, ftd) 226 

6etbft 78, 142 

Shall... 88, 98, 100, 104, 112 

Since 298 

So (pnmort) 262,263 

©o— loie, a(8 320 

8o - as to 212, 262 

So (ibtomatifd)) 262 

Sogar 142 

Sollen (fflerudjt, S5ermti' 

tbungl 235 

Some, any (uttbeft. 8ffitt 

wort) 37 

Some, any (Ib>Uuttg8par» 

tifel) 36, 37 

Sonft 168 

Spajieten geljen, teiten, 

fab,«n 134 

©tetgerung bet Slbielttoa, 

45, 47, 50 
©ubftantio, f. #aupttoort. 
Such, such a, such as. . . 96 

Take, to 277 

Than whom (ibiom.) 270 

than which 271 

That, retatioeS fturloott. . 71 
bemonfrrat. Suttoort. . . 26 

Gonjunftion 102 

Thence 123 

I there is, there are 24 

I This 71 

Thither 123 
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Sfitt 

Though — yet 314 

litet 298 

Through, throughout. . .306 

Till, until 306 

To, ^tabofttion 57, 315 

3etd>en beS 3nfinttiD$, 

38,203 207 

Toward, towards 312 

Unt, at 177 

Urn fo metjt, bfffcr ic 138 

Um ju. in order to 205 

UntftanbStoort, \. Slbberi. 

Under 163 

Unregelm. 3eitw. .115 133 

Blbtiabetiidje Cifte 375 

Up 315 

Upon .289 

Up stairs, down stairs. .159 
Setbum, f. 3< tttcort. 
Serboltni&iooTt, f. $rabo- 
fition. 

Very, the very same . 109, 110 

Very much, feftr 75 

SHelmetjr, liebet. . . .329, 330 

S36lfrrnomen 27, 69 

Son 88 

58ot, ago (tbiomattfcb). . . 61 

SBorlefcte 66 

SJorttott. f. ^tabofitiott. 

21k3 fiit tin 67 

Wax, to, roetbrit 251 

2Debet— nod) 279 

2Begen, milieu, mfiiifttoe: 

gctt 245 

2Deld>c, id> babe toeldje ?c. 37 

Well 264 

SBetitg 84 

S2knu, if, when. 133. 134, 

279, 322 

When 322 

Whence 123 

Whether, ob 279 

Which 71, 72 

whichever 77 

While, whilst 



Bdfa 

Whither .123 

Who 71, 72 

who(so)ever 77 

SBicbielfte 66 

ffiiQ 38, 112, 113 

Stiffen laffeit (ibiom.) . . .269 
With, within, without. .324 

Wodjcntage 64 

SBofoi, niobjn 123 

SQobl 264 

Worth, worthy 264 

SBoIleii 112, 113 

2Botiiber 123 

Yon, vonder 130 

Sobtwort. .23, 29, 30, 64, 65 

3citrednttmg . 80 

3eitn>ortcr, ttanfttibe 34 

3eitto5rter, intranfttibe . .141 

teflejibe 225 227 

recibtole 227 

iinperfSnlidic ... 233-235 

mangetbafte 242 

Snfinitib ...38, 202 -220 
£bjeftib mit bem 3nft. 

ttitib 210 

Smbevntib. . . .58, 196, 197 

Gonjinifttb 101, 102 

Gonbitional 100, 104 

potential 107 

$t5ien3 40, 42. 311 

^ratevititnt . . . .91, 94, 312 

SJerfett 34,83, 312 

f ludqnoniperfeft. . 83, 313 

fttttiitum. KH, 314 

ftutur.im.^raterU. K9, 314 
$affibum.l37, 141, 171. 

235, 295 
$arti3ip bet ©egentuavt, 

144-172 
?Pattijib bet SBetgangen- 

fett 115, 176-182 

s l?togrefftbe Conjugation 

148, 149 
(rmp$attfdje Gonjuga 
tion.... 



Sent 

lltttegelma&ige 3«>hudt« 
tet, in fllaffeu einge. 

tbntt 115-133 

in atptjabetifd>t Cxb- 

nung 375 

Sammelnamen etfor* 
bent ba33"to>ottbalb 
hit Stttgulat, balb int 
Ritual 303, 304 

3e'tttt»5ttet, bte ben Dbjef tib 
mit bem 3»»fimttb nad) 
fid) b,abeu 211 

3eitto5ttet, bte im £eut> 
fdben teflepb.'im 6 iuv 
Itfd&rn nid)t* tefleytb 
finb " 

3cittu5ttet, bie foteob,! te* 
flexto alv itictjt reflejib 
gebraudjt toerbeu 228 

3etttt)5ttet, bie anbcre 93ct» 
ba im^arttjip betGte- 
getttoatt nadj fid) oa» 
ben 161, 162 

3citn»5ttet, bte im Cugli* 
fdjen tranfitib, im 
$eutfd)cu inttanfitib 
ftnb 141 

3eitto5rtet, inttaufitibe, bte 
junteilen tranfttib ge« 
braudjt hietben 234 

3e'tth)dttet, bte baS JBott 
to Dot bem folgenben 
fjnftttitib nidjt ,uu 
loffen 39, 218-220 

3eittoottet.bteeinen boppel* 
ten Cbjeftib regteren. 58 
Staub beS ObjrftibS in 
foldjen fallen . . .58, 349 

3uerft, julefet 127 

Sutud 98 

3n>at 263 

3»oeifet bebtngt bett 6on« 

'mm 101-103 

3toeifelu, bafe (but) 287 

Stuiidjen 183 
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OUU 

9ler$tUd)er Miit()i\cl)ct 

I gritr $efunbe uit& <&ranfte, 

toon JDr. tfr. "fcaberftom, StaOSnrjt in bcr bcutfdjen Wrmec. 

IW f)rci» pro JScft 10 dent*. 

— — 

Sa§ bcr „Jiff}tfiif t Watfoeba fur gefuttbe uub |uanfte" anil, bic^ brut 
bcr 9?erfaffer, eiu ^oc^aiigefc^citcc, im 3taatd-3)icufte bc'tublidjcr beittfc^er SHcbijine 
toie folgt oud : 

„$ebtt 90n iws tfl fur feiue gefttubpett wanttportfitt). 3" Wcm 9Naj 
■ft cd jebe gfrau fur bic (tfcfunMjcit i^rcd pannes, in nod) Inherent SWafcc bic *38tttt 
fiir bie iljrcr Jtinbcr. Tic 0>efitnb()cit^pfktje foil bol)cr nicTjt bad ^ritotlegium Ghi&elit 
fciii ; fic foil nub mug ©cmeingut tucrbcn. Die gefttttbfMtspfTrfte ift billigcr, ang 
ncfymcr unb leidjter aid Shanftycit, Slraufcnpflcgc nub bie Slinocnbung bcr Jpeilfunft. 

fBorin Befleflt benu eiflentftu) bus iuanftldit ? $0113 allgcmcin ge'agt, 
bcr SSeraubcruna, ber Stoffc, lucldjc bie ciujclncn Horpcvtfycilc 3111*0 mmcnfencu, in c 
^timing it)icr SBauort unb in tfolge beffen in ber Btbrung i()icr fervid) tungen. 2$e 
roir obcr bie fvanfl>aftcn ^eraubevungcu im ttorpcr erfcuueu wollcu, fo muffcu loir ci 
SBorftcUuiifl nun ben 3toffcu unb iljrcm Slufbau 311 Craancu, foiuic turn iljrcn ftctcn 
anbenmgcu im gefunbrn SUirper fjaben. Sir tocrftcpen baun, tuic cd fommt, baf; b 
Singe fieljt, bcr iWiigeu ocrbaut u. f. to., fo tangc ber Slorpcr gefttub ift nub gefuub < 
ijaltcn toil b ; cbenfo mie Bdjinev^en ober 'fouftige Sivaufljeitv^eidjcu ouftretcn, menu ei 
Slrauffycitdurfadjc bic 3tt»ffc unb ben ^au ciucs Crgous tiant[)aft ^erimbcr^nt^ J 

Xcr „ Jtrr}tnAe ^atjge6er fur $efuube and #rau&e" Ijat ai\o temcu a** 
3n>ccf, aid ben i»cfer in bad ^erflaubuift ber AcifRUuft einjufuOrcn, bent gefuV* 
fciti ggtoftrfteftabeu unb feme ^eiftttitftsfa^igftrit }it erfaften unb $u meffj 1 
bem /tranften fie tpicbet }u geroitinen; cr foil in ftraufl)citd= unb plitylidjcn UnQllj 
fallen afe l&a$ f<$fufle6ud> bus ra(d)e IgUtferforeii eruiogRdien." J 

(Jottfeljunfl auf bet britttn Sette biel?8 Umj^logcW 



Xct firjtli<t)C Matfjgcbcr u>irb au3 ltf ©effelt a 32 geiten bcftcfjcn, Da* Serf bilbet 
alfo eincn ftatttidjcu s -8aub 

tioit fiber 500 Seftett, 



3Jet Sn^att ift bcr Ucbcrjidjt fjalbec in 0 *lbtl)ci(ungcu getfjeilt; bevfclbe ift fo rei(§* 
fyiltig, baft wir im* nut* auf cine tfctfort ft SluffiUjruug bcffelbew befdjraufen mftffcn. 
J)a« luitlftaubige Snljalt&bcr^cidniitJ, nebft Xitel, ba$u cine fur jcbcu ilaufcr bicfeS 
#ud)c3 (jbdjft inidjtige Xabctfc: die Ulmrrdinuug bet Dnitfrfini ceroid) h- unb 
in auifriftonif^f, wiro im fcfeten £ffte dirfrs 23nftes entflatt"* fein. 

3tt^a(td'$$er$ctd)ittft. 

I. ^btljrilung. Dfottnucubige aUgcmcine mebi$inifdje (Jrfirtenmgcn.— ©efunbfjeitS- 
pflcge uub pettfiiitft — SBanu [uib nut ftanf? 

II. Ablljriluiuj. 93a ii unb iicbcu bcS STurpcr£. — ShiS iua$ fiir Stoffen beftcljt bcr 
mcnfdjlidje ft I'tperV— ^crbaiiungdapparat. — s iltf)mungsappnrat.— Xic SluSfdjeibungen. 
— Xic s 4?crrid)tuugeu int Morpcv. — Uufcvc 3inuc3organc— Xa» Wcrbcufnftcm imXicnftc 
be* Gkiftcd im Specielleu (Xcufeu). 

III. ^btljftlmig. (%fuubfjeit3pf(cgc. — $3curtfiettung be$ (&efuub(jeiftft$uftaitbe&— 
Gffen uub Xtinfcu.— Xriufnniffcr.— Suft (?ltmofpf)dre). — ?tfn§ idiv attnnen.— Wic nm 
atlmteu. — Slorpcriuarme. — 2id)t ift Scbeu. — ^cfdjdftigung. 

IV. 3Mljfiliing. Uuterfudjuiig uub Skobadjtung bc3 firnnfeu. — SBaS fetylt bent 
ttrmifeu?~Set>eii0attcr uub (^fdjlcdjt.-ftlageu be* Slvoufcu.— Xic pcifbulirfjcu (Xiqciu 
tt)umlid)feiteu be* Jlranfeu. — rtamilien-(£igcutt)umlid)fcitcn bc3 Si vaufcu. — ISutpubuug. 
— ($cfrf)ioitlfte. — Xer M'vaftc^uitaub. — lirudbruugSjuftnub. — Mtauttjnftc ^cranberung 
bcr ttorpcnuarnic. — Sicbcr. — 23ad)cn uub Gdjlajcu. — Xic fpccicllcu .ttranffieitfif&cidfrcn 
bc3 2kriHiuuug»apparate$, bc» s >lt()muug3apparate£, be$ SBbtfted uub fciucs Hrei^laufcS, 
bcr §aut, SBunbcn, Warbcn, 2)iu*fetu, bcr tfnodjeu uub Wclcnfe, bcr Wcroeu. 

V. 3Wljfilung. Slllgenteir.e (9runbfa()e bcr $tranfeupf(eqe uub JjVqmtbluug.— 
Jtrnnfenfoft — Jlranfcmitfjmuug, ^(tmofpfyare, =^ctt r =Stlcibnug. — iBcfdjiiftiguug bc3 
Shanf en.— Specie lie 93cburfuiffe bc3 Stranfeu. — (SingcDcn uoit ^trjucicn jc— Xic (Sigcns 
artigfeiteu ber Mranfenpflege. ' 

VI. AblliriluiKj. Xic ftranffjettSbilber. — fcugenfranfljeiteu. — Cf)reu=lfrfranfungen. 
— Storuugcu be* @erudj8 uub ©cfrfjmacfe. — SQert>enfdjmer&eit (9icuralgicn). — Wcfjirus 
uub ©eijleSfraufljciten. — <?lfutc uub rfjronifcfye 'MlfaMDergijtuug. — .^nfterie. — ."oupo* 
djoubrie. — Wolnudjolic. — Storungcu bcsS 6d)ta|c^, oOnormc Xrnumc, s JJiul)tuniubclu. — 
Sturuugcii bcr Stimmc uub 8prad)c, ©tottcru, fd)lcc^te» Sprcdjcuicrucn, Sllauglofig- 
fcit bcr 3timm.*. — Miiiiupfc. — (rpilcpitc. — Miunbncfcufranipf, Starrfroiupf. — SBctt^tonA. 
— -3ittetu. — Qkficfjtdframpi, &ndc\i mit Ah»pf unb 3d)ultent, ©c^icf^nlS, Sdjlucfnuf, 
Sd)rcibcfiautpf. — I'ahmungen: ©cftrf)tS% Srffultcr*. 9(rm-, 9iunipf-, ^ciuliiljuiuug. 

Itrnnkljfiffn brs Cifljinis in brr Sdjabflljblilf : v -lMutnnbrona. 2otmcuftid). UMntftniu 
uug, jBIutnrntutl), 2rf)liigflun, .Oirulmut'CSntjaiibmig, Uop[*. frenirffrnmpf, 9Bafferfopf, 
©cl)itufd)laiv — 9{ucfcniniufvftanfl)citcu. — Mtaufljcitcu bet OTunb^blf : 8(^n)(inuurf)cu ( 
.Vltauftjcitcu bcr ; ^ahuo. bill ^aluu'n bcr fitnber, 3cl;Icr ill 89nu unb 8tcttung bee ^hduc, 
SWiittbewtjiiubuui], SiJitfjcrfrcb^.— .S>at<?franf(jcitcn : 9Jiaitbct - (Sutjiiubuitg, =(^c)dimiir, 
'Croup, =Xipl)tctitic, d)vi>uiid)c ^djiucnimg bet SUtanbcdi.- — £pcicbc(biufcu - litftiiits 
fiiiiflcn:JDIjrfpcid)cIbr»icns(&u^iinbiing, Spcidjclfiufj— 3uugcuftnnff)citcn. — ^ctfdjlurfcu 
bcim (iffen unb Xrinfcu. — ^crfc^dttfeil ftcnibcr .Sliupct. 

Hln^rnlirnuhlirtlru: Ucbcranftrcnfluug, Pcrborbcucr 9)tagcu, 93iagcn(rompf, 1£t= 
Prcd)cu wifiubcreu Umftdnbcn, bci Saugliugcn, .^ilfeteiflimgcn bnbci, ^tngcnfntnrtl), 
©afttn'djcy ^icber. 2d)lciiuficbct, SOfagcugcidjuu'tt, SDiagcubluluugcu, ^Jtagcnfrcbd.— 
Xiuiufrnufbcitcu. — 5?nurbfcUcnt^iinbung. — Scbcrlcibcn. — $a0enfteinfoUf. — Xie Straiif* 
Ijcit^bitbct bey ^tbmuug^iippatatc^. — 9?aicn(cibcn : Sd)uupfcn, (^efdjuuite, ^u(t)pcu, 
5WnfcuMutcn.— Jichlfopflcibcn: Group, ©ro'inc— 2uftto()rcnftnnf()citcu, i>l|K)nm. ^ 



*6Iutf)iiftcn, iyi»tftui f v — ftrauff)citen bc^ iOruftfell-- — ^cr^Ucvanbcuuiigcu. — Jpcviflcpfen 
^.frci^bcutclciitjuubuna,. — Crgnnifdje jpci'5fet)(cr. — il vauft>cits!t>i^cr Don ba 5blut* 
t>cft^ciffcnt)ctt : iUiutarinutl). ^lcid)iitd)t, ihoujcfranfljeit, 2forbut. 

Itrnnkfyritsbilbrr von f in^rlnr n $nflrturn imb CDrgmtrn : 6tcinfranff)cit, ($idn. 
£noteun,trt)t MtKtnua, i)il)ad)itk\ gcttfudjt, ftcttentartuna,, ilVaaafcit. (9cjd)iviilftc, tirop}, 
^tenrtiflci^cfdmrnlfto. ^urtaoarnrutjr.— ihanU)cit*bilbcr be* $nriuipparated.— SQicvrn> 
trautljcitcit. — ^riaJitKhc Mvanf licit. — Si>affcrfiirt)t. — lttcfd)U'd)tdtranfl)citrn.— Sstodpn* 
ftube. — ^cra,iuuua,cn: liUiiueraliidic l>Viftc,Vlvfcuif. CuccffitlH'r.^fjf^P^iU". 3Mei. — tiloaleu* 
nub >tauala,ajc. Vcudjtaav, >t t>l)lonf iiitvc Moljlcnbuuft, Cpium, SWoipljium, gMauffiurr. 
Sabaf, itil^eunb 2d)ioainuic— 3ufcttcnftid)i\ Sdjlniiflciilufj, ©uvftflift. ildfcQxft, (ftittber 
(ionfeiucn, btfO^iidjicnyloifrfjc*.— a^affevfitjcu, SsJiitljfvanfljcit. iOiil^t>raiib, SHoft, SSurm. 

— iSMugciDcibctljicre: 9)iabeu= obcr 2prina,nnirmcr, 2pultourmer, 3tanbiuiirmcv. — 2xi* 
r()inenfrauft)eit. — ^Irteu bcr Qitfcftiou^firaiiffycitcu. — Mnntaajofc 2cnd)cn. 

Pliasmrn ^nftfdiimas-^ranhljfitfn: jpaiitaitffAlagc, SWafcrn, SKbtljcin, 2d>ariad), 
forfeit, Srfjafbtattcnt, vsptyporfen, Sinbporfeu, cdjtc ^ocfen, ^mpfuiig nub SSicber* 
impfunci, 9tofc, SSunbrofe, 0>Vfid)t*rofc, Mopfro|c.— ?lnftctfuitQdtraiift)citeii, weldjc Dor* 
nuegenb in (Sifvanfiincjcit bcr guftiucgc bcftcl)cn : Group, Ijautifle $riiune, ftrudjfjuften, 
©rippe, 3nflucn$a, ftcuftcber, Subcrfulofc. Mute 9Hi(iartubcrtuiofc, Sfropljulofc.— SSie 
mantiiuber Dor <3fropf)cln beljittet.— ^uftccfuua,£frauff)citcn, locldjc fid) tuctyr nuf ber 
6d)(cimt)aut be3 $$crbauunfl*apparatc$ ^cit^cn u. o.: XipfytfyeritiS. fltufjr, nftatifdfc 
(£{)olcva, Uuterleibytt)pf)u3, £arnitt)pf)ii#, ?t)pl)u3, 9Jcrbcnfiebcr, ftlcrftt)pfju*\ 9tucffaU-5* 
tupfjuS, $kd)fclficbcr, Molted tfieber, 3utcrmtttcn3, SlValnvia, ®clcnfrocumati$mus\ 

IBiinbru im Mgfnifinrn: Sdjnitt-. Cuctfdj*, 2tid)=, 3djuft*, Slfidfciu, 2nppcu* 
touubcu. — ^IntftiUuua,. — 9ieinia,uua, unb Tcvinfcftiou.- (hjricruinj, $cr6rciiming, 
^Ic^itiuv — ^erlcftumjcu. — Cuctfd)una,. Wcl)iruafd)iittciunfl, 9ftirfciunnrf£crfd)utteruna,. 

— ^HiufflintcOcvfiummuH^cn. — Mnuiljlid) eutfteljcubc: l)o()c 2d)ulter, ©ciiiDcvfriim* 
iiiuitflcn', ^lattfun, bcu fallen am gun, oWfjbcidjtucvbcn,— SBcrrcnfimn., ^iiftflcleuf*?}cr« 
reniuna,, Sink- unb »xh ftflc lc iiT. — 3" m » v« frt ^crunaUirttcr. — ^(itytidjc Icbcu^efaljrtidie 
3nf allc r ■Cijnmndjt. ilMinid)tafl, (iviricrcn, litvticftc, iSrljaitfltf, (htoiirgtc, vSrtruufcuc, $a* 
bluteubc, ^erajjtcte. — Muuftiidje ^Itljutuna,. — iM>cn*baucr. 

:Ms An!|nna,: SHcceptc f n r bic $rtu$iipotl)cfc nebft ?(na,abe bcr in ?(mcrita iibliri)«n 
^c.V*id)niiuijrn bcr nua.ca.cbcHCii .v>aiK'mittcl in enflfifdjer 2prad)C, jo baft fotdjc in jeber 
bcutid) antcrifaniidicn fo'nuc cualmljcu Slpotljcfc luuloncit locrbcu femnen. (inblid) audi ciit 
teyia, nu^ i5rof. 1 »r. ^orf'* .^orfioflcfunbftcitsfcfircr^, iusbefouberc iibcr bic ^fiege 
l>ci itranfl)citcu bcr Dcridjicbcncu SJcrufifavtcit. 



Dr. AoBfrftonrs „AcntftAfr ^at^cBcr far cVfnnbe unb ^ranfte u toirb 
in bcr ncucit ?lus*ivibc an? 1<5 .s>cftcu bcUcl)cu. ^cbc-5 ^ c f^ cntftalt 32 2citcn 
©rof?*CctaD unb roftct 

WtT uur 1 0 Cents. 

D;t<t Ocrftr ^rft ftctft aUew Itrfy »afur gittrrrrftrntbrtt, »l|tt< >»| porhrrig 
-talilttitg bafitr beattfyrttdtt mir» t ?nr HrrfitBittng. 

^cftclluiujcn nuf biefci? Ijodift uii<jUd)c, jeber ^antilic fnft uncntbc^rlidjc 33uc^ 
ipcrbcn burd) a lie ^ud)()nubluuocn, ^iid)crai]cutcu nub .3ritung£trfigcr in bcu 5?erciniiv 
ten 2tantcu aiivgcjiiljit. 9fad) Cttcu, too fold)C nidjt oor^auben, tocrbcu $>cfte a.ea,en 
Ginjcubmtij bc§ bctrcffcitbcn ^ctraijcs (Postage Stamps obcr Postal Notes) an jclx 
nitfcicaclicuc ^Ibvcfjc franco per ^oft Dcvfnubt. 



M H ma ». Michel, 19 h 8k. I $■ &a 3001. JUro ifori 
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S Google 



3ttri|ltfd)er latljgcber 



m gouMud) fur Wt, 

bie fi(% mtt benienigeit gefefcttyen Skjltmmungen befonnt madjen tooflen, fttfy kin ©etrie* 
one* ®efdjafte« forote im tagRdjen Seben ju nnffen notljroeubtg fmb, nebjt etna ttonxtfim§ 
jui Slnfertigung geridjtRdjer tote audj augergertdjtRdjcr 2)ofutnente in beutfdj unb englifc^ mil 

eiucr ausfliljrlidjen JUleitung {urn Judjfjalten, | 

bearbeitct Don 91. Witter. 

^ Potlftanbig in \5 Qeften @ 15 Cents. 

Dtefer allgeineht giUttge ftetyftgrunbfaty roirb alien Oenienigen gegentiber geltenb gemadjt, bie fi$ 8« 
etnem ($erid)t«I)ofe bamit entfdmtbigen toolkit, baft fte unroifffiitlid) gegen irgenb ttn ®efefc, ober eine %>a> 
•rbnung gcfjanbett; ntrgent>4 aber finben totr leibcr eine 9eftimmung, tocldje ben ©efefcgebern bit ^fl;^! 
•nfertegt, bie oon ifynen erlajfenen Sefebe in einer klarrn, Aebermann oetftanblidjen Spradje nirtom' 
f^rribrn. (Star oft finb biefefben fo unftar abgefa§t, ba$ man glauben mtfd)te, e* fet Hbficfy getoefen, Mi 
Bi^tigften fte$t*grunbfa&e mit einem fo bitten Sdjleter ju oer^UUen, bafc e* meiften* ber ganjen ©rifted 
fajitrfe eine« 9fcd)t*gclcl)iten bcbarf, urn ben SBrijen oon ber @preu ju fonbern unb ju tlaren ^rinjipten jn 
iclangen. 

ffiirb bie« fd)on oon Denen fdnoer empfunben, weldje ber CanbeGfpradjc, in ber bie ®efefce abgcfapt. 
aifi^ttg flub, urn rote Did ratljfofer miiffen Dieienigen baftcfyen, nettle bie engtifdje ©pradje unau:re^d&eab , 
•ber gar md)t oerfteljen. 

l&iefem Ucbetftanb fofl ber „3ttri(lifd)e jfatfygeber fttr ben (Sffd)Sftsitiann in Jtarrtka" ab^elfen. I 

Unfer 23ud} ift etn ^anbbud) fttr Me, bie fid) mtt benjenigen gefffejidjen Irftimmungen bekanif 
■adjen roolIfH, rorldjr beim Jfrtriebe einei <5ffdjiifte§, fonte tm tiiglirfjen feben \n wijfen twtljiornbig M; 
audj foil et eine Jlnlritung ;ur JUfertigung geridjUidjer, (onrie aufiergeridjHidjer JJokumente in ienifd|rt 
unb engltfcfjrc Spradje geben. 

©ie oft roirb ein ©cfdjaftSmann, ein farmer, ein £>anbn>crfer, [a flber^aupt irgenb etn ©ntDoljner it 
5?cd)t«ftr«tigfciten Dcrttidclt, bie burd) eine, tocnn aud> nur oberfWdjlidjc &enntni$ ber ®e[efce ju omneibat 
gavefen todrrn. 3ttan lann fidj jtoar in jroeifcitjaften i^SQen bei einem guten Sboofatcn Diat^« erbolen, 
^*fo iff jebodj bfkannternmjfn in Hmeriita nidj! billig; SJiele f^eucn birfe «uegabc unb geben 

otelfcidjt gutc« 9?e^t auf, ober foUen einem gewiffenlofen BHtihelaboohaten in bie ^dnbe, bcffen 

n oft nur ^a^tljcttc jufi l 4t. 

J '£xr 53crfaffer bc3 ^^uriftifc^en 9?at^geber«" fjat e« ftd) unter ©cnu^ung ber (Srfal 
^t^nelchrtcn. foiuie ber (Sntfcncibunacn oon (55ericf»t»tidfcrt »«r «irnfn rt ^ a*>mn<bt. 




ftanbtid) ift. (S« biivftc fiir ben Satcu faum cine jnriftifdjc ftrage geben, ttber roeldjc bcr ,,#atljgeber fUc 
ttrTdjaftsninnn in <*mmha" nid)t fo<fcgcmafec 5Uidfimft crtt)ciltc. 

®ro§e Sdjroierifjfeitcn bcrcitetcn bem SScrfaffer bic uiclfarfjen Don cinonber abtueidjenben unb in foil 
fin Unljtf bitrd^ bic tfcgi&latnrcn oeranbertcu (Scfc&c bcr einjelnen <2taaten, obcr oud) bicfc 9(ufgabe l)at 
nad) 2DibgIid)feit ju lofcn ocrfudjt uitb ift ben ®taaten*©cfc&cn cin wcfentlid)cr Xtjcil be3 #udjc9 
pibmet. 

>cr M 3uriftifd)e "5lat%eGcr fur ben ^efdjdftentatm in^merifea" 

wit SBiifenSwertfje*' fiber Qfftty, Jtbvosaten unb ^rojefle — Jtaenturen — (©enrraU unb Special » ^vnlfit), — 
ctionatoren, SRaftfer, goumtffionaire — gompaa.tile (<fidf tc — gSittOrr unb gtarntlftfyer — *Bertrdfte affer 
t — ©d>lie§unn, ttrffifluna, unb s ilufbebuna, t>on goutraRten — $lnftanf von ^Saarett — garantlrrn — &&tf$t 
aafteu — j&MTtnvtt&aui auf gwbit — ttrlanfluna. von SBaaren untcr fafjcfleit potm&nbtn — $Sura.fd)aften — 
rfidjrrnnn, fieuJCflfidjer g>utrr — ^dttfmannifa)e Sfaplere (2Bed>icl unb Jrotten), <&Ofigntiotien — $lc0ertra* 
igsnrnnnften — glujirOnna von ^orberunflen auf aerldjlfidicra 38fa.c — ^alTimtiile unb ^crmoaenoaBtrf* 
(§en — £d)ufbfier unb graubiaer — AdfaflunQ von ^enamriifen — ©efefclidje $MUmmuna.fn fiber gontraftte 

jfbem einjelnen ©taate — (ScffbliAf ©efhmmunflcn fiber Officii Runflen — ^crpfdn&una 0nof(irirfkn 
\m(6nwo (Chattel Mortgagee) in ben einjelnen ©taaten — ^erftanf von $runt>fiaeutQuttt — ^Sfjtytttct 
ted*', a/ie&licbe ©tftimmutiflcn bteruber in ben einjelnen ©taaten afilria — ^P^ffteu (Mortgages) — 
fionen — Afltflntnrnt* — 39>d)frTredjt in ben einjelnen 6taaten - j£cr)ld)t(riflnna,en (Releases) — ^cfrtyfid) 
■nOte ^liifen, nod> ben tueTfiber beftebenfcen ©eftimmunflen in ben einjelnen ©taaten — Ueber $5ud)er 
fxrntptionsrrdH fur $nitib0rftj} (Homestead exemptions) nad) ben einjelnen ©taaten — GjemptionSrcdit 

2So6ifinr ^frmdfl*n (Personal property), ©taaten-®cje&e bierfiber — $etentionsred)t ber Joanbtocrftcr unb 
triter (Mechanics lien) uotfa ©taaten=@efeben — HJcriabrung; JBejiimmungen f)ierfiber in ben einjelnen ©taaten — 
*te ter 2?i*rmlfi0er unb $8tet0er» no* einjelnen ©taaten — ^ebrttnae unb JHcnflflotdt — $ntrr0ffdtfrrcr - 
M01e von tfflefeutfn — gtedHe verQeiratBeter $fraucn, nacb 6taaten=@efefcen- ^UttocittQum — 38tii0eijd3riae 
"■Pormunbfdinft — <&efcfelid>e ©eftimmunflen fur jlbatlniftraforen unb ^cffamentooolTftrrdtrr — goiiftitutton 
f ?rTeini(|teu $taaten — Ansjuaf an* ben gonfl itutionen ber einjeluen 5tnoten — ^Jnturarifation unb 
iranrrfdjt - grfrrjtidle SSrflintmnnaen lifter ba* ^oflwefen — fiber $tatentanflf[rp.rtt6eiten — S&unjen, 
ao^f unb 0ewtd)te - .JtnatoBefffn - ^n*fa0rn<fie AnreUnnfl jum JSmftBaftrn - ^rftfdrunfl ber in t>ct 
Ktilanifcfien ^rri^tsprajris vornoinmenben |uriflifi0(n .Ansorndte u. f. w. 

«rc 9nrtttir«e fratWtt tn £«ertl« t» tn U Jrteferunien ^ Ik gent*, ober ni ^tvvMnb tei»"»en pm 
rt$« ban $2.60 ju bejieljen. 



^ormularc in jOcutfrfi unt) gnplifd]. 

>S«e«etne ^onfrotte. — Conrrafte fat: JBanten, ^onoverlanf, ^nfectifttnn von Jlrfett, yerlnsf *on 
acrrn, JBldOet nnb IPernttriQer, jinfletrnng von ^tenflvcrfonor, £>reb*, ^rnOberbo, |Korta<i<|e«, 
fftanen »on: ©onbi, flRortflOaef, ©djulbforberunifn, ©ericbtlidxn (Srtennrniffen, Mtetfe'Conrraften, Qerfld>eruaai« 
item. Satrntrccbren. — ^bftflatianm jut eid}rrun« eineO (Srftnnrninei. rintf ZenanMntSaoaftrMfrrl, be3 ed>a$meifter« 
« StfeCfdjaft — UJatrn - c|Qrdi* — $uitinn*en — DFer}t4trrtltnnaen — ^•KletdU-^frtrdflf — Jiutlofuna von 
vrlurrfOipo — ^offmaditen gat Uebertraaunft »on 3Brrtbi>a»ietrn — 0<6ulb^S\njiebunft — Oiunbbrft^'^frlanf — 
fctrruf etnrr CiIUnad}t — Oennal* nnb 9»cctaUQaujna(bt*n nad) DtuHdjlanb — fella went*- unb gad Ulf-^formnbuc 

8u« Sorfteljewbcni rootle man trfctjciu ba| ber t ,3«riftifd)e SoUjgtber'" fur jeben S)«tfdhtom!anet 
i bodjft nii|jltd)e«, to in trfetai pollen unentbcljrltdK* $>anbbud) ift; bei ^emifeung beffctben u>trb manner 
War erf part werben, ben man fonft urn ft^ 9latt)« ju erfjolen, Derauvgaben mtt§te; bte Unfdjaffung 
||(fl Budtef bt\a\\\i fidj bnfjer nol)l fUr 3ebermann. 

Der „3ari9Hfd)c IRatljgeber ffir ben Wefcfjaftamann in Smertta^ btfabt auf U ft* 
mngen O 48 ©eiten, jum ^Jreife oon py'ntir 15 (CmU pro Deft, 

$rrig (fir cin in gctttttonb q;bunbenc^ (frcmplar $2.50. 

©efteflungen tjicrauf werben burn) aUe ©udjljanblungcn, ©iio>er-3l0entcn nnb 3eitungetrfta,er in ba 
taten ©taaten auegefUbjt 



mb %. 3iAfl. 19 Set Slwt JU Uorli. J. 5) fiw 3001. 



Uevlag iron j£icfeci 

19 Dey Sir.. P. O. Box 3001, New York. 



per $raf nott $loitfe gflriffo. giomon mm fllcynitbfr 2)uma^ 

15 SicfcruiiQeu @ 10 Gt3. Glcbunbcii, $1.75. 

per §o0it be* 0rafett pon $fonfe gfrtffv. ©on 3ulc« Sermina. 

gottfetjunt) jn „per $raf von gRonte gflrtflo." 13 Siefcnmgeu fl> 10 
GtS. ©ebunbe.?, $1.40. 

Pec &CXX Det |9eft. Woman oon Wbdlf 9Kit$rlDUrg. Sortfc&ung 511 
„pcr $taf von ^fttnte gfrifto". 13 Sieferuncjen @ 10 Gt§. ©ebua* 
ben, $1.50. . 

SUUWe's IRovefan uno puflfttngeit. ss 2iefernnocn @ 10 cm. 

3 53anbc # flebnnben ft $1.50. 

Hntria4, ©ertfjofb. £djmar§n>aCber porfgefaVdifett. ganftrirte 

antcrttiinifaje ttuSgabe. 20 Siefcmngen @ 10 GtS. 3 Jfjeile in 1 ®anb 
aelninbcn, $2.25. 

Gkiejittgcr, Sljeobor. pie affe ^tatterei ; ober ^lew sgorft vox 

20§<lQreit. Griminal-Woman. 13 Siefcriutflcn @ 10 Gt3. ©ebunben. $1.50. 

$nnto* 

rift ifc^c unb ernfte <Sfij$en. <Sicbcnte ?(uflage. 107 <3eiten. 25 (StS. 

©rtefiugtr, 2fjeobor. pie $efttiff n. S3oaftaubi fl e ©cMityc iijrer offencn 

unb geljeinten 23iiffamfcit. 3u>cite ?(uflaor. 2 SBftnbe. fiber 900 (3citcn, Si. 50. 

Senilis dhtjtob. pie ^aa)tfetten t»on ^em jgorft. oic^imniffe oug 

beffen Serbrcrfjcnoclt Don ber giftf) Slocnnc bid 511 ben $toc ^oint3. 26 #efte 
« 10 Geut8. ©t^nnben, $2.50. 

§aberforn, (5tab«ar$t Dr. jUqtttytr ^UfflgeBer fur gefttttbe 

Ultb ^rattfte. mt 5o0trcic()eu £cr>3Hi<ftrationcn. 16 $efte @ 10 <St8. 
Gtebunbcn, 82.00. 

ftKjiprtyt, §ofrat!j Dr. 6. per Jlrjt ate ^attsfreunb. ©u 

trcner unb auocrliifftflcr ffiatfujeber fiir gamilicnofitcr unb ©(fitter. 12 2ie= 
feruuflen U 15 Gt§. ©ebunbeu, $2.00. 

£u$ £aifer gfttebrtays ^ttgeBttdj 71. aNitbcm ^ortratbc* 

SUiferft. 10 Gents. 
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umoristischc und emstc £fen 

Dr. Tti. Griesinger. 



9. %itM, 19 Dey St., New Yo/k, 

P. O. Box 3001. 




19 Dey Str., P. O. Box 3001, New York. 

i ( |j| t 

per 0raf von T&onte gflriflo. noman t>cm Wfjanber $tttna«. 

15 Sicfe^uufleu @ 10 (St*, ©clmnbcn, $1.75. 

pet $00n be* $rafett *en 'gKonle gflrtfto. Sou 3»Je« Sermlna. 

5ortfct>uiifl ju „Pet $raf »on ^Boute gprtflo." 12 Siefcrunfleii fl) 10 
Gt*. ©ebunben, SI. 40. 

per £ert ber 3&ett. Roman &on Hbalf 9Jtu#en>urg. sortfe^una s» 

„P*t $raf »cm gtttnte ffcifte". 13 Sieferungen @ 10 Gt». ©ebun* 
ben, $1.50. > 

* 

$fd)0ft(ie'* ^OfelTen ttttb pifQfttttgtlt. 35 fiieferungcn @ 10 cts. 
8 *B&nbe, flcOuubcu 0 $1.50. 

flitertad), 8ert1>olb. £d>n>ttr|tttfrber porfeef<flid)feit. sauftmte 

amerifnnifcf)e ttu*gabe. 20 Siefcrungen @ 10 St*. 3 fc&eile in 1 «anb 
gebunbeu, $2.25. 

©riejtofjer, Sleobar. pie arte ^rcweret ; ober ^en> Igorft t>or 

20 ^aQrett. ariminal.Sioman. 13 Sicferuugen @ 10 Gt3. ©cbuuben, $1.50. 

©riefhtgcr, ^cobor. <£e6ett ttttb reidctt itt jUtaeri&a. $umo* 

rifitfae uub ernfte <3fij&en. ©tcOeute 9tuffa(jc. 107 ©eiten. 25 (Si*. 

©rleflllger, SfjCdbor. pie 3fefttttett. ©oHftfiubige ©efcljicfjte tyrer offcuen 
ttitb affrtmeu ©ivfjamfcit. 3weite Sluflafle. 2 SKinbc, fiber 900 Seiteu, $1.50. 

8e«tofl, ©ttputo. pie ^cufltfettett *oit gjlorft. ownniffe au» 

beften Scrbrecfjenuclt uou ber fritf) Slwmte bis $u ben gtoe joints. 26 fcefte 
fj 10 Scut*, ©tchtnben, $2.50. 

§aberforn, StobSarjt Dr. <&erjffi<9er ^tat^eBer ffir #eftntbe 

Ultb ^taitfte. 2Rit $a()ivcicf)eu 2cyt.3U«firatioucn. 16 fccftc @ 10 (St*, 
©ebunbcu, $2.00. 

Kittti^t, §of rat $ Dr. 9. per £rjt ate ^attsfrettttb. Gin 

trcucv uub jubcvlafftflcr fflatfygebcr fur ftaniilientofitcr uub 9)?uttcr. 12 2ic= 
ferungeu Q 15 (St*. ©cOuubcu, 8'2.00. 
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Don 

Dr. Th. Griesinger. 
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£. fcifferi, 19 Dej St., New Yo/k, 
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Bering uou J>. Zitktl, 

19 Dey Str., P. O. Box 3001, New York. 



per gnaf von ^Rottfe Priffo. gionmn turn Wc|t«lrr 3>ttran8. 

15 Sicferungeu @ 10 (£t$. Qktmnbcn, $1.75. 



per g>ofln #rafett von T&tontt gljnfio. Son 3fitfe« Sermiut. 

Sovtfetuiifl ju „pet $taf »Ott 3&oute prtflo." 12 Siefcvnngeu fl> 10 
Gt$. ©cbnnben, $1.40. 

per ^err Der 3&ett. Roman uon Wbulf SJluJelBurg. Sortfefenng ju 

„J>er $*af *0tt $Unte gdriflo". 13 Siefcrungcn @ 10 Ct*. ©ebun* 
ben, 81.50. 

^f^oftfte^ ^fcweffeit mtb pid>fttitget!. 35 Sieienmgcn @ 10 Gts. 

8 33finbe, gebunben ft $1.50. 

9Cuerii4, ©ertljofb. §Qwavvv&tbtt porfaefd^fett. sanfMrte 

amertfflntfdje MnSgabe. 20 Sicferungcn @ 10 (£t8. 3 Ifyeife in 1 #anb 
geuunbeu, $2.25. 

©ricfiwger, Sfjeobor. pie arte ^rattetel ; obcr Tgem ^orll t>or 

20 5aOrett. (Sriminal s 9tomrtn. 13 Sicfcrnngen @ 10 StS. GMunben, $1.50. 



©rteftugcr, Sljeobor. eJeflen uno ^reiBcit in Jltttertfta. $nmo* 

riftiidjc unb cvnfte ©fijjen. Siebcnte Stuflage. lot <2eiten. 25 (EtS. 

©WjittgCr, ^CObor. ptC ^efUttett. SBoltftiinbigc ©cfrfjifyc iljrcr offenen 
unb gefjeunen 23ivffam(oit. 3iucite 9Cuflage. 2 SJanbe, fiber 900 £citcn, $1.50. 

1 

I " 

I fceitiitfj, (Bttjtati. pie 'gladjtfeiten von ^ew 3J>orft. QkWmnifTe nus 

beffeu Serluccfjernxlt Uou bcr <5>ft0 ^uenue bi» 511 bcu 8toc joints. 20 £efte 
ft 10 GeutS. ©fc^unben, $2.50. 



§B*crforit, (StabSnrjt Dr. ^erjffiifler ^at^geBer fur $e(imbe 

Ultb ^tanfte. 2Hit ja&lrcic&cn 5cjt.3«"itrationen. 10 $cfte @ 10 <£t3. 
©etumben, 82.00. 



ftnpprtdjt, §ofratfj Dr. 9. Per Jirjt ate ^ausfreititb. 

trener unb juocvliiffiflcr SfntfjgeOcr fur ftaniUicncdtcr unb SDtiittcr. 12 2ie 
ferungen ® 15 (ltd. ©ebunben, $2.00. 
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Jit fwnnjlo gitfcrimucit. 
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Pic (ScfdM^tc l»es Pietliclm 
ron lMtd;>eiibei\v 
Pit 3>>bnlvl\ 

(£tn eujtcii lyr.^. 

pov CiXp.it vl\ 
pes SrKo^Kun-'V- rcf^Ic. 
pic Kricfl^fnTY. 
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(Tcticlc ntit i>er gcbiffencn 

23cf cilleries. 

Pic fctuMictcu Brftbcr. 
3po lVr fujrlc. 

^lomu utu> £rcsccrt3. 
Per £antcrbacbcr. 
Pic ,fi\iu piofcffortti. 
STucifcr. 

5?rofi un£> ITTonL 




Vcrtiiu von lii'krl, 13 lint .St., ftnv ^lorls. 

P. O. Box 3001 
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3unlf|ofc 

%n AflnfUit 

©toeet. 

Grange* 
©role* 

SMertoirtlj, 

loaytt, 

©oatbing* 

$anmlTofet 

SBQtgef 
garblft, 




Set 

8ift$ fcDenut 
SJlann, 

CuadfjaOer, 
Cmigrantrn. 

tie 2Da$r. 

fagerin, 

fleflnetin, 

3nttHiflence 
Office, 

3!o* ©afe. 

went mlt 
freunblid&ft 
CeblenunB, 

S)i*nft. 
Tn&b$en, 

£13 a 8 man in 

Slmerifa 
WUi toerben 
faun. 



Crmo^tfein 




mwmttjsch* tmd mzit ^fan 



Dr. Ttx. Griesinger. 



^rrrag von 

£ . %ltM, 19 Dey St, New Yo/k, 

P. O. Box SOOl. 
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Serins von jfc. jEickel, 

19 Dey Str., P. O. Box 8001, New York. 



Jet 0raf von 38onfe gflrtfto. sRonmu »on SUejaiiber Sumiid. 

15 Ctcferungen © 10 (Its. ©etmnben, $1.75. 

Jet $oQtt $rafett Don Sffonte gQriffo. ©o« 3«le« Sermiua. 

5ovtfe|>ung su „per «0H SSonte gfrfpo." 12 Siefernngen O 10 
GtS. ©ebunben, $1.40. 

?er &tXX hit &ttt. Neman bon flb$lf 2Jltt#e(Bttr(J, Sortfefrung ju 
wP« $"f 3S$nte gflrifl*". 13 Sieferungen @ 10 GtS. ©ebun* 
ben, 81.50. 

■ 

9fd}oafte'* ^ovelFen unb ptdMangett. 85 2iefemngen @ 10 ct*. 

3 33finbe, geOunbcn to $1.50. 

Kuerfiadj, Betiljolb. ^nmrjwafber $oxfyef$\$Un. gauftrirte 

amerifnnifcfje WnSgabe. 20 Sieferungen @ 10 dt$. 3 Sljeite in 1 ©anb 
geOunbcn, 82.25. 

©mjfitger, Sfjeobor. |>te afte tyxantxti ; ober 'grew Tgoxi vox 

20§a()rett. Griminat.ftoman. 13 2ieferungen @ 10 (EtS. ©ebunben, $1.50. 

(Briefinger, S||e$b$r. ^e0en unb %xt\btn in Jlmeriftrt. $umo. 

riftifae unb crnftc ©fijaen. (Stcbentc Sfuflage. 107 ©eiten. 25 dt*. 

(Briffittger, S^eObOr. ^efstitett. ©oUftiinbige ©efrfjidjte iljrcr offenen 
unb geljeunen ©ivffamfcit. 3»ucite Sluflage. 2 $3finbc, fiber 900 @eiten, $1.50. 

©cficimniffe nn3 

bcffen Serbrerfjerioclt Dan ber giftf) Sluenne bis 511 ben gtoe joints. 26 £efte 
tt 10 (lentS. ©uuinben, $2.50. 

©aberforn, @tob«nrjt Dr. JUrjiCtd^r 3*a%eBer fur $efmtbe 

ttnb ^tanfte. 9Hit aa&lrcic^cn Scr>3Mrationen. 16 $efte @ 10 dt«. 
©ebunben, 82.00. 

ftuwridjt, §ofrotl) Dr. 0. |>er Jtrjt ate ^ausfmtttb. <&» 

trencr unb juccvlaffifler Watfjgebcr fiir gamilicntoater unb Gutter. 12 2k-. 
ferungen ft 15 Ct3. ©ebunben, 82.00. 
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M £ffa(Irtrfe 'gfincriRctnifdje 'ghtsgafie. 1 

3n puanjijj Cicffrutttjrit. 
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Die (Scf&ichte !*c$ IHctbelm 
rort Hudicitbcva. 
Per i^bKboto. 

I^opn-n i!!^ C5crf:c. 
£itt eivicn fyii:?. 
<£riM;uitk\ 

IV r Eolptfrt. 
I)c5 S.-Kofjbaiuu'^ LYfcV. 
PV 1v. -icai-pfc-.fc. 
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CCoucIc mit bcr gebiffenen 

Tic fnuMicbeu Srfibcr. 

3t.v \'r iiajrlc. 

gloria it uv.\> £rc«ccn3. 4 
Pcv fjuterbadjer. _jj 
PV $\\va Piofqprttt. 

fucifor. "31 
J?roM nub ITtouL -jfij 
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VftUui von VirkrI. If) pry St., 2tac $orfe. 

P. O. Box 3001 
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String won jl. SBitktl, 

19 Dey Str.. P. O. Box 3001, New York. 



$tx 0taf t»on pottle gfltiflo. Ionian *<m HUyanber au«tt«. 

15 Sicferuitfleu @ 10 (JiS. ©ebunbcn, $1.75. 

|)et £o!}n be* $r<tfcn pott ^ffonte gfjriflo. ©ou 3*1*$ Srrmina. 

SovtfeUmtfl s« #raf »o» SBonte (friflo." 12 Sieferunflen fl 10 
GtS. ©cbnuben, $1.40. 

per jierr bet 2$eft. gtoman Don Wbolf SJlfifccliurfj. Sortfefcimo ju 

„pet $raf *ott SRinte ^tifio". 13 Siefcrun fl cn @ 10 (St*, ©ebun* 
ben, $1.50. 

5fd)oRfte'* ^Oflelfctt ttttb Pidjfttttgetl. 85 £ieferun 0 en @ 10 cts. 
8 Eflnbe, gebunben ® $1.50. N 

Muerbad), ©ertljolb. £<$tt>arju>tffoer ;porfflefd)tdJtett. gauftrirte 

anierifonifcf)e SluSflabe. 20 Sieferunfjen @ 10 (It*. 3 Zfytxit in 1 ©anb 
gebuubcn, 82.25. 

©riejluger, Sfjcobor. $te afte ^raitcrel ; obcr tyew jgotft nor 

20$aQrCtt. (Ertminal.SRoman. 13 2iefenuiQen @ 10 Ct8. ©cDunbeu, $1.50. 

©rieffogcr, Xdcobor. ^e0eit unb %xe\btu in JtweriRa. $umo* 

rtftifcfje unb crnftc (Sfijjcn. SieOente fluftafle. 10T ©eiten. 25 St*. 

®riefingcr, S^eobor* pie 3 e fatten. ©oUftnubioe ©cfrfji^tc tyrer offenen 

unb gefjetmeu SBivffamfeit. 3tucitc Stuttafle. 2 93flnbe, u&cv 900 Seiten, «1.50. 

Scnhtfl, ©uflab. |>te ^a^tfeiteit now "gUt* Igotft. ©cfjeimuiffc ou* 

beffen S3erbrcd)criuclt »on bcr giftf) Sluenne bi& ju ben Stoe joints. 26 £efte 
© 10 (Sent*. QMunbcn, $2.50. 

gabetlom, ©tobSarjt Dr. £er$tnd)er tyatfoebet fftr $e(mtbe 

Ultb ^tauRe. mt jaf)trcicf)cn £cjt.3Uuftrfltionen. 16 $efte @ 10 (St*. 
©eOunbcn, $2.00. 

ftWrtyt, gofratlj Dr. 6. ?er JU§t ate $att*fmtttb. Gin 

treucr unb jutocvloffiflcr 3?atl)Qe0cr fur gamilicnbfitcr unb Gutter. 12 Sic 

feruttflen 0 1 5 Gt*3. ©ebunben, $'2.00. 
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3u fioattjio £i;frrungrn. 
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Pie (Scfrljirttc cics Pictbclm 
roti i?i;d?cisbcrcj. 
Per £rhnlio'^. 

I>opvi: CScrfte. 

£iL>ini[t;v. 

Per CCoIiMtn-b. 
Dos ^blotV.ar.r,';. L\fek<. 

Pic l{rii'.-!fpj\M ; L\ 





C^itole in it iter gebiffenen 

i>cfcti [cries. 

Pic fiMiiMidjcu Srfiber. 
>o ecr r?jii-Ic. 

^bria;; nub £rescert3. 
Per £a:itcrbad?er. 
Pie ,£ra;i pr:-fcy|ortu. 
fn;ifcr. 

oi-oii itub ITTont 



**crl;u» voi! §. -iirkrl 1? Uru St., Star sjlork. 

P. O. Box 3C01 . 
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Utrlas von j£icbel, 

19 Dey Str.. P. O. Box 3001, New York. 

« 



i Per $raf von 'gaottfe gflriflo. nomcm Don fllfyanber $umii«. 

15 Sicferunflen @ 10 (Jt*. ©ebunbcn, $1.75. 
I 

i per £o0tt bed #rafeit von $Tonte ^xxflo. * m 3«lc« grmtit. 

gortfe&mia }ii „pet graf foil JBonfe JJriflo. 4 ' 13 Sieferitngeit fl> 10 
Gt*. ©ebuubeit, $1.40. 

pet £ett Det 3&eft. Woman toon VMf SJtityeftlirfl. frrtfefcuiifl in 
„Pet $tttf ffttt 3R#itie gfrifto". 13 Sieferunflen @ 10 Ct8. ©ebun* 
ben, $1.50. 

3fd)oft&e'* ^opelfett mib pi^fttngett. 85 Siefevungm @ 10 Gts. 

3 ©flnbe, fleDunben <J $1.50. 

——■Mill I ^ 

Knertt4, 8ert|nlb. ^nrnqtoafoet porfeefd)t<i)fett. sauftrirte 

amerilanifi&e $In8flabe. 20 Sicferunflen @ 10 Gt$. 3 £&eile in 1 ©anb 
I flebunbeit, $2.25. 

(Brieflitger, Sfjeobor. pie aft* Stnmerei ; ober ^rm Igorft for 

20^a9ren. (£riminal»9toman. 13 fiiefcruitflen @ 10 (StS. ©cOunben,$1.50. 

leftover, Sljcobor. jMeit itnb %xt\btn In &mex\fia. $umo* 

riftifc^e unb ernfte ©fijjen. Sicbente 9(uflaa.e. 107 ©eiten. 25 CTt8. 

• ©riefUtger, SHjcobor. pie §efutten. ©onftmibigc ©effete tyrcr offenen 

unb fle^eimeu SBUfjamfcit. 3n>cite Sluflafle. 2 33anbc, fiber 900 Sciten, $1.50. 

t 

• Senium ©uftatt. pie ^la^tfettett *oit ^etu gjorft. ©c^imniffe ous 

beffen Serbrerf)crioclt toon ber SiftO Sfocnue bid 511 ben 5»oe joints. 26 #efte 
ft 10 GeutS. ©tihinben, $2.50. 

ftaberforn, StabSarjt Dr. JUr§tfid)er 'JUtflgeBer fur ^efttnbe 

ttttb ^rattfte. 9Hit jafjIrcic^cH 3*e3rt-3 ttitftra tioncn. 16 £efte @ 10 GtS. 
j ©ebnnbcn, 82.00. 

i SRuppridjt, pofrat!) Dr. S. per Jlrji ate jtattsfrettttb. Gin 

.' treuer unb juDeiliiffifler 9lotf)Qebcr fiir gamilicntofitcr unb SWiittcr. 12 Sic 
ferunant ft 15 Gt$. ©ebunbcn, 82.00. 






sL* *sL* 




v5? 



Mfln>inJfi— fwfifir r r • ~ i~ia|nTiri 



Prels pro Heft 10 Cents* 



1| I Iffufbitfe 'gfmeriRanifdje ^Cnsgafe. 
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Die (Scf^idfte fees Diettielm 
roil Sudjeuberg. 
Der Scfytbolb, 

ftopfcu unb (Scrfle. 
(Hiu ciaeti Pans. 
<2romutbe. 

Der (Eolpalfd). 
Des Sdjloybaner's Dcfele. 
Die Kricgspfofe. 
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Ccnefe mit ber gebiffcnen 

Eefehlcrles. ^|flU 
Die feinblitfcit Srfibcr. Tft/ri 
3w ber I?ajrle. 

Riorum nub <£rcsceiij. 
Per fauterbadjer. 
Die ,frau prefefform. 
fucifcr. 

2?rofi nub Ittoui. 




^cHjuj vou .5. picket, 13 Cry £t., $cur $orfi. 
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